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DIALETTI ITALIANI 


CON 

1 1.I.l'STR AXIOM ETNOl.OGK'.IIK. 


PROEMIO. 


Nello addossarmi l’incarico di fare una raccolta 
di italiani dialetti o vernacoli, non avevo dimenticato 
la giusta avvertenza del celebre nostro Niccolini, che 
gli studii cioe intorno la lingua furono ormai abba- 
stanza esaltati dall' arrogante inopia dei grammatici, 
e vilipesi dall’ orgoglio degli scienziati : lasciando )i- 
bero il campo ai filologi di sostenere discussioni 
sull’ italiano idioma, mi dichiaro pienamente disposto 
ad adottare le loro condusioni, ogniqualvolta le trovi 
sostenute da giusti argomenti. Per parte mia intesi 
di limitarmi a raccogliere effettivi esempi, cos\ del 
fraseggiare come delle pronunzie ora usate nelle di- 
verse italiane contrade, collo scopo di portare mate- 
riali da impiegarsi nella costruzione di un solido 
monumento, il quale attesti senza*vane dispute, qual 
sia 1’ italico dialetto che meriti la preferenza sopra 
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gli altri, e contento dell' evidenza, mi dichiaro alieno 
dal prender parte a lelterarii conflitti. 

Protesto altresi che nel maggiore bisogno di unio- 
ne per consolidare il ricupero della indipendenza na- 
zionale, mi guarderei bene dal sottopormi all’ accusa 
di voler ridestare le sopite gare municipali, funesto 
fomite di cittadine discordie. 1 fautori passionati, non 
diro del Perticari e del Monti, ma dello stesso mor- 
dace Baretti sappiano, che di buon grado acconsento, 
che il sonanle e gentile idioma si chiami italiano, 
troppo splendido essendo un cosi bel distintivo. lo 
pongo a confronto i diversi dialetti, perche spontanea 
ne emerga la preferenza da darsi al migliore : col 
quale bensi vorrei, che la gioventii di tutta Italia si 
mostrasse sollecita di familiarizzarsi. 

Alle tavole comparative che mi propongo di pub- 
blicare, premettero intanto la seguente avvertenza sul- 
le cause che mi suggerirono di formal’ 1’ annunziata 
raccolta. Pochi chilometri, come 6 noto, segnano la di- 
stanza di Bologna dal confine toscano : ora siccome 
nei primi viaggi intrapresi nel 1’ eta mia giovanile, ne 
colpi oltremodo la differenza enorme che passa Ira 
il volgare fiorentino e il popolare linguaggio bolognese, 
concepii fin d’ allora vivissima brama di conoscere i 
principali almeno tra i tanti dialetti italiani ; ma non 
mi fu dato di conseguire quell’ intento, se non quando 
mi nacque in menUi 1’ ardito concetto di compilare la 
Cohografia dell Italia. Compresi allora esser venuto 


Digitized by Google 



5 


il memento di ottenere la bramata raccolta compa- 
rativa, e difatti potei metterne insieme oltre ai qua- 
ranta. Prima pero di pubblicarli , faro necessaric 
avverlenze sul modo chc prcscelsi, per meglio addi- 
tarne le diversita specifiche ; indichero poi la norma 
adottala per la divisione dei medesimi, conforman- 
dola cioe sulla topografica ; dimostrero infine qual 
sia 1’ importanza delle illustrazioni etnologiche, collo 
quali corredar volli 1’ annunziata raccolta. 
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TRADUZIONE 


REPARTIZIONE E ILLUSTRAZIONI 

OKI 

PRINCIPAL! DIALETTI ITALIAN!. 


I. 

TRADUZIONE D! UN D1AL0GO. 

Premettasi prima di tutto colie parole slesse di G. B. 
Niccolini, che dialetto, considerato genericamenle, 6 lingua 
e maniera di parlare, colla quale una nazione dall' allra 
distinguesi; considerato specialmenle, come nel caso nostro, 
e particolar maniera di favellare, merce la quale si distin- 
guono popoli che usano la stessa lingua. 

Nell’ accingermi alia ricerca di quelle distinzioni non 
ignoravo, che il Salviati aveva prescelto la traduzione di 
alcune novelle del Boccaccio; che ai tempi nostri il prirao 
Napoleone, giunto all’ apice della sua potenza e conoscer vo- 
lendo i principal dialelti dei 130 Dipartimenti costituenti 
il suo vasto Impero, adottd il suggerimento datogli di do- 
mandare ai Prefelli la traduzione della parabola del Figlio 
prodigo; e che modernissimamente il Principe Luigi Luciano 
Bonaparte, propostosi di porre a confronto i principali dialetti 
di Europa, si e prevalso della traduzione di alcuni libri della 
Bibbia: salvo pero il debito rispetto ad autoritk cost solenni, 
confessero francamente di non aver potuto imitarne T esem- 
pio, non sembrandomi atte quelle traduzioni a far conoscerc 
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le qualita distintive, ossia lo spirito, dci diversi popolari 
liuguaggi. 

Meditando sul mezzo piu acconcio a comprendere il 
diverso modo di esprimersi dei connazionali, mi era sem- 
brala opportuna la traduzione di un qualche brano di storia, 
da cui emanassero generosi sensi di amore di patria ; 
scnonche nel 1836, quando nclla mia Corografia pubblicai 
i primi dialetti, 1’ Italia gemeva tuttora solto il giogo di 
usurpalori stranieri, e pcnsai che quel nobilissimo sentimento, 
animatore di pochi patriotli, non poteva essere compreso e 
degnamenle espresso da popoli avviliti sotto una schiavitii 
vetutistissima. 

Un tale riflesso ne suggeriva di preferire la traduzione 
di qualche letlera, slantechd lo stile familiare sarebbe slato 
mollo piu conforme al modo di esprimersi degli abilanti di 
ogni classe nei diversi paesi. Ci6 mi conduceva, non alia 
preferenza assolula di questo secondo progelto, ma bensi 
al divisamento seguente che mi sembro di ogni altro il 
migliore. 

Considerando che un giovine padrone debba supporsi 
abbastanza colto, per usare espressioni desunte da un vol- 
garc corretto, e ripensando che un suo servilore esser possa 
la persona piu adattata a farci conoscere il vernacolo del 
suo paese, mi appresi al partito di scrivere un Dialogo Ira 
un Padrone cd un suo Servilore. Subictto del Dialogo sono 
le moltiplici commissioni date dal padrone al servo; il quale 
dopo essersi recato dalla casa di campagna in citta per 
eseguirlc, al suo ritorno rende conto di cid che ha falto a 
discarico degli ordini ricevuli: ed in quelle commissioni 
studiai il modo di comprendere le varie occupazioni e le 
diverse provviste, che sogliono farsi ncll’ andamento della 
domcstica amminislrazione: ma cio meglio potra compren- 
dersi, esaminando I'adoltato dialogo 
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II. 

REPARTIZIONE DEGLI ITALIAN! DIALETTI 
MODBLLATA SULLA DIVISIONS TOPOGRAFICA DELLE PR0V1KCIE. 

Piacque a taluno istiluir confronlo tra le origini della 
lingua ita liana e della greca, ma qui sorge di nuovo la voce 
autorevole dell’ erudilissimo Niccolini, per dimostrare , che 
se la lingua ellenica primitiva non produsse che i due 
dialctli atlico e dorico, dal priino dei quali derivd piu tardi 
l'tonioo, e dal secondo Y eolio , reslando bensi la lingua 
comune dei greci madre di tutle, altrellanto non avvenne 
in Italia. Yero e che signoreggio in essa la lingua dei ro- 
mani, ma il latino parlato dai popoli delle diverse provincie 
non fu mai lo stcsso, e cio in forza delle grandi varieta delle 
primitive usate favelle. E quando poi la sciagurata penisola 
venne inondata da barbarc orde, difFerenli tra loro di ori* 
gine e di linguaggio, cotanta promiscuanza di imperi e di 
fortune, di vincilori e di vinti, rose quasi prodigiosa quella 
cerla rassomiglianza che reslo nella lingua italica. 

Dopo si chiara dimostrazione, qual meraviglia se in 
ogni angolo d' Italia il popolo fa uso di vernacoli nolabil- 
mente divcrsi? Ne reca piu presto imbarazzo e non licve, il 
dividerequei dialetti in gruppi o classi alle quali non manchi 
una certa conformita, e questa non potra rinvenirsi che 
in un’esatta repartizione topografica per contrade: solo nc 
spiace il rischio che corro, di trovarmi implicato nelle an- 
liche astrusc dispute sulla primitiva origine dei popoli ita- 
liani, ma studierd il modo di schivare gli scabrosi ostacoli 
disseminali dall'inccrtczza in quest’ arduo senticro filologico. 
atlenendomi alle circoscrizioni naturali anzichc alle politiche. 
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I. Italia superiohe o settentrionale. — Tra Ic due mon- 
tuose catcne delle Alpi e dell’ Appennino slendesi una va- 
stissima valle, the il Po irriga e traversa da ponenle a 
levante. La benignita del clima e la feracita del suolo at- 
tirarono in ogni tempo barbare orde di predoni stranieri 
ad invadere c signoreggiare si bel paese; tanlo piu che sulle 
cimc alpine si contano non meno di venli varchi, piu o mono 
praticabili, quindi non inaccessibili alle tonne di rozzc genii, 
animate da feroce spirito di invasione e di usurpazionc. 

E quesla la parte d’ Italia, che in I'orza dei suoi na- 
turali confini viene distinla giuslamente col nome di Alta 
Italia o Settentrionale ; nella quale, per la ragionc delle tantc 
razze di invasori che l'oppressero, mi fu dato di raccoglicre 
notabile numero di dialetti, provenienti appunto da quelle 
popolazioni di origine diversa. 

II. Italia Media o Centrale. — Per bene determinare 
i conlini di quesla seconda sezionc tcrritoriale, e necessa- 
rio premeltere alcune important topografiche awertenze. 
La catena montuosa che puo dirsi veramente italica, 6 quella 
dell' Appennino; ma il suo distacco dalle Alpi 6 articolo di 
sloria fisica molto controverso. Rispettando le opinioni dei 
geologi e degli storiei che mi precederono, a me sembro giu- 
sta 1’opinione, di riconoscere sul Monte Linco e sulle alture 
di Roccabarbena 1' origine dell’ Appennino. Consepuentemente 
la sua prima sezione distendesi dal Monte Linco fino alle 
cime del Monte Gottero in Lunigiana, ed e questo appunto 
I' Appennino ligure, che per le addotle ragioni ritenni come 
compreso nelP Alta Italia. 

Ma dal Monte Gottero, o dalle sorgenti della Vara tri- 
butario il piu occidcntale della Magra, con una spina piu o 
meno tortuosa, si eslende da maestro a levante lino all’ Alpe 
della Luna ncll’alta valle del Tevere 1 Appennino detto to- 
•s earn; la di cui giogaja serve di confine naturale tra quella 
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eontrada c I Emilia. Cio premesso si porli il confine lungo 
le rive della Marccchia fino all' Adriatico, e nel lato oppo- 
sto presso quelle del Tirreno ; indi si segua la linea politica 
di separazione tra gli antichi Stali pontificii e i napoletani ; 
cosl verra a stabilirsi 1’ estensione dell’ Italia Media o Centralc. 
In questa era oompresa 1’ Etruria, il Lazio, l’antica Roma, 
avvertenze non inutili per rapporto ai dialctti che ivi raccolsi 

III. Bassa Italia o Meridionale. — Dall’Alpe della Luna 
distendesi una sezione di Appennino fino al Gran Sasso di 
Italia negli Abruzzi, dopo aver diviso una parte dell’ Umbria 
dall’ antica Etruria ; traversa poi il gia Stato papale fino 
all’ eccelsa cima del Yelino, ed in quel tralto apre il pas- 
saggio alle malagevoli vie del Furlo e di Colfiorilo, poi della 
Korea e di Anlrodocu. 

Ma il Monte Corno, la di cui sommita cbiamasi appunto 
il Gran Sasso d' Italia superiore a tutte le allure dell’ Ap- 
pennino, e principio all’ ultima sezione della gran catena, la 
quale divide gli antichi dominii siciliani di qua dal Faro in 
due parti, orientate cioe ed occidentale ; quindi tutlo il ter- 
ritorio adiacentc alle sue pendici, che resta chiuso tra le 
rive dell’ Adriatico in un lato e quelle del Tirreno e del- 
T lonio ncU’ altro, forma quella sezione fisiea della Penisola, 
che viene distinta col nome di Bassa Italia o Meridionale ; 
nella quale non ne fu dato che di raccogliere pochi Dialetti. 

IV. Isole appartenenti all’ Italia. — Quel cataclisma. 
o a dir meglio, quei rinnuovati sollevamcnti di suolo che spin- 
gevano da un lato la gran catena alpina a tenere separata 
l' Italia dalla Francia e dalla Germania, e la giogaja dell' Ap- 
pennino a divider la penisola quasi in mezzo, produssero a un 
tempo profondi avvallamenti, poscia ripieni dalle acque del 
Tirreno e dell’Adriatico, dando origine in tal guisa ad un con- 
siderevole uumero di Isole, per la loro posizione all'Italia con- 
giunte, e che rcstarono poi anco polilicamenle ad essa ag- 
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gregate. Dividendole in grandi e piccole si Irovano tra le 
prime la Sicilia, la Sardegna, la Corsica, e Ira le minori quelle 
che formano Y Arcipelago del mare loscane, i gruppi dellc 
allre piu o meno vicine alle grandi, e quello pure di Malta 
e delle Tremiti nell' Adriatico. 


Ill 

ILLUSTR AZIONI ETNOLOGICHE. 

Ottimo e laudevole divisamento dei inoderni economist! 
fu quello, di arricchire le scienze inorali di un nuovo impor* 
tantissimo ramo, costituito dall’ erudite ricerche sulle origini 
delle nazioni, per cui si rcse sempre piii vivo il senlimento di 
allrazione verso le genii di una slessa agnazione. Sono abba- 
slanza noli gli sforzi polilici di alcuni popoli, i quali manife- 
slarono ai nostri giorni le tendenze delle nazioni di una slessa 
slirpe a riunirsi, minacciando di frangere i legami coi quali 
vcnnero avvinli dalla prepolenza di violenti usurpalori. Nacque 
da eio modernamenle, si nei geografi come ncgli slorici, il 
provvido pensiero di un’accurata descrizione e classifica- 
zione delle nazioni, e dar si voile a siffalte ricerche il di- 
stintivo di Elnografia ; doltrina eruditamenle svolta dal dot- 
lore tedesco G. L. Krieg. 

Ma questo nuovo genere di investigazioni, piu special- 
menle rivollc sul caraltere fisico, morale e inlelleltuale delle 
nazioni, colla guida dell’ arcbeologia, della sloria, dell’an- 
tropologia e dcllo studio delle lingue, si voile dislinguerc 
con allro greco vocabolo Elnologia, destinata a ricercare le 
remote origini, le migrazioni, le unioni ed i caratteri spc- 
eiali dei popoli. 

Da ci6 dcducasi di quanta imporlajiza esser debbano 
le illustrazioni che precedono c corredano gli italici dia- 
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lctti. Ccrto d chc ncl dccennio impiogato, dal 1835 al 1845, 
nella compilazione della Corografia, alle gravi fnticbe so- 
slenute in quell' ardua intrapresa servirono di grato conforto 
le investigazioni etnologiche, the di provincia in provincia 
andai raccogliendo, avendo esse prodotto ovunque tali risul- 
tali, da farmi insuperbire di aver sortiti i natali in Italia. E 
poich6 nel far conoscerc i diversi dialetti recheranno spesso 
ingrata sorpresa 1c gravi alterazioni prodotte dai vernacoli 
nel gentile idioma , nutro la lusinga cho verranno addolcite 
quelle disgustose impressioni dai miei preludii appunto sul 
carattere delle popolazioni diverse. 
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DIALETT! DELL’ ALT A ITALIA 


phk«:kditJ 


HA ILLliSTRAZIOM ETNOLOtilCIN 


Abitanti del Piemonte. — Subitoche nella Corografia 
dell' Italia tie incominciai la descrizione dall’alta Valle del 
Po, volli calcare le stesse orme, nel raccogliere i principali 
dialelti delle piemontesi provincie e le correlalive illustra- 
zioni etnologiche. 

Tra i piu antichi invasori di quella vasla estensione di 
ricco suolo circompadano, che resta chiusa tra le Alpi. 
I Appennino e il Ticino, le tradizioni storiche additano i 
Liguri, approdati da tempi remotissimi alle coste poi dette 
ligustiche. Quelle tribu discese sul Po, per lungo tempo 
rozze ed incolte , subirono modificazioni notabilissime , in 
forza di moltiplici comunanze contratte prima con i Celti 
precursori dei Galli, indi colie romane colonie, e piu tardi 
colie babare razze dei Goti e dei Longobardi. 

Ma le uniformi quality del clima e del suolo influirono 
a poco a poco sul fisico temperamento di quella numerosa 
popolazione, e piu tardi la dipendenza comune da un solo e 
medcsimo regime governativo conlribui ad amalgamarne le 
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qualita morali: sicche venae a formarsi un lal caratlere 
nazionale, che con inolta esattezza puo distinguersi col nome 
di piemontese. Sopra di csso ebbcro dunque molta influenza 
gli effetti fisici delle condizioni atmosferiche c della uniforme 
giacitura del suolo; se nonche debbesi aggiungere che 1’ esser 
questo quasi da per tutto mollo fcrace, risparmio agli abitanti 
di quelle uberlose campagne le dure faliche dei Liguri marit- 
timi . e percib vennero giudicati, sebbene a torto, meno di 
questi industriosi. 

Se si eccettuino intanto le localila poste presso la linea 
dei confini, ove gli abitanti sempre partecipano piu o mono 
agli usi ed ai coslumi dei limitrofi, si trovera in tulle le 
provincie centrali del Piemonte una popolazione vegeta e 
robusta ; di svelte forme muscolari ; di forte espressione nei 
lineamenti della faccia ; di colorito tendente al bruno; di ener- 
gica attitudine nei piu laboriosi esercizii, ma principalmente 
in quello delle armi in cui si mostrd sempre assai prode. 
Sono queste le principali qualita fisiche dei Piernontesi : ma 
del loro caratterc morale dovrei per giustizia far tale enco- 
mio, da rendermi forse sospetlo di parzialita nazionale pres- 
so gli stranieri, se non potessi ripelere ci6 che giii ne scris- 
scro tra i loro stessi storiografi i meno favorevoli al decoro 
del nome italiano ! 

Lady Morgan, che lagnavasi di aver passato con tan to 
disagio il Moncenisio, nei porre il picde sulle prime soglie 
d’ Italia riceve cost grate imprcssioni, da formarsi il piu 
fauslo augurio per tutto il reslo del viaggio. Essa trovb in- 
fatti i Torinesi spiritosi ed attivi, cordiali ed amabili nell'ospi- 
taUta, fa, ■niti di anirno benevolo, ed ornati di solidisstme co- 
gnizioni; in generale poi tutto il popolo piemontese le comparve 
dotato dt egregie qualita e di un merito eminenle. A cost no- 
bile e non sospelto elogio nulla restami da aggiungere, se 
non la semplice avvertenza, che chi voile motteggiare sui 
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pregiudizii popolari, forsc esistenti Ira i Piemonlesi stil finire 
del passato seeolo, confuse erroneamente gli effelti di una 
ineeppata legislazionc e del privilegio arislocratico, colla 
pretesa e non vera tendenza di tulla la nazione al lorpore 
cd all’ incuranza dei sociali miglioramcnti; mentre e certo, 
the sc la classe dei dotti piemontesi non d tanto numerosa 
come iu altre italiane contradc, salt perd in gran rinomanza, 
e non tanto per l'ardore con cui vengono da essa coltivati 
i buoni sludi, coine per le classiche opere scientifiche c 
letterarie, prodotte dai valentissimi ingegni, dei quali pud 
giustamente gloriarsi. 


UIALETTI PIEMONTESI. 

La lingua volgarc usata in Piemonte accostasi spesso 
ai modi dell idioma francese, ma la sua sintassi 6 italiana. 
Essa non manca di una certa grazia e sveltezza, e sebbenc 
gli storici e i poeti non ne abbiano fatto grand’ uso, pure & 
adoperala sulle scene da un altore di classe plebea, detto 
d Gianduja, chc sotto la maschera di uomo stordito naseon- 
dendo fina accortezza per ottencre il suo intento, eccita nel 
popolo moltissima ilarita. 

Gli abitanti del Piemonte parlano abitualmente il loro 
dialelto, e quantunque abbiano molta fucilita nello esprimersi 
in lingua italiana, pure e manifesla una certa loro prefe- 
reuza per la francese: alia quale poco lodevolc propensione 
fu sollecito di opporsi 1' egregio Cav. Galeani-Napione col 
suo aureo Tratlato deli uso e dei pregi della lingua italiana, 
dimoslrando con energica eloquenza ai suoi compatriotti, 
quanto sara sempre glorioso per essi il difendere coll' opere 
dell' ingegno 1' italiana letteratura, come le loro armi furono 
in ogni tempo l'antemurale dell’ italica liberta E per con- 
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forto di cost provvido consiglio rammcnto loro I'immortal Duca 
Emanuele Filiberto, il quale sebbene educalo da ollramon- 
tani istilutori ed unilo in malrimonio con principessa fran- 
cese, pure decreto che ogni atto pubblico dettalo fosse in 
lingua italiana, e voile tutta ilaliana ledueazione c 1’ istru- 
zione di suo figlio: sicche dal suo esempio eccitali i suc- 
cessori, ed alcuni dei piu assennati tra i loro ministri, 
promossero il coltivamento del gentile idiutna, conosccndo 
quanto avrebbe influito un tale studio a rendere piu italiana 
la popolazione piemontese. 

Ma la galanteria cortigianesca, ed il traslocamcnto allora 
frequente dei RR. impiegati dal reggimenlo di provincie 
cisalpine alia residenza in distretli della Savoia, avevano 
mantenuta sempre viva la predilezione al linguaggio francese, 
onde il Napione invito saggiamente i Piemontesi a renders! 
farailiare 1 italica lingua, e la sua voce venne finalinente 
ascoltata. Cessato infatti il dominio napoleonico, ogni legge 
ed ogni alto pubblico e privato, tutle le sentenze forensi e 
qualunque giuridico procedimento venne dettalo in lingua 
italiana. Di questa incominciarono poi quasi esclusivamentc 
a fare uso i dottissimi Socii della R. Accademia dclle 
Scienze di Torino, che dal 1760 al 1814 avevano spesso 
data la preferenza nei loro atti all’ idioma francese. Varii 
libri elementari vennero pubblicati per iniziare la gioventu 
nello studio dell' italiano, e per mantenerne animato il col- 
tivamento vi fu perfino chi si di6 cura di registrare utili 
precetti di pura favella in un Giornale letlerario, che 
periodicamenle in quest’ ultimi decorsi anni veniva pub- 
blicato. 

Era difatti autore il S. r Ponza di un foglio periodico 
col titolo di Annotatore Piemontese, che conteneva principal- 
mente utilissime e dotte osservazioni sull' uso della lingua 
italiana. Il cel. Grassi acquistd doppio titolo alia gratitudine c 
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alia lode dci colti italiani col suo Saggio dei Sinonimi e col 
Dizionaiio Militare; opcrc sommamente utili pel bene che 
lianno fatto e per quello altresl che hanno agevolato e pro- 
mosso. E il ch Cav. Giacinto Carena, onorevole amico di 
sempre cara memoria, pubblich lavori lilologici molto applau- 
diti, additando con sana critica moltc voci mancanti nei vo- 
cabolarii italiani, ed altre meritevoli di emenda. 

Ha i moderni avvenimenti, che produssero il risorgi- 
inento della nazionale indipendenza, saranno molto piii elo- 
quenti di qualunque opera letteraria, nel far comprendere 
ai Piemontesi 1' imperioso bisogno di rendere familiare alia 
loro gioventu l’uso del puro e sonante idioina; deducendo in 
parte questa verita anco dall' esame del seguente Dialnrjo, 
col porre cioe a confronto il volgare corretto con quello da 
essi usato 
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TRADUZIONE 

NED D1ALETTO 
TOIUXEKE. 


KI> Oil Bl'O BERVITORE. 

Padrone. Ebbene, Batista, ; 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piii che ho potulo. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metii 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citta; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spiovcs- 
se! E perch6 non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non porlar quel- 
l impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levala di sole 
si k rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


Padroun. Sickd , liatista, 
astu fail lute le coumissioun 
ch' it tu dale? 

Doumksti. / pens assicu- 
reie ch' i eu proucurd d'fcie 7 
mei ch’ i cu poudu. Sta matin 
a ses ore e un quart i era <jia 
pr strd, a sei e mesa i' era a 
! tnela strd, a eut c tre quart 
\ i’intrava ant Turin : ma a l a 
piouvii tant ! 

Pad. Ch, second 7 solit, it 
ses slait ant n oust aria d fe 7 
i plandroun pr’ aspete ch'a ces- 
seisa . E prche astu nen piit I 
parapieuva? 

I)ou. Pr n in carieme d'coul 
ambreui : e peui jer seira, 
quand' i soun anddil a durtni 
a piuvin pi nen, o s’ a piuvia, 
a piuvia bin poch : sta matin 
quand im son Ivame, a i era 
j lull seren, e a l’ e mach al Ive 
d'l soul, ch’ a l e vnu nivou, 
e peui un po pi tard a s e 
Ivasse un ventass, ma al post 
d'mande via le nivoule a l' d 


Digitized by Google 


21 


ha durato mezz ora, c poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colic 
stafie erano finiti, e la solto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto ineglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. S\ signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
veccbio , e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 


pourtane na tempest a ch a l d 
dura tnes oura, e peui ddp a 
i a ancoura piouvd a sie. 

Pad. Lou It a iepeuiprvni 
a di ch' it as fait qttasi nen 
i d loch it avia dite, ne ? 

Dou. A nssi i sperou ch a 
1 sard countent, quand’a savrd 'l 
1 gir ch’ii' eu fail ant' doui ourc. 

Pad. Sentiouma ste toue 
vagliantise. 

Dou. Mentre ch a piuvia 
im soun fermame ant la bou- 
tega di sartour e i' eu vist ch 
so surlou ale gid arangia , 

I e ch a 1 ' a 7 coulet, e le feudre 
neuve : so vesti neuv, c i pan- 
' taloun con ii tirant a soun gid 
fmi, e 7 courpet a i era an 
camin a tajelou. 

Pad. Tant nidi. Ma da gid 
chit ere vsin al caple, c al 
| calie, i astu gnanca fare un 
i pass? 

Dou. Si sgnour : 7 caple 
a netiava so capel fnist, e l 
neuv a i avia mac pi da our- 
lelou. L calie peui aid gid 
fini i so stivai, le scarpe da 
1 cassa, e i so scarpin da bal 
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Padr. Mu in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era l’cssenziale? 

Skrv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovatond suo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanao pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua raoglie almeno sara stata 
in casa ? 

Sekv. No signore, perche 
avcvano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor Pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Certosa. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi bo trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tulle le let- 
terc, perche le portasse a chi 
doveva averle 


Pad. E a at d papa ch a 
i era i essensial, quand sestu 
andaie? 

Don Subit ch' a V a firii 
d pieuve : ma »’ eu nen trouva 
ne so papa, ne soua maman, 
ne so barba, prche l' aulr jet 
a soun andail an canpagna, e 
a i an durmi la. 

Pad. Pr autr a i sard bin 
sldie me fratel, o soua foumna ? 

Don No sgnour, prche a 
l an fail n a spassgiada fina 
vers Mouncale, e a soun mnas- 
se 7 pcil, e la pcita. 

Pad Ma i doumesti i' erne 
lulti fora d' cd ? 

Don. 'L cttstne a l’ era an- 
ddit an canpagna coun so pa~ 
pa : la creada e doui doumesti 
a i' erou coun soua cugna, e 7 
carottsse, ch’ a i a avd ourdin 
d' tache soula pr mne a spass i 
cavai, a l era andail con la card- 
sa vers la Cerlousa d'Cmdegn. 

Pad. Dunque at era nssun? 

Dou. J' eu mach trouva 7 
pain fine, e i eu date a chiel 
lute le litre pr ch’ ai pour- 
teissa a soua adresa. 
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Padr. .Mi- no male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, ho 
preso un pezzo di castrato. II 
fritto lo fur6 di cervello, di 
fegato e di carciofi. Per umido 
ho comprato del majale, ed 
un' analra da farsi col cavolo. 
E siccome non ho trovato ne 
tordi, ne starne, no beccacce, 
rimediero con un lacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. K del pescc non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie. 

Padr. Cosl va benissimo: 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, garo- 
fani, cannellae cioccolata, cosl 
ho parlato anche a lui. 


Pad. A la buon oura. 
E le prouvisioun pi • don- 
't man ? 

Dou. L’ eu faie. Pr la 
mnestra »" eu pid d' paste, e 
pdstou ch’ii'era, i’eu pid d‘ four- 
mag e d butir. Pr ch’ 7 bui 
d vitel a fousouna n po dpi, 
t cu pid un toch d moutoun. 
La fritura i la fureu d’ sr- 
vele, d fide, e d arlicioch. Pr 7 
stoufd r eu coumpra d ani- 
mal, e un atiia, ch ' « la guar- 
nireu d coi. E peui scoum 
i cu nen trouvd ne d grive, 
tie d prnis, ne d bcasse, i ri- 
mediireu coun un pitou, ch' i 
fareu cheuse ant 7 fourn. 

Pad. E l' astu nen coum- 
pra d pess ? 

Dou. Anssi i n eu pidne 
moutoubin prche ch' a l’ erou 
a slrassapatt. I' eu pid, d’pess 
sola, e d triglie. 

Pad. Va benissim. E 7 
pruche l' aslti nen . poudulou 
vcde ? 

Dou. Anssi scoum a l a la 
boutega vsin a coul foundiche, 
andoua i i’ eu pid 7 sucher, 7 
jieiver, i garofou, e la cicou- 
lata, t eu dco parlaie. 
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Padr. E the nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha delto che 
I’ Opera in musica ha fatlo 
furore , ma chc il ballo e 
stato fischiato ; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tulle le 
scoinmcssc, c che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure chc la si- 
gnora Lucielta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatlo 
giuramento di non volerlo piu. 

Padh. (iclosie — quesla si 
che mi fa ridere ; ma pcn- 
siaino ora a noi. 

Skrv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicchier di vino, c 
torno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prcpara tulto 
nel salotto buono. Prcndi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- 
gliori; tra i piatti scegli quelli 


Pad. E cosa I alou ditc 
cl ueuv ? 

Dec. A m d dime cli lope- 
ra a i d fail furour, ma ch' l 
he'd a i an fischialou ; cli coul 
giouvndt s<> amis aid perdu 
gross i autra seira al gieugli, 
e ch adess a splai'a nen null 
ch' la diligenssa a particisa 
j/rande a Genoua. A m d peui 
den dime, ch Iota Lusiin did 
mandd a fc scrive so sjmus, e 
ch a id ginrd cli a vouria pi 
nen spouselou. 

Pad Ktifli gelmsie ... a 
i e prdpi drola stassi ... ma 
pensouma H pocli a uoui. 

Don, S ass countcnta i 
vad a mange un boucoun 
d' pan e beivc na coupd d vin. 
e peui i soun snbil a pie i 
so ourdin. 

Padr. Mu t i eu pressa, c 
i i eu da surti : scoula bin 
prima loch i veui, e peui il 
mangeras, e it arpousrds fin- 
ch’ il veule. 

Doc . Ch am cuumauda pura 
Pad. Pr l disne ch i i ou- 
tna da de , prounla tult ant’ la 
saletta mei Pin l man t il mei, 
e le mei serviele : bula le 
sick d pourslana , c /moucu- 
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di porcellana, e procura chc , 
non manchino ne scodelle, n6 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta,uva,noci,mandorle, i 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri cd i bicchierini sia- 1 
no quelli di cristallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Skrv. Ella sara servita 
puntualmente. 

PAdr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia Nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vccchia! Metti in ordine la ca- 
mera buonaja’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il letto con lenzuola 
efederelepiufini.ecuoprilocol ’ 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la,e la mancia non mancherii | 

Serv. Per verila ella mi 
ha ordinato molte cose, ma j 
faro tutto 


ra ch ai manca nen, tie le 
scudele ne i cabaret. Prounta 
la fruta, e guarda ch' ai sia 
d itva. d' nous, d’mdndoule. 
d’ counplure e d' boute. 

Dou. E che pousdde »' eu- 
ne da bute. 

Padr Pia i cucidr d ar- 
gent, e le fourceline e i coutdi 
couti 7 mani d avoriou , c 
arcdrdte d’ bute le car a fine, i 
bicer, e i sanin d cristal mould. 
Biita peui le cadreghe le mei 
ch’ ai sia. 

Dou. A sara servi an re- 
goula. 

Padr Arcdrdte clisla seira 
a i ariva mia maman granda: 
it sds coula veia coum a l’e 
nouiousa. Arangia la stanssa 
de parada, fa emjn la paiassa . 
e arfe i matarass. Arcdrdte 
d’ fe l lett, buleje i linseui e 
le foudrette pi fine, e edrvilo 
conn la sinsalcra. Emp d'aqua 
lighiera, e bdta ant 7 catin un 
suaman e na touaia. Arangia 
bin lull, e it sards countent d'mi. 

Dou. A tn a dimne d’ le 
cose : ma ch’ as dubita d nen , 
» [area thtt. 
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AVVERTENZE SI'EGIALI 

SOL DIALETTO PIEM0XTK8E. 


II signor Valery suppose di poter pronunziar giudizio sul 
Dialetto piemontese, ed ecco le espressioni delle quali voile 
servirsi : 

« Le dialect piemontais, si rauque, si criard, si gros- 
» sier, qui separc et isole ceux qui le parlent des autres 
» ltaliens, est une sorte de monument historique, puis- 
» qu'il a conserve des mots des plus anciennes langues, tel- 
» les que le celte, l'etrusque, le gaulois, le provengal, 
» lespagnol, l’allemand, et de tous ces barbares guerriers 
» qui ont successivement passe les Alpes. II ne manque 
» pas, dit-on, d'originalitc, de naturel, de vivacite, si l’on 
» en juge par les poesias du 1*. Islcr et du Doct. Calvo. » 
[Voyage en Jtalie, Tom. V, pag. 107). Se le poesie del 
P. Isler e del D. Calvo provano che il dialetto piemon- 
tese non manca di naturalezza e di vivacila, indicherb colla 
seguente nota di voci populari la sua piii probabile primi- 
tiva provenienza, lasciando al signor Valery la cura di far 
conoscere 1' etimologie gallo— celliche, e 1’ etrusche ! 


VOCI POPULARI PIEMONTESI DI PROVENIENZA LATINA. 


Abba 

Capo del ballo odi allro. 

Retjuie 

Hiposare. 

Houle 

Fungo. 

Serne 

Separare alcuoe cose. 

Ciser 

Cece. 

Stabt 

Stalls. 

Duuja 

Hoccale. 

Slcrni 

Acciottolare e aramal- 

Brea 

Madia. 


tonare. 

Afayisler 

Oula 

Maestro. 
Pen tola. 

Tossi 

Veleno. 
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Ul 1‘HOYEMEMZA IKAM'.KSK. 


Abime 

Mandare in precipizio. 

Adressa 

Soprascritta. 

A fasson de 

A guisa di. 

Agreman 

Grazia. 

Amuse 

Diverlire. 

Anfonte 

Allrondare. 

Am ia 

Voglia. 

Anvirone 

Circondare. 

Arangie 

Acconciare. 

Artictocli 

Carciofo. 

Badinage 

Scherzo. 

Bendage. 

Fasciatura. 

Bergc 

Pecorajo. 

Bionda 

Merleito di seta. 

Bouchet 

Mazzetto di fiori. 

Boulversc 

Metter sossopra. 

Bordura 

Orlatura. 

Borgnon 

Cieco. 

Borncse 

Limi tarsi. 

Bouru 

Burbero. 

Brancard 

Barella grossa con 
gambo. 

Brave 

A (Iron la re. 

Brocta 

Schidione. 

Brodc 

Bicamare. 

Brossa 

Spazzola. 

Bufct 

Credenza. 

Cabaret 

Vassojo e Bettola. 
Capo d’ opera. 

Ciadcuvro 

Cofou 

Cassone. 

Coulissa 

Scanalatura. 

Consergc 

Cuslode di Gastello, 
di Careen ec. 

Cotise 

Tassare. 

Craclic 

Spacciar favole. 

Cracia 

Feccia, Lordura. 

Crajon 

Matila. 

Crase 

Sfacelare. 

Creus 

Profondo. 

Crossa 

Gruccia. 

Custn 

Zanzara. 

Deghisr 

Travestire. 


Delabre 

Rovinare. 

Uesgagesse Allreltarsi. 

Dsabihe 

Abito da camera. 

Dupe 

Inganuare. 

Esausa 

Facility. 

Famma 

Camerista. 

Famina 

Carestia. 

Fanean 

Inlingardo. 

Fatras 

Mucchiodi cosediversc. 

Ftambo 

Gandelolto di cera. 

Flate 

Lusingare. 

Fouate 

Sferzare. 

Forgia 

Fucina. 

Fronse 

lucres pare. 

Gage 

Salario, pegno. 

Garote 

Arrestare. 

Gltsse 

Insmuare destramente. 

Grave 

Inlagliare. 

Lapin 

Conigho. 

Lingot 

Verga di metallo tine. 

Lorgne 

Sbirciare. 

Menage 

Famiglia e cura della 
casa. 

Moulc 

Arrestare. 

Mouchesse Burlarsi. 

Nuansa 

Mezza tinla. 

Obergc 

Locauda. 

Pape 

Carla. 

Pub 

Perno. 

Plafon 

Siojalo, sollitta. 

Range 

Ordinare. 

Ravage 

Guaslo. 

R egret 

Hammarico. 

Rido 

Tenda. 

Sagradone 

Beslemmiare. 

Sagrin 

Adlizione. 

Sansofi 

Spensierato. 

Scamote 

Carpire destramente. 

Sesi 

Sequeslrare. 

Sot 

Sciocco. 

Tapagv 

Fracasso. 

Tola 

Latta 
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DERIVATE DA ALTRE LIMilE 



M4 t/lNCF.lUA 

Novimiini. 

A(,l“ 

Scojatlolo 

Lourd 

Arbi 

Specie di Tinozza. 

Madona 

Arprim 

Trilello. 

Magna 

Bartcce 

(iuercio. 

Maraman 

Baudeiria 

Bedra 

(iozzoviglia. 
(irossa panda. 

Mary hi 

Bought 

Biroccio. 

Masnd 

Bren 

Crusca. 

Neck 

Brich 

Piccolo poggio. 

Pantalera. 

Cabassa 

Gcrla. 

Pcc 

Cavtoun 

Bandolo- 

Pceron 

Ciorgu 

Sordo. 

Sana 

Cotta 

Sottanino dci fanciulli. 

Sbarno 

Cnn 

Porco. 

Sptua 

Crota 

Cantina. 

Sciurgui 

Couirou 

Panziera. 

Scour at a 

Faitaria 

Concia. 

Scoussat 

Faudal 

(irernbiale. 

' Scbcr 

Fea 

Fioca 

Pecor8. 

Neve epanna montala 

Sgairc 

Fima 

Stizza. 

Sbryiairc. 

From 

Chiavistello. 

Smouni 

Garbm 

TrogoleUo. 

Sia 

Garii 

Sluzzicarc. 

Tabalouc 

Lanyas^a 

Cappio. 

Tiletto 

I.oira 

Svogliatezza pertrop- 
po calore estivo. 

Tupin 

i 


VIVE 


Stordilo. 

Suocera. 

Zia. 

Quand’ ecco. 

Pastore proprictario 
di vacche. 
Fanciullo 
Malmconico. 

Tenda e Tettoja. 

Non no. 

Bisnonno. 

Bicchiere col piede. 
Spaventare,sbaragliare. 
I'a villa . 

Assordare. 

Calesse scoperlo. 
Parafango. 

Bigoncio. 

Scialacquare, sciupare 
una cosa. 

Incalzare, Tar fuggire. 
Esibire. 

Secchia. 

Minchione. 

Notdicazione pubblica 
Penlola. 
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DIALETT1 D* AOSTA, DI CASALE-MOAFERRATO 
E DI AOVAIIA. 

II Dialetto piemontese va soggetto a molte varieta, spe- 
cialmente in tutti quei distrelti rhe stanno a confine della Fran- 
cia, della Savoia e della Svizzera. Che se dei diversi vernacoli 
dovei considerare come primario qucllo di Torino, volli pero 
porre a confronto la Iraduzione del Dialogo torinese con quella 
in Casalasco, pereh6 il Monferrato non fu che tardi ceduto alle 
H. Casa di Savoja; e con un’altra in Novarese, perche serva 
come di passaggio dal dialetto piemontese al lombardo 

Giovi anzi il rammentare, che il Novarese, occupato nei 
primitivi tempi dai I^evi o Lebui-Liguri, fece parte della 
Signoria di Milano fino al trattato di Vienna del 1735, quando 
cioft fu ceduto colla Lomellina al Re di Sardegna; e ci6 
indusse il primo Napoleone a formarne un Dipartimento del 
suo arbitrario Regno Italico, dichiarandonc capoluogo Novara. 
II Monferrato poi, staccato al lutto dal Piemonte finch6 formb 
stato indipendente, ebbe Aleramo per primo Marcbese nel 
secolo X; indi dominarono i suoi successori fino a Giovanni I 
morto nel 1303 senza figli: poi passb questo Marchesato nei 
principi della casa imperiale dei Paleologhi da Teodoro fino a 
Bonifazio V morto senza prole nel 1530: finalmente Maria sua 
sorella ne rese eredi i Gonzaga Duchi di Mantova, che regna- 
rono anche nel Monferrato fino al 1708, anno in cui losventu- 
ralo Ferdinando-Carlo fu dispogliato per fellonia dei suoi stati. 

Sono queste le riflessioni sloriche che mi indussero a 
pubblicare un saggio dei due Dialetti Casalasco e Novarese ; 
ma non era da dimenticarsi la popolazione alpina della Pro- 
vincia e Ducato di .4os/a. Nell' alia valle della Dora Baltea, 
coronata dalle piu elevate cime della gran catena alpina, 
furono i primi a fermare il domicilio i Salassi, provenienti 
dall' Elvezia e dalle Gallie Quei rozzi ma intrepidi monta- 
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nari clopo aver sostenute bravamenle frequenti zuffe coi li- 
mitrofi Levi-Liguri, avevano ardilo di far fronte anco agli 
invasori romani, ma per ciiritlo di maggior forza Tereozio 
Varrone vende al pubblico incanto 36,000 di quegli alpigiani 
da essi chiamati rivoltosi, ed ivi dedusse una roman'a colo- 
nia da cui discesero le antiche famigiie della nuova popolazio- 
ne. Decadde poi il romano Impero, e la provincia passb sotto 
il dominio dei potentissimi signori della Borgogna, cio de- 
ducendosi dal ricordo storico, che i Longobardi, attentatisi ad 
invadere la valle dopo la meta del VI secolo, furono forzali 
dal Re di Borgogna a riconoscerlo come assoluto signore; e 
solamente due secoli dopo venne reslituito da Carlo Magno 
il Val d' Aosta ai suoi naturali confini. Nei bassi tempi si 
trovano infeudati del territorio i suoi Yescovi, poi i Conti di 
Savoia: ai successori dei quali ne venne assicuralo il dominio 
da Emanuelc-Filiberlo; e nel 1770 Re Carlo-Emanuele III 
estinse ogni germe di indipendenza fomentata da quella po- 
polozione, sottoponendo anche quel paese alpino al cataslo 
Restarono intanto promiscuati nel territorio Aostano Salassi, 
Galli, Romani, Borgognoni e varie tribu germaniche; per cui 
nella mia perlustruzionc di quella valle alpina restai spesso 
colpilo dalla tanta varieta dei volgari vernacoli : bastino a 
provarlo gli esempi seguenti. 

In un rialto assai elevato, che domina la sinistra riva 
della Dora, sorge 5. Nicolas capoluogo di Comune, i di cui 
abitanli usano un linguaggio di purgata origine franccse. 
perchd la gioventu recasi annualmcnte in quelle oltrainon- 
lane contrade, per esercitarvi diversi meslieri. Non pud dirsi 
altrettanto del vernacolo adoperato da quei di Morgex, es- 
sendo un misto di latino, di francese e di aleraanno, introdottovi 
dai Borgognoni dopo il V secolo: e di questo stesso gergo fanno 
uso gli abitanti dei Comuni di Avise, di Am'er e di Valgri - 
sanche, mentre a Pre-S Didier, alia Thuille od a La-Salle 
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moltissimi vocaboli ivi usati hanno l’etimologia nel vecchio 
gallese; a Cornuiyeur poi si parla una lingua, che partecipa 
del francese, dell' italiano c del piemontese, originata manife- 
stamente dalla promiscuanza dei forestieri che vi dimorano 
nei mesi estivi, e provenienti dalle precitale contrade. 

iSei Comuni ancora del Mandamento di Gigiwd possono 
farsi speciali avvertenze; stantechft gli abitanti di Allein 
hanno un vernacolo misto di borgognone antico e di latino; 
quelli di Gignod, Oyace e Bionas usano il francese moderno 
piu*o meno corrotto; in Douves si adoprano frasi di origine e di 
sintassi germanica: in tutti gli altri Comuni vien parlato un lin- 
guaggio, che sembra derivato da quello degli antichi golesi. 

In alcuni Comuni del Mandamento di Quart parlasi un 
francese corrotto ; altrove 6 piu conservato 1' antico gallese. 
E continuando la perluslrazione dei Mandamenti, notai che 
in quel di Chatillm parlasi facilmente il correlto francese nellc 
localita poste sulla via provinciale: ma nel montuoso Comune 
di Emarese e nei paesi circonvicini il vernacolo 6 misto di 
latino italiano e francese, ed in Antey si conservano molte frasi 
del borgognone antico. Nel Mandamento di Veires odesi il 
consueto amalgama di latino borgognone e piemontese; in 
Ayas per6 si fa uso di un tedcsco, sebbene assai alterato. 

Fermiamoci finalmente nel centro del Circondario, ove 
appunto siede Aosta suo capoluogo, e cost in quella cilta 
come nei circonvicini paesi il popolo rispondera alle nostre 
domande o con gergo impastato di voci galliche latine e 
piemontesi, o con impuro francese. Debbo anzi notare che 
in Aosta la lingua irapiegata cost nella istruzione, come negli 
atti legali e nei pubblici affari, in questi ultimi tempi almeno, 
fu la francese, cui ora solamente venne sostituita l’italiana: 
e non e questo n6 1’ ultimo ne il men prezioso frutto della 
ricuperata nazionale indipendenza, la propagazione cio6 del 
nostro idioma nella sua purezza in ogni angolo della Penisola. 
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TRADIZIONE 

NEL D1ALETTO 
DA08TA. 


DIALOGO ITALIA.NO 

TRA UN PADRONE 

FD CS *lO SERVITORR. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu escguite tutte le 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potulo. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citt&, ma 
poi h piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1’ orobrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
I’ impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letlo non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : slamani 

quando mi sono alzato era 
lutto sereno, c solamente a 
levala di sole si 6 rannuvo- 
lato. Piu lardi si 6 alzato un 
gran vento, ma inYece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 
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Metre. Ebin Battista as-te 
fet lotte le commissions que ze 
tele baillia ? 

Pomesteco. Monseur, se 
pui vo aschera d avei ito pon- 
teal lo me que Is e possu. Si 
matin a choue aoure et eun 
qwir s' ero sa en zemin; a sat 
aoure et demie s' ero d la 
mesia dm zemin ; et a ouet 
aoure et trei qmr z entravo en 
vella ; mai i a poue tan plovu ! 

Met. T a ita comen ' a 
/ ordenero a fare lo poutron 
ou cabaret, pe atlendre qui 
usse cessa de plouvre. Per que 
n a tc pas piei lo paraplose ? 

Dom Pe pas porte set em- 
baras, et poue ier net quan 
ze si ala ou liet, i no pioves- 
sel jxts, on si piovesset i pioves- 
Set tan pok : si matin quan ze 
m e si leva i ere tot serein, 
et maque quan lo solei cli e 
leva lo ten che t'anebla. Pe lard 
i che leva eun gran ven, ma 
oulioua d ecove le niole i a 
porta euna grelta que lia dera 
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TRADl'ZIONE 

N'EIj dialetto 

DI CAS ALE. 


Padron. Ebeii, Batista, 
la fat tut al commission, ch'a 
t o dat? 

Servitou. Sgnor poss as- 
sicuralo, did i o fat tut col ! 
ca i o podu: sta mat (inn, com : 
cal sa, a ses ori e uii quart j 
era gid par slid; a sett' ori me- 
sa j era gid a mild camin, e 
a ott e trei quart entrava en 
sitd: ma fw i a piouvu taut. 

Padr Gid al solit t' avra 
fat al poltron ant un ostaria 
j >ar aspeld calfinissa de pieuvi! 
Parche t a non pia I'ombrela ? 

Serv. Par nett poita col 
ambreuj ; e pd jar seira quaiul 
a son andat ant al let al pinuvi- 
va pu nent, o s' al piouviva, 
al piousinuva : sta mattina 
quand am son alvd, i era tut 
seren, e solament quand a s’ e 
leva le sou l’ e deventa ntvou : 
pu tardi s' e miss un gran 
vent, ma en leu de spassa li 
nuvoli, /' a porta una tempesta 


TIUDIZIONE 

N'EIj DIALETTO 

MHAIU.SK. 


Padron. Ebbeti, Jlatista, 
ti fax tutli i commission ch i 
t" ho dai ? 

Sarvitoh. Credi d' avess 
stai sgaggid pu die ho poduu. 
Sta mattina ai ses e ’n quart 
seri gid in viace ; ai sett e 
mezza, seri a mezsa strd, e 
ai vott e tri quart, gnevi dent 
in cittd : ma j )oeu e piovuu 
tant 

Padr Che, sicond al solit, 
ti t sare cascia in d ona osta- 
ria a fd l’ lampioon, spicciand 
cha cessass lacqua E parche 
te mia pia su l’ umbrella ! 

Sarv. Par no ave coul 
crussi; e poeu jar sira, quand 
son andai in lelt, pioviva gid 
pu, o sa pioviva, pioviva up- 
pena oun slizsin ; stamattina 
quand i son leva su, /’ era tutt 
seren, e appena nassu 7 sol, 
e gnu tutt nivol. Da li oun 
pd e gnu su oun gran ven- 
toon, ma insedmbi da mend 
da i nivli, I' ha manda tam- 
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to una grandine clie ha durato 
mezz’ ora, e poi acqua a cicl 
rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
saril contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatlo per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colie stafle erano finiti, e 
la sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminali gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
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etui ora, el pour i plovechet a 
toren. 

M et Pare le vout me fare 
\ entendre qui le n a fit (juase 
ren di sen qui I avevo co- 
manda, n esle pas vere ? 

Dom Ou coulter o z espiro 
</ ui vo sarei con ten, quan vo 
sarei lo tor gne s’ e fit pella 
vella en dovi zaouri. 

Met. Senlen vei ti vail- 
liensi. 

Dom. Don ten qui pioves - 
set z" e attendu a la bolecu 
dou taiUeur el s’ ai vu di mi 
sieu racomoda votro seurtot 
avoui lo collet et li foreri 
nuovi, votra zeppa nouva, i 
pan talon avoui li sett ffe ieran 
: aseva, et i copana la souvcsti. 

Met. Tan miou. Ma t’avevi 
a do ou trei pass lo sapelle 
et lo cordonie, et te n e jxis 
ala le trove ? 

Dom Oa, monseur, lo sa- 
pelle polechet votro sape usa, 
i n avet pas mes qui a orle 
lo nou. Lo cordonie avea fini 
votre botti, et li grou soler di la- 
zasse, et 16 soler fin dou bal. 

Met. Ma a la meison di 


Digitized by Google 


ca'la dura mezsora, e po'l'acqua 
a seggi. 

Padr. ylcsi t am vuoli fa 
creddi d avei fat neat, de lull 
ami ca t o cmanda, le vejra? 

I 

Serv. Auzi a sper cal sard 
content, quand cal savrd al gir ; 
ca t o fat ent dou ouri par la 
sila. 

Padr. Senbtumma is to 
proudessi. 

Serv. Enl'al temp cal piou- 
viva am sun ferma an te la I 
botega dal sartou e i o vist ' 
con j me eucc a amuxld al so 
frac con bavar e feudra neuva; 
al sol visit neuv e i so pan- j 
talon con al stafi a i ero four n't, 
e al tajuva al corpel. 

Padr. Tant met : ma t ’ eri 
anca apress al capeld ct al 
cal id, e de cosli te n a next 
ciama cunt ? 

Serv. Si signor : al capeld 
al spassava al so cape veu, e 
j mancava nen che fa /' orlo 
al neuv ; al calid po l ava fun 
i s tied, at scarpi grossi da cas- 
sa, e i scarpin da bal 

i 

Padr. Ma a cd de me pari 


I • 

pesti, ch' in durd mezz' ora ; 
e /weu gid acqua a seggii. 

Padr. Infant con sti robi, 
ti fai squasi gnent da coul 
che ti dovevi fa ; l' e vera ? 

Sarv. Ansi, quand al sa- 
vara al gir ch' ho fai per la 
citta in do ouri, i speri ch' a I 
sard content. 

Padr. Seutonma i to bra- 
vuri. 

Sarv. Infant cha pioviva, 
ini son fernuia in dla bottega 
dal sart, e i’ ho propi vist con » 
me oeucc. rigiustaa alsosourtout 
cont al bavar e fodri noeuvi; la 
so marsina noeuva e i pantaloon 
cont i tirant eran put, e 7 gilc 
l era adre a tajall fora. 

Padr. Tan to mei. Ma pe- 
ro gh' era It p>c lontaen al 
capple e l calsolar, e t e mia 
cerca cunt da lor ? 

Sarv. 6'i , si signor : igh 
diro fin, che 7 capple ul sop- 
prassava a l so capped vecc, e 
mancava doma da orlu coul 
noeuv Al calsolar poeu leva 
fint i slrivai , i scarpi grossi 
da caccia, e i scarpi par build. 

Padr. Ma , in ca dal me 
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padre quando sei andato, che 
questo era l'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, nd suo 
zio.perchejerilultroandarono 
in villa, e vi hanno pernotlato. 

Padr. Mio fratello peri), o 
sua moglie almeno, sara stata 
in casa ? 

■ Serv. No Signore, perchd 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
Padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
l’ordine di atlaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalls, ed 
a lui ho consegnate lutte ie 
letlere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 


mon pet't quan site ala, sea 
i era i essensiel ? 

Dom Se lo qui i a (ini de 
plouvre, nmi ze n e trova ne 
votro pi-re, ne volra mere, ne vo- 
tr unclie, perqtie i son ala ier ne 
campagna el i ian passa la net. 

Met. Parian mon frere on 
ma seraou dou moen sara re - 
I sla a meizon ? 

Dom. Na, monseur, perqui- 
i son ala fere euna promenada 
, cl i an amena avoue lenr lo 
pilziot el la pilzioda. 

Met. I domesleco i eran 
j zieut fonra de meizon ? 

Dom Lo quezenie i era 
ala en canpagne avoue shon 
: peie, la serventa el i do 
domesleco i eran avoue sha 
bella seraou , el lo carosse 
aven recu i ordrn d aleler le 
zeva per le fee sorh, i era a/a 
avoue la carossa she promene 

Met. Don, la meizon era 
oouula ? 

Dom. Lie ren trova que 
lo garson di baou, el lie con- 
| sign a tole le lellere afin qui 
le porlasse a cel que dovea 
aveile. 

Met. Pachence. El la pro- 
vegion pe demon ? 
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quand a t e andal, souchi al 
era esensial ? 

Serv. Appena c al a fim de 
pieuvi : ma i o nen Irouva ne 
so pari,ne so marl, ne so barba, 
parche l air’ er j son andal an 
campagna, e i an dour mi Id. 

I’adr. Me frade o almen so 
inou'ie d la sard stala a ca ? 

Serv. No signor perche j 
ero andal a Varcej, e t avo 
amna con lor alpcil e. la pcitla. 

Pa dr. A/a i servitou i ero 
tulli feura de cd ? 

Serv. Al cosine al era an- 
dal an campagna con so pari ; 
la creada e doi servitou con so 
cugnaja, e al carosse avendu 
avu ordin de lacd j cava par 
amnaj a spass, al era andal 
con la carossa vers Mortara. 

Pa dr. Dunque la cd al era 
neujda ? 

Serv. A t o Irouva nent 
alar, che al garsson de stala, 
e a i o conssegna d Id tut al 
lilri par cli a i pourteissa a 
chi as deviva. 

Pa dr. Mane mat. E la pro- 
vision par deman 


i pa, guand ti se slai, cli l era I 
pit bon ? 

Sarv. Appena cessd da 
piovv ; ma »" ho Irova, ne 7 so 
I pa, ne la so mamma, ne 7 so 
zto, parche lallr er hin andai 
l in vigilatura, e lain dornii la. 

Pa dr. Me fradell pero, o 
• la so donna almen , la sard 
! stai in ca ! 

Sarv. Gnanca lor, parche 
i evan fai ouna scorsa vers 
Varzei, e i' evan mend adre I 
fiolin, e la fiolina. 

Pa dr. Ala, e la sarvilu 

j 

l era tutla fora da ca? 

Sarv. .1/ cusinee lera an- 
dai fora coni al so scior pa, la 
donsela e du sarvitour ,cont la 
so cugnada , e al carrocciee, 
avendagh ordind da lacca soutt 
] par fa mow i cavai, lera 
andai coni la carroccia vers 
Mortara. 

Pa dr. Donca la ca i era 
voia ? 

Sarv. 1 ho trova altr' che 7 
stalled, e gh ho consignd tutti 
j i lettri parche ai porlass a chi 
! gh anddvan. 

Padr. Manco mat. E la 
\ provvisioon par domaen? 
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Sf.bv. L ho falta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per aecrescere il lesso di vi- 
lella, ho preso un pezzo di 
castralo. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
lo del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
me non ho trovalo no tordi, 
ne starne, no beccacce. ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno 

Padr. E del pescc non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perohfe costava po- 
chissimo.Hoeompratosogliole, 
iriglie, razza, nasello e aliustc. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
polulo vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
botlcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosl ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Dom. Ze l ey file. Pc la 
seupa s' ey prei di pale, el 
hen allenden z ay asita di 
fromazo el di beuro : pi no u- 
men la lo bouilli di ve, s’ ey 
prii eun bocnn di mouton ; ze 
fai poui la frecacha avoui di 
sertelle, di fiso el di sot- 
j flaou : pi la sossa s’ ey asela 
] di yadin el eun canar pi beta 
' avoui lo zot : el come se n’ ey 
i pas trova ne grive, tie perm, 
ne bccassi, se remedio ])oni 
avoui euna jmlla d’ itidi pi 
la fae couere ou for. 

Met. Te n a pas asela di 
peisson ? 

Dom. J contrero, sen ey 
prei euna quanlita perqui co- 
la von bien pok, lo sole, lo ro- 
sel, In tnerleus, el I’ omar. 

Met. J esl Ire bien : mai 
i n a le pas possu vei'i lo per- 
requc ? 

Dom J contrero : cotnen i 
a la boleea a cote di eella dou 
drogue, iaou s' ei fit provegion 
di sccro, di peivro, di garof, 
di canella, di checolal, el pare 
s ' ey encora jxtrld a gliu. 

Met. Qui novelli t a le 
baglia ? 

Dom J in a del qui I ope- 
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Serv. A lo fata : par umne- 
stra a i o pi a de la pasta, e 
ant ant a 'i o crompa dal for- 
mag e dal Initir : per cressr al 
I mii a j o pin tin toe de mon- 
ton : la fritura a la faro de 
surveli, de fidic, e darticioch: 
par slufa a i o crompa dal 
jKiursse e nn an'ia con al ver- 
zi ; e sicom a t o nen trouva 
ne grim, ne pier, tie becasi 
a rimedirb con tin pichin al 
fuurn. 

I’adh. 7’,’ dal pess a tua nen 
crompa ? 

Sehv. Ansi a n o pid una 
quantita, parche al valiva po- 
chissim; a i o crompa soglio- 
le, triglie e razza. 

Padr Acluhal va ben. Ma 
a 7 pruche a te la poudu 
veddi ? 

Serv. Ansi sicom' a l' a la 
bolega da cant a coulla dal 
foundighe, duuva a to provist 
dal znccar, peivar, garofm, 
cicolata, achs'i a i o parla 
anca a hi. 

Parr. E che neuvj a t' a 
dal? 

Serv. A m a dit chc I opc- 


Sakv. L e fai; ho piaa dla 

\ pasta par mineslra , e intant 

i ho iromjHi dal formagg, e dl 

, butter. Par craess al boh d vi- 

j dell, ho piaa ii loch da birin. 

| La fruttura la faro da scir- 

| vella, da moll, d articioch Par 

maett in bagna i ho crompa 

dla carna ad jtorsce, e oun ania 

da giusta count i verst. E 

\ parche ho mat trova ne dourd, 

' ne starni, ne galinazsi, igh 

rimidiaro count oun pollin, cli il 

| faro coss al forn. 

■ 

Pa dr. E paess ti ne crom- 
I jhi mia ? 

Sarv. Ansi tanto parche 
ildavan via a strascia-marca. 
E % ho crompa trutti, tenchi 
e inguilli. 

Padr. Cost va d’ incanto. 
Ma, e 7 prucchee t' il avrissi 
: mia vist? 

Sarv. Altr che; parche. 
avendagh la boultega ariva a 
coula dal Fondighee, dova ho 
fai provvista d zitccar, pevar, 
garofol, cannella , e ciccolatt ; 
l iusx ghu parla anca a lu. 

Padr. E che noeuvi l’ ha 
i da i ? 

Sarv. M ha di che l opera 
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1' Opera in inusica ha fatto 
furore, ma che il ballo & stoto 
fischiato ; che quel giovine ] 
signore suo amico perde l’al- 
(ra sera al giuoco lutle le 
scommesse. e che ora aspet- 
tavadi partire collu diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Lucictla ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fallo 
giuramento di non voterlopiu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bcvo un bicchier di vino, e 
lorno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

1‘adr Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacerii. 

Serv. Comandi pure. 

Pa dr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana. e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credcnza con 


ra en meseea glia fit feraou, 
niai qut an sebia lo bal; que 
ce znveno monseur son ami a 
perdu i ah a net i gin totle le 
gagiure, et que ara i alien 
euna occagion pe parti. J m' a 
encora det que madanma Lu- 
ciella a congiiiia chon epaou, 
el a dgera de pas mes lo 
vere. 

Met. Zelozia... ana sen que 
me fit rire ; ma pensen ara 
a no. 

Dom. Se v ele conten ze 
mingio tzieca de pan et ze 
beivo eun vero de via, el ze 
lorno todinco a prendre voire 
zordrc. 

Met. Comen z’ eg pressa 
el ze deivo sirrli de maizon, 
i ecouta dcvan sen que ze I e 
comando, el jwue le mezera el 
le reposera tot sen epic le rout. 

Dom. Comanda, pera. 

Met. Pe lo dene que no de- 
r en fere, prepara lot dedcn la 
meiliaou zambra. Pren lo manli 
et le serviette fine : permi le 
plat ser cis de jwrcellana et fe 
ensorla qui no manque I ne Ion- 
din de la sepa ne i plat long 
Arenze lo bcufel avoiie lo frui, 
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ra an musica ala fat furour 
ma che l' bal a i e slat fisca : 
die cnl giovan signor so amic 
l' air a sejra a la pens al 
gieuc tut al scomissi, e che 
adess al aspelava per parti 
eon la diligenza de Genova. 
El m' a mica dit che la siora 
f.usietta a la manda a spass 
al spouss, e a /’ a giurd an 
I'nu veu pit. 

Padr. Gilosii: costa si c am 
fa ridi ; mapenssonma a noi. 

Serv. S’ al e content a 
mang tin po de pan, e a beiv 
an hicer' de vin, e tourn siibit 
at so ordin. 

Padr. Sicom a i o premu- 
ra, e am besogna ca vada 
feura de ca, sent prima che 
c at ordin, e po le mangerd 
e t ar poser a . 

Serv. Cal cmanda pura 

Padr. Par al disntt ca 
jntnma da fd. prepara tut en 
te la salelta bonna. Pia al 
manti e i mantUot pit bon’, 
sern j pint met de porslanna, 
e procure chi manca ne seu- 
deli, ne vas. Arangia le. bufet 
om de la frula, uga, nous, 


le fiera, ma che l ball leva 
taut dent, eh’ han fina subbid: 
che coul gioviwtt scior, so amis, 
I'altra sira l ha perdu luce i 
! scommaessi al gioeuch , e che 
adess I speccia d' amid via 
I cont la diligenza a Genova. 

M ha d i anca si, che la scum * 

' ra Lussietta gh'a dai al sach 
ai spos cha i gha pramittuu, 
i e I' ha giuraa da vorrel pu. 

Padr. Hin gilosii: cousta 
purd in' fa rid ; ma adess pen- 
\ souina a nu. 

Sarv. S /’ e content, man- 
gi ’n boccoon ad paen, e bevi 
oun biccier ad via , e. poeu 
torni subit ai so comand. 

Padr. Speccia, parche a- 
vend pressa , e dovend andd 
* fora d ca, sent a prima coss’ i 
voeui, e poeu ti mangiare , ti 
riposare fin ch at par e piass 
Sarv. Ch’al comanda pura. 
Padr. Par al disna, ch ' »’ 
ouma da fa, prepara tult' in 
dal salott fior. Pia la tovaia 
■ e i maiitin pusse boon ; dai 
tound scerna fora coui da por- 
cellana, e guarda ben che no 
mani a tie scudelli tie ministri- 
ni ; rdngia la cardenza con 
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frulla, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bolliglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che lc bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini siano 
quelli di velro arrotato. Ac- 
coinoda poi intornoalla tavola 
le seggiole mighori 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Hicordati che que- 
sta sera vienc mia Nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchiai Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattcre le 
inaterasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federc le piu 
(Ini, c cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla calinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa'tutto in regola, e la 
mancia non mancbera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinalo molte cose, ma 
faro tutto 


1 resin, niou, mandate, ruba <h ms- 
act, confitee, el vin eunboteillia. 

I)om Et quinte posate fa 
tv bete su la tablet ? 

Met. Pren le queillier 
! darsen, le forquelline et i caou- 
' te nvouv la manzo d avorio, 
et rajtella-te r/ue le caraffe, 
le vnro et i bitzerin sien dr 
i cristal jxili : appresta jxme t 
tor de la labia le pi bone 
' careye. 

Dom Va sarei servi jxm- 
tealmen. 

Met. Jtapela te que seta 
net vitxdra ma granda : te sa 
vomen e liet nqjaousa sala 
1 vielie : apresta lie la meliaou 
sambra ; fei lie empli lo que, s- 
sin et battre i matelass. Apre- 
sta la couze avoue le linvheul 
et l£ qneverte le pi fine, et 
qurvra la avoue lo ridau. Em- 
pley i eguiere d egite, eten su 
lo catin do suaman, eun or- 
denero et latro fin Fe tot ett 
! relia, et la (xma man no man- 
g tier a ]ias. 

Dom. Vo m' eg comanda 
bien di bague, ma se farei tot. 
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mandouli, bounbon c boutegli. | 

Serv. Qual pousadi a bu- 
Ird a tavoula ? 

Pa dr Pin i cugiar' e Ip 
forsltnni d argent, e i courte 
con al manni d avoglio, e ar- 
cordti che le boutegli, i bicer' e 
i bicerin i sio coi de cristdl 
mould : arangia po atom a la 
taula al me'i cadreghi. 

Serv. Al sara servi a 
jmmtin. 

Padr. Arcordti che sta sej- 
ra at ven la me dado : ti at I 
sa cum eu T e nqjosa colla 
vega. Butta a /’ ordin la stan- 
za bonna. fa ampi la pajassa 
e bati i malar ass. Arangia al 
let con I lansseu e al [oudretti 
pu fhini e creublo con la zei i- 
zaliera. Ampiss la broca de 
I’ acqua e ant' al bassin distend 
tin sugaman ordinary e un fin. 
Fa tut en regola, c la bonna 
man la manchera n en. 

Serv. A’ la veritd lu m a ! 
ordina moutouben’de cosi, ma 
a faro tut. 


su la frutta, uga, brigni, muss, 
mandoli, confitlure e bolteglii. 

Sarv. E elie possadi met- 
taro gid in tavla .' 

Padr. Pia i cuggiar d’ ar- 
gent, e i for z! ini e i cortei count 
al manigh <l' avdri, e rigordat 
che i amoli, i biccier e t bic- 
cirin sian coui da crista I mo- 
ld. Rdngia poeu attorna la 
tavla i cadreghi pusse belli. 

Sarv. Al sard sarv i pu 
jrrest ch’ al pcnsa. 

Padr Rigdrdatche sta sira 
vegna chi la me nonna. Ti 
se ben coumm i e nojosa coula 
veggia. Da da brdan la stanza 
bouna ; fa impini al pajase, e 
ribatt i mattarazz, fa al lett 
con i lansoeu e fodretti di pu 
fini, e quercial cont la mon- 
taditra. Impinissa al sidliu 
d acqua, e distenda s ul cadin 
oun sugaman fin, c vun or- 
dinari. Insomnia fa tutt po- 
litic bouna maen t’ han mill- 
iard mi a. 

Sarv. Anima pugnatta 
quanti robi gho da fa, ma 
faro tutt ; pagura gneut. 


Digitized by Google 



a 


BIALETTI DELL'AXTICO RF.GXO LOMIIA IlDO-VEXETO. 

Subitoche le due possanze riunitc della forza e della 
diplomazia tengono tultora sotlo il giogo strauiero quella 
bella parle dell’ alta Italia oricnlale che resta chiusa tra il 
Mincio e I'Adriatico, vollesi conservare I’ odioso nome di 
Regno Lombardo-Venelo, col meschino conforto di designarlo 
col distintivo di antico. Bene 6 vero, che se in forza di 
decreti di arbitrari Congressi venne a formarsi un solo 
Regno de’ due lerrilorii Lombardo e Yeneto, quella riunione 
6 di troppo recenle data, per protniscuare le condizioni po- 
litiche di due paesi da tanti sccoli disgiunti; per cui adottai 
il consiglio di raccogliere prima le illuslrazioni etnologiche e 
i dialelti principali delle provincie lombarde c poi delle 
venete: non e forse lontano il tempo che quesle suddivisioni 
politiche subir debbano un sostanziale cambiamento; ora 
siamo forzati a rispettarle. Si facciano intanto le consuele 
investigazioni sul carattere (isico-morale dei Lombardi, per 
far poi conoscere i principali loro dialelti. 

Quella popolazione dell'antica Italia che tiene il dornici- 
lio fra le due sinistre rive del Ticino c del Po e la destra 
dell’ Adige, ha la massima parte delle famiglie provenienti 
dai vetusti invasori Galli e dai piu moderni Goti e Lon- 
gobardi; sarebbe vano il negarlo e I’occultarlo. Frammi- 
schiandosi i primi a quei popoli che ci trovarono stanziali, 
e molto probabilc che come conquistatori introducessero tra 
gli indigeni le loro leggi e costumanze; quindi le tribu che 
avanti Bellovcso erano passate dalla vita pastorale all’ agri- 
cola, nella loro convivenza con gli invasori contrasscro forse 
altitudine industrial, come pure inclinazione passionata ai 
bagni freddi, alle caccie, alle guerre, insofferenza di lunghe 
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fatichc e mutability di pensiero: nel tempo stesso pero ad- 
divennero piii aperti di animo, senlirono vivo impulso alle 
opere d' ingegno, ed impararono a mustrarsi intrepidi nei 
campo di battaglia al canto dei Bardi. Certo & insomnia, 
per testimonianza di Cicerone e di Tacito, che venne a 
I'ormarsi una gran famiglia italica prode nell armi e di se- 
vere costumanze. 

L' invasione dei Goti non pcggiero le quality morali di 
quella popolazione; la di cui civil La erasi ormai rovinosa- 
mente corrotta sotto il dominio imperiale romano degradato 
dai vizii e dall’ avvilimento: pur nondimeno sdegnarono quc- 
gli italiani amalgamarsi coi conquistatori chiamandoli barbari, 
mentre forse questi si facevano befFe di quel disprezzo di- 
venuto impotente. Ma i Longobardi comparsi dipoi, e per 
lungo tempo dominatori assoluti, influirono non poco sull' in- 
dole nazionale, modificaridola con usi e costumi manifesta- 
menle germanici. 

Nel successivo dominio degli Imperatori e Re franchi e 
alemanni, la corruttela dei costumi, la cupa ignoranza e lc 
violenze della usurpazione giunsero al eolmo.anchc nella 
contrada ormai detta Lombardia: i minislri dell’ altare, resi 
strabocchevolmentc opulenti, impugnarono colla stessa mano 
la croce e la spada: i grandi tranquillizzati nelle loro 
depredazioni o ruberie col fondare sacri edifizii e dotarli, 
si collegarono con chi tenne il supremo dominio, per dispo- 
gliare il popolo e schiacciarlo: cadde questo nel massimo 
avvilimento, trovandosi posto a bersaglio di tutti gli orrori 
del feudal ismo. 

Ma il genio ilaliano, rimasto assopito, non era spento! 
La Lega Lombards e la successiva conquista della libertii 
municipale provarono di qual tempra fossero le fisiche e 
morali caraiterisliche del popolo lombardo Affrancatosi ap- 
pena dalla sofferta schiavitu e imbaldanzito nella speranza 


Digitized by Google 



4G 

di un avvenire anche piu felice, addivenne intrepido, pru- 
dente, frugale, e solamente proclive alle gare citladinesche, 
in forza dei funestissimi germi di divisione fra esso gettali 
dallo spirito di parte. 

Quei perpetui dissidii misero in cuore dei Lombardi 
rabbiosi sdegni e si forti, che gli avvezzarono a riguardare 
come nemici anco i vicini, e tutto empirono di stragi, di 
desolazione, di perfidie e di rapine, menlre la pace e la 
libertii avrebbero dovuto raddolcirne i coslumi Ben e vero 
che col ricupero della indipendenza municipale si sviluppa- 
rono i germi dell' induslria ; aumeutd la popolazione, per la 
facilita degli operai di trovare impiego nelle arti; si accrebbe 
1 opulenza dei ricchi ; parlecipo ad una qualchc agiatezza 
anche la plebe. I lorbidi interni impedivano il progresso 
dell incivilimento, ma la giovenlu pertinente a comode fa- 
iniglie passava perfino le Alpi, per applicare agli studii in 
Francia, ove in allora godevasi inolta tranquillita. Nei tempi 
poi successivi, lino al termine del dominio dei Visconti, inco- 
mincih il elero stesso a sfarzare negli abiti e nei banchetti, 
inentre le dispute per punti d onore venivano decise nella 
classe nobile con duelli regolati da prescrizioni governative, 
e intanloche adoperavasi il giudisio di Dio nell’ indagine dei 
reati c per la scoperta dei rei. Ai tempi finalmente del 
L)uca Filippo Maria, ultimo dei Visconti, sali in floridezza 
I industria e il commercio, ma con poco guadagno nell' in- 
civilimento dei costumi. 

Nei dominio degli Sforza la popolazione lombarda, imi- 
tando la milanese che aveva dato segni non equivoci di spi- 
rito oligarchico, si moslro anch' essa turbolenla, proclive ai 
lumulti, superstiziosa, incostante ; se nonch& nella capitale 
salirono in grande estimazione le arti cavalleresche : anzi 6 
da notarsi, che il ballo singolarmenle imparavasi dai Frances! 
e dagli Spagnoli nella scuola di Milano, ed il ballo compren- 
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deva allora allri esercizii ginnastici, come qnello di volteg- 
giare il cavallelto c la scherma. 

Nel successivo governo dei Re spagnoli, di lulli gli 
altri assai peggiore, il cavalleresco modo di vivere della 
classe agiata subi notabili raflinamenti, ma crebbero in pro- 
porzione il fasto, 1’ alterigia e la superba ignavia dei grandi, 
con proporzionata depressione della classe industriosa ed 
ancor piu del basso popolo. Era necessario infatli, che dallo 
stato miserando in cui era caduta la popolazione di Lombar- 
dia sotto il regime spagnolo, venisse liberata da piu saggia 
Signoria, quale si mostro per verita 1 austriaca sotto Maria 
Teresa ed i primi suoi successori, i quali alia fatua magni- 
ticenza spagnola sostituendo un lusso da privati piuttostochd 
corligianesco, dispiegarono provvida sollecitudine nello alli- 
vare i diversi rami dell’ industria, per migliorare la sorte 
del popolo ed auinentarc la pubblica ricchezza. 

Vollesi dare un rapido cenno sopra i coslumi degli an- 
tichi Lombardi, per fame accuralo confronto coi moderni e ca- 
ratterizzarli disappassionalamente. La societa milanesc, ossia 
della cilia primaria, subiva utili e progressive riforme, quando 
scoppio la rivoluzione in Francia. I nuovi principii politici 
divulgatisi cagionarono una grande alterazione di interessi, 
di abitudini e di opinioni, producendo scissure nelle stesse 
famiglie. L’ aristocrazia piu non primeggiO: il movimento 
dato al commercio ed alle manifatture procaccio alia classe 
media una maggiore agiatezza. Il nuovo sislema di educa- 
zione dei due sessi, la riforma degli studii universatarii, 1'aper- 
lura di scuole per 1c fanciullc, l’esercizio dell arte militare 
in forza di coscrizione, e le frequenti concitazioni poli tithe nei 
primi anni del correnle secolo, contribuirono a dare alia 
generazione moderna un carattere quasi nuovo. E queslo 
dovra subire necessariamente altrc modificazioni in forza 
dei prodigiosi moderni avvenimenti, ma il tipo caratteristi c 
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della popolazione lombarda non restera cost per fretta alte- 
rato. Alla stalura e belle forme della persona ; bianca car- 
nagione e nobile lisionomia ; apparenle freddezza, derivante 
da dignitoso conlcgno ; circospetta riservalezza coll’estraneo 
non bene conosciuto, ma cuore aperto e nobilmente generoso 
verso l ospite trovato realmente degno di amichcvoli dimo- 
strazioni ; somma altitudine intelleltuale agli sludii severi, e 
ben poca proclivita agli inelli giuochi di ingegno ed ai forzali 
Iratti di spirito. Sono queste le carolteris tiche principali della 
classe agiata lombarda cost nobile come ciltadinesca : il po- 
polo e operoso, induslricso e assai tranquillo; altrettanlo 
dicasi dei campagnoli, i quali percib appunto inerilerebbero 
sorle migliorc 

Dialetti — 1 Lombardi lianno un dialelto reso nota- 
bilissimo da cerli particoiari modi di dire e dalle proferenze 
La lingua italiana, scriveva il Verri, vien pronunziata sulle 
rive del Po con vocali ed accenli aflfalto stranieri alia pe- 
nisola; per modoch£ chiunque sia avvezzo al parlare di Roma 
c della Toscana, giudichera piulloslo francesi che italiani i 
Lombardi parlanli il loro dialelto. Aggiunge poi il precitalo 
storieo di Milano, non esser forsc inverosimile l’opinione, 
che lino dal secolo X si parlasse in Lombardia un dialelto 
poco dissimile da quello oggidl usato, e che nello scrivere 
si adoperasse una lingua diversa dalla volgare. Infatti anche 
atlualmente i Lombardi, non esclusi i men colli, usano nello 
scrivere 1' italiano idioma, mentre parlando Ira di loro ado- 
perano un vernacolo talmente deformalo, da non essere in- 
lelligi bile ai toscani.E queste pure sono sentenze ed espressioni 
del Verri; il quale investigar volendo l epoca in cui i Milanesi 
incominciarono a far uso del loro dialelto, manifesto l opinione 
che la lingua da essi impiegata nei bassi tempi per la scrit- 
tura, non fosse quella del dialogo domestico; indotlo a cid 
credere dal non trovare analogia veruna tra una carla e 
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1’ altra di quell' epoca. I barbarismi e le sconcordanzc sareb- 
bero state costanti, sc fossero state in uso nel parlare ; quindi 
non pub intendersi quella variety di errori, se non suppo- 
nendoche ciascunosi ingegnasse di dare una desinenza latina, 
come meglio sapeva, alle cose che cercava di esprimere. 
Un’ altra ragionc che persuase il Verri dell’ essere parlato 
anche nei sccoli bassi in Milano e in Lombardia quasi lo 
stesso dialetlo che il popolo tultavia conserva, si fu questa, 
che la vocale u e il dittongo eu pronunziato alia francese 
ed altre desinenze di gallica impronta, non gli sembrarono 
innesti fatti durante la dominazione dei franchi, ma emana- 
zione di antica lingua celtica originale. I Longobardi regnarono 
piu lungamente dei Franchi, e pocbe voci hanno i Lombardi 
di germanica origine : gli Spagnoli poi che nei due ullimi 
secoli tiranneggiarono il Milanese, lasciarono le sole voci 
infado, amparo, girnla, desdita e poche altre. Consegucnte- 
mente la proferenza lombarda, francese piu che italiana, b 
tradizionale da padre in figlio; essa risale, per quanto sembra, 
alle primitive invasioni. In queste materie la dimostrazione 
non pub sperarsi, b sempre il Verri che parla; la sola pro- 
bability lo determino ad adottare 1’ indicata opinione. Un 
contadino del Milanese pub intendersela in breve tempo con 
un campagnolo provenzale. mentre assai difficilmente si in- 
tenderanno tra loro un villico lombardo e uno calabrese ; 
tanto il dialetto lombardo piu si accosta all' idioma francese 
che all' italiano. 

Alle preindicate opinioni del Verri non si mostrb sorda 
Lady Morgan : facendo encomio ai Milanesi del purissimo 
francese da essi usato aggiunse, che la u in singolar modo 
it la pietra di paragone tra gl' italiani del mezzogiorno e i 
Lombardi : assert poi che il linguaggio familiare di tutte le 
classi essendo in Milano il dialetto nazionale, sarebbe ivi af- 
fettazione volgare 1’ uso dell’ accento toscano, per cui e riguar- 
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dato infatti come supremo catlivo tom. Al quale asserto della 
viaggintrice inglcsc ignore se piacer possa ai Milanesi di 
soscriversi : ustcnendomi da qualunque confronlo e osser- 
vazione, lascio aperlo il campo a chi vorra sottoporre ad 
esame il consuelo Dialogo italiano, tradolto nei Ire vernacoli 
di Milano, di Mantova e di Sondrio, scelti tra tanti altri, 
perche usati da popolazioni del territorio centrale e di due 
suoi eslremi confini. 

Ma in proposito di opinioni e sentenze di slranieri sul 
conto nostro, dopo aver riferito quelle di Lady Morgan, di- 
menticavo una nolizia di curioso e bizzarre carattere ! E 
abbastanza nota la mania di certi viaggiatori di pubblicare 
le loro relazioni itinerarie di Italia, lardellandole di stranezze 
talvolta ardile tab altra fotilissime. Ora eappiasi che il gi- 
nevrino Galiffe che perlustrb 1 Italia verso il 1817, dopo 
avere avvertito il pubblico con solenne bonarieta di aver 
vedute le italiche contrade dull' alto dei campanili (Tomo I, 
pag. 124), avverle allies!, di aver presa cognizione dei varii 
dialelti colla viva voce dei serritori di piazza, che egli chiama 
maestri, per averli sempre eletti in modo che non sapessero 
affatlo b italiano ma la sola lingua provinciale, pagandoli tre 
lire al giorno 1 (Tomo I, pag. 159-160); e conseguenza 
dell adoltato sistema fu quello, che lo indusse ad anteporre 
a tutli i volgari di Italia, il vernacolo adoperato da un fab- 
bro ch’ ei trovb in S. Donnino, e non gia nel casale omo- 
nimo di Toscana, ma in S Donnino presso Parma 1 Dopo 
ci6 si ascolti cosa cgli scrisse del dialetto lombardo. 

Il dialetto dei Milanesi (Tom I, pag 77) 6 tanto si- 
mile alia lingua italiana quanto ad ogni altra d' Europa. 
Esso 6 una strana commistione di diversi linguaggi, sopra l 
quali domina 6 vero 1‘ italico ; ma la pronunzia 6 eosi par- 
ticolare, che lo fa in tutto differire dall’ idioma di Italia. 
La vocale u t proferita a modo dei francesi : anzi alcune 
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parole sono pronunciate e scritte nella medesima maniera, 
siccome coeur in vece di more. Ed honno gli abitanti di 
Milano i suoni nasoli, come i francesi : banno oltresl alcune 
desinenze spagnuolc, talchd il loro favellare £ si aspro, che 
10 non ho udito il simile fuorche in Germania. Andando il 
signor Galilfe a Pavia, gli fu recitalo da un ragazzo un lungo 
dialogo, nel quale si figurava che un milanese e un vene- 
ziano, vantassero nel proprio dialelto i pregii delle patrie 
loro. Ma ne il ginevrino, ne alcuno di quelli che si trovarono 
presenti non dubitarono, che non fosse il secondo piu ele- 
gante e grazioso, benche il primo abbia una certa espressione 
franca e senza artifizio, la quale mirabilmentc si adatta al- 
1 indole del popolo milanese. Cost gli stranieri, parlando di 
noi, usano di passare di sentenza in senlenza con una di- 
sinvoltura, da imporrc talvolta a quelli ancora che sdegnano 
d'ordinario di rendersi ligii all’ altrui auloritk. 
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THADIZIOM 

NEL DIALETTO 
MILANESE. 


bi> is 810 SEnriTom:. 


Padrone. Ebbene, balista. 
hai tu eseguite tulte lc com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stalo 
puntuale piu che ho potuto 
Quesla maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e trc 
quarti entravo in citta ; ma 
poi b piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
te a fare il poltrone in un’ostc- 
ria, per aspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
l' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
limpicciojepoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levala di sole 
si k rannuvolalo. Piu tardi si 
k alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


Padron. Sicche Ballisla, 
el faa lull i commission die 
l ho dna ? 

Servitor. El po $u\ sicur 
che son slaa ponlunl pu che ho 
poduu. Slatuallinna ai ses e on 
quai l, seva gia in viace, ai sell 
e mezza siva a milaa strada, 
e ai volt e Irii quart vegneva 
dent del dazi ; mo jioeu el s e 
miss laid a pioeuv 

Padr. Che ti, segond a l so- 
le!, le sure I slaa u mend la gamba 
in d on quai boeucc, per speccid 
che l acqua la balcass'. E per- 
che no el loll su I ombrello? 

Serv. Per no tocummadrec 
quell' infesc, e poeit jer sira 
quand son I andaa in lecc el pio- 
veva pu, e se 7 pioveva no scap- 
pava che quai gnll:slamallinna 
quand son I levaa su i era lull 
bell seren, e i e slaa domd al 
leva del s6 che l e lornaa ni- 
vol. Pussee in sul lard e ve- 
gnuu su un gran vent, ma in- 
scambi de bo/fa via i nivol, l’ ha 
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TRADIZIONK 

NEL DIALETTO 
» f s o x n n i o. 


Padhon E ben Battista, 
gh' e t' fall, cal’ t ho dill? 

Servitor. Si nr si: a I staga 
sicur chc mi gh ho fatt cal cho 
pod h per nwstramegh ) Mutual . 
Stamaltina alle ses c un quart 
mi a s’ era za in viaz : allc 
sett' e mczza mi a s’ era a 
milu strada ; alle oil e tri 
quart andaoa deutar in cittd, 
ma po al gh ha taut piceuvul ! 

Pa dr. Eh al solit, ti l' sure 
std a far al poltron in t’ tta 
qual ostaria a sptarch' an 
piueuvess. Par vosa n e i 
taiult con li l umbrella ? 

Serv. Oh bella, par an 
par tar con mi cl' imbroi, e po 
a jer sera quand’ a son audit 
a lett an piamveva miga, e se 
pioeuveva , jnaeuveva pochissim ; 
sla mattina in tl’ alba quanda 
mi a rn’son leva su, l era seven, 
e in d’ alvaras al sol al s e ni- 
vola ; a mezza mattina al s' e 
alvii un gran vent, ma in 
cambi da snenaras al e gnu 


Padron. E bee liattista, 
eet face tut quel che to dice 
de fa ? 

Servitor. Scior, mi poss 
assicural de es slave pontual 
piii ch' ho podut. Stamaltina 
ai ses e un quart s' eri gia in 
viagg e ai sett e mezza s’ eri 
a mezza strada, e ai ot e 
trii quart entravi in cittd ; 
ma se /’ e pen piout ! 

Padh. Sicche, segond el so- 
let, te sea stacc in t’ una osta- 
ria a fa el poltron per spec- 
cia el tsessas de pieuv ! perche 
eet mitiga toll diet l ombrella? 

Serv. Per non porta quel 
impicc ; e peu jer sir a quand 
sont andacc a lecc, el jnoveva 
piii, o sel pioveva, al pioveva 
pochissim; stamaltina, quand 
son leva t sit l era tut seree, e ' 
noma dopo la levtula del sou, 
le torndt a vegni nigol. Piii 
lanli l e dace su un grun vent, 
ma in scambi da cascid via 
i nigoli, I’ ha portdt una lem- 
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ha durato mezz' ora , c poi 
acqua a ciel rotto 

Padh. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando saprii 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Senliamole tue pro 
dezze 

Serv. ISel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
lega del sarlo, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavcro e 
fodere nuove; i pantaloni colic 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava lagliandola. 

Padr. Tan to ineglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo 11 calzolajo 
poi aveva terminali gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo 


menaa una tern pasta che ha 
duraa mezz ora; e poeii gw 
acqua a seed 

Padr. E iusci te voeu famm 
capi, che t ae faa sqrnsi na- 
\ golt de quell che t' aveva dill, 
vera ? 

Serv. <) giust! el sentira 
el gir che ho faa in do or. 

Padr. Sentimm i lo pro- 
dezz 

Serv. Jnlrattant chel pio- 
veva me son fermaa in del sari, 
e ho veduu mi coni i mee oeucc 
a giustagh su el sorto, c mel- 
tegh la foeudrae ’l baver nocuv: 
la marzinna bleu, e i panta- 
lon coi sla/f eren a /' ordin, 
e /' era adree a tajagh foeura 
I el gilt* 

Padr. Benissim; ma ghera 
pur li atacch el capellee, e l 
cal solar, e per che non andagh 
anca de lor? 

Serv Sissignor : el ca])el- 
lee el ghc tirava su el cape 1 1 
I- frusl, e ghe calava domd de 
orld quell nocuv ; el calzolar 
poet i i aveva find i slivai, i 
scarpon de ca<xia c i scarpin 
de ball 
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zb una tempesta die l ha du - j 
rat mezzora e pb se miss a : 
piceuvar a secc arvers. 

Padk. A sta manera li a t'r 
m’voressi dar d intcndar di an t'r 
fall quasi tjnenl d’qud die mi a ; 
t'gh'aveva comanda . A n le vera? 

Serv. Anzi mi mud sprar 
ch al sard content, qmnd el 
savra quant pedgar mi ho fall 
per cilia in do ore 

Padr. Sentem pur le to 
bravure. 

Serv. In quel temp die 
pieeuveva mi a m son t fer- 
vid in botlega dal sartor, e ho 
dsl con sti me occ giustd al 
sorabit col bavar e foeutlra nce- 
va : al so zippon t urchin e le 1 
braghe colie stajje i era finit, ! 
e al giustacor l' era adre die 
al le tajava. 

Padk. Taut met; ma a 
gh e pur poch Ionian al ca- 
pler, e al scarper, e d‘ quesli 
an In e tniga cercd coni. 

Serv. Sior si, al capler a l 
lie lava al so cupel I vecc e an 
g mancava che d’ ondaral 
il' nceuv. Al scarper al hg’ave- 
va fni i scarpon da casza, e 
i scarpin da balar 


pesta che l e durada mezz oi'a, 
e peu dojxi acqrn a tritouc. 

Padk Inci le veu come 
famm capt <l' ace face quasi 
nient de quel che t' avi dice ; 
el vera ? 

Serv. Anzi speri ch’ el 
sard content, quand el savara 
el gir ch ho face per la zilld 
in don our. 

Padr. Sentim i teu pro - 
dezzi. 

Serv. Inlanl ch el pioveva 
cm sunt fermdt in botlega del 
sartoii, e ho vedut coi mec 
eugg a conscia el so sourtu 
con baver e feudri neuvi ; la 
sua gippa turchina e panta- 
loon coi slaffi, je t a finit, e el 
gile j era dreet a tajal seu. 

Padr Taut mei. Ma poch 
pas Ionian te ghevet pur el 
capelee e el searpolin, e di 
quitsch el minga cercaat ? 

Serv. Scior si: el cape- 
lee el nettava el so capel vecc 
e noul ghe mancava che de. 
orlal de neuf. hi searpolin 
peu leva finit i stivaj e i 
scarpi grdssi da casein c i 
scarpin dc bal. 
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Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
queslo era l’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatondsuo padre, 
n& sua madre, n6 suo zio, per- 
chd jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr. Mio fratello perd, o 
sua moglie almeno sarii stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevauo fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambino. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la caracriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza verso la Ccrtosa. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalla, cd a 
lui ho consegnato tutte lc let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averle. 


Padr. Ma e de me padei • 
(juand ghe sett andaa, che V e 
che premeva ! 

Serv. Apjienna bateau Vac- 
qua, ma no gho trovaa, ne so 
pader ne soa mader, ne so zio, 
perche hin andaa in campa- 
gna V altrer, e s’ hin fermaa 
Id a dorm t. 

Padr. Me fradell perd, o 
soa miee ghe saran slaa in ca ? 

Serv. Sur no, perche eren 
andaa a far una trottada vers 
Casscnzagh, e aveven toll su 
el baged, e i tosanett. 

Padr. Ma, e la servitu Vera 
tutta foeura de cd ? 

Serv Hlcoeugh Vera foeura 
col so sur papa, la donzella 
e dua serv it oi' eren con soa co- 
gnada ; e 7 carvzze, che gha- 
Veven dill de taccd sott per fa 
moeuv i cavai Vera andaa a 
la cassina de Comm. 

Padr. Donca in cd ghera 
nissun ? 

Serv. No gho trovaa che l 
rue e, c gho lassaa a lu lull 
i letter de portal a che ghe ait- 
dawn. 
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Padr. Ma in casa ad'ttie pa- 
der quand a g'se t'anda? quest 
i'era quel ch’am premeva d pit. 

Serv. Append la tralassat 
d’ piaeuvar : tii an gh’ ho tro- 
vd ne so padar, ne so madar, 
tie so aw, perche l' alia di i d 
andd in campagna, ei se gh' e 
fermat anca la nolt. 

Padr. Ma me fradell, o so 
mojer almen la sard stada in 
casa ? 

Serv. Sior no, perche i e 
andd a far na irottada vers 
Pietol, e j ha condott secc al 
putin e la puline. 

Padr. Ma la servitu erla 
lutta fee ura d' casa ? 

Serv. Alcccugh i era andd 
in campagna col so siur pa- 
dar, la camerera e dii servi- 
tor *' era andd con so cogna- 
da ; e al carrozzer ei aveva 
avut i ordin da taccar i cavai 
per mceuvrai, al era anda colla 
carrozza vers Marmirol. 

Padr. Donca la casa al era 
voetula ? 

Serv. An gh ho trovd chal 
tnozz da si alia, e a In a gh' ho 
consegua lull le letre, perche 
a l i ha daga a cli le va. 


Padr. Ma in cd del me 
/m quand seel andacc, che 
quest i era il pin nezzessari ? 

Serv. Append la tzessat 
de pieuv ; ma go trovdt gne 
el so pa, gne la soua mama, 
gne el so zio, perche i altrer 
je andacc in campagna, es je 
slacc Id feu de nocc. 

Padr. Ma pero el me fra- 
del o almanc la suua fauna 
la sard stada in ca ? 

Serv. Sior no, perche j'eva 
j face una Irottada vers Beu- 
benn, e j' eva toll dret el re- 
des c i redesi. 

Padr. Ma la servitu erela 
tutta feu de cd ? 

Serv. El coeug i era in- 
dacc in campagna col scior pa : 
la camerera e » dii servilou, 
j’ era colla soua cugnada, c el 
carozsee, che i eva aut orden 
de tacca i cavai per meuvei, 
i era indacc colla carrozza 
vers S. Pedro. 

Padr. Donca la cd i era 
veujda ? 

Serv. Non gho trovdt che 
el stalee, al qudl ho- conse- 
gndt tult i lelteri, perche el 
ju portass a chi j' undava. 
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Pa dr. Meno male. E la 
pro v vista per domain ? 

Skiiv L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
inlunto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
orescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di eastra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, ne slarne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
glide e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosi va benissimo: 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha 
la bollcga accanto a quella 
del droghiere. dove ho fatlo 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, eannella e ciocco- 
lata, cost ho parlalo anche 
a lui 


Padr. Si si; e la pi ovist a 
per doman? 

Serv. L ho fada : per mi- 
nestra ho toll pasta, ho toil 
del formal e del butler : el 
vedell de fa a less l' era pocch 
e ghe mettaoo insemma on poo 
I de caslraa, per fritlura ghe 
I darov scinivella, fidegh e arti- 
ciocch ; per piatt de mezz ho 
toll dell’ animal, e on aneda 
de fa coi verz. Ne dord, ne 
pernis, ne galinasz n ho hv- 
vaa minga ; faremm scusa on 
pollin cot l in del forna. 

Padr E del pess tc n el 
\ minga toll? 

Serv. Anzi, n ho toll on 
bordell e mezz perche l co- 
slava ona ciucca ; ho toll di 
sfof/li, di trigli, de la trutta, 
del branzin e di aragost. 

Padr. llenissitn, ma el pe- 
ntcchee t e minga capittaa de 
vedell ? 

Serv. GIio parlaa anca a 
lu, chcl std giust de bollega 
i alacclt a l fomleghee dove son 
staa a proved el zuccher, el 
pever, i stecchet de garo/fol, 
la eannella e 7 ciccolati. 

I 
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Padr. Men mal. E la spesa 
par daman al e I falta ? 

Serv. <4 la gli ho fatta : 
per mnestra a gh ' ho toll d' la 1 
pasta, e intan ho compra dal 
forma], e dal holer. Par cressere 
al less d' avdell a gh' ho tolt 
an tore d' cash'd. La frit tar a 
la faro d’ zervelle , d' fxgd 
if articiocch. Per umid a gli 
ho compra dal pore e una 
nadra da far coi cavoi, e com 
an gli ho trova dal salvadagh, 
a gh’ rimedierem con tin ve- 
il rot cott a rost. 

I* adr. E dal pess an hie 
miga compra ? 

Serv. Oh sior .si, anzi a gn 
ho toll (ant, parche al gh’era a 
strazzu march. A gh'ho compra 
did starion, di bulbar, na trutta, 
tli bosglie, di sevvi, e d le sfoje. 

Pa dr. A cs'x al va benon. 
Ma al barber ant ti acre miga 
podu cedar ? 

Serv. Anca quest, com’ at 
gli ha al negozi avsin a quel 
del drogher, dona a gli ho fatt 
spesu a t zuccar, i pevar, a 
i brocche d garofol e t’canella, 
e t la cicolata, e a sla manera 
a gh' ho parlai anca con la. 


Padr. Tu sciavo : e la 
provision per domaan ? 

Serv. L ho faccia : per 
menestra ho tolt pasta, e in- 
fant ho crompat formaj e bu- 
ter. Per cres el les de vedel, 
ho toll an toch di * cas Iran. La 
freitura la faroo de scervella, 



umed ho crompat cioun e un 
anedra de fa gion coi verzi. 
E perche ho minga trouvat 
gne dord, gne stand, gne 
beccazzi, remediaroo cont un 
poulin de facoeus in (el fouren. 

Padr. E pes n et minga 
crompat ? 

Serv. Anzi ti ho tolt tancc, 
perche i costava pochissim. 


Padr. Inset la va benissim. 
Ma el perucchee, et minga podut 
vedel ? 

Serv. Anzi, siccome el gha 
la botlega atag a quella del 
droghee in douva ho proveilul 
zuccher, pever, garofouj ca- 
! nella e cioccolat, inset ho par- 
lilt anca a luu. 
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Padr. E che quovc ti ha Padr. Cossa ghavevel de 
date ? nueuv ? 

Serv. Mi ha detlo che j Sehv. El m ha (lilt che 
I’ Opera in musica ha fatto i opera I' ha faa furor, e che l 

furore , ma che il hallo e bull I' ha faa fiasch. che quel 

stato fischiato; che quel gio- giovinotl, quell scior, quell so 

vine signore suo amico perde amiss i ha perdua i oltra sira 

1’ altra sera al giuoco tutte le lull i scomess al gioeugh, e 

scommessc, e che ora aspet- che adess el specciava de gird 

lava di partirc colla diligenza. con la diligenza de Bressa: 

Mi ha detlo pure che la si- el tn ha cun tan anca che la 

gnora Lucietta ha congedato sura Luzielta l' ha daa el 

il promesso sposo, e ha fatto rugh al so s/m, c no la voenr 

giuramento di non volerlo piu. saveghen <i olter. 

Padr. Gelosie.... quesla si Padr. Gelosii .' oh che 

che mi fa ridere ; ma pen- , scetina : via vegnemtn a nun. 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta Serv. Se l' me permelt 

mangio un poco di pane e mangi un crostin de pan con 

bevo un bicchier di vino, e on biccea de via, e son chi 

torno subito a ricevere i suoi subit a ricev i ordin. 

comandi. 

Padr. Siccome ho fretla Padr. Primtna d’atra coss 
e devo andare fuori di casa, a le vui di che ghoo pressa 

ascolta prima cosa li ordino, de anda foura de ca, e puc 

e poi mangerai e ti rijioserai dopo mangia e donna finche- 

quanto li piacera. j le voeu. 

Serv. Comandi pure. Serv. Chel comanda. 

Padr. Per il pranzo che j Padr. Per el disnd che s ha 
dobbiamo fare, prepara tutlo de fame.lt gio in lasala pu bel- 

nel salotlo buono. Prendi la la; tira a vullra la tovaja e i 

tovaglia e i tovaglioli mi- nmntin pussee fin, leu foeura i 

gliori; tra i piatti scegli quelli load de procelanna eguarda chc 
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Padr. F. che riceuve t al 
daft ? 

Serv. Al m ha dill, che 
l opra al e andada ai sell cei; 
e al bal i la fisscid: che quel gio- 
veu sior so amich i ha pers al 
zoeugh lull le pi le, e che adcss 
al spella d andar con la dili- 
gensa a Milan. .4/ m' ha dill, 
che la siora Luzielta i ha dal 
licenza a Id mart, e la fat 
giurament d’ an vedaral pu. 

Padr. Gelosie da mall: a 
csi m far a ridar, ma peusem 
a mm. 

Serv. Se lit al e content, 
mi a mangi un tocc d pan, a 
bev un bicer d vin, e veng 
subit a vedar cosa al ctnanda. 

Padr. F c</a<, adess a gh'ho 
premura: bisogua chvaga fceu- 
ra f/' casa : donca ascultam co- 
sa /' ordan, e po t' magnat e e 
t arposare fin ch' In' e voja. 

Serv. Al cmanda pur. 

Padr. Per al disnar ch 
em’ da far, pi tpara lull in t'la 
camra pit bella; a t'metlere sit 
la tvaja e i Ivajceui pit fin ; met 
su i pialt d'porslana e gaarda 


Padr E che tieuivi I al 

\ dace ? 

Serv. El m ha dice che 
l opera in musica l ha face 
furour, ma che el bal /' e stem 
fisscidt ; che quel sciottr gioven 
so amis, Votra sira I’haperdtil 
al gieug lulli i scommessi, e 
che el specciava de audit via 
j colla diligenzn per Milan. El 
j ni a dice anca che la ciottra 
Luzietla l ha lizenziat el mo- 
| rds che /' era de leu e i ha 
giurdt de piit voitlel cede. 

Padr Gelosii . . . quesla 
si che la me fa vegni da rid, 
ma adess pensem a nun. 

Serv Se l e contenla, mangi 
un p6 de pan e bevi un bic- 
cier tie vin e torni subet a 
S rezef i seu comand. 

Padr. Siccome ho pressa 
J e ho de audit feu de ca, sent 
prima quel che le comandi e 
peu le mangeree e le possaree 
j fin che le ne avree veuja. 

Serv. El comandi pur. 

Padr. Per el disnd che 
ni a de fit, prepara lull in 
del salolt miou Ten feu la 
lovaja e i mantin piit fin e di 
pialt leit feu qui de porscellana 
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di porcellana, e procura che 
non manchino ne scodelle, ne 
vassoj Accomoda la credenza 
con frutta.uva, noci.mandorle, 
dolci, confetlure e boltiglie. 

Sf.rv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
birchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole raigliori. 

Sf,rv. Ella sara servila 
puntualmenle. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantobstucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e riba Here le materasse 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federe le piii fini, e cuoprilo col 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per veriti ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto 


j no manca ne minestrinnne tond 
de porlada. Per el deser poeii 
guarda ben (die ghe siafrutaas- 
see,uga,nos, armandol, e regor- 
del di bombon e del vin forester, 

Serv. Che possad ho de 
met t gid. 

Padr. Teu foeura i cug'uta 
d' argent e i folsellin, i cortei 
col mancgh d nvori e regordel 
che t bottelli, i bicccr, c i bic- 
ceritt han de vess quij de cri- 
stall mollaa ; met t peu intorna 
a la tavola i scagn pussee bei. 

Serv. El sara servii a 
’■ punt in. 

Padr. Regordet chestassira 
ven la mia nonna : tel set che 
seccada d’ una veggia che l ' e ; 
melt a l ordin la mei stanza. 

; fa impieni el pajase e bait i 
i materass, fa el left, e melt 
dent leozoeu e fodrett de tela 
finna. Empis la brocca, e de- 
stend sul cadin on sugaman 
ordinari e ma servietta finna; 

| fa i coss polid e ghe sara 
de bev. 

Serv. El me n ad daa 
! del defa, ma lassaroo indree 
nagott. 
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c an manca le scudelle ne le fia- 
menghe Giusta la cardenza con 
di fruit, met tag h d' i ua, d le 
nos, ii le mandole, di confet e 
<l’ lebozze d' vin foraster. 

Serv. E d'le possade qtiai 
mettaroi in tavola ? 

Padr. A t' gh’e da lor i 
rucciar d' argent, le forzinc e 
i cortei col managh d' avori, e 
ricordat che le bozze, i biccier 
e i bicerin i sia qui d cristal 
mold; melt jx> intoran la ta- 
vola le scragne piu b<me. 

Serv. Lu al sard servit a 
pun tin. 

Padr Ricordat che sta se- 
ra vegn’tne nona; li tae' quant 
al e fastidiosa cla vecia : melt 
in ordan la catnra bona, fa 
impir al pajon d’ scartozz, fa 
bat tar i stramazz. Fa sit al 
lett coi lenzoeui e le fodrette piu 
fine, e conversal colla senzale- 
ra. Impinissi la brocca d acquu, 
e sul bazzin distcnclagh un su- 
gainan ordinari e un altar fin . 
Fa tutl com va, che la botia 
man an t' la mancard miga. 

Serv. In vrita al m ha 
comandat tante cose, ma le 
faro tutte. 


e procttra dial manchi gne 

scudelli, gne Met in 

| or den la credenza con fruit, 
uga, nods, mandoli, bombon e 
boulegli. 

Serv Che possadi ho de 
mett in tavla ? 

Padr. Tea i cugjaa d' ar- 
gent, i forzellini, i cortej col 
manegh d avori, e regorded 
che i bozzi, i biccier e biccierin 
i sia quij de cristal mold!. Melt 
peu in torn alia tavola iscagn 
miod. 

Serv. La sard servida 
ponlualment. 

Padr. Regordet che stas- 
sira el vee la tnia ava. Te se 
quant / e seccanta quella ve- 
gia. Metti in orden lu camera 
bouna, fa impiem el paiaz e 
bait el mataraz. Fa sit I legg 
con lenzcu e fodretti i piu pni 
t e qualtel con tetidt. Impieniss 
el sedelin de acqua e sul batzil 
deslend un sugamAn ordinari 
e un de fin. Fa tuft in regola 
e el mancard minga la bouna 
m&n. 

Serv. A di la veritd el 
ma comandit tanti robi, ma 
mi fard tutt. 
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ILLUSTRAZIONI HTXOLOG1CHK 

K DIALETT1 DELLE PR0V1NC1E ITALIANS 
TI'ttoha sounRUK a domimi strambri. 


II bellissimo e ricco territorio italiano the dal Mincio 
all’ Adriatico, tra le Alpi e gli Appennini distendesi, e tut- 
tora distaccato dal Uegno d’ Italia, ed 6 soggctto a signorie 
straniere; funesta falalita! Ma la forza usurpb sempre le 
ragioni della giustizia, e i fugaci cenni storici che ora darb, 

10 attesteranno. 

ABIT ANTI DELLA SV1ZZZEHA ITALIANA 
E LORO DIALETTI. 

II nome di Svizzera Italiana suole risvegliare nella menle 
dei meno versati nella storia il pensiero, che un’ italica 
popolazione all' Glvezia limitrofa, sveglialasi al grido di 
libcrta in quelle alpine valli echeggianle, ed infiammata di 
naturale desio di goderne anche essa i preziosi frutti, deli- 
berasse in quei tempi nefasli il distacco dall'anlica patria, 
per associare le sue sorti a quelle dei prodi compatriot! i 
di Guglielmo Tell, del Fttrst e del Malchlal: solenne errore: 
1’ Italia fu sempre condannata ad esser preda di stranieri 
oltramontani ! 

I monlanari dei tre Cantoni, incoraggiati del trionfo 
riportato a Morgarten, valicarono verso la metb del sec. XIV 

11 Gottardo, intimando minacciosi a quei di Leventina di 
non molestare i commercianti che di la passavano per rc- 
carsi in Valle Orsera. Fu quello un atto di giustizia; ma 
non molti anni dopo quei di Uri e Unterwalden, resi piu 
baldanzosi dalle vittorie di Laupen e di Sempach, calarono 
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cii nuovo giu dalle Alpi a rinnuovare le loro lagnanze, e 
trovando che il pestilero germe delie fazioni erasi propagato 
fino alle sorgenti del Ticino, colsero il destro per istrappare 
dai travagliati abitanli della Leventina un giuramento di 
vassallaggio. Per tale violenza )' alta Valle del Ticino fino 
al confluente col Brenno resto dall' Italia smembrata: ne di 
ci6 pago il governo di Uri portb indi a non molto il suo 
confine sulle cime del Monte Ceneri, togliendo il feudo di 
Bellinzona ai Sacco, che turpemenle avevano richiesto il 
protettorato elvetico contro i connazionali. L’ imperatore 
Sigismondo, usurpatorc anch' esso, non aveva csitato ad ap- • 
porre un suggello di legittimita a quella invasione, e ci6 
avrebbe prodotto tristissimi effetti, se non avesse saputo 
eluderli Filippo Visconti, perche in allora regnava nelle sue 
schiere ordine e disciplina sotlo i prodi capitani Della Per- 
gola e Carmngnola. Ma la tirannide degli Sforza che usurpo 
la sovranita a quella Casa Ducale, riaperse il varco del 
Gottardo agli alpigiani di l T ri; i quali per capitolalo torna- 
rono a impadronirsi della Leventina; poi Luigi XII di 
Francia, invasore della Lombardia, fece ignominioso mercato 
di Blenio, della Riviera e del Contado di Bellinzona col 
governo dei tre Cantoni, e la sorte arrideva di quel tempo 
cosl propizia ai Montanari dell' Elvezia, che la Lega Santa 
bandita da Papa Giulio II contro quel Re francese, li rose 
padroni di Valmaggia e del Locarnese, indi aperse loro il 
passaggio del Monte Ceneri, sottoponendo alle loro armi le 
Valli di Lugano e il distretto di Mendrisio fino alia Pieve 
di Balerna. 

Nel 1510 erano ormai sotto la dominazione svizzera le 
alpine valli italiche del Ticino e della Maggia, colle adia- 
cenze del Lago Ceresio; ne a quei meschini abitanti si voile 
concedere un giusto patto di federale alleanza. La fierezza 
dei conquistatori li voile soggetti a durissimo giogo, repar- 
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tendo il territorio in otto Baliaggi presieduli da altrettanti 
Commissarii col litolo di Landwogl, chc i XII Cantoni ogni 
anno vi spedivano, investendoli di alto e basso dorninio, 
onde esercitare polessero mero e misto nnperio. Pel corso 
di quasi Ire secoli dur6 1' abielto servaggio dei Ticinesi, 
sotto I’ oppressionc di quei rapaci mimstri; per opra dei 
quali una si bella parte d’ Italia era caduta nella miseria 
e nello spopolamento, e rimasa avvolta nella caligine della 
piu superstiziosa ignoranza. 

Le concitazioui polilichc, dalla rivoluzione di Francia 
• alimentale, forzarono anco i governi della Svizzera a di- 
metlere l’ usata fierezza. Basilea, poi Lucerna, indi ad uno 
ad uno gli altri Cantoni, a un comando napoleonico, rinun- 
ziarono al dominio sopra i Baliaggi Itnliani Quella popolazione 
emancipata costitul due nuovi Cantoni della Repubblica 
Elvetica, designando a capiluoghi Bellinzona e Lugano; poi 
1’ Alto di Mediazione del 1803 li fuse in un solo, l altuale 
Cantone Ticino. Ai tempi del napoleonico Regno d Italia, 
non vollero gli abitanti a queslo riunirsi, per cui dopo gli 
avvenimenti del 1814- corse il rischio di ricadcre nella ser- 
vitii dei vecchi Cantoni; ma fortunatamente fu proclamata 
la sua indipendenza, subordinata al patto federale. 

Ne resta a dare un cenno slorico delle Frasioni territo- 
rial i ttaliane incorporate nel Cantone elvetico dei Grigimi. Gli 
abitanti della celebre repubblica delle Tre Leghe Grigie, 
v adescati da un invito di Papa Giulio II, irrunpero nel 1312 
da tre punti in Yaltellina, e in men di tre giorni se ne re- 
sero padroni. 11 solo forte di Chiavenna resist^ per mesi sei: 
frattanto i Yaltellinesi ebri di stolla gioja convennero a Teglio 
in assemblea popolare, ed illusi dal prestigio di ridenlissime 
speranze giurarono, e crederono lealmente giurata, un'ulleanza 
confederativa colie Tre Leghe, ma presto si accorsero di es- 
ser sempre vassalli, e di aver solamente cambiato padrone 
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Gravi furono le scingure che travagliarono quelle misere italia- 
ne contrade, addivenutc Rctiche in forza di atli arbitrarii e di 
inganni Chb se per comando del primo Napoleone la Valtel- 
lina tornb a far parte dell’ Italia, reslarono perd ai Grigioni 
le altre cinque alpine Vulli di 

Val Calanca e Val Mesocco o Mesolcina, 

Val Bregaglia, 

Poschiavu, e 

Val di Mouastero o di Ram 


\niTA\TI E DIALETT1 DELLA SVIZZEDA ITALIA A A. 

Nell'isolamento dei Ticinesi dai connazionali, e nel lungo 
loro servaggio sotto i Landwogli, quell’ italiana famiglia non 
perde nelle forme naturali il tipo italico alpino. In tutta la 
contrada 1' eta fanciullesca b animata da una vivacita che la 
rende briosa, ed annunzia precoce svegliatezza ; ma lo svi- 
luppo della macchina 6 spesso accompagnato da tanti stenti 
e disagii e dure fatiche. che se gli adulti sono ben presto 
eapaci di sopportarle ad onta delle lunghe astinenze, il loro 
abito di corpo pero non acquista membra nerborute ne per- 
viene ad elevata statura. A cio si aggiunga che 1 estrema 
variability dell’ atmosfera nei siti piu alpestri ; 1 uliginoso 
clima dei bassi piani e di alcune rive lacustri ; 1’ insalubre 
angustia degli abituri alpini, e in qualche valle di suolo piii 
sterile la scarsity dei buoni cibi ; altrove 1’ immondezza del 
corpo e la luridezza degli abiti, sono altretlante cagioni di 
malattie, alie quali i Ticinesi vanno soggetti. E tra le tante 
miserie che albiggono 1 umana specie, anche in questo Can- 
tone b assai comune quella dei gozzuti e di non pochi eretini: 
nella bassa Leventina e nel distretto di Riviera sono le lo- 
cality, ove piu che altrove restano deformati gli abitanti dal 
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broncocele : c tra essi non mnncano alcuni idioli doll' enorme 
gozzo, che in altri tempi hanno scrvito di barbaro spettacolo 
alle popolazioni italiane e straniere, alle quali una tal mo- 
struosita era sconosciuta. Fortunatamente diminuisce da varj 
anni il numero di quegli infelici, e cid 6 dovuto manifesla- 
menle ai progressi che la civilta va facendo nel Cantone. 
dopo la emancipazione dull' antico servaggio. Certo d bensi 
che non potrii sparire al tutto I endemia del broncocele nei 
luoghi di caltiva aria e soverchiamenle caldi ; ma se gli abilanti 
di Biasca e di altre locality cessassero di far uso di torbide 
acquc per bevanda, se provvedessero alia mondezza dei loro 
tuguri, se non condannassoro le loro donne alle piu dure 
fatiche, non si perpetuerebbc nelle loro famiglie lo spettacolo 
dei cretini, che con nome umiliante, dal tedesco desunto, 
essi chiamano Nar che suona stolido, o amcnte ! 

II Bonstetten e l libel, dimenticandosi a bello studio chc 
i Ticinesi forma no politicamente una tribu elvetica, adottarono 
i modi insultanti degli antichi Landtoogli, sentenziando esser 
quella popolazione italica neghittosa, intemperante, arnica della 
luridezza e miscrabile. L’ egrcgio Consigliere ticinese Fran- 
scini si did sollecita cura di confutare le ingiurie di quegli 
oltramantani, dimostrando esser falso, che il Ticinese ami 
F ozio : egli d invece operoso e pazienle nella fatica, ne tra- 
scura i mezzi che gli si olTrono di migliorare la sua con- 
dizione. Per tre secoli il popolo di queslo Cantone resld nel 
piu umiliante servaggio ; ci6 nondimeno i suoi progressi nella 
moderna civile furono di gran lunga maggiori che nel Vallese, 
nella Rezia e negli stessi Waldstellen dai quali uscivano i 
rozzi ed altieri suoi governatori A ci6 si aggiunga, che mentre 
negli altri Canlom della Confederazione addivenne passionata 
abitudine lo aggregarsi in corpi di mercenaria soldatesca, 
pochissimi sono i Ticinesi inclinati a cosi umiliante inercalo 
delle loro persone. Mostrano in cid generosity di animo ila- 
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liano; che se a taluni e di adescamento ad arrulursi tra Uf- 
liciali stranieri, l'oflerta di lucrosc condizioni, dispiegano 
allora tutlo il valore proprio della nazione cui per natura 
appartengono Un solo voto 6 comuoe a tutli i buoni citta- 
dini del Cuntone, che il popolo cio& si mostrasse menu pro- 
penso ai litigj, e che cambiasse le superstizioni religiose in 
una solida devozione. 

Dialetti. — Nella parte centralc di Val-Cavergno, sulle 
rive della Ba%'ona, abita un piccolo popolo, da cui parlasi il 
corrotto vernacolo teilesco, usato dai montanari dell' alto Val- 
lese. Quelle famiglie provengono, per quanto sembra, da 
un’antica emigrazione di Vallesani, e non ebbero campo di 
cambiare 1' idioma, per essersi insicrae riuniti nell’ isolato 
comune di Bosco. In ogni altro paese del Canlone si adopra 
la lingua ilaliana piu o meno alterata ; tutti poi comprendono 
benissimo chi la parla correttamente. Volendo tener dietro 
ai diversi vernacoli, se ne troverebbero inolti, ed assai 
ben distinti da notabile diversity. Alcuni di essi si rassomi- 
migliano al Imnburdo-milanese, specialmente al mezzo giorno 
del Monte Ceneri ; mentre nell alia Leventina fanno risentire 
quegli alpigiani 1‘ influenza del continuo loro traflico colla 
Svizzera tedesca. Dalle traduzioni del consueto Dialogo, che 
ottener potci dalla somma cortesia del Consigliere Franscini, 
potra dedursi la notabile ditfereriza che passa tra il linguag- 
gio usato dal popolo Luganese, e quello degli abitanti nelle 
valli piu settentrionali. In una separata colonna pensai di 
notare diverse necessarie avvertenze ed alcune importanti 
osservazioni fllologiche. 
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THADIZIONK 

N'EL DIALETTO 
TICINESE. 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite lutte le 
commissioni che ti ho date? 

Servitork. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere slato 
puntuale piu che ho potulo. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gib in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in cittd, ma 
poi b piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
slato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovessc ! E percbe non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 inipiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o sc pioveva, pio- 
veva pochissimo : slamani 

quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamente a 
levala di sole si k rannuvo- 
lato. Pih lardi si b alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 


i 

Patrogn. E begn, Ha list a, 
t'e eseguid luce iordan ca t hou 
dare ? 

Famej Scior, mi pass si- 
gurau da vess slace pionda 
punlual ca jo poduu Sla ma- 
lign ai seis e um quart mi sera 
jd in strada ; ai sett e mesza 
mi sera a mild strada, e ai 
volt e Iri quart mi entrava in 
situ ; ma pee lora lipiovuu 
taut ! 

Patr Ca sigond al solit 
tu sc stacc a fad 7 poltrogn 
int um it ostaria, a speccid ca 
balcass. Ma parche t' a tree su 
mia i umbrella ? 

Fam. Parnu jxrrld cheliim- 
picc ; a jiee jer d sira quand a 
sem tiacca durmi piuveva piu, 
o sa piuveva, piuveva squas 
nnta ; stamatign quand a sem 
stacc su, l era tutt saregn, e 
dumb a la ruvada du sou l e 
nice nugru. Pi lard /' e dace 
su um grand air, ma iscambi 
da scovd via i nugri, a poi'- 
toii tampesta c ha durmx mez- 
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TKADIZIONK 
NEL DIALETTO 
D I LUGANO. 

Padron. Insu, Battista, ett 
fai tutt quell che t'hoo dii? 

Servitoo. Pass sicurall , 
scior, c hoo fai quell c'hoo po- 
duu. Stamallina ai ses e on 
quart i era r/id in strada, ai 
self e mezza era a mild stra- 
da, e ai vott e trii quart nava 
dent in cilia; ma le poeu vegnu- 
da tunta slenza 

Padh. Che segond id sol it 
too saree slat all oslaria a liz- 
zonnd, specciand ch' al cessas 
da pie uf Parchd ett minga 
toll sit l umbrella? 

Serv. Par noo seccam a 
portalla : e pcjeu jer sira quand 
nava al cobbi al pioveva piu, j 
o sal pioveva a I pioveva nient: 
slamattina quand sont levaa sii I 
leva tutt saren, e. l’e tnrnaa 
nivol dornma alia levada dal 
soo. Pussee lard l'e vigiuiu su 
on ariascia, cha I lia minga ca- 
ntina via i nivol, ma I' ha por- 
laa ona lampesta, cha l'e du- 


I 

OSSERVAZIONI. 


OSSERVAZI05K !. 

(ili drticoli it lo subiscono alicrazioni 
diverse net vari Distretti cantonali: in 
ulcnni luoghi ai trasformano in 'l, ol, or; 

! aItro\e in u. In, ur ; talvolta in ro 0 ru: 
anchc il femminile la in qnalchc paese 6 
cambiato in ru. 

I 

OSSERV AZJON K II. 

Saggk » di nomi in dicer si modi alternh. 

Game : cam, chiurn, chern , ehiern , c era. 
Capra : cacra, chiacra , chctra, chid fplur. 
* chior.) 

Cal/oni : cnlzogn , cauz , chiauz , cheuz, 
Itchiauz. 

lira che : 6 ragh, brai, brei. 

Colza, calzelta : < alzeta , cauzela, chiauze - 
la, hchiauzeta. 

Chiesa: c?s<» t geta, geisa, gine , giti. 

Mono : magn, maghn, megn. 

Kill 'CO : faugh, ft ugh, fegh , few, fiu. 
Focotare : fogorh , fugurd , fugare, fujare. 
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to una grandine che ha durato 
mezz’ ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non b vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle slafle erano finiti, e 
lasottovestestava tagliandola. 

Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpinida hallo 

Padr Ma in casa dt inio 


s' ora, c pee lor a ju aqua a 
i squass. 

Path /set ti tu vei fata 
savei, ca tu e face squass nota 
di chel ca mi t' eva comandou : 
i e vera ? 

Fam. Iscambi mi credi ca 
sarii content, quanta ca sava- 
rii 7 gircujo face par la zita 
in do or 

Path. Sentim i to' bravin'. 

Fam Quanta ca piuveva, am 
setn farmou in la butia du sni- 
dru, e j'ho vist coi me ecc cuma- 
dou su 7 ves pachese, con bavar 
j e fedra ne io di trinca : la vossa 
zacca bleu e i pantaloi coi staff 
eran fmid, e 7 coipel l era dre 
a tajalo 

Patr. Tantu mej. Ma tu 
ghivat a pitch pass 7 cajtelei 
e 7 sciavattign, e tu n e mia 
cat tan cunt ? 

Fam. Scior sx: 7 capelei u 
neteva 7 ves capel tece, e n’ugh 
I manclieva pit) die da orla chel 
nett. L calzular pei I’ eva finid 
i strivai, i cauzei da cascia, e 
i scarpign da ball. 

Path. Ma In se pe nacc a 
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rada mess ora, e doppo acqxui 
a segg. 

Padr. fnsci la voeurat famm 
cred d'ave fai quasi nagotla (la 
quell che thoo comandaa; n eel 
vera ? 

Serv. Speri anzi dial sard 
content, quand gha diroo ol gir 
choo fai par la citta in do oor 

Padr. Sentimm on poo i 
to bullad. 

Serv. Quand al pioveva 
ma son t fermaa in la bottega 
dal sail, e hoo veduu coni sti 
mee oeucc lultrimeltuuda noeuv 
ol bavar e i foeudar al so sor- 
to : la so tnarsina turchina e i 
calson coi staff j era finii e I 
taiava foeura ol gile. 

Padr. Taut mei. Ma par- 
che sett minga andai dal cap- 
pelle e dal sdavattm cha jevan 
it press? 

Serv. Scior stcha sont an- 
dai: ol capjtellee al spazzettava 
ol so cappel, e noo gha tnancar 
va che aria! I da noeuv. Ol scia- 
vattin i era finii i strivai , i 
scarpon da cascia, e i scar/iett 
da ball. 

Padr In ca da me padar, 


Osseivaziokb 111. 

Saggi di verbi in direr si modi usah, 

Lcggere : leg, leisg, leng. 

I Scrhrere: Kriv, scriu. 

: Fcndere : fend. 

! Pend ere : pend. 
i Cuocero : loeuss. cheuss, chxuts. 

! 

I Piovere : pioeur, piou , 

Mao v ere : moeuv, mou. 

' Mugnere: mong, molg, moug. 

I 

•V. B. I polisillabi sdruccioli diveu- 
gono spesso moooailiabi. 


OSliiaVAXION* IV. 

I'ocutoli Tic tmt 
coi.'iuhi col Tetleico Scizzero. 

! 

Tic. A Ip. Ted Alpt. Ital. Fostura di 




munte. 

t'ogn . 

•* Fohn. » 

G a r b 1 no; 
venlo di 
poncDtc- 

Chuss. 

• Gugsete - 

Fioggia 
con nevo. 

CMlbi. 

* Kilbe. «* 

Festa lilo- 
lare. 

Luina , 

» Luuine. • 

Lav in* ; 

slavina. 


A valun- 
cht doi 
Frances'. 
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padre quando sei andato, cbe 
questo era 1' essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio, perch^jerilaltroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello perd, o 
sua moglie alraeno, sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatla una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bam bine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avulo 
l’ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunquc la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
leltere, pcrchd le portasse a 
chi doveva avcrle. 

Padr Meno male. E la 
provvisla per domani ? 


| cd dc me padri, ca l era l 
prenzipal! 

Fam. A pern balcou: ma 
j ho trovou ni vess padri, ni 
mam vossa, ni vess barba, par- 
che inanz erj'en » mcc in cam- 
j pagna, e gh'an passou la nacc. 

Patr. Ma almanch a gh'su- 
ra slacc in ca 7 me fardel, o 
la so femma ? 

Fam. Sciornd,parchi j'evan 
face n a Irotlada vers 7 Pont (le 
Jiiasca (il Ponte d i Hiasca) , e j'e- 
van vienou isema il tense I tosai. 

Patr. Ma la servitu l era 
tula fora d’ ca? 

Faii. L cheuvh I’ era nacc 
in campagna col vess pa ; la 
dunzellu, c dui famei eran con 
la vossa chignada, e 7 carocej 
ca l eva raceoii I ordan da laced 
sott i cavaj per movai, l' era 
nacc cola carocia vers Gior- 
i nich (Giornico). 

Patr. Donca la cd I' era 
j veida ? 

Fam. Gh ho truvou dume 7 
stallei, e a lui gh' ho consignou 
tucc i lettri da porlai in de 
j cli jevan. 

Patr. Manch mat. E la 
jnvvisiogn par domagu ? 
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cha I eva ol pussee necessari, 
guand sett stai? 

Sf.rv. Append cessau da | 
pioeuv; ma noo gheva ne so 
padar, ne soa madar nd 7 zio, 
parche /' altrer ] e nai \n vi- 
g Hat nr a, e j estd 1a a dorm't. 

Pa dr. Donca tooavree tro- 
vua in ca me fradell, o la soa 
donna ? 

Serv. No signoi" , parche 
jevan fai ona trotlada finna a 
Milt, (Melide) e menaa insema 
ol (os e le lose. 

Pa ur. Ma la servih't leva 
tutta foeura da ca? 


Seguono « fvcabolt Ttcme»t 
comuni col Tedetco SptZ34?ro.) 

I - 

Tic. Pi jocan. Tud. Ifizokel. lTAL.iiiiocchi. 


• Colma. 

p Gutm , » 

Cinia, 


A ultn- 



cuolm. 

volla. 

w $niz. 

* Schnilz » 

Pero. 

n Scoccia. 

* Schot - • 

Siero con 


ten . 

ricotta. 

» Zufja. 

* Zuffi. * 

Siero con 



r icotta 



molle. 

* TriHar. 

* Trohtcr. • 

Accatla- 


Serv. Ol coeugli leva an- 
dai in vigilatura col so scior j 
padri ; la donzella e duu ser- . 
vitoo jevan con soa cugnada , 
e 7 carocciee avend vuu ordin 
da faced i cavai por fa moeuv, \ 
leva nai colla caroccia verso 
Agra [net piano di Scairolo). 

Padr. Donca gh’eva nessun 
in ca? 

Serv. Gh' eva domma ol 1 
garzon da stalla, e g' hoo ddi j 







brighc. 

» 

Troclu. 

9 

Truckli. 

V 

Cussa tl-i 






velrajo. 

r> 

Vebat. 

. 

Weibel. 

0 

Uscicrc. 

» 

Zigra. 

- 

Zteger. 

» 

Hicotta. 

0 

Sntdur. 

0 

Schnei- 

0 

Sarlo. 




der ► 



0 

Scribar. 

» 

Shr fi- 

0 

Scrivano. 




ber. 



0 

SnelUir. 


Schnel - 

» 

Farchum. 




ler. 



• 

Loitig. 

P 

Luilig. 

• 

Allegro. 

* 

Tunar. 

* 

Thuner. 

1" 

tiarzone o 


fdltorino. 


lull ' t lettri dd portass a chi j 


andava. 


i 


Padr Meiche nagotla. Ei 
provvision jmr daman ? 
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Sehv. L' ho fatla : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrcscere il lcsso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo far6 di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ue starne, ne beccacce, ri- 
medierb con un laccbino d3 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliusle. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
drogbiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anchc a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


Pam L ho faccia . pur ma~ 
nestra j ho lecc pasta, e intant 
j'ho crotnpou formagg e bidu. 
Par cress l less det videl, j ho 
tecc um tocch det craslrogn. La 
frilura la faro det sciurvel, del 
fidi. . . . Par stuva j'ho crom- 
pou cam bascieu, e um ti ana- 
da da cumada Id coi vers 
E daja ca no j' ho trovou tu 
dord, n i parnis, ni galinasc. 
dgh ramediard cor um polign 
da cheuss in du forn. 

Patr. E det pes tu n e 
crompou mia ? 

Fam. Al contrari n ho tecc 
in bundunsa, parche 7 costava 
sqtiass nota. /'ho crompou truit, 
temar, inguill 

Patr. Isa la va benissim. 
Ma 7 barbel tu 7 n'ure vidu? 

Fam. Anzi sicoma 7 g ha 
la bottia d' apreu a chella du 
ilroghej, in de ca j’ho face pro- 
visiogn det sucro, pevar, galo- 
fri, canela, e cicolatt, parchell 
j’ ho parlou anch' a lui. 

Patr. E chi uotizi u t hu 
dace ? 

Fam. L ni ha due ca la 
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Serv. /' hoo fat : par la 
menestra ho tolt pasta col so 
formagg i e butter. Parche ol 
less da vedell l eva un po pooch, \ 
ho compraoo an toce da castraa. 
La frittura la faroo da scervell, 
da fidiglt e d'articiocch Par ol 
piatt in umid hoo compraa dal 
parcel, e on annnada da cusinass 
coi cavolfior. Dord, peruis , ga- 
linasch, n' hoo rninga trovaa , 
ma gha rimediaroo cant on pol- 
lin cott in dal form. 

Padr. E pess n ett minga 
compraa? 

Serv. A" hoo compraa anzi 
tanti , parche i custavan pooch. 
Hoo toll truul [irate, pcs pesper- 
stpg : pescie persico), teng (tin- 


OsSEHVAZtOIfB V. 

Vocaboli Ticinesi commit col vernacolo 
dtl Valle »e, o Roma nzo- f ranees e. 


Tic. 

Hula. 

V all Routh. Ital. 

Aborlirc. 

* 

Mall. 

• Mat logo. * 

Fanciullo 

• 

Mala. 

« Malta. ■ 

ragazzo 

Fanciulla 

• 

Posset. 

» Passei. • 

ragazza. 
Palo da vi- 


I it. 

OSSBRVAZIOXB VI. 

Di ale uni Vocaboli proprii 
dei ternacoli Ticinesi. 


ehe), inguill (anguille) e lam - 

Tic. 

Ini. 

Ital 

Dentro. 

pred (lamprede). 

Padr. Va benissm. E Iper- 

o 

D' zorin t. 

0 

Palco interim 
superiors 

rucchee l' ett minga veduu? 

0 

P' zotlint. 

• 

Palco interno 
a terreno. 

Serv. Scior si ; e parche al 

1* 

Shrodan. 

0 

Serotino. 

0 

Incorn ? 

M 

Quando l 

gha la bottegha press a quella 

• 

Gramarze. 

• 

Per sua grana. 

dal droghee, dova lu>o tolt suc- 


Vita vita. 

» 

Vedi, vedi. 

cor, pevar , garofoll, cannella 

” 

Troth req trie. 

0 

Trovare riposo. 

e doccolat, g’ hoo parlaa anca 

6 

Comple. 

0 

Rasta. 

a luu. 

- 0 

Froda. 

0 

Cascatadl flume 

Padr . E cosa t' hal dii su 

» 

Sajotru ; salta 
mirtign. 


Cavalletla. 

da noeuv ? 

Serv ^1/ maa diiche I'Ope- 

“ 

Cogia, scogia t 
slatina . 

0 

Prana. 
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1' Opera in musica ha fatto 
furore, ma die il hallo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco lutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr Gelosie. .. questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana. e procura che non 
mancbino ne scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenzacon 


Cumedia l eva bellissima. . , 
c ca chell jovan scior ves amis 
I' antra sira I' ha perdu al geugh 
tucc i scommess, e ch' wless 7 
specciava da na via in diligen- 
za par Milagn. L m ha anch 
dice, ca la sciora Luzin I ha 
dace schumiou al se spans, e 
l' ha giourou da vore videl 
mat piu. 

Patr. Gialousia... o chesta 
j si ca Id m fa gltigna ; ma 
adess vtgnim nut. 

Fam. Sa vui sii content, 
tnangi uni boccon d' pagn, e 
bevi am bicier d vign e vegni 
d subat a raze u » vess cumand. 

Patr. Sicoma gh'ho jwessa , 
e j’ ho da na fora del ca, scouta 
J prima chel ch’ at cumandi e pe 
i loi'a tu mangiaret, e tu ripo- 
saret fma ca 7 piasera. 

Fam Cumandeicuma vuoii. 

Patr Para al disnd ch’am 
da fa, prapara tut cos in la 
sara la pi bella. Te scia la tu- 
vaja e l’ mantign pi fign ; di 
piatt (o tond) te fora cui del 
porscialana Prapara fiiitta, 
uga, nous, armandol, bomboi, 
e botili 
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ra in musiga l ha fai furor, ma 
ch'el ball l' & sla fisciad : che 
quel scior giovan, so amis, l ha 
perduu l’ a lira sira a giughd 
lull' i scommess, e ch’al spittaa 
adess d anda col velocifar a 
Milan. Al maa dii anca che la 
sciora Ziett i ha gha daa ol \ 
rugo al spans ch'al gheva im- 
jrromettuu da laulla, e iha giu- \ 
raa da vedell mai pit) 

Padr Gelosia . . . quesla 
mo la ma fa propri ri d : ma \ 
le vdra da pensa a numm. 

Serv. S' al permel, bocconi 
e bevi on sigh, e vegni in on 
stralusch a ciappa i so ordin. 

Padr Porche ghoo pressa, 
e voeui net foeura da ca, scolta 
adess quell cha tee da fa , e 
doppo mangia e settat gib fin 
cha too voeurat. 

Serv, Sold chit. 

Padr. Pal disna ch' emm 
da da, prepara full in la sara 
bella. Tira foeura la tovaja, i 
mantin pussee fin, e i tond da 
porcellana, e guarda ben cha 
gha manca minga ne scudell, 
ne basil. Melt in ordin la cre- 
densa : fa cha gha sia frutla, 


TlC. Andn. 

Ital. 

Zia. 

* SoMrz. 

» 

Arnia d'api. 

p Sch'tnersc t pri~ 

• 

Precipitarsi da 

gurfi. 


un' altezza. 

» Sceng. 

P 

Piccola pasture 

• In*cenrpti. 

» 

Chiudero una 



bestiainqual- 



chc luogo. 

* Sarudi. 

■ 

Siero del cacio. 

» Sarogn. 

n 

Siero. 

o Lac, fee, ca sou. 

i> 

Sicro bollito. 

• Lac, pen. 

V 

Latte avanzato 



al burro . 

* Lac iernmon. 

» 

Latte senaa 

• 


panna. 

* Lac gras. 


Latte puro. 

* Penagia. 

» 

Vaio per la cre- 



ma. 

• Pants, penii. 

M 

F attura del 



burro. 

» Crama [lev.) i 



• Fiora (belli ns.) \ 

• 

Crenia o (lor di 

• Terhm (lug.) 1 


latte. 

» Slarlnsc,stralutc . 

P 

Lampo o bale- 



no. 

• Slurlusciu. 

0 

Lampcggiare. 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Serv. E quali posate rnet- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai j 
d'argento, le forchelte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicohieri ed i bicchierini siano 
quelli di velro arrotato. Ac- 
comoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole raigliori. 

Serv. Ella sara Servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordiuario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


Fam Chi posat f ard da 
met in tavoa ? 

Pair. Ciapa i cugei d’ ar- 
gent e i forscell e i cortei cal 
mane d'avori, e ragordal ca 
i buteli, i bider, e i bicierit 
dan cut del crustal. Cumeda 
]>ei intorn alia taura i cadrii 
pi belt. 

Fam. Sard sarvid a dovei. 

Patr Ragordal ca sta sira 
vegn la me ava. Ti tu set 
coma l e mil cmlenteura chela 
vegia ! Met in ordan la cambra 
bona, fd impieni la bisacca, e 
fa ball x mataraz. Fa su 7 
lecc con lanzei e fodret i pi fign, 
equercialsu con una bell a quer- 
ta. Impieniss la broca d’ aqua, 
e sul cadign da’ slend um su- 
gamagn ordinari e un fign. Fa 
lull cos in regola; la bonamagn 
la mancara mia. 

Fam. In verita vui m hit 
comandou lanli coss, ma faro I 
Ml. 

N. H. QueslO Vtrnacclo 6 p»rticoUi- 
i mente utato nella l.eventina inferiore. 
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»oos, armandnl, bints e boltegli. 

Serv. C he jtossdd hoo da 
melt gid? 

Padr / cugiaa d argent, i 
force Uinn e i corleii col manigh 
d'avori ; c regordal che » bol- 
tegli, i biccier e i biccierin sian 
quH da cristall moraa. Melt 
poeu intorno alia tavola t scaghn 
pussee bon. 

Serv. Cha la lassa fa da mi. 

Pa dr. Regordat che sta sira 
vegn la mia n6na. To see che j 
ijuella veggia I'd mat contenta ! 
Da vers alia stanza, fa impini 
la pajazza e batt i malarazz. 
Melt in dal legg i lensoeu e i 
fodrett pussee finn , e quattal l 
su cont ona bella cover la. Im- l 
piniss d'acqua ol scdellin, e sul 
cadin mettigh do serviett, vuna 
fma e 1 ultra ordinaria. Fa tutt 
c6s in regola, cha la ciappa- j 
ree la bonaman. 

Serv. A digala, al ma co- 
mandaa tanti robb, ma faroo i 
tutt. 


( •SSRR VA7.10NK VII. 

Canfronta di nkuni vocahuli Isrrutiutsi 
col vernacolo Rontansch. 

lion, h’ontas Lev. Qanuc Itai.. (juante 
uras? or? ore? 


Seni a Its. 

* Sanestra . •> 

Sinistra. 

Cuolm. 

» Co'.m u * 

Montagna 

Vat . 

» Rio . D 

Rto. 

Mnlodur- 

v Si gum. * 

Sicura. 

da. 



lot. 

» l.ac. • 

I.attc. 

0U9 . 

* Eu. n 

Ova. 

Kaijet. 

» Cateu. * 

Casio. 

bomba. 

■ Comba, » 

Camera. 

Aurizi. 

» A uri zi. ** 

Turbine. 

Slrempre- 

n Temporal . » 

Temporal e. 

di. 



Fein. 

* Fegn. » 

Fiono. 

Sejniu- 

» Sot nii . • 

Governare 

nar. 


ilbesliamo 



nolle stal- 



ls. 


6 
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DIALETTO ROMEVCIO 

CON ILLUSTRAZIONI ETNOLOtilCIIE 

La celebre repubblica svizzera delle Tre Leghc Grigie 
rinunziar dovette, per comando napolenico, all’ antica con- 
quista della Valtellina, ma restb padrona di quattro frazioni 
territoriali cbe all Italia fisicamente appartengono. Sono 
vallicelle di piccola estensione, distinte col nome di 

1. Val Calanca e Val Mesocco o Mesolcina; 

2. Val Bregaglia ; 

3. Poschiavo ; e 

4. Val di Munster o del Mona stern. 

Ma questo cenno storico richiama alia mente notizie 
etnologiche, forse a molti ignotc, e che non possono tra- 
scurarsi da uno scrittore toscano : dovendo deviare dal su- 
bietto per illustrare una conlrada transalpina, cercherb un 
coropenso nella brevita. 

QuHle raontagne alpine ove scaturiscono 1' Inn ed il 
Reno, sono coronate da superbe cime. sulle quali biancheg- 
gia eterna la neve. Asserisce T. Livio nella prima delle sue 
decadi, che in quei recessi alpestri penetrarono alcuni po- 
poli di tosca origine, i quali fermato avevano da qualche 
tempo il domicilio nei feracissimi piani confinanti col Po e 
bagnati dall’Adda. L’orrida asprezza della nuova dimora 
spense a poco a poco ogni germe di eivilta negli emigrati, 
i quali corruppero perfino il primigenio idioma notivo ; e 
questo ancora si asserisce dallo storico padovano Ora sic- 
come non b presumibile che per solo capriccio, o per vana 
brama di acquistar terreno, una colta popolazione preferir 
volesse deserte ed orride contrade al beato soggiorno del- 
1' alia Italia, ammetterb di buon grado la tradizione istorica 
che quella loro ritirata avvenisse nel primo secolo di Roma, 
620 anni prima dell’ era volgare, per lo spavento suscitato 
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dalla repentina comparsa dclle formidabili orde galliche 
guidate da Belloveso; ma che un ducc loro di nome lieto 
gli spronasse a quella fuga e fosse loro di guida sui varchi 
alpini di Val Mesocco, sicche per eternare la di lui memoria, 
chiamassero poi Rezia il paese di loro rifugio, ed essi stessi 
bramassero cambiare il nome loro di Thusci in quello di 
Rezii, b opinione arbitraria, o priva almeno di documenti 
autentici. Vero b che nel vetustissimo osco idioma, la voce 
Rhea esprimeva forse il nome di una qualche divinity, ve- 
nerata da quei fuggiaschi nella loro terra di asilo; tanto piu 
che gli Atlantidi dell’ AfTrica vencravano in Rhea la figlia 
di Urano, simboleggiando in essa la terra coltivata: vero 6 
altres't che gli Egizii chiamavano Rhe il sole, e che i Cretesi, 
nella loro Teogonia avevano fatto di Rh>a una moglic di 
Saturno : ma queste indasini di milica origine ne condur- 
rebbero in controversie intricate, che braino evitare. Certo b 
che nel paese ora detto dei Grigioni molte localila ebbero 
il nome desunto dal radicale Rhea, ed alcune lo conservano 
tuttora ; basti il ricordare Rhaelzun primario eastello della 
contrada, Rhaeom altra rocca della valle di Ober Halbstein, 
Rhaealt casale della valle di Domleschg, Rhaettigau ora 
Prettigau, - vasto paese irrigato dal Lanquart. 

La rigidezza del clima die gran vigoria al temperamento 
dei Rezii; l’asprezza del suolo gli rose indomiti nell'eser- 
cizio delle piu dure fatiche ; la securta e le dolcezze del 
viver libero svolsero in essi i germi di un passionato amorc 
all’ assoluta indipendenza. E poiche il numero delle loro fa- 
miglie andava aumentando, dilatarono le loro frontiere (in 
verso il Lago di Costanza: pretendesi anzi che i piu vicini 
di domicilio all' eccelsa giogaia alpiua, rcsi arditi dal sentirsi 
piu forti, tornassero a varcarla, e non contenti di riprendcre 
in Yaltellina le dimore dei loro antenati, osassero pertino 
di provocare a tenzone le legioni spedite da Roma ad oc- 
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cupare lc feraci rive del Po. Ma i dcstini di quella citU'i 
|K)tentissima la volevano di quel tempo signora del mondo: 
non eravi infalli asprezza di siti inaccessible alle aquile 
latine, n6 ardua impresa die le romane legioni non cou- 
ducessero a fine con prosperity costantc di successo. Lungbi 
anni costo benst ad essi il cacciare dalle rive dell’ Adda i 
ferocissimi Rezii, che essi chiamavano barbari; e per rin- 
chiuderli entro le loro golc alpine attaccarc gli dovettero 
nell’opposto lato settcntrionole, forzandoli a risalire il Reno 
sino alia Valle del Preltigau. Questa ultima impresa fu con- 
dolta da Druso, figlio adottivo di Augusto; la Rczia resto 
dipoi sotto i Romani qual paese di conquista. 

Nelle procelle politichc del V secolo passar dovettero 
i Rezii dal giogo imperiale sotto quello degli Ostrogoli ; poi 
sotto il ferreo de’ I.ongobnrdi e dei 1'ranchi E tradizione che 
un re di longobardica stirpe concedesse la signoria della 
Rezia a un dovizioso possidcnle della vallala di Domleschg, 
chiamalo Vittore, e che il potere supremo si mantenessc poi 
ereditario nclla famiglia sua lino a Tello vescovo di Coira, 
che vivea sul cadere del secolo VIU, e nel quale rimase 
estinta: suecessivamente vuolsi che Carlo Magno inveslisse 
di tale dignity i vescovi di Coslanza. Certo e che la nobilta 
feudale introdottnvi dai Francbi ando propagandosi slraordi- 
uariamente : sulle rupi isolate di ogni v a Hone si vide sorgere 
una roeca ; entro ciascuna di esse stava rinchiuso un tiran- 
nello che infestava colie sue ciurmc la subjacentc contrada, 
portando la desolazione nelle famiglie. A quello stalo di 
umiliante servaggio aggiungevasi la calamity pubblica delle 
guerre perpetue, che quei ladroni feudali ter.evano accese 
fra di loro : ma nel petto dei Rezii si riaccese il sopito va- 
lore ; e poich6 i limitrofi abitanti di Glari e di Uri avevano 
insegnato loro la via di emanciparsi dalla tirannide, quel 
generoso esempio gli eccilo a meditare seriamente sulle loro 
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sciagurc , c fece in essi rivivere 1 amore alia indipcn- 
denza. 

Negli ultimi anni del secolo XIV sedeva sulla cat- 
tedra di Coira 1' ardilo vescovo Hartmann, cui vcnnc in 
mente il pensiero di stringere in lega i suoi vassalli con i 
popoli vicini e con alcuni baroni, ondc infrenare altri si- 
gnorotli limitrofi chc del continuo gli muovcvano guerra. 
Nel 1390 i suddili di quel vescovo formarono solenni patti 
di allcanza con altri feudatarii : e siccome quella unione erasi 
formata sotto gli uuspicii d’ un prelato, ricoprendola cioc col 
rnanto della religione, Ic si di6 il titolo di Lrga di Casa di 
Dio, per elisione Caildea. 

Era di quel tempo abate e signore di Dissenlis Pietro 
PtiUingei', di nascita illustre e di animo virtuoso, cbe sem- 
pre memore delle sventure cagionate alia sua famiglia dalla 
prcpotcnza dei baroni, did facile ascolto alle ferme domande 
dei venerabili seniori del popolo, i quali gli si presenlarono 
col progetto della formazione di una lega , a imilazionc di 
quella che gia si era costituita : tanlo piu chc a questa pren- 
devano parte anclie alcuni giovani baroni, e due conti molto 
potenti. Essendo intanto invalsa la tradizione, che neU'umile 
villaggio di Trons, circondato da annosc foreste e posto sulla 
via che da Coira conduce a Dissentis, il pio monaco Sigi- 
smondo propagasse nel VII secolo la luce evangelica tra quei 
montanari, 800 anni dopo i loro discedenti lo scelsero a cuna 
della rinascente loro liherta : ecco in qual guisa. Siccome 
nel silenzio della notte avevano ivi tenuti i primi conventi- 
coli perconquistarla, deliberarono che in quel luogo medesimo 
dovesse essere proclamala. In un giorno di marzo del 1424 
ivi si recarono i piii potenti feudatarii, e aH ornbra di un 
vecchissimo acero trovarono riuniti i venerandi depulati dei 
Comuni, vestili alia rustica con gabbani di colore grigio, ma 
tutti di gran core e risolutissimi nell' esigere redenzione dal 
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servaggio: quel patio di giuslizia non mcontrd dissensi, e fu 
fermato con solenne giuramento rcciproco. In tal guisa ebbc 
originc la seconda Lega delta grigia, dal colore delle rozzc 
tuniche dei deputati, o dalle loro canizie. 

Ma i paesi posti a greco del moderno Cantone resta- 
vano sotto la dominazione dell' antica fatniglia di Tocken- 
burgo ; la quale venue finalmente ad cstinguersi nel 123(1 
per mortc del conle Federigo, i di cui successor! suscita- 
rono nella Svizzera discordie gravissime ; e i vassalli rctici 
del Prelligau deliberarouo di imitare i loro compacsani. Con- 
gregalisi infatli con perfetia unione proclamarono In loro in- 
dipendenza, c poichi a cio presero parte i popoli di dieci 
distretti, fu pcrcio appellala questa lerza la Lcga delle X Giu- 
risdistoiii. 

Sotto gli auspicii dunquc della giustizia e di un fermo 
volere nacque nel secolo XV la Rcpubblica delle Tie Le- 
ghe, con sanzione unanime non dei soli baroni, ma delle 
stesse supreme dignita ccclesiastiche, cbe con raro esempio 
di moderazione evangelica non si mostrarono punto ostinale 
nel conscrvare oltre lo spiritualc anche il temporale domi- 
nio, arbilrariamente dato loro dagli Imperalori per tenere i 
popoli nella servitu. Ad onta di gcnerosita cosi laudevole, il 
conte Arrigo di Wcrdemberg-Sargans presumcva di rilencro 
i suoi vassalli sotto 1' oppressione, ma essi uscirono vittoriosi 
da una perigliosa accanitissima lolta. Fu allora chc i se- 
niori conobbero la necessity di una comune alleanza, e 
questa fu coslituita nel 1471 con patli di confederazionc 
perpetua di tutte e tre le Legbe, e cosi nacque la Hrpub- 
blica federativa dei Grigioni, con preferenzn alia Lega Grigia 
cbe avea promossa la emancipazionc popolarc. 

Qui cade in acconcio il rarnmentare che nei primi anni 
del secolo XVI , Papa Giulio II avendo elevala la mente al 
grandioso concetto di purgarc la penisola dagli stranicri chc 
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la depredavano, mal fu inlesa in Italia la voce sua, ed ei 
si rivolse agli Svizzeri, adescandoli con molto oro. Fu al- 
lora che i Grigioni, sveglialisi dall invito ponlificio. irrup- 
pero da tre punti in Valtellina, e se ne resero padroni. Quei 
inontagnoli ebri di gioia sperarono di poter godere i dolci 
frulti di una ottenuta liberta, giurando alleanza confedera- 
tiva colie Tre Leghc, ma presto si accorsero di esser sempre 
vassalli. e di aver solamente cambiato padrone, colla diffe- 
renza che gti invasori condannarono alia multa di scudi 250 
chiunque avesse osato muover lagnanzc ! 

Frattanto indi a non molto si sucilarono concitazioni 
per fanatismo di intolleranza religiosa, e da quel subbuglio 
non maned chi trasse parlito : nei Grigioni poi segnatamente 
primeggiarono tra i traditori della patria i Planta ed i Salis. 
Sopraggiunse poi la combustione rivoluz onaria di Francia e 
nel 1798 un comando Napoleonico coslitui la Repubblica 
Rlvetica, e le Tre Leghe Grigie perderono la Yaltellina, non 
restando loro chc il possesso dclle cinque alpine Valli Ita- 
liane irrigate dal Calaneasca, dalla Moesa. dalla Mera, dal 
Poschiavino e dal Ram, dclle quali daro ora un cenno par- 
titamente. 

1. Fra il distretto di Val-Breno del Cantone Ticinese 
e quello di Chiavenna nel Regno Lombardo restauo chiuse 
due alpine valli , divise da cime montuose, poi riunite in 
una sola vallala, Id ove confluiscono i due fiumi che le tra- 
vcrsano. Uno di questi 6 la Moesa, T allro il Calaneasca; 
quindi il noine di Val-Mesocco e di Yal-Calanca alle due 
vallicelle, e quello di Mesolcina al loro territorio riunito. 

Dalle cime del Bernardino fin presso la Valle centrale 
di Yal-Mesocco presenta il paese un selvaggio ed orrido aspet- 
lo, non vedendosi che dirupi e vasti depositi di neve tra essi 
scpolti, con alcune pasture nelle pendici piu pianeggianti, 
alternate da foltc boscaglie Nella bassa vallc incomincia a 
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respirarsi il lemperato aerc d' Italia, e la vista e rallegrata 
dalle vigne e dai gelsi. Gli abitanti di Mesolcina hanno lin- 
guaggio, abitudini.eSiisonomia di tipo italiano. Se di versifi- 
cano in qualcbe costumanza, cio e dovuto aU'atlinita ger- 
mano-retica contratta per la comunicazionc sociale di dieci 
secoli colla limilrofa popolazione transalpina. E opinione di 
dotti scriltori, che nei piu remoti tempi la Mesolcina fosse 
abitata da una tribii di Leponzii, ma vuolsi che a questa 
un’aitra ne succedesse di Thusci, e cio appunto ne indusse 
a queste ricerche etnologiche. 

2. La A/era che discende nel Lago di Como, provienc 
da una valle denominata Bregaglia, e dai Grigioni Bre- 
ghello o Preghell. Quell' alpina contruda comprende le pendici 
meridionali del Scltimer c delle sue laterali diramazioni. 
Prelendesi che il norae antico della moderna Bregaglia fosse 
quello di Praegallia, quasi antemurale di frontiera tra i po- 
poli Transalpini, e quei della Gallia Cisalpina. Alcuni allri 
etimologisli pero adottarono 1’ opinione che quel nome sia 
derivato da Praejulia, traltandosi di un paese situato alle 
falde delle Alpi omonime. Certo e che nei bassi tempi fu 
dichiarato distrelto libero, sopra del quale non si riserbb che 
il diritto di alto dominio l’lmpero di Germania; e quando 
la sua infiacchita potenza non pole impedire ai popoli i piu 
animosi di emanciparsi, gli abitanti di Yal Bregaglia piul- 
tosto che fraternizzarc con quei di Chiavenna soggetti a un 
conte , amarono unirsi coi Transalpini della Bezia. Questa 
popolazione italiana & tutta di religione riformata. II nuovo 
cullo e la comunanza con i Grigioni fecero conlrarre ai Bre- 
gaglini alcuni modi sociali praticati dai soli popoli transalpini, 
ma la fisionomia, la vivacila ed il vcrnacolo stesso, comecch6 
corrollissimo, ne fa riconoscere l'origine italiana. Ove il suolo 
ft coltivabile si dedicano alcuni all’ agricoltura ; altrove alia 
pastorizia : non pochi trovano impiego nel trasporto delle 
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merci al di la del Settimer e del Monte Giulio. Molti giovani 
prendono soldo nelle truppe capitolate, nelle quali sono 
piuttosto ricercati per la loro robustezza ed elevata statura. 
Ma 1’ emigrazione piace anche in Brcgaglia, essendo nume- 
rosi assai quei che sull esempio degli Engaddinesi esercitano 
tin qualcbe ramo di industria in paese straniero, per tornare 
poi in patria in eta piu provetta a terminare la vita nelle 
pareli domestiche 

3. Risalendo in Valtellina le rive dell' Adda da Sondrio 
a Bormio, incontrasi a meta del cammino la grossa borgata 
di Tirano, poco al disotlo della quale conlluisce coll' Adda 
il Poschiavino, sboccando da un' angusta focc nel territorio 
di Poschiavo. Questa segregata valle resta divisa dall' ultra 
dell Inn dal monte Bernina. 

Ora e da sapersi che sul cominciare del secolo VIII 
Cuniberto Re dei Longobardi donava la chiesa di Poschia- 
vo al vescovo di Como. Col volger degli anni passo essa 
dal dominio di questa sede vescovile solto l’altra di 
Coira ; ma i nuovi signori trovando incomodo il regime go- 
vernativo di una contrada posta di qua dalle Alpi, nc in- 
feudarono i Conti tirolesi di Metsch. Nei due secoli Xll e XIII, 
e lino alia meta del XIV, pot& quella signorile famiglia te- 
nersi in possesso di Poschiavo, ma nel 1360 se ne impadroni 
Giovanni Visconti, incorporandolo di nuovo in Valtellina : 
se non che nel 1 480 Luigi Sforza di nuovo lo smembro, 
perchc riuscivali oneroso il mantenimcnto del varco alpino, 
e gli piacque fame offerta ai Grigioni. In forza di quel vile 
rifiulo tornarono quelli abitanti ad esser vassalli del vescovo 
di Coira; ma sopportando di mal'animo quella servile con- 
dizione, nel 1537 trovarono il mezzo di emanciparsi con larga 
offerta di danaro; e addivenuti indipendenti formarono alleanza 
colla Lega Cadilea. Malaguratamenle nel primo venlennio 
del sccolo XVII scoppiarono intestine guerre civili fra i 
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Poschiavim per motivi di religione : fu sparso molto sangue 
fraterno e per eccesso di furore alcuni villaggi vennero dati 
allc fiamme ; ma nel 1629 si ricorse al saggissimo consiglio 
di una intiera liberta di coscienza, e con tal mezzo tullo 
si ricompose alia calma. 

Quasi tutti gli abitanti di Poschiavo trovano la sussi- 
stenza nella pastorizia, e non pochi traggono lucro ncl tra- 
sporto delle merci dalla Lombardia nell’Engaddina, e nella 
vicendevole riconduzione di altre. Si dedicano alcuni al 
traflico del vino della liraitrofa Valtellina, ma molli sono 
quelli che recansi al solito in paesi slranieri, per esercitarvi 
arti e mestieri diversi Vuolsi avverlire che nel piccolo ca- 
poluogo di Brusio gli abitanti sono di promiscua religione 
cattolica e protestante : il tempio degli uni sorge in faccia 
a quello degli allri, ma nessuna controversia turba la pace 
del paesc. Cid 6 dovuto principalmente allc istituzioni di 
pubblica utility e beneficenza che vi si trovano, destinate 
senza privilegio agli abitanti di qualunque credenza, purchd 
ivi nati, o domiciliati. 

i Tra 1' Engaddina, il Tirolo cd il lombardo dislretto 
di Bormio resta tutta chiusa un' alpestre vallata , cui tra- 
versa il Ram tributario dell’ Adige. Prendc cssa il nome da 
un monastero di vetusta fondazionc, ed e percid delta Val 
di Mttnsler. Pochissimo c conosciuto quel reccsso alpino, 
perchd per la sua posizione ed il suo isolamenlo non vi si 
volgono ne curiosi viaggiatori, no commercianti. Ma il fu- 
rore delle armi non lo risparmid : sul cadcre infatti del 
secolo XV vi cagiono disaslri immensi ; questi furono ripe- 
tuti nel 1622 e nel 1636, e vennero finalmente rinnovati 
nel 1799 e nel 1800. 

Dialf.tto Komencio. — E cosa notissima che tutti quelli che 
viaggiano per la Svizzera, non esclusi gli Alcmanni, trovano 
grandi diflicolta per comprenderc i dialetti usali noi diversi 
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Cantom. Nei paesi otcidentali di Vaud, di Friburgo, del 
Yallese, di Neuchatel, la raassima parle degli abitanti parla 
il francese, ma il vernacolo popolare e ivi ancora un mi- 
scuglio di borgognone antico, di latino c d’ italiano, e da 
(ante variazioni speciali dislinto the le slesse masse popo- 
lari dei precitati Cantoni incontrano qualche inciampo per 
intendersi rcciprocamente. 

Ma il linguaggio adoperato in alcune parti del Cantonc 
dei Grigioni, da essi chiainato romainscio o romencio, ha un 
carattere particolare ed c meritevole di essere studialo per 
la vetusta delle sue origini o ctimologie : svolgasi questo ar- 
ticolo piu chiaramentc 

La sloria civile, il regime governalivo, e lc costumanzc 
dei Grigioni offrono moltiplici argomenti di utili riflessioni 
al iilosofo osservalore. Non trascurai di additarc ci6 che ne 
sembro di maggiore interessamento nella topografia delle 
quattro frazioni italiane a quel Cantone aggregate : or ne 
piace di dare un cenno dei diversi vernacoli usati da quella 
popolazione di retica origine. Gli abitanti della Lega Grigia, 
che vivono in vicinanza delle sorgenti dell' alto Reno e nella 
vallala di Domleschg, parlano I’ idioma tedesco non poco 
alterato ; quei della Mcsolcina un corrottissimo italiano ; tutti 
gli altri usano una lingua di origine velustissima. Anche nella 
Lega Cadd^a comune il tedesco, specialmente nellc giu- 
risdizioni di Coira, di Aberfatz e di Aversa, e gli abitanti 
di Poschiavo ivi pure fanno uso di un vernacolo di italico 
tipo, stranamente alterato ; ma in ogni allra parte della Lega 
parlasi 1’ indicato antico linguaggio, che dir si polrebbe pri- 
mitive, e poiche gli strelti legami sociali e politici, che da 
tanto tempo contrasse con gli Engaddinesi la popolazione ita- 
lica di Val-di Munster, produsse 1'elTelto di farle adottare 
anche il loro vernacolo. ragion voleva che se ne facesse 
speciale menzionc ; lo che ne fu grato, poiche trattasi di un 
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arlicolo, non di vana erudizione tna nnportanlissimo. L)i 
tale argomento si occuparono infatti letterati assai dislinti : 
il Planla pubblicd 1’ istoria di quel retico idioma; il pastorc 
riformato Corratli ne compose una grammatica completa; il 
doltissimo P. Placido De-Specha ne fcce un profondo studio; 
il Coxe ne formo oggelto di speciali disamine e di ponde- 
rati ragionameuti. 

Dal complcsso di cio che scrissero quei filologi dedu- 
cesi, che la lingua di cui or si tralla 6 di origine oscornse- 
nica, ossiwero (osco-retica. Tito Livio che asseriva avere i 
ltezii alteralo alquanto il nativo idioma, scriveva un secolo 
dopo la loro cmigrazione, e per questo molivo appunlo non 
era forse nel caso di poterne pronunziar giudizio, poiche il 
liuguaggio da essi usato ai suoi tempi doveva aver subitc 
non poebe variazioni per la comunanza degli indigeni colie 
galliche colonie. fi opinione giuslissima del P. De Specha, 
che chi bramasse ricercarc i piu puri avanzi del vetustis- 
simo idioma tosco, per delerminare il senso di non poche 
voci latine, e per rischiarare alcunc dubbiezze archeologi- 
che, recar si dovrebbe nelle alte valli dei Grigioni, ovc 
tultora 6 usitalo. I Rezii infatti che ripararono in quelli 
alpestri rccessi, non si mescolarono con verun altro popolo; 
e se i Barbari non risparmiarono nemmeno all'alta valle del 
Reno le loro incursioni, furono quelle allrettante micidiali 
meleore, chc devastano e passano, Conseguentemente 1’ idio- 
ma retico reslo puro e inallcrato, come gli usi, le costu- 
manze, le istituzioni civil i di quei montanari; i quali non 
avendo per lunghi anni partecipato ai progressi della ci villa 
degli altri popoli, tennero circoscritte in angusto giro le loro 
idee, ma non ehber bisogno di nuovi segni per esprimerle. 
h'cco perche anche al di d' oggi quel linguaggio 6 poveris- 
simo di parole, non potendo indicare che gli oggetti della 
vita domcstica : ed infatti il dimesso e semplice fraseggiare 
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chc risconlrasi in alcunc conservate pergamcne del secolo 
VIII, 6 perfettamente simile ai modi di dire adoperati in 
altre carte del secolo XVI, e questi sono usati anche mo- 
dernamente. 

L’ idioma relico t volgarmente delto dai Grigioni ro- 
ntencio, ma dividesi in due dialetti principali, 1’ uno dei quali 
e chiamato dal P. De Specha romano, e 1’altro ladiiio : il 
primo e usato dagli abitanti dellc alte valli del Reno, ed il 
ladino da quei che hanno il domicilio presso lc sorgenti del- 
1’ Inn e del Ram. Dovendo io dare un saggio di quest' ultimo 
avvertiro, che siccome il dialetto romano puo suddividersi 
in vernacolo della pianura, ed in vernacolo dell Oberland o 
di Soprasselva, cosl il ladino d eW'Engaddina Irnsa diversifies 
da quello dell' alia Engaddina e di Val di Bam II linguaggio 
di Soprasselva e probabilmente il piii puro, il piu fedele, 
il piu autentico avanzo del velustissimo osco-rasenico : esso 
e laconico, e con i suoi armonici suoni prestasi mirabilmentc 
alia poesia. 12 questo il dialetto propriamente chiamato an- 
liquissm langaig de i aula Bhaelia, o romaunsch, e meritano 
spcciale esame le sue correlazioni coll antico Bretlone e col 
Basco. Ch6 se i rivoluzionarj francesi del 1799 non avessero 
commesso, Ira i tanti loro vandalismi, quello ancora di dare 
alle fiamme il monastero di Dissentis; nella qual cataslrofe 
restarono derubati e distrutti i preziosi manoscritti retici che 
in quella libreria si trovavano depositati e gelosamente cu- 
stoditi ; ora che assai piu spesso il Cantone dei Grigioni 6 
visitato da dotti viaggialori, avrebber questi potuto trovare 
arnpio pascolo alle loro dotte indagini, nei codici preziosi di 
quella celeberrima Abbadia. 

Premessc quesle osservazioni. che ne parvero importanti, 
offrirb un saggio del vernacolo ladino di Val del Mouaslero, 
truducendo in esso il consueto italiano dialogo 
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DIALOGO ITALIANO 

TRA UN PADRONE 

KO I X SCO SKRVITIlXF. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai lu eseguite tulte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piii che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi b piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'osle- 
ria, per aspettare che spioves- 
se ! E perchis non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
I'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piii, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levala di sole 
si & rannuvolalo. Piii tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADliZIONE 

SEL DIALETTO 
lUIMF.NCIO. 

Pa drum E' baing Batista 
est drizo ogr tuot las cumi- 
schiums, da te do? 1 

Servitdgr. Siguur eia al 
pos asgiirer d'esser stoo puntuel 
pit da de pudia. Quista de- 
mam alias ses e un quart era 
gia in chiaming, alias set e’mez 
egra a mesa streda, e alias 
och e Ires quartz entraiva in 
site!; ma zicva o phtvia taint! 

Padr Al solit sarogiast 
sto in una usteria a fer il pul- 
trun i, per spa ter sing chia non 
plova plit ; per che nun est pi- 
j glioo il jxirisol? 

Serv. Per nun avoir quel 
incomed, e poi er saira cilia 
get al left, nu pluvaiva, e scha 
me pluvaiva, shd pluvaiva po- 
ch : quista domaim cugra chia 
sum daschdo, schi egra tuot 
saraing, e be al munter del 
sulaigl as 6 rinuvlo. Pit tard 
as uzet Un grand vent, ma in- 
vese da spaze davent las nU- 
gdles, ol purto una tampesta ci 


1 rA, ol, li >1 prormnziano come nel fr*nce*e Idioms 
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ha portato una grandine che 
ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 



sara contento, quando saprii 
it giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodcre nuove; i pantaloni colie 
stafTe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
qucsti non ne hai ccrcato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 


iluret rue z ugra. e sieva 1 ova 
a del mot. 

Padr. Uschea am vogst fer 
incler da nun vair quasi fat 
ilnguotta, da chie ad vaiva or- 
dind ; e vaira ? 

Serv. Ansi de spreinsa 
chial sarogia cuntaint, eura sa- 
vmgia il naming fat jrei' la 
zitet in dues ugras. 

Padr Sentinsa la tia 

Serv. Nel temp chi plu- 
vaiva me a fermd in butia del 
schneeder, e da vigs con quist 
mias dgls racomadd sia sopra- 
bit, con bavra e flogdra nogva : 
sia chilel blov e chioces con las 
stafes rgran ligvros, e il gile 
egrel sieva a taglin. 

Padr Taint milder. Ma tu 
vaivest piigr pocha passa il 
ciapeller e il cialger, e da 
quells nun est schardo ? 

Serv Signur schi ; il ca- 
peller ripuligva sia dope vegl, 
e nun manciava oter scee urler 
il nogf. Il cialger vaiva glivrd 
ils stivels, las sdarpcs grosses 
di cada, e las sciarpignas da 
trametg 


1 L a di ova (aequo) si pronuoJi molto strolls. 
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Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era l’esscnzialc? 

Serv Appcnaspiovuto.ma 
non vi ho trovaton^suo padre, 

sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I'allro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sna moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata ver- 
so Milnsler, ed avevano con- 
dotto il bambino e le bam- 
bine. 

Padr. Ma la servitii era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchierc avendo avulo l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.sc ne era andato col- 
la carrozza verso S. Maria. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perchi le portasse a chi 
doveva averlc. 


Padr. In ciesa da mies bap 
cura est sto, quel egs l esen- 
ziel? 

Serv. Apaigna spluvia.ma 
nu de chiato ne sias bap, ne 
sa mamma, ne sias barba ; per- 
I che sterzas same i’as in cian- 
pagna, e sum slos sugr not. 

Padr. Mia frer e sa diuma 
almaing sarogian stos in ciesa. 

Serv. Signiir no, perchie 
avaiven fat una truteda vers 
Munster, e vaim condiit il ma- 
ting e las matignas. 

Padr. Ma la servitiil egra 
lunt ogr ciesa ? 

Serv. Il cuschinier egra ia 
in ciampagna con sia signur 
bap ; la cameriera e dues ser- 
vitugrs egran con sia guigd, e 
il guscier avaind gia l uorden 
da lacher ils chiavals per 
schmuanter, egra id con la cia- 
rozza cunter S. Maria. 

Padr. Dunque la ciesa egra 
vikla ? 

Serv. Nu de cliiato oter 
sett il giarsum da stalla, e u 
quel daja consegnoo ttiot las 
ciarlas, cial purtes a quels ci 
vaiven da vair. 
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Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L’ho fatta : per mi- 
ncstra ho preso della pasta, e 
intanto ho eomprato del for- 
maggio e del burro Per ac- 
crescere il les60 di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritlo lo farh di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho eomprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n 6 tordi, n 6 starne, 
n£ beccacce, rimedicro con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai eomprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch 6 costava po- 
chissimo. Ho eomprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha 
la boltega accanto a quella 
del droghiere. dove ho fatto 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, eannella e ciocco- 
lata, cost ho parlato anche 
a lui. 


Padr Main g me!; e la jrrn- 
vischium per dnmeim ? 

Serv. Ze fatla: per la mi- 
nestra daja piqlion defies pa- 
stes, intaint da ja citnproo 
chiaschol, e painch ; per acre- 
scer la darn daja piqlioo On 
po dastro. La friteda farogia 
da cervels, da fio e dardofi. 
Per la sosa daja cunproo del 
alimeri, e Un anatra da fer con 
il camel. Perche nun de chiato 
ni tordi, ne starne, ne Iteecac- 
cias. acomedero cot i una iachina 
da kogsclier in fuorn. 

Padr. E peschs nun est 
cunproo ? 

Serv Anzi ande piglioo in 
grand rjuantitet , perche cu- 
staiva pochischcm. De cunproo 
soglias, trigHas. razzas, nascel- 
les, e aliustras. 

Padr Uschea va bainngni- 
schem , ma il paruchier nun 
varogiest vigs ? 

Serv. Anzi Id la butia da 
spera quella del droghier, inua 
de fat la provista da sUclier, 
paiver, garoffols, cianella e do- 
colatta, uschea daja discheuda 
cun el. 
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Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che Serv. Mo dit chia 1' opra 
I' Opera in musica ha fatlo in musica vegia fat furilgr, nia 

furore, ma che il ballo e il tramelg egs slo schitflo; chia 

stato fischiato; che quel gio- quel giuvm sigtmr sia amich 
vine signore suo amico perde vegia pers /' otra saira al gio 
l’altra sera al giuoco tulte le tuot la scomessa, e uossa spa- 
scommesse, e che ora aspet- taivel da parligr con la dili- 

tava di partire colla diligenza. genza per Trent. Ma pilgr dit 

Mi ha detto pure che la si- chia la signugra Luciette vegia 

gnora Lucietta ha congedato congedia il prtmiss spugs, e 

il promesso sposo, e ha fatto d fat if giurament da nun vu- 
giuramerito di non volerlo piu. lair vair pit. 

Padr Gelosie... questa si Padr Gelosia. . . . che Id 
che mi fa ridere ; ma pen- schi am fo tier; ma inpisaima 
siamo ora a noi. un pa sUn nags. 

Serv. Sc ella si conlenta Serv Scha el askwdainta 

mangio un poco di pane e mangiarogia un pa peim, e hai- 

bevo un bicchier di vino, e vein iln magiol ring, e tuovn 

torno subito a ricevere i suoi datum a risceiver sias comands. 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla Padr. Sicome de prescia, 
e devo andare fuori di casa, e stu igr ogr ciesa, tegla pril- 
ascolta prima cosa li ordino, ma a mias iv>rdens, e zieva 
e poi mangerai e ti riposerai mangiarogest e riposaregiest 

quanto ti piacerit. quant d t plescha. 

Serv. Comandi pure. Serv Chial comandapiigr. 

Padr. Per il pranzo che j Padr Per il gianler cia 
dobbiamo fare, prepara tutlo vains da fi r, prepara tuot nella 

nel salotlo buono. Prendi la rneldra seletla Piglia la iuaglia 

tovaglia e i tovaglioli mi- e las servietes pil figrns : tra- 

gliori; tra i pialti scegli quelli inter il platz clegia ogr quels 
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Hi poreellana, e procura the 
non manchino n& scodelle, n6 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta,uva,noci,mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette c i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori . 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona,fa‘riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere le piu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
cd uno fine. Fa'tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera 

Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato moite cose, ma 
far6 tutto 




da / mvelana , e jrrocugra cia 
nun mnincia tie copes tie vasois. 
Acomada la chianschia con 
friltta, uva, nugschs, man - 
dorls, tampastignas e buliglias. 

Serv E quella pusedit met- 
terd in maisa ? 

Padr. Piglia il sdiiuis dar- 
gient, e las furchetes e its cur- 
tels col mang bugs;e t'algordet 
cia las klochias e magtils e 
sdnigns sajen quels da voider 
maid. A comedo inlorn la maisa 
il melders ciadregias. 

Serv. El sarogia servia 
puntuelmaing. 

Padr T'algordet cia quisla 
saira vegnu ma nonna. Tu sest 
baing quant cia legs sufistigo 
qrlla Veglia Metta in bum ur- 
den la chiambra buma , fo 
riempigr la bisaccia, e ribater 
la materazza. Acomeda il let 
con i instils e fodra la pit figna, 
e coprel con zanzaria; impla 
la broeacia d’ova, e. sil la coppa 
distenda iln siiamem ordinari 
e tin fing : fo tuot in regia, e 
la mancia nu maincerd. 

Serv. In verdet al am 6 
ordinoo bjeras doses, ma fa- 
rogt a tuoi. 
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1HALETTO DEL TREXTINO 

no* nixmiziits r.TNoi.noKiiE. 

Un italiano di qualsiasi condizione, che abbia avuta 
1‘ opportunity di perlustrarc i paesi del Trrntino, detto da 
alcuni Tirolo italiano, deve per necessity sentire indignazione 
e rammarico, che la bella e italianissima Valle dell' Adige, 
in forza di arbitrio diplomatico, si trovi condannata ad es- 
sere provincia tedesca ! Sc lc frazioni territoriali italiane 
addette alia Lega Grigia c alia Caddea meritarono speciale 
ricordo, perche incorporate nel Cantone dci Grigioni, ove 
ebbe domicilio, in vetustissima epoca una colonia etrusca, 
tanto pih 6 degno di illuslrazioni ctnologiche il Trentino, 
oppresso, negli anni che corrono di redenzione nazionale, da 
servaggio straniero! Lo proverb con argomenli incontrastabili 

Nella grandiosa, ricchissima, lanto celebre vallata co- 
stituenle 1’ Alta Italia, 6 secondo in grandezza il fiume Adi- 
ge, solo tra i tanti altri dell Insubria chc sdegna farsi tri- 
bulario del Po, e che soverchia non di rado le solide e 
custodite arginature del Polesine di Rovigo, discendendo an- 
ch’ esso minaccioso alia marina col ricco tribulo di dodici 
grossi confluenti. Corrisponde alia grandezza di quel real 
fiume la vastila delle Valli Trcntine che coi pih ricchi tri- 
butarj egli trascorre : valli sono quelle rese di pittoresco 
aspetto dalla natura, che nelle circonvicine alpi grandeggia; 
ricche per variety e copia di prodotti. E Valli Italiane, non 
Tirolesi o Tedesche, per legge invincibile della natura sono 
esse : ch6 sc nei trascorsi tempi i Duchi dell' Insubria e i 
Dogi Veneti non conobbero, o non vollero conoscere, 1' alia 
importanza di aggregarle ai loro stati, tollerando cbe sulla 
X Regione Italica, profanato il sacro confine alpino, sccndes- 
sero gli oltramontani ad esercitare la loro tirannide, non per 
questo degenerb giammai la popolazione trentina dalla no- 
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bilissima priinigema italicu stirpe, poiche nelle upere d' in- 
gegno lascio travedere quelle slesse scintille di gcnio con- 
genito che distinguono la nazione italiana, e nell’ esercizio 
dell arrai conscrvo e conserva il priniato Ira tutti gli altri 
popoli della Penisola e per valore e per fedelta: di cos'i 
importante lerritorio italiano, era dunque necessario far men- 
zione piu partitamente. 

Quella parte di Alpi Retiche che dal Monlc Finisterre 
al Pico dei Tre Signori da ponente a levanle distendesi, 
per debita rettificazionc orografica formar deve distinta 
sezione col notne specificato di Alpi Trentine : e la Valle 
dell' Adige, del pari che quelle irrigate dai suoi influenti, 
costituiscono la conlrada italiana propriamente delta il Tren- 
tino, non gia Tirolo, come suol praticarsi inavvedutamenle 
dagli storici e dai geografi ; che Tirolo 6 voce bensi originata 
da velusta rocca o castello feudale torreggiante nell’ alia valle 
dell’ Adige, ma non puo al piu designarc che una piccola 
parte di essa, mentre al di la delle alpi quel nome vien 
dato ormai ad una provincia tedesca. 

Formata essendo questa frazione territoriale italiana da 
un aggregalo di valli alpine, le quali pero si aprono sulle pen- 
dici meridionali della gran catena, comparisce percio appunlo 
il di lei aspetto di una sorprendente variola pittoresca : laghi 
coronati da ridentissime rive ; alvei di fiumi c di torrcnli, ora 
aperti in mezzo a verdeggianti praterie, e talvolta cscavati 
tra orridissimi dirupi ; vallate piu o mono grandi, tutte of- 
ferenti i rapidi passaggi da scene che dan terrore a pro- 
spettive di seducenle amenity ; ghiacci e nevi elerne sui 
vertici eccclsi della gran catena ; folle boscaglie presso le 
sue falde, e campi sativi con vigne che non lungi di la inco- 
mincianoad arricchire ead abbellire progressivamente i bassi 
terreni fino al confine meridionale ; meravigliosa unione della 
natura selvaggia e del terreno coltivalo, che presenta opre 
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artefatte, ove supporrebbcsi che la mano dell uomo non 
avcsse poluto giammai penelrare ; queste ed altre condizioni 
non meno important! rendono 1 alia valle dell Adige, o il 
Trentino, una delle piu belle provincic della nostra Italia 
La sloria di questa. come delle altre contrade italiane, 
tuttc di classics celebrila, ha il suo periodo milico e tra- 
dizionale. Fuvvi chi prelesc che di razza Enganca fossero i 
primi suoi abitatori. Allri gli voile derivati dalla polenlissima 
nazione Etrusca, ed aggiunse che un duca ehiamato Reto 
die il nome alia famiglia Retiea di etrusca derivazione. 
Piacque poi a taluno lo additare in un modo assai diverso 
la comparsa degli antichi Etruschi nell'alta valle dell'Adige: 
a quella irruzione si assegno per causa 1 avcre alle spalle 
i barbarissimi Galli, coll'aggiunta che ai fuggitivi non si die 
trcgua finche non ebbero varcate le alpi per cercarsi un 
ricovero sulle rive dell' Inn, restando padroni di quelle 
dell Adige i prepotenti invasori venuli in Italia da oltre- 
inonle. Con molta circospezione conviene procedere nell’ in- 
daginc degli avvenimenti tradizionali, e tanto piu nello am- 
metterli, o rigeltarli. Livio, Plinio, Trogo non parlarono di 
questa parte della Rezia in inodo da fare! comprcndere chi 
fossero i primi a fermarvi il domicilio : la veritii slorica ci con- 
cede unicamenle di asserire, che ai tempi di Augusto Trivento 
era oppiclo, forse cilia. Nel 70b di Roma Cesarc concedeva 
la ciltadinanza alle colonic gib dedolte sull' Adige : piu tardi 
Aueuslo faceva erigerc un forlilizio sulla Tridenlina verruca 
perche i Reti dell Inn si afTacciavano di tratto in tratlo ai 
varehi alpini : di fatti nel 740 di Roma erano discesi fino 
nel centro della basso valle, ma Druso e Tiberio furono sol- 
leciti nel disperdcrli. Cerlo £ inlanto che da i primi anni 
dell' Impero lino a Teodosio spesso tentarono gli Alcmanni di 
invadere questo terrilorio italiano, piu per derubarlo che per 
fame la conquista. Ma quando si assise Onorio sul trono 
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imperiale, Slilicone recatosi sullo rive dell' Adige eccitava 
da prode gli abitanti alia difesa ; sc non che educuto nei 
principii della greca ingordigia scendeva poi alia bassezza 
di paltcggiare a denaro la ntirata degli invasori, senza ac- 
corgersi che quell esca appunlo aovea presto rendergli pa- 
droni della sventurata Italia. Majorano infatti gli discaccio 
per 1’ ultima volta, ma in quclla fuga sennbra che pronun- 
ziassero orridi giuramenti di vendetta, poichc tornando a 
isignorirsi della Pcnisola, la resoro stranamente deserta. 

Goti, poi Bajoari, indi Longobardi fonnarono un ferreo 
periodo di tirannica dominazione ; durante il quale per ben 
selle volte le rive dell' Adige furono flagellate da Here pe- 
slilenze, che micterono miseramente la vita di un gran nu- 
rnero di abitanti. A1 quale ripetuto flagello succederono 
lalvolta disastrosi fenomeni di terremoti, di alluvioni, e per- 
fino della lebbra, propagatasi fra i Trentini nel Cl 6; e fu 
quella la coorle di fatali disastri che accompagnb in cost 
deliziosa valle la sanguinolenta signoria dei Longobardi. 

Dopo una serie di avvenimenti che qui lungo sarebbe 
il registrare, basti il ricordo che in forza del barbarissimo feu- 
dalismo i vescovi di Trento addivennero anche Principi del 
Trentino: Pietro Viglio o Virgilio fu 1 ultimo dopo la rivoluzione 
di Francia a riunire il potere spirituale col temporale sulla 
sedc vescovile di Trento. Nella pace di Luneville firmata 
nel 1802, il Principalo Trentino fu trasferilo nella Casa 
d’ Austria, che lo uni alia limitrofa provincia del Tirolo. Non 
molto dopo, per vicende di guerra resto ingrandilo il vici- 
no regno di Baviera con questa contrada italiana, che per 
lo stesso elletto guerresco nel 1810 addivenne Dipartimento 
del Regno d Italia col nomc di Alto Adige: ma nel 181 i, 
dopo il rovescio del trono Napoleonico, 1 Austria ne torno 
padrona, c non occulto le mire di ridurre questo italiano 
territorio a provincia tcdesca, dichiarandone capoluogo Inn- 
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sbruch, e forzando i Trentini a ricorrere in caso di liti ci- 
vili a quel Tribunate di Appello tedesco, sebbene essi non 
conoscano 1 idioma dei loro padroni! 

Abitanti. — Se gli abitatori dell' alia Valle dell’ Adige 
sono al tutto conform! nelle qualita fisiche al tipo del lo 
altre italiclie famiglie, gareggiano allresi con moltc di 
esse nelle doti di animo c d'ingegno, e ne superano al- 
cunc in eerie virtu sociali falle spesso infievolire dal pre- 
dominio della forza polilica. La sloria ci addila diverse co- 
lonic chc iu quesla im|K)rtanlissima conlrada fermarono il 
domicilio ; qui giovi lo avvertire che i benefici intlussi della 
natura sul clima c suite allre condizioni fisiche delf llalia, 
agirono polentemenle anco sugli slranieri che da lungo 
tempo nel Trentino slanziarono. In generate son tutli di belle 
forme, svclli della persona, di sorprendente robuslezza ; nelle 
carattcrisliche inlcllctluali c morali sono ilaliani Cio premesso 
ne piace additare le qualita (isico-morali piu partilamentc. 

Gli abitanti di Lungo-Adige e dell’ Agro Trentino hanno 
il volto pallido e bruno, animato pero da vivb occhio nero 
o castagno ; e i capelli sono di egual colore. Piu adusti dal 
sole e scarni per le fatiche compariscono i contadini, ma 
svelti e vigorosi. Generalmenle sono i Trenlini sinceri, 
affabili, corlesi, cordialissimi nell' ospitalila. Intenli agli af- 
fari domcstici, alia cullura delle campagne ed al commercio, 
poco si curano degli agi e delle dissipazioni cittadinesche : 
se non che ivi e accadulo, come in tante altre parti d' Italia, 
che ai generosi sentimenli di amore patrio e venuto a so- 
stiluirsi, quasi per necessity. quel dunnoso intercsse privalo 
suggerito dall'egoismo, che fa dimentieare il bene pubblico. 
Hanno i Trentini svegliato ingegno ed eccellenli disposizioni 
a qualunque opra, singolarmente poi alle arli belle. In questi 
ultimi anni si videro non poclii fanciulli del popolo, senza quasi 
veruna istruzione elcmentare.far disegni, figure, incisioni.scul- 
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lure etl anche poesie da destar meraviglia nei piu intelligent!. 

Risalendo verso le sorgenti dell' Adige si rende notabilc 
una certa differenza negli abitanti di Bolgiano: statura piuttoslo 
alia, omeri stretti, corpo pingue, faccia rolonda, capellatura 
bionda o castagna, colorilo bianco-roseo, svegbatezza in 
volto : dediti al commercio alternano quelle loro occupa- 
zioni con pratiche religiose, cercando sollievo nella tavola, 
poco curanti del reslo. Gli abitanti della cainpagna Bolgia- 
nese banno costituzione fisica piu grossolana e non molto 
spirito ; cib gli rende tenacissimi nel conservare le avite co- 
stumanze, ma vengono queste ingentilite da una bonlii e 
lealta singolare, comecche accorapagnala tla sollecita tema 
di non cadere vittima dell’ altrui mala fede. 

I Mcranesi e gli abitanti della Valle Passeria sono di 
elevala statura, muscolosi c di forme ben pronunziale, re- 
golari nella fisionomia ; di coslumi e di vesti sempliri ; di 
pochi desiderj e molta contentezza. Rozzi per mancanza di 
educazione c pertinaci per natura sono perb obbedientissimi 
ai loro parrochi : i doveri religiosi, la eura degli armenti, 
la tavola e il tiro al bersaglio formano l’oggetto esclusivo 
di tutti i loro pensieri. 

Nella V alle-Venosta gli abitanti della parte infcriore e piu 
bassa lianno piccolo e gracile il personate, pallido il volto. Le 
case loro, non escluse quelle poste lungo le vie della valle del- 
1' Isarco e dellArienza hanno la tettoia acuminata e la facciala 
principale nel lato piu slrctto: la sola parte abitala e il terreno, 
sopra il quale trovasi il iienile: la cucina e la sala comune ban- 
no pareti di materiale, tutto il resto e di legno. Moltissime 
fanciulle di quelle vallate, oltrepassato 1’ anno quindicesimo, 
abbandonano i genitori e 1 abituro nativo per procacciarsi 
altrove la sussistenza in qualita di cuoche o di cameriere ; 
pochissime tornano alle loro famiglie. Altrellanlo dicasi dei 
giovani, i quali ordinariamentc cercano servizio in estranci 
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paesi in qualita di inacellari c di coccbieri. Concludcsi chc 
gli abitatori dclle alte Valli Alpine rassomigliano i limilrofi 
tedeschi, ma non senza una qualche caralleristica italiana. 

Tornando a discendcre nelle vicinanze di Trento, ren- 
dcsi ben giusto un esame specialc sull' indole e sopra i 
coslumi degli abitatori della Naunia : 1’ eruditissimo Pina- 
monti mi sara di scoria. Le coslumanze dei Nauni sono in 
generate le stesse della classe agricola. Quel popolo assai 
sveglio di mente ama il rispetto alia religione e docilmente 
ascolta la pura voce evangelica : in virtu di quel potentis- 
simo mezzo la credenza nei sortilegi, che in altri tempi fece 
delirare i Nauni, cessd da per tutto. II criterio e 1’ emula- 
zione rendono ogni classe laboriosa : rarissime sono le 
contravvenzioni alia sicurezza pubblica ; comune 6 invecc 
I'amore dell ospi tali la. Fuvvi chi accusare pretese i Nauni 
di mala fede nei truffici : c quclla una pretla c nera ca- 
lunnia ; chi ha 1’animo volto a beneficare il suo simile non 
c rapace, e la classe indigente e in questa, come nelle allre 
valli Trentine, pietosamentc soccorsa. 

Passando dalla destra alia sinistra valle dell Adige, ra- 
gion vuole che si dia una qualche notizia anche di quei 
popoli di straniera origine, che da lungo tempo fermarono 
il domicilio nelle gole, nei dirupi ed in qualche ripiano mon- 
tuoso delle valli dell Avisio e della Itrenta. Quegli abitanli, 
che si distesero anche nei due lerritorii Yicentino c Vero- 
nese, costiluiscono nei Trenlino Irediei comuni. Sono di 
slatura piuttosto alia, ma di fisionomia, di portamento e di 
vesti talmenle diversi dal resto dei loro vicini, da dislin- 
guerli facilmente a prima vista. Lento e il loro sguardo. 
pesante e mal fermo il camminare : i loro volti sono piu 
bruni ehe rossastri, la capellalura e di ordinario di color 
castagno cupo : la fisionomia ben poco animata comparisce 
un poco piu vivace in quei di Lavarone e di Villa di Fol- 
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garia. Debbesi avvcrtire che da poco piu di quaranta anni, 
questa popolazione avvicinatasi agli abitanti dei terrilorii 
limitrofi, si affezionoad essi caldamente, ingenlili le rozzc 
sue coslumanze e carabio perfino 1’ origiriario dialetto nel- 
1' Italiano, venendo cosl a formare una nuova indigena fa- 
miglia, buona, lcale, religiosa, di ottima indole. 

Dialbtto di Trento — La diversa origine delle po- 
polazioni Trentine, la vicinanza di alcuna di esse ai Lom- 
bardi, di altre ai Veneti, di non poche ai Tedeschi, 
produsse necessariamente una notabile diflbrmita nei ver- 
nacoli delle principali vallate.- I3i ci6 rese conto con aurea 
precisione il dolto awocalo Bernardelli nei suoi Cenni sta- 
listici modernamente pubblicati ; ne piace trascrivernc let- 
teralmente il corrclalivo articolo. « Nei circoli di Trento e 
» di Roveredo si parla esclusivamente la lingua nazionale, 
» ciob I' ilaliam. Sulla destra dell Adige il comune dialetto 
» b lombardo ; quello della slcssa valle dell' Adige, ma degli 
» abitanti della sinistra 6 venclo. Anche nei Circolo di Bol- 
» zano in molti pacsi la lingua ilaliana A la naturale, in 
» allri si parla promiscuatnentc l’ italiana e la tedesca : in 
» pochi altri e nelle frazioni subalpine degli altri due Cir- 
» coli solo quest' ultima. Non pochi abitanti della Valle di 
» Badia, circolo di Brunopoli, parlano la lingua romancia, un 
» mislo d'italiano ciob, di latino, di francese, di tedesco e spa- 
» gnuolo, somigliante a quello della Valle Grigiona di Mo- 
» nastero e dell' Engaddina, che taluni ritengono di origine 
» Etrusca. Non dissimile 6 il dialetto della Valle Nascia, 
» del Livinallongo o Valle d’ Andrazzo e della Valle di Ara- 
» pezzo. a Dal sopra esposto deducesi manifeslamente, che in 
questa italiana contrada, sebbene di non grande estensione, 
notabile A assai la diversita dei vernacoli : qui basti dare 
un saggio di quella di Trento, e nei perlustrare lc provincie 
venete, faro conoscerc 1' altro di TeWe in Val Sugana. 
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DIALOGO 1TAUANO 

TKA UN PADRONE 
in in no gmivnout. 

— 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tuttc Ic 
commissioni che ti ho date? 

Servttore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puotuale piu che ho potulo. 
Questa matlina allc sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alte selte e mezzo ero a meta 
di strada, cd allc otto e tre 
quarli enlravo in cilia, ma 
poi k piovuto tanto ! 

I’adr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettarc che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso lombrcllo? 

Serv. Per non portarquel- 
I' impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
vcva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
lutto sereno, e solamente a 
levala di sole si 6 rannuvo- 
lato. l’iii lardi si 6 alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzarc Ic nuvole, ha porta- j 


TRADIZ10JSE 

NEl, DIALETTO 

D I TRENTO. 

Patron E cost , tiattista, 
hat fat hilt quel, che t ho or- 
dina ? 

Servidore. Sior, mi pass 
assicurarlo d' aver fat l pit ben 
che ho potltt. Slammattina alle 
sei e n quart era zd en cam- 
min ; alle sette e mesza a meld 
strada, e alle ott e tre quarli 
enlrava n sitta ; ma 7 s' e po 
mess a piover taut. . , ! 

Path. Che al soli I te sarai 
sta a far ' Ipollron en ten osta- 
ria, per speltar che nol pio- 
vess.' E perche non hat toll 
l' ombrella ? 

Serv. Per no aver impedi- 
menti ; e po jer sera, quande 
son ud a left, nol pioveva pit, 
o se 7 pioveva el pioveva po- 
chissim : stamattina, quande 
son leva, l' era tutt seven, e. nol 
s' e nuugold che al levar dei 
sol, Pd tardi e po vegnit n 
gran vent, ma n vezse dr 
spaszar via le nugole, I' ha 
porta na tompesta, che I' ha 


Digitized by Google 



109 


to una grandine che ha durato 
mezz' ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padb. Sentiamo le tue pro- 
dezze . 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tcga del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo sopra bito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle stafle erano finiti. e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padb. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? ! 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi avcva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padb Ma in casa di mio 


dura mezz ora, e pd acqua a 
seccei. 

Pair. Cost tcvuoi forme n- 
tender de no aver fait quasi 
gnent <le quel che t avea or- 
dina ; e 7 vera ? 

Serv Anzi spero che 7 
sard content, quande 7 saverd 7 
giro che ho fall per zittd in 
do ore. 

Path. Sentinte le to jrro- 
dezze. 

Serv. Entant ch' el piove- 
va, me som ferma 'n la bottega 
del sartor, e ho vist co'sti me'occi 
giusld 7 so soraveslt con barer 
e fodre uove, el so gile nof e 
i bragoni colle slaffe i era fi- 
nidi, e /' era It che 7 tajava 
la sol love sta. 

Patr. Tanto mejo Ma t a- 
vevi pur a pdchi passi el cap- 
pellar e 7 cagliar, e de questi 
nd hat zerca no ? 

Serv Si signor : el cap- 
pellar 7 neltava 7 so cappel 
veccio, e no ghe mancava che 
j orlar 7 novo. El cagliar pd 
l’ avea termini i s/ivai, le scar- 
pe grosse da cassa e quelle da 
ball. 

Patr Ma en casa de me 



padre quando sei andato, che 
questo era 1' essenziale ? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato nd suo 
padre, nd sua madre, n& suo 
zio, perchdjeri I’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello perd, o 
sua moglie almeno. sara stata 
in casa ? 

Skrv. No Signore, perchd 
avevano falta una trottala, ed 
avevano condotlo il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servilu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
I’ordine di atlaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perchd le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvisla per domani ? 
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/jure, i/uatule set rui, che leva 
I' essenzial ? 

t 

Serv. Appena cessd da pio- 
ver: ma no ho Irova ne so pa/xt, 
ne so mamma, ne so zio; per- 
che /’ altriri i e nadi n villa, 
e i se fermadi It anca la noil. 

Patr Me fradel perd, o so 
mojer almen la sard stdda a 
casa. 

Serv. Non signor; perche 
i aveva fait na Irotlada vers 
. lt'is, e i area loll con lori anca 7 
/xtp/xt e le pullelle. 

Patr. Ma la servilu er'ella 
lutta for de cd ? 

Serv. El cngo Vera a add n 
campagna col so sior pa/>d ; la 
cameriera e do servitori con so 
cugnada, e l citccier, che i ga- 
vea ordind de taccar i cavai 
per farghe far molo, I’ era na 
colla carrozza vers Matarello 

Path. Dung tie la casa la 
era vuoda ? 

Serv. No ho Irova che 7 
slaller, e a el ho consegnd tulle 
le lellere, perche el le portass 
a chi le neva. • 

Patr Thai fait ben. E la 
provvisla per daman ? 
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Serv L bo fatta : per 
inmestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio c del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
lella, ho preso un pezzo di 
castrato II fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del rnajale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nb tordi, 
ne sturne, n6 beccacce, ri- 
medierb con un taccbino da 
cuocersi in forno. 

Pa dr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv Anzi ne ho preso in 
quantity, perchb costava po- 
chissimo.Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliustc. 

Pa dr Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
botlcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolala, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


II 

Serv L ho fulta: jter me- 
nestra ho toll della pasta, e n- 
i taut ho crom pa del format e 
| del hotter. Da aggiunger al less 
de. vedfilla ho toll n pezz de 
cash'd. El fritto 7 faro de zcr- 
vel, de figd e d'articiacchi. Per 
umido ho crompd del rugant 
e un’ dnedra da far coi caoli. 
E siccome uo ho trovd tie tordi, 

I tie pernis, ne heccazze, ghe so- 
stituerd envezze na dindotla 
cotta en tel form. 

Patr. E pesc, n hat pro- 
j t list ? 

Serv Anzi n ho toll n 
quantita perche 7 costava poch 
affatt. Uo comprd trutte, sar- 
detie e barbi. 

Patr. Cosi va benissem. 
Ma 7 perruccher no te avrai 
podu vederlo no ? 

Serv Anzi siccome el g'ha 
la boltega arent a quella del 
drogher, dove ho fall provvista 
de succher, pever, gardfoi can- 
nella e cioccolala ; cosi hoparla 
anca con el. 

Patr. E che nove t’ ha 7 
dat? 

Serv. El m' ha ditt, che 
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1 Opera in musica ha fatto 
furore, raa che il ballo b stato 
lischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspel- 
tavadi partire colla diligcnza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Pack. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Skrv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Pa dr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchiuo nb scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


/’opera en musica I’ha fait fu- 
i for, mo che I bait l e sta fiscia; 
che quel sior zoven , so amigo, 
/’ ha peis i allra sera al such 
tutte le scommesse, e che adess 
/’ aspettava tie parlir per Ge- 
nova colla diligenza. El m’ha 
(lilt anca, che la siora Luziettn 
I i ha dat la zesta al so spos, 
e che i ha fait surament de 
| no volerlo pit. 

Patr, Gelosie: questa si la 
me fa rider ; ma adeso pen- 
i sante a mi. 

Serv Se 7 se contenta. 
magno 'n jw de pam e bevo n 
biccher de vim, e torno subit 
a torr i so comandi. 

Patr Siccome g’ ho fretta, 
j e edgno nar for de casa, scolla 
j trivia, cosa te ordino, c po le 
magnerai e te polserai fin che 
te vuoi. 

Serv. El comanda pur. 

Patr. Per el disnar che 
dovem far, prepara tut l en sala; 
tbi la tovaja e i mampoi pit 
boni, e i piatti di jxn-zelana, 

| e varda che no manca ne scu- 
| del/e ne vast. Fornisci la cre- 
; denza de fruit , uva , nos , 
mandole, confetture e bottiglie 
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fruttu, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e botliglie. 

Serv. E quali posate mct- 
teru in tavola ? 

Padh. Prendi i cucchiai 
d’argenlo, le forchette c i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che lc bocce, i 
bicchieri ed i brcchierini siano 
quelli di cristallo arrotaio. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona. fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non mancliera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tut to 


Serv E che /msdde wet- 
ter en tavola ? 

Path Tot i cucciari d'ar- 
zent e le forzine. e i cortex col 
mdnech d' avorio : e recordcte 
che le hozze, le hicchere e i 
biccherini el sin quei de cri- 
stall mold Comoda j>6 ’ntorno 
alia taola le careqhe. pit bone. 

Serv. El sard serv't a 
pontin. 

Patr Eecordcte che sta se- 
ra ven me nonna. Te sai quant 
che l e seccante quella vtccia. 
Metti all’orden la camera bellu, 
fa 'mpienir 7 pajarizz e batter 
el sdramas Prepara 7 lett con 
linzoi e fodre dei pin fini e 
coverzelo con na zenzalliera. 
Porta acqua en tel boccal, e 
sul basin distendi un sugaman 
ordinari e un fin. Fa tutt n 
regola e la bona man nd la 
manchera. 

I 

Serv. En verita el ni ha 
( irdina molte cose, ma fat’d 

tutt. 

3 


Digitized by Google 



m 


D1ALETT1 DELLE PROVIXCIE VENETE 

< on li t istr uwvi r tnoi ooicri 

Sempre piu doloroso ed infauslo si rende il subiello di 
queste mie investigazioni etnologiche ora che dcbbo rivol- 
gerle a lie Yenete provincie ! Per far sorgerc di mezzo alle 
acque marittime una grandiosa e superba cilia, che sgo- 
menlerebbe i piu subliini ingegni ar.chitellonici se una si- 
mile coslruir dovessero in terra ferma, era necessario il genio 
e 1'ardimenlo di Ilaliani, che tutlo possono quando vogliono. 
Or bene quella prodigiosa cilia che per lanti secoli fu si- 
gnora di vasto territorio, per opra d' un llaliano, geme ora 
sotto il giogo tedesco ! 

Vuolsi premetlere che 1 antico Stalo Veneto compren- 
deva e comprendc tullora : 

II Dogado di Venezia, 

1 1 Padnvano, 

II Polesine di Fovigo, 

1 1 Veronese, 

II Vicentino, 

La Marca Trevigiano col territorio di Belluno, e 
La Provincia del Friuli : 

si avverte che dall’ antico territorio repubblicano restarono 
distaccati il Bresciano, il Bergamasco e il Cremasco. 

Se 1'aspetto della Lombardia 6 reso grandioso dalla 
gran catena alpina. e se imponenle ^ la sua parle che pia- 
neggia per la slraordinaria feracita del suolo, altretlanto pub 
dirsi delle Yenete provincie. Le Alpi Giulie e le Carniche 
grandeggiano a setlentrione, offrendo tutte le scene sublimi 
e svariate che ammiransi nella gran catena. I colli subal- 
pini sono di ridentissimo aspetlo, grazie alia mano industre 
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delluomo die gli ha mirabilmente abbelliti. La parte pia- 
neggiantc e per verity alquanto bassa in proporzione degli 
alvei dei grand i liumi che la irrigano e la traversano, ma 
alle loro rive formano ornamento fronzuti alberi, e i bassi 
fondi sono ben coltivati, sebbene di tratto in tratto palustri. 

Oseura come quella di altre antiche nazioni b 1’ origine 
dei popoli che primi abitarono la Venezia. Mentre tutti gli 
scritlori si accordano col chiamarli Veneti, alcuni dissentono 
nello stabilirne la provenienza ; giacchb taluno gli vuole 
slirpc di Galli, ed a tale opinione b forsc condotto da Stra- 
hone, benchb questo scrittore non se ne mostri pienamente 
sieuro, o sivvero dalle parole di Polibio, che rappresenta i 
Veneti nel vestimento e nelle abitudini simili ai Galli, ma 
difTerenti da loro nel favellare. Altri gli aflerma Padlagoni 
venuti dall' Asia Minore, e condolti da Antenore a stanziare 
in Italia : a sostegno del quale asserto si citano Catone, 
Livio e Cornclio Nipote, ai quali piacque ravvisare la iden- 
tila del loro norne con quello della regione onde i Padlagoni 
furono tralti all’ impresa di Troja ; lo che dall' originale di 
Omero dichiarb il Monti nel modo segueote : 

Dali' Eneto paese ove e la razza 
Delle indomite mule conduces 
Di Pilemene I'animoso petto 
1 Padlagoni .... 

Questa derivazione fu accolta da molti, ai quali parve 
altresi ronfermata da Sofocle in un passo di una sua tra- 
gedia, citato da Strabone, e piu chiaramente dall’ Imperatore 
Giustiniano nella XXIX delle sue Novelle Coslituzioni. AI 
contrario Dione Crisostomo reputa favoloso 1’ arrivo di An- 
tenore in Italia, ed asserisce che i Veneti qui esistevano 
avanti quella prelesa venuta. Coraunque cib sia, serobra 
fuori di dubbio che un popolo straniero soggiogasse o di- 
sperdesse gli Euganei, gente che abitava fra il mare c le 
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alpi, e die ha lascialo il proprio noine alle collide del Pa- 
dovano La posi/ione geografica di quel terreuo, come nota 
il Silvestri nelle sue Paludi Adrians, esposto a frequenti ed 
esiese alluvioni, indorili alia stcssa mono regolatrice dell’uomo, 
faceva si che gli abitanti nc tenessero una gran parte a 
praterie, serbandole a pascolo di numerosi cavalli : per la 
qual circostanza non manchera forse chi scorga analogia 
d’abitudine fra questi popoli e gli Eneti della Pafilagonia, 
occupati nel propagare la razsa 1 1 rile indomite mule. Frat- 
tanto quella disagiata situazione servi ai Veneli di salva- 
guardia, preservandoli lungo tempo dalle Galliche invasioni : 
c di ci6 persuade anrora il silenzio sotto cui, per varj se- 
coli, gli passa la storia che per ordinario tacc dei popoli 
vissuti in eta remote, quando i loro avvcnimenti non siano 
congiunli ai falti di un altro popolo venuto in relazione con 
cssi. Quella che passo fra i Veneli e i Romani, dopo ehe 
questi sul declinare del terzo seeolo di Roma ebbero var- 
cato il Po, ci si presenta come amichcvole ; giacch6 se co- 
nosciamo da Polibio che quando Roma fu invasa riai Galli, 
i Veneti mossero in di lei ; j uto, sappiamo allrest che i Ro- 
mani minacciati poi da invasori transalpini. domandarono 
soccorso ai Veneti ed ottennero chc questi ne trat tenessero 
1‘impeto, e facessero a quei barbari una slrategica diversione. 
Certo 6 in somma che i Veneti unirono sempre le loro armi 
con le armi romane, anche prima della spedizione di Annibale; 
ed & forza il concludere, che mentre i predelti Veneti resta- 
vano oscuri alia storia, mantenevano la loro indipendenza, ed 
avevano forze sufficient! per soccorrere un popolo amico 
Ma Roma era ormai agitata da spirito infrenabile di 
conquista ; quindi avvenne, che circa la meti del settimo 
seeolo di Roma, al tempo della guerra coi Cimbri, Venezia era 
ormai divenuta provincia romana e la governava un Romano 
Pretore, mentre le sue cilia addivennero municipii. La nuova 
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Provincia Veneta segui poscia i destini dell’ Impero ; e poi- 
che il suo lerritorio aggiaceva allc alpi c perci6 soggetto 
alle reiterate incursioni dei horbari , gli Impcratori pre- 
sero il partito di mantencre stubili eserciti nei luoghi piii 
esposti. Ma dopo il trasferiroento della scde imperiale a 
Bisanzio, verso 1’ anno 400 dell era volgare, la discesa dei 
Goti non trov6 argine che la trattenesse, e fu allora che con 
grandiosa fermezza d animo ardirono i Veneti di coslruirsi 
abitazioni sulle isoletlo disseminate nelle loro lacune, e cos’i 
cbbe principio la prodigiosa Venezia. E gia sul declinare 
del secolo VII tenevasi una concione popolarc in Eraclea, 
ed approvata la proposta del Patriarca di Grado, venne 
adottato il partito di concentrare il potcre governativo in 
un capo unico, cui si di6 il lilolo di Duca, convertito poi 
in quello di Doge. Luca Anafesto fu il primo di quei Magi strati; 
Lwlovico Mania fu 1' ultimo, per essere stuto dispogliato della 
sua aulorita per ordinc Napoleonico. 

La durissima condizione per gli abitanti dellc venete 
provincie di essere costretti a formare tuttora una tedesca 
famigiia , rendeva necessario un cenno storico sulla caduta 
di quella Repubblica ! 6 noto che alia coalizione europea 
I'ormatasi conlro la Francia nel 1793, il Governo veneto 
non voile mai associarsi : il Senato vedeva il suo palladio 
nella neutrality disarmata, ed in quella trovo invece la propria 
rovina. Buonaparte sdegnavasi nel 1796 perch6 al fralello 
di Luigi XVI era slalo conceduto un ricovero in Verona ; 
poi gli Austriaci enlravano in Pesehiera e per quella occu- 
pazione fu chiesta la consegna dei capitali e navigli spet- 
tanti alle Potenze in guerra colla Francia cd un impreslito 
di cinque milioni. Nel 1797 le Aquile Francesi scacciavano 
le Austriache : a Leoben ebbe luogo una prima trattativa di 
accomodamento : ma nel funestissimo e sempre memorabile 
Irattato di Campofarmio del 17 otlobre 1797 fu proditoria- 
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nienle cedulu all Imperatore d Austria 1 Islria, la Daluiazia. 
le Isole venete dell Adriatico, le Bocche di Cattaro, Venezia 
con le Lagune e le regioni comprese fra 1' Adrialico, 1 Adige, 
il Tartaro. il Canale della Polesellu, ed il Po. Quel tratlato 
merild a N'apoleonc le congratulazioni del volpino Tayllerand. 
perche con tanta destrezza avea condotlo un lal negoziato; 
tanto piu die in esso comprese altresi una eontribuzione di 
tre milioni in denaro ed in munizioni navali, la cessione di 
tre vascelli con tre fregate armate, e la consegna di non 
pochi oggetti di belle arti. La pace insomma di Camjto- 
formio segno l’estinzione della Repubblica Veneta. 

Abitanti delle provincie venete. — Qualunque siu 
T origine che dar si voglia agli antiebi abitatori delle venete 
lagune, certo d che essi coslituiscono un popolo di eroi ; i 
quali sdegnarido con magnanimita di cadere nel servaggio 
dei barbari. vincer seppero gli oslacoli della natura creduti 
indomabili, fabbricandosi una citta in mezzo allc acque ! 
Non e quindi meraviglia se tra le varie forme di governo 
si elcssero la repubblicana, e nei prirai tempi democratica : 
ma la demagogia dovea ben presto profanare la santila dei 
primitivi statuti, e restar cosi condannati i Veneti a passare 
per la consueta trafila dalla prepotenza aristocralica, indi 
della tirannide oligarchies. Ad onta pero di tutli quei cam- 
biamenti, c sempre in peggio, la Bepubblica sussiste per 
qualtordici secoli, temuta, odiata, calunniata, ma impavida 
nelle procelle che fecero crollare land troni : dunque gover- 
nata con piu saggezza, o per lo mcno in raodo migliore ! 

Cio doveasi rammentare, anco per tener dielro alle 
fasi principali dell incivilimenlo di questa parte d Italia. E 
ormai nolo che la poverta e le sventure resero cara ai 
Veneti primitivi l’eguaglianza : profughi dal continente c 
rifugiali in mezzo alle acque, non ebbero che i prodolti di 
esse, sale e pesca Portando in commercio il sopravanzo di 
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quegli oggelli non poteano ritrarne che mezzi di vivere 
frugalmente ; ma quellu stessa parsimonia manlenne fra loro 
lungamentc la ccouomia e la semplicila dei costumi. Narra 
il Sabcllico che i cibi e le abitazioni erano in allora per 
ciascheduno dello stesso genere e qualita : in quelle angustie 
si mantennero i Veneli prodi, costanti, virtuosi, buoni cristiani 

Trasvolando ai primi anni del secolo XV li troveremo 
einti di gloria : armate vittoriose ; erario pubblico col- 
mo d oro ; industria animatissima in tutti i suoi rami; 
popolo contento di sua condizione. Ad oggetlo di frenare il 
I'asto della classe nobile, si erano promulgate leggi sontua- 
rie, ma queste non si opponevano a quel genere di lusso 
che da moto alia ricchezza interna senza farla dissipare 
fuori dello Stato. E questo genere di lusso era condito dal 
buon gusto : la classe nobile accoppiava alio splendido vi- 
vere una saggia parsimonia in tutto ci6 che non ledeva le 
upparenze : era tenuto il clero sotto un regime piuttosto 
severo, ma cio lo rendeva castigato e virtuoso : le milizie 
erano valorose e fedeli : il medio ceto mostravasi operoso 
in ogni genere di traffico cd arricchivasi con onesti lucri. 
Regnava insomnia tra i Veneziani la civilta : i cittadini ed 
il popolo viveano nella conlentezza, e senza tema alcuna della 
Inquisizione di Stato, creata per infrenare i troppo avidi del 
potere e ad impedimento di intrighi con corti slraniere. 

Ma la Repubblica Veneta era istituzione sociale come 
tante altre governate del pari da uomini pertinenti a classe 
privilegiata ; doveano dunque questi degenerare, ed essa col 
volger degli anni decadere e poi perire. L' insaziabile avi- 
dita, eterna compagna delle nazioni principalmenle dedite al 
commercio, suscith tra i Ycneti gelosia, e quasi aversione 
contro ogni estraneo, ancorch6 pertinente ad altre parti 
d’ Italia. Nel secolo XVI erano si dure le Leggi pubblicate 
su tal proposito, da vietar per fino 1 accoglienza sui basti- 
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menti di bandiera venela di mercatanti forastieri: ese quest) 
approdavano ai porti della Repubblica, erano condannali a 
raddoppiare i dirilti doganali, e non potevano in essi far 
costruire, e nemroeno acquistare in compra navigli : che se 
per mala ventura insorgevano liti tra essi ed un suddilo re- 
pubblicano, si trovavano esposti alia rovinosa conseguenza 
del disborso di somme enormi per ottenere una lentissima 
giuslizia. Le navi insomnia e i commereianli csser dovevano 
veneziani : interdicevasi le societa tra questi e i forestieri, 
ai quali non si concedevano no privilcgi, no protezioni. Tutti 
i dirilti andavano annessi alia qualita di citladino veneto ; 
accadde percio cbe un Principe di Servia resto talmentc 
sconcertato dalle tasse gravanti gli oggetti seco portati, che 
impelro il tilolo di veneziano onde essere csoneralo da quei 
dazi Gli stessi suddili della Repubblica erano guardali ge- 
losamcnte quando si rccavano alia capitale : nulla acquislar 
potevano che non provenisse da oflicine o botleghe di ve- 
neziani : per mettere una fabbrica fuori del Dognlo, rcnde- 
vasi necessario ottenere il privilegio ; e dur6 lungainente 
I' obbligo delle cilia di terra ferma di non poter mandar 
fuori merce veruna, senza farla passarc per Venezia ovc 
pagava un diritto 

Volli nolare le sopra csposle particolarita per dedurre 
piu agevolmonte quali caratteristiche fosse venuta ad acqui- 
starc la nazione veneta, e di qual lempra csser potessero 
gli usi e le costumanze popolari di quella Repubblica. Oli- 
garchia potentissima per ricchezze, avara piu che alliera per 
non dar sospctti col soverchio faslo, severissima nell esercizio 
del potcre contro lo straniero, sospettosa e lirannica contro 
chi ad esso era ascritto, rilassatamente autorevole verso la 
sola plebe : operosi erano i ciltadini cd a preferenza dedicati 
ad un qualche ramo d‘ industrial favoriti dagli ordinamenti 
governativi nella innata smania del oommeroiante di pro- 
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cacciarsi lucro con qualunque mezzo e per qualunque via, 
sugaci e scaltri percio, piu che accorti nei truffici : plebe 
frugale, condannata a dure privazioni, mal guardata ed im- 
punila in licenze di scostumalezza, e perci6 contenta. 

Nell' indicato andamento degli afTari politic! e sociali 
nascondevasi manifcstamente il germe della corruzione ge- 
neratrice di dccadimento, non aspettando a svolgersi che 
circostanze opportune. Giovi il ricordare che la Veneta He- 
pubblica non contenta della possanza commerciale, voile 
e8sere anchc conquistatrice : si assoggettb ilaliani, greci e 
dalmatini : lascib e vero ai popoli conquistali gli antichi pri- 
vilegi di cui godevano, le abiludini, la religionc, la lingua e 
perfino le leggi municipali ; ma pur nondimeno i nuovi sud- 
diti non riconobbero mai che un solo vincolo comune coi 
Veneli, quello cioe di csser soggetti a quatlro o cinquecento 
famiglic della capitate : ed a ci6 contribui ben anche il si- 
sterna adottato di impiegare truppe dalmatine o albanesi per 
tenere in obbedienza gli abitanti della terra ferma, e di 
spedirc invece soldati ilaliani in guardia dei Deputati al 
Governo di Colonic di oltre mare. Bene 6 vero che nella 
capitate continue a dominare una tranquillita inalterabile, 
mantenuta da una polizia oltremodo vigile per un lato, e 
lollerantissima nelle licenze innocue alia politica. L' af- 
fluenza dei forestieri attirati dal lieto vivere ; il moto per- 
petuo di una mollitudine innumerabile di opificj aperli 
all' industrioso e all’ indigente, per sodisfarc ai bisogni del 
povero e sfidare tutti i capricci del ricco ; gli apparati del- 
1’opulenza ; il lusso delle arli e i trofei delle vittorie; l'am- 
ministrazione finanziera ricca ed economa che soddisfaceva 
il popolo con liberali imprese di edilita ; i magnilici festeg- 
giamenti di frequente ripetuti : tulto quello spettacolo di 
grandezze, di ricchezze, di allegria contentava il popolo c 
nascondeva a un tempo i vizi delle forme governative. 
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F rattaulu per lo ragioni istesse, in forza delle quali I' am 
bizione delle conquisto aveva falto Iraviare d governo dalla 
semplicita rcpubblicana, I’amore delle ricchezzc e la pas- 
sione per licenziosi modi di vivere corruppero lo spirito 
pubblico. Allorquando echeggiarono per 1' Italia i primi ru- 
mori della rivoluzione francese, la condizione politica e sociale 
dei Yeneti era appunlo quale io la delineava: conseguenza 
naturalissima sarebbe stata un sostanziale cambiamento di 
regime governativo, ma la caduta sotto il giogo straniero fu 
punizione enorme, ingiustissima ! 

Di alette — Se vero d che i Toscani debbono essere 
giuilicati maestri del gentile idioma, mi si conceda il dichia- 
rare ehe nessun dialetto ituliano riescc si grato alle oreccjiie 
di chi sorti i natali sulle rive dell' Arno, come quello dei 
Veneziani. L' inimitabile Goldoni lo rese fra noi quasi fami- 
liare, gustar fuccndolo sulle scene dei pubblici lealri; mentre 
non avrebbe al cerlo oltenuto lo stesso intento ne col Gi- 
rolamo milanese, ne col piemonlese Gianduia : e sebbene il 
Pulcinella napolitano abbia in passato divertito assai la fio- 
rentina plebe, essa pero continua tuttora a prenderc vivissima 
parte alle commedie di venelo dialetto. Essendo mio scopo 
di far conoscere i vernacoli principali adoperati in uno stesso 
Stato italiano, ma in contrade distanti dalla capitale consi- 
derata come centro di diverse limilrofe popolazioni, ad og- 
getto di far meglio conoscere lo varieta delle frasi e delle 
proferenze, reputai percid convenienle di dare la traduzione 
del consueto Dialogo nel dialetto usato in Venezia, poi in 
altri tre dei quali in seguito rendero conto. 
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D1AL0G0 ITALIAKO 

THA UN PADRONE 

Kt» l> SCO SERVITOHF • 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte lc com- 
tnissioni chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu chc ho potuto. 
Questa matlina alle sei e un 
(|uarto ero gii) in cummino ; 
alle sette e mezzo ero a mcta 
di strada, ed alle otto e tre 
quart! entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Chc al solilo sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
l'ombrello? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o sc pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
c solamenle a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandmc chc 
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TRADIZIONE 

NED D1ALETTO 
Ul VENEZIA. 


Patron. Dunque, Tita, ha- 
stu fallo tutto quello che t'ho 
ordina ? 

Servitor. Posso assicu- 
rarlo de esser sta pontual piu 
che ho possuo. Sta rnatina alle 
sie e un quarto gera za in stra- 
da, alle sette e mezza gera a 
' mezza strada, e alle otto e tre 
quarti entrava in citta, ma 
dopo gha pioviio tanto ! 

Path. Al solito ti sard sta 
a far ilpoltron in t una ostaria 
per aspettar che sbalasse! E 
per cosa non ti ha tolto l’ om- 
bre lla ? 

I 

Serv. Per no portar quel- 
l intrigo ; e jxijersera quando 
so anda in lettu, no piooeva piu 
o moltopoco; sta matlina quan- 
do son alzd gera tutto seren ; 
e solamenle sul levar del sol 
xe torna a scurir. Piu tardi 
ha scominzid a ventar, ma 
invece de portar via le nuvo- 
le, xe vegniw anzi una tem- 
pest a chc ha dura mezz ora, 
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ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padh. Sentiamole tue pro- 
dezze. 

Seiiv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tcga del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabilo con bavcro e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
stalTe erano finiti, c la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padh. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pocbi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva tcrminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padh Ma in easa di mio 
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e dopo la 8 ha but a t un scra- 
vazzo. 

Path, in 8ta inaniera ti me 
fa capir (le no aver fatto quasi 
gnente de quello che le aveva 
ordiua, no xe vero ? 

Serv. Anzi spero chc la 
sard cuntento co la savard el 
siro che ho fatto per cilia in 
due ore. 

Path. Sentimo le tue bra- 
t Jure. 

Serv. Jntanto che pioveva 
me son ferma in bottga del 
sartor, e ho visto co'i mi occhi 
che. el so soratulto xe giustd, 
che i gha mtsso e la pislogna 
e le fodre ttove: la sua velada 
torchina, e le braghe colle staffe 
i gera fenii, e i gile e’ stava 
tagliandolo. 

Path. Tanto megio. Ma 
gera da vicin anche cl cappel- 
laro e l scarparo, e de questi 
non ti ha cerca ? 

Serv. Si signor: el cappel- 
laro gera dno a nettar el so 
cappello vecchio, e no ghe man- 
cava name rhe orlar cl novo. 
El scarparo aveva finio i sti- 
vdi, la scarjie grosse da cazza 
J e i scarpini da ballo. 

Path E a rasa de min 
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padre quando sei andato, che 
questo era l’essenziale? 

Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton^suo padre, 
n& sua madre, n£ suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lulla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
i! cocchicrc avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
inuoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padh. Dunque la casa era j 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tutte lc let- 
tere, perche !o portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 


jHirt quando xestu andu, che 
questo gera l' essential? 

Serv. Appena sbala. Ma 
no gho trova tic so pare ne sun 
mare, ne so barba, parchejer 
l’ altro i xe andai in campa- 
gna dove i gha dormto. 

Path. Ma mio fradello o 
sua muger almanco sara stada 
in casa ? 

Serv. Sior no, perche i 
gaveva falto una trottd, e i 
s' aveva mena drio el puttelo 
e le pnttele. 

Patr. E i servitori gereli 
lutti fora de casa ? 

Serv. El cogo era andu in 
campagna coii so sior pare, la 
earner iera, e V do servitori i 
gera con sua cugnada, e 7 coc- 
cio rssemloghe sta ordiua de 
mover i cavai, el xe a ml a colla 
carrozza. 

Patr. Dunque la casa gera 
voda ? 

Serv. No gho trova, name 
che 7 mozzo de stalla e a lit 
ho consegna tutte le letters per- 
che le dasse a chi le ghe ve- 
gneva. 

Pair Manco mat E la 
spesa per doman ? 



Serv L'Iio falta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lcssn di vitclla, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- ; 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
inajalc, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non i 
ho trovato n£ tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Pa dr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliustc. 

Padr Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
drogliiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, eannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Serv. La re fulta : jter ma- 
nestra ho tolto della pasta, e tn- 
tanto ho compra del frrmaggio 
e bulirro. Per zonla al lesso di 
re dello ho tolto u ri tocco de castra . 
FI fritto lo (arb de cervella, de 
fgd e de arsichiocchi Per umi- 
do ho compra delporcoeun'ane- 
ra da farse col cavolo. K siccome 
no yho trova ne tordi, ne starne, 
ne galinazse, i-ipieghero co nn 
dindiotlo da cusinarse in forno. 

Patr R pesce ghe ti hast n 
compra ? 

Serv. Ansi mol to parche 

el costava poco. Ho compra 

trie, rasa 

Patr Cast va benon. Ma 
el parmcchier non ti I ’ avra 
possiio veder ? 

Serv Ansi siccome, el gha 
la bottega darente a quella del 
droghier , dove ho provvisto el 
succaro, pevare, brocche de ga- 
rofolo, eannella e cioccolata. 
cost ho parld anche co lu. 

Patr E che nove. te ha- 
lo da? 

Serv. El m ha ditto che 
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( opera in rausica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partire coda diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerii. 

Serv Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manebino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


liipera inmusua ha /'alto furor, 
ma che el ballo i lo gha fischia . 
che. quel zovene so sior amigo 
I' ha perso laltra sera al ziogu 
tulle le scommesse, e che adesso 
I aspettava de andar via colla 
I diligenza. El tri ha ditto an- 
che che la siora Lucietla gha 
licenzid el so moroso e che la 
gha zura de no volerlo piu 
j veder. 

Patr Gelosie. .... questa 
si xe proprio da rider ; ma 
pensemo a noaltri. 

Serv. Se la xe emtento. 
magno tin jtoco de pan e bevo 
un goto de vin, e po’ torno su- 
Into ai so’ comandi. 

I 

Patr Siccome ho pressa 
de andar fora de casa, ascolta 



i te magnerd e bevara quanto 
1 ti vol. 

Serv La me diga pur. 

Patr Per el disnar che 
i se deve far, prepara tutto 
! nella megio stanza. Tid la 
tovagia e i tovagidi piu fini. 
scegli i piatti de porcella- 
na, e varda che no manchi ne 
scuelle , ne famenghe , metti 
I in cradenza frutti, w, nose , 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skbv. E quali posate mct- 
lero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forchctte e i 
coltelli col manico d' avorio, j 
e ricorduli che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- i 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto^stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere le piu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’ tutto in rego- 
la,e la mancia non mancbera. 

Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


mandate, confetti , r bottiglie 

Serv. E che possade ho 
da metier in tavola ? 

Patr Tid i cucchiari d ar- 
ken to, e i pironi e cortelli col 
manego de avoglio, e ricordete 
che i fiaschi, i gnti e i gotesini 
sia guei de crestal mold. Metti 
po intorno alia tavola le megio 
careghc 

Sf.rv La sard servio ben 

Patr Iticoi'dete che sta se- 
ra vien mia nonna. Ti sa so 
quanto brantolona xe quella 
vecchia! Metti in ordene la ca- 
mera bona. Fa impenir el pa- 
giarizso e shatter i stramazzi. 
Metti sul letto i lensioi e le 
intimelle piu fine, e metlighe 
de sora la zansaliera. Impe- 
nisci la brocca de acqua, e sul 
cain stendighe un sciugaman 
ordinario e un fin. Fa tutto 
pulito, e la bonaman no man- 
cherd. 

Serv. .4 dir la verita la 
m ha ordina troppe cose, ma 
fard tutto 


Digitized by Google 


DIALETTI DI VAL8UGAXA, DI BELl.UXO F, DI VERONA 

COX ILIXSTIUrlOXl ETXOLOOltHE. 


Sul confine veneto, tra il borgo di Pergine ed il paese 
di Primolano, apresi l’ alia Valle irrigata dalla Brenta, vol- 
garmenle denominala Valswjana. Politicamente questo ter- 
rilorio appartiene al Trentino, ma fisicamenle farcbbe parte 
dello Stato veneto : comunque sia, vi si trovano ora ac- 
quartierate le slesse orde tedesche, quindi poco importa 
che io faccia conoscere il dialetto di quegli abitanti come 
confratelli di Veneti, anzich& di Trentini ! 

Riferiscono alcuni la fondazione di Belluno agli Guganci 
antichi abitatori delle Alpi ; certa e per6 la sua csistenza 
lino dai tempi di Plinio e di Tolomeo. Solto i Romani fu 
retta dai Governatori delle Gallie, e nell’ ultimo triumvirato 
ebbe la ciltadinanza e la qualita di Municipio. Poi soggiacquc 
ai Goti e ai Longobardi : costoro ne fecero una Contea, cd 
inalzarono nei dintorni diversi fortilizii. Libera nel secolo XI 
fu governata dai suoi Vescovi e Podestii, poi prese parte 
nella Lega Lombarda : nel secolo XIII soggiacque succes- 
sivamente ad Ezzelino, agli Scaligeri, ai Carrara, ai Visconti. 
In mezzo ai disastri che afflissero quel Ducato dopo la morte 
di Gian Galeazzo, i Bellunesi si diedero alia Repubblica 
veneta. Fu poi occupata dall’ Imperatore Massimiliano nella 
circostanza della Lega di Cambray ; ma al rilorno di quel 
principe in Germania, i Veneziani la ricuperarono Caduta 
la loro repubblica, anche Belluno fu data all' Austria ; indi 
nel 1800 fece parte del napoleonico Regno d - Italia come 
capoluogo del Dipartimento della Piave ; e finalmente, per 
cffetto della inconcepibile politica di Bonaparte, trovasi ora di 
nuovo soggelta all Impero austriaco, dando il nome a una 
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dellc italiaue provincie dipendenti dal tedesro Governulore 
di Venezia 

Fraltanlo se Plinio assegna agli anlichi Euganei per 
loro anlica sede anco i monti di Verona, d nalurale il de- 
durne, che quei vetuslissimi abitatori del Veronese, ne fos- 
sero caeciali dagli Encti, i quali possedettero quelle contradc 
priina che i Galli le invadessero, c dclle quali i Normanni 
poi si impadronirono. Assoggeltali a tjuel popolo conquista- 
tore, i Veronesi servirono da prodi nella seconda guerra 
Punica, e di cio Silio Ilalico fa onorevole menzione. 
Nel 665 divennero colonia latina ; nel 706 ebbero la romana 
cittadinanza, facendo parte della tribii Publicia. II Veronese 
fu non pochc volte teatro di sanguinosi comballimenli nelle 
diverse fasi politichc a cui soggiacque : nell' epoca repub- 
blicana Mario vi soggiogo i Cimbri : solto gli Imperatori ivi 
accaddero sanguinose pugne fra Otlone c Vilellio, tra Co- 
stantino e Massenzio ; e piii tardi sotto i Goli fra Stilicone 
e Alarico e tra Nursete e Totila. 11 Re Tcodorico mostro 
preddezione a Verona, che fu poi anuhe la sede ordinaria 
dei Re Longobardi ; e Carlo Magno ne feee la residenza del 
suo figlio Pipino. Oltone primo le concede la indipendenza : 
allora si governo a Comune nella forma adotlata dalle oltre 
citla di Lombardia. Solleciti si mostrarono i suoi abitanti 
nel partecipare alia Lega Lombarda contro il Barbarossa : 
dope quell' epoca la storia dei Veronesi offre nei secoli X, XI 
e XU gli stessi torbidi di fazioni, di odj municipali e di 
guerre che allora sconvolsero tulta la Insubria : scelsero poi 
nel 1225 a Capitano del popolo 1' immanissimo Ezzvlino, che 
gli travaglid con feroce tirannide Nel 1262 vennero in po- 
tere di Mastino della Scala, che gli resse con governo, per 
quei tempi, assai moderato, ma cio non pot6 liberarlo dal- 
l’assassinio sulla pubblica via. Gli Scaligeri suoi successori 
esercilarono il poterc con apparenle moderazione, ma lutti 
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turono piu o menu inclinati alia sovranita assoluta, linchc 
noa rest6 estinla la loro famiglia per mano di assassini. I 
Yeronesi pussarono dagli Scaligeri sotto i Visconti; poi sotto 
i Carraresi di Padova fino alia Lega di Cambrav, dopo la 
quale tornarono ad unirsi alia Repubblica Yenela, seguendone 
i destini c addivenendo per conseguenza provincia tedesca ! 

Nella limitrofa Yicenlina provincia Irovasi il inontuoso 
distrello di Asiugo, conosciuto piu comunemente sotto la 
denominazione di Sette Comuni : esso 6 abitato da una po- 
|x>Iazione che parla il dialetto gcrmanico. Molte sono lc in- 
dagini degli eruditi sulla origine di quelle faraiglie : alcuni 
le fecero discenderc dai Cimbri, rifugiatisi in quelle monta- 
gne dopo la sconfilta avuta da Mario : altri da una colonia 
alemanna stabilitavi dagli Ottoni : ultimamente se nc 6 tratta 
la provenienza dai Tedescbi sconfnti da Carlo Magno, ai 
quali Teodorico diede quivi ricovero. Ma 1’ abate Dal Pozzo, 
nato in uno di quei viilaggi, riguarda quella gente come un 
miscuglio di Alemanni cola ricoverali in epoche diverse. 
Qualunque sia la vera fra queste opinioni, certo 6 che gli 
abitanti dei Sette Comuni sono di razza tedesca, e che non 
variarono ancora il primitivo linguaggio coll' idioma italiano; 
quindi il loro dialetto non meritava di esser registrato tra 
gli altri di pill o men pura tempra italica. 
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DIALOGO lTAUA.NO 


TIUDtZlONE 


TRA UN PADItONIi 


N EU D1ALETTO 


rn is »ro si . rvitoke. 


Ill TEI.VE IN VAL8UGANA 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai lu eseguitc tutte le 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piii the ho poluto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in caminino ; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in citUi, nia 
poi 6 piovuto tanto ! 

Pa dr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso l - ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
1’ impiccio ; e poi jeri 6cra 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamentc a 
levala di sole si 6 rannuvo- 
lato. Piu tardi si 6 alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 


Paron. 'N ben Tita eltu 
esegu ie latte le commissioni che 
t' ho dnlo? 

Fauegio Sior, mi posso 
segnrarlo tie esser std pontuale 
pu che 6 podii. Slamattina alle 
sie e ’« quarto era da in t dado; 
alle sette e mala era a meda 
strada, e alle otto e Ire quar- 
ti ndeva entw in sit la, ma dope 
I' ha piovesto tanto ! . . . 

Par Che al solito ti si std 
a far 7 poltron u te na oslaria 
par aspettar che 7 spiovesse! 
E parche no ettu tolta la om- 
briella ? 

Fam Par no portar drio 
quel ’mbrogio, e jm geri sera 
quando che son ’tula a dormir 
nol pioveva pit, e se 7 pioveva 7 
piovesinava demo ; slamattina 
quando che son leva l’ era tutto 
seven, e demo ’n tel levar del 
sole 7 sa scuri. Pu tardi sd 
alzd un gran vento, ma nveze 
de spaxsar via le nuole I'd 
porta na tempestaa che la ha 
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TRADtZIONE 

NEL DIALiliTTO 

D I ilELLON O. 

Patron Ben, Tita, ha tu 
fat tut quel che t’ho ortJinu ? 

Servitor. Sior si, la me 
creila che ho fat megio che hu 
podest. Sta matina ulle sie e 
un quarto ere su la strada; a 
Ic sete e meda ere a meda stra- 
da, e a le oto e Ire quart art - 
vae in cild;ma dopo ha piovesl 
lant 

I* atr. Za al to soldo tu e 
slat a far el poltron all'ostaria 
per aspetar che sbalasse E 
/mr cosa no I ha tu toll la om- 
brela ? 

Serv. Par no portar quel- 
iinlrigo;e /to gerisara quando 
son andat in let no piovea pi, 
o se piovea , piovea pochissimo; 
sla matina quando son leva 
gera tut seven e solatium te tel 
sol levar e torna a vegner nu- 
vol. Pi tardi e vegnest un gran 
vent , ma inveze de cazzar 
via le mmole, I ha mend na 
tempesta che ha dura me- 


T1UDIZI0NE 

NEI. DIAEETTO 

III VERONA. 


Padrone. Dunqite eh Bat- 
tista rtu fato quel che Id dito ? 

Servitore. Si Signor 6 
fato tuto e piit pulilo che 6 po- 
du. Sta matina ale sie e un 
quarto era anche. via, ale sele e 
tri qiuirli a mesa strada e ale 
oto e un quarto denlro in sitd. 
ma a po piovu tan to! , . . 

Pa dr. Che za come el to 
soldo te sare stado a far el 
/ mllron in una osteria aspetar 
che cala iacqua. Per cossa mo 
no etu tolto su I' dmbrela ? 

Serv Per no averghe quel 
imbrqfo, e po jeri sera quando 
son andado in leto no piovea, 
o se piovea, piovesinava. Sta 
matina po quunda sun leva su 
gliera semi, ma al levar del 
sol sd nuvold Du/m credea che 
quel gran venlo che sd alza 
podesse spazar el ziel, ma in - 
vege sior no, zo na tempesta- 
da malingrtta, e /w acqua a 



fauna grandine die ha durato 
mezz’ ora, e poi acqua a eiel 
rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di ci6 che ti nvevo 
ordinalo; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Plla 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le luc pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi raceo- 
inodato il suo soprabito con 
bavero e foderc nuove ; i pan- 
laloni colie staffe erano finiti, c 
la sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, c 
di questi non ne hai ccrcato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 

Ptwi Ma in casa di mio 
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dura na medd ora, e ;w do e 
do acqua a pit non ftnsso 

Par. Cossi ti vol darme da 
ntender de fio aver fatto de- 
bottu gnente de quel che te avea 
ordena; ello vero? 

Pam. A ii si mi spero che I 
sara contento co I savara 7 
giro che 6 fatto intomo alia 
zitta a ten do ore. 

Par. Sentimo le to braurr 

t 

Pam Ntanto che 7 pioveva 
me son fervid n te la bottega 
del sailor e 6 vista propio co'i 
me.occi comcda 7 so soratultn 
, con collaro e fodre nove ; la so 
velata turchina e le braghe colic 
staffe i era da fenii ; c 7 gi- 
le Ighera drio a tagiarlo. 

Par Tanto megio. Ma h 
gavevi pur visin 7 cappellaro. 
I e 7 caltighero, e de questi no 
ti c cerca no ? 

Pam Sior si : 7 cappe He- 
ro 7 nettava do 7 so capjiello 
veccio, e no qhe mancava altro 
che orlar 7 novo. L calligliero 
pa V aveva rivi i stivai, le scar- 
pe grosse da cazza. e le scar- 
pette da ballo. 

Par Ma a casa de me part 
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d ora, e po tin gran screvazz. 

Path. Cussi hi vol dannc 
da intender de no aver fat 
quasi gnent de quel die te area 
ordina ; vcra ? 

Si: nv. Anzispere die la su- 
ra content, quando la saverd 
el giro die ho fat par cilia in 
do ore. 

Path. Scutimo le to braure. 

Serv Infant che piovea me 
son fervid in botega del sartor 
c ho cist cd i me ochi giustd 
d so veladon coll decol e le 
fodre tiove : la so velada tor- 
china e le braghesse co le slafe 
gera fenidi, e 7 gile el stavq 
lagiandolo. 

Path Tanto rnegio. Mu hi 
uvea vizin anca el capeler e I 
scarper, e de questi no In ha 
zerca ? 

Serv. Sior si; el capeler el 
nctea el so capel vechio, e no 
ghe manchea die orlar el novo. 
Cl scarper po area fent i sli- 
c'd, le scarpe grosse da cazza 
e i scapini da halo. 

Path Ma da me pa re qtian - 


sece roverse per na mez ora. 

i 

Park. Quisle je lute cia- 
ciare per forme capir che no 
t e fata gniente de Into quel che 
t o ordinado; elo vcro? 

Serv Hen vedaremo quan- 
do ant'd el so card el giro che 
u fato in sild in do ore. 

I 

Pa dr. Sentimo sle to bra- 
oure. 

Serv Fine a piovu son 
std in botega dal sartor e co" 
sli oci d visto a giuslarghe el 
so veladon dal bavaro cole 
fodre nave e la so velada, le 
braghe voi tiranti jera finide, 
e al gile jera drio a tajarlo 
fora. 

Padii. Tanto inejo, ma dal 
capelar e dal calzarer par 
cossa ma no m ghe selu aiuld 
che jera li vizino? 

Serv. Si signor che ghe 
so sla. El cnjtelar el netava 
el so capel vecio , e no ghe 
volca che iorladura a quel 
novo ; el calzarer po l" uvea 
fini i stivai e % scarponi da 
caza e le scaipe da balo. 

I* A dr Ma quel che me im- 
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padre quando sei andato, die 
questo era lessenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato no suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio,perch6jeril'altroandarono 
in villa, c vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello perd, o 
sua moglie almeno, sara stala 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condollo il bambino 
c le bam bine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutla fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era audalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vi tori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
1' ordine di attaccare i cavalli 
jier muoverli, se ne era anda- i 
to colla carrozzq fuori di eitta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, cd 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 


gnando si lu (twin jm? Che iera 
quello che me premeva de pu. 

Fam. Pena che l it mold da 
piover ; ma no 6 cold ne so 
pare, ne so mare, ne so amia 
perche geri l' altro i e ndai 
alia villa e i d donnish Id. 

Par Ma me fradello paral- 
Iro e la so femmena i sard put 
stai a casa ? 

Fam. Si or no, che i aveva 
fatlo tia trotlaa verso la Purbia, 
e i d mend 7 tosallo e le to- 
satle. 

Par. Ma e la servilit erela 
I ul la fora di casa? 

Fam. L cogo leva add a l 
campo col so sior pare, la ca- 
margiera e i do famegi col so 
cugna; e 7 noledin avendo avit 
i or dene de taccar sotto i ca- 
vai, l’ era aiuld colla carrozza 
verso Mentone. 

Par. Donca la casa la era 
voda ? 

Fam No d cut a die 7 gar- 
don de stalla e a hi go consegnu 
tutte le letlre parche 7 le /*» - 
tasse a chi le ghe vegneva. 

Par. Manco male. E la 
provvista par daman ? 
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do e tu andu, che quest*) pre- 
men de pit? 

Sehv. A pen a sbalu : nui 

nun ho trova ne so pare, ne 

so mare ne so barba, parche 

oer l' altro i e andati in Vila, ' 
. . i 

e I ha anrmi Id. 

Path. Me fradel paraltro, \ 

0 so femena almanco la sard 
slata a casa ? 

Sehv Sior no parche i 
area fat ana trotada par .... 
e i s’ avea mend dr'xo el tosat 
e le tost He. 

Pa uii . Ma x servitori ercli 
tuti via ? 

Sehv. El cotjo era andat 
in camptujna co so sior pare; 
la camartjera e i do servitor* 

1 gera co so ctignada, e 7 co- 
ehio avendo avu iordine de ta- 
car i cavai par mover li, l' era 
andat co la carozza verso. . . . 

Path. Dunque la casa era 
coda 'f 

Sehv. No ho trovd che l on 
de stala e ghe ho consegud a 
lu lute le letere, parche el le 
jxntasse ai so paroni. 

Path. Manco mat. E la 
roba par diman ? 


porta de piii de saver le a che 
01 a le st sta da me papa. 

Sehv. Apena c d fax de 
piovar ma no ghera ne so papa, 
ne so mama, ne so sio, parche 
jera andadi in campagna a 
starghe anca la note. 

Pa Dit. Ma me fradel, o so 
mujer almanco i sard stadi in 
casa ? 

Serv. No Signor ynanca 
quei parche jera andadi a con- 
dur el putin e la putina in 
caroza. 

Pa Dii. Ma gherd dunque 
via anche tuti i servitori ? 

Sehv. El cogo l eru andd 
in campagna drio so papa, la 
camariera e i du servitori jera 
con so cxtgnada, el cocio pd 
ell el gavea l online de movar 
i cavai l era fora cola caroza. 

Pahh Dunque ghera la ca- 
sa ti da? 

Sehv. Mi certo no d trovd 
ell el solo cocio e anzi go con- 
segna lute le letare parche el 
ghe le daga a ci le dovea andar. 

Park Manco mal, ma la 
sjs'sa del disnar ? 
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Stem L ho fatta : per 
mi nest ra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho compralo 
del formuggio c del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
lella, ho preso un pezzo di 
caslralo. 11 fritlo lo faro di 
cervello, di fegato e di cor- 
oiofi. Per urnido ho coinpra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
n<* starne, n6 beccacce, ri- 
e mediero con un tacchino da 
cuocersi in foroo. 

Pa on E del pesce non ne 
hoi compralo? 

Suiiv Anzi ne ho preso in 
quant i la , perche costava po- 
chissimo.Hoeompralosogliole, 
Iriglie. razza. nasello e aliusle. 

Padb Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
polulo vedere? 

Sekv. Anzi siccome ha la 
boltcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata. 
eosi ho parlato anche a lui. 

Padu. E chc nuove ti ha 
date ? 

Skhv Mi ho del to che 


Fam. La u da fatta: /xtr 
menestra 6 lolto della pasta, 
e intanto d comprd del format 
e del smalzo Per far vegner 
de pit I lesso de vedello d jrtrov- 
vedesto n tocco de, castrado. L 
frilto 7 faro de zarveletti, de 
fgd e de carcio/f. Par far del 
lonco d comprd del pore e na 
anara da far coi caoli for. E 
siccome no o cald ne tordi, ne 
starne. ne beccazse ghc rune- 
ilia roam n tocchinoda cosarse 
tel fomo. 

Pah E pence no It n e 
eotnpra jio? 

Fam. Po si, anzt ne d tolto 
bonqueltotto, parche lira tanto 
a bon mated. Ho comprd so- 
g Hole , trighe, e razza 

PAh Cosst la vd benon. 
Ma e I perrticchiero no ti e jw- 
desto vederl no ? 

Fam. Anzi ; siccome l yd 
la bottega vizina a ijuella del 
droyhiero dove d provvedesto 
zuccaro, pevar, garofoli, ca- 
nella e cioccolata, e cosst ghc 
d parld anca a ello. 

Pah E cossa t alo could 
po de novo? 

Fui L ma dito chela opara 
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Serv. L ho fattn: par me- 
neslra ho loll jxisle, e intan 
ho compra formagio e butiro. 
Par dunlar alia came de vedel 
ho loll un toe de castra. El 
frit to el faro de sarvela, de fitja 
e de arziciocchi. Par umido ho 
compra del porco e un anera 
da farse coi cuoli E sicome 
no ho trova ne tordi, tie starve, 
ne galinusse, rimedierd do un 
dindiol da cusinar.se lei forno. 


Skbv. Eh if he to anca fata 
mi not se pensa. De minestra 
j go de la pasla. e intanlo 6 cotn- 
prd formajo e holier. Par cres- 
sar el lesso de vedel 6 lollo un 
loco de castr ado. La frilura la 
faro de servel, de figd, e de 
arziciochi. Par umido 6 com- 
prd del parse I e un anara da 
magnar co le verse. Sicome j)d 
' no 6 trova gnienle de osci pic- 
1 coli, ne de salvadeghi faremo 
servir par rosto no dindieta 
cola in lei forno. 


Path. E pesce ghe n ha 
In compra ? 

Serv Ansi ghe n’ ho loll 
laid, parche el coslea poc affato. 
Ho toll sfogi, trie, rasa, bran- 
sin 

Path. Cusst va benon. A/a 
el per archie r no tu averd po- 
desl vederlo ? 

Sekv Ansi siccome i ha la 
bolega visin a quela del dro- 
ghier, dove ho fat provista de 
zuchero, pever, troche de ga- 
rofol, canele, e cioccolala. rust 
ho parla anca con lit. 

Path. E cossa le fui lo 
could ? 

Serv El me lia dit che 


Pa oh. E jiesse no le ghe 
ne e lollo? 

Serv. Eh si ghe no lollo un 
spropo8ilo,par la gran rason che 
el coslava po co. O compra sfogi, 
Iriglie, rasa, bacala c astese. 

Pa dh Va ben, va la che le 
' se brao. Mu al paruchier no le 
avare mitja podu parlarglic ah? 

Serv. Si-po ansi che go 
parla parche el ga la bolega 
visina a quela del droghier do- 
j ve o compra sucaro. pevar. 

: canela, troche de garofolo, e 
j ciocolalo. 

Padh Talo coni a gnienle 
I de. novild ? 

Serv, El nw dito che lo/ie- 
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I' opera in musica ha falto in musica la a fatlo furori, ma 
furore, ma che il hallo e stato che 7 hallo I’ e std (Ischia; die 

lisehiato ; che quel giovine quel sior dovene so amigo la 

signore suo amico perde 1’ al- per so V ultra sera al dogo tuttc 

Ira sera al giuoco lutte le le scompiesse, e die adesso 7 
scorn mcsse, e che ora aspet- spcttava de marciar colla di- 

tavadi partire colla diligcnza ligensa par Genova. L ma 

Mi ha delto pure che la si- ditto anca che la siora Lusietta 

gnoru Luciella ha congedalo la ga dato combia al so /no- 
il promesso sposo, e ha fa l to messo sposo e la a giurd de 

giuramento di non volerlo piii. no vederlo pu. 

Padr. Gelosie.... questa si Par Gelosie! Questa si che 
che mi fa ridere ; ma pen- la me fa riilar. 
siaino ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta Pam Se ello l e contenlo, 
rnangio un poco di pane e magiio '« boccon de pan e be- 
bevo un bicchier di vino, e vo na tazza de vin a toruo su- 

torno subito a ricevere i suoi bito a tor i so comaudi. 

comandi. 

Pa ur Siccomc ho Irelta Par Siccome go piessa e 

e devo andare fuori di casa, bison che vaghe fur de casa, 
ascolla priina cosa ti ordiuo, scolta //rima cossa die ordetio 
e poi uiangerai e li riposerai e ;x> ti magnare c ti dormire 
(juanto ti piacera. quanto che ti vol. 

Serv. Comandi pure. Kam L coimnde pur. 

Padr Per il pranzo che Par Par I disnar die ga- 

dobbiamo fare, prcpara lutto von da far asgia la sala /Hilda 
nel salotto buono. l’rendi la To la toagia e « loagioi pu bei. 

tovaglia e itovaglioli migliori; Tra i piatti cerca fora quei de 

Ira i piatti scegli quelli di porzellana, e varda ben che 
porcellana, e procura che non no manche saddle ne fianieii- 
manchino ne scodelle, ne vas- ghe; 'npienissi la dispensa con 
soj Accomoila la credcnza con frutti. ua, nose, mandate, con- 
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/ opera ha fat furor, via che 
el balo i I' ha fischia; che quel 
davena signoi • so amigo /’ ha 
pers i ultra sera al dogo lute 
le scomesse, e che ades el spctea 
de andar via co la diligensa 

par El me. ha dil 

anca che la siora Luzzieta l ha 
lizenzia el so sposo, e I lia dura 
de no vederlo pi 

Path. Gelosie . . questa 
po me fa rider, ma ades pen- 
sen a nualtri 

Serv. Se el me parmete 
magne tin poc de pan e beve 
un goto de via, e po tome sti- 
bito a veder cossa che el vol. 

Pa dr. Sicome ho pressa e 
ha da andar fora de casa, scolta 
prima cossa che tu ha da far, 
e po tu magnera e tu te destra- 
chera quant che tu vol. 

Serv. El me dighe. 

Pa dr. Par el disnar che 
dovcn far, prepara tut te la 
megio stanza. To la tavagia 
e i tavagioi pi fni ; Ira i piati 
scielgi quei tie porzelana, e 
varda che no manche ne scu- 
dele, ne fiamenghe. Meti su la 
cardenza fruti. ua. nose, man- 


ia a fa to furor ; che el halo l e 
sta fiscia ; che quel zovene so 
amigo l' a perso l' ultra sera 
lute le pirie e che ml rede 
lora de svignarsela a la prima 
ocasion. El ma dito po anca 
che la siora Luzieta l a messo 
in libertd ol so noviso dando- 
ghe indrio le sa comise. 

Pa on Gelosie . ... ah que- 
sta l e proprio da rider. Ufa 
adesso pensemo a noaltri. 

Serv. Se el se contenta ma- 
gno un bocon de pan e bevo 
un gozo de via e vegno subito 
a senlir cossa ch' el vol. 

Padr Veditu, sicome go 
pressiu parche bisogna che va- 
da fora de casa, te dago i ordini 
e po magna e bevi fin che te vd. 

Serv. El diga su alora. 

Padr Parecia la tavola nel 
tinel, tu le mejo tovaje e i mejo 
toajoi, lira fora i piati de por- 
zelana, guarda po caro ti che 
! no manca tie fondine ne piati 
grandi. Parecia la cardenza 
con su i fruti, ua, nose, man- 
dole, dolzi un pochi de confeli 
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Irutta, uvu, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Sehv. E quali posale met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argcnto, le forchettc c i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati cbo le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac* 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara scrvita 
puntualmente. 

Padr Uicordati cbe que- 
slu sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il sacconc e ribatlere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piii 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi uu 
asciugamano ordinario cd uno 
fine. Fa'tutto in regola. e la 
mancia non mnnchera. 

Serv. Per verita elia ini 
ha ordinato molle cose, nia 
farb tut to 


! felli e bottilgie. 

Fam. Che jnssade golli da 
metier po a tavola ? 

Par To i cucciari de ar- 
dento e i cor let con money o de 
olgio, e recordete ben che le 
bozze, le tasze e i gottesini i 
sin de gitei de cristallo infiord 
Comedo do] to attorno alia taola 
, le careghe />u belle 

F am Elio 7 sard servi }x>n- 
tualmenle. 

Par. Recordete ben che stas- 
sera gen me nonna. Ti li se 
quanto che la e fastidiosa quel- 
la veccia; regola ben la camara 
bona, fa mpienir l pagiariszo 
e bailor 7 sdramazzo, comoda 7 
letto con ninzoi e le forete jnu 
fine e metteghe sora 7 padi- 
glion. iXpicnissi 7 lavaman de 
acqua e asgieghe la n suga- 
man oidinargio, e uno n fin : 
fa tutto n regola e la bona man 
no la mancara no. 

Fam N verita che ello I 
m u ordena tante cose, ma mi 
le faro tut tv 
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dole, eon fed, e botilge 


t* dele botiglie de t 'in 


Serv. E che possade mete- 
id a tola ? 

Pa dr. To i cuchiari dar- 
zento , e i pironi e cortei col 
inanego de avorio, c recurdete 
che i fiaschi , i goti e i gotesin 
i sia quei de crestal mold. Meti 
po at oi' oo la tola le megio ca- 
reghe. 

Serv. La sard serv » a so 
modo 

P a dr Record ete che si a 
sera vien me nona. Tu sa che 
secada che la e guella vecchia 
Prepara pulito la camera bona, 
fa impcnir el pagiaz e sbater 
I shamas. Meti su 1 let i nizoi 
e. le intimelc pi fine, e cover- 
zelo col padiglion. Impenisci 
la broca de aqua, sul cadin 
meti un stigaman gros e un fin. 
Fa tut pulito, e la bonaman 
no mane herd. 


Sf.r\ Do sen I' ha me ha 
comandu I ante cosse, ma fa- 
ro tut 


Serv E che possade vol-lo? 

j 

I 

Padr Meti pura i cuciari 
d'argento, ma i cortei e i pironi 
de quei coi manrghi d" avorio 
Ma no desmentegarte par ca- 
ritd che le boze, i goti, e i bi- 
cerini i sia de quei a mola. 
Meti po a torno a la tavola 
i careghini mejo. 

Serv El sard servido in 
regola el staga sicuro. 

Padr. No state desmente- 
Ifar che std sera vien me nona. 
Te sd come /’ e fastidiosa quela 
occia Mebghe in ordine la ca- 
mera dei forastieri, faghe im- 
pienir de scartosi rwvi el pajon, 
e batar anca el stramazo ; li- 
reghe fora un par de ninzoi 
fmi e de le bone foi'ete, metteghe 
po desima el rido. Impienesse- 
ghe la broca dal ’ acqua e sul 
basin destemleghe dusugamani 
tow g rosso e uno fin. Va Id le 
racomando de far ben che te 
gavere la bona man. 

Sf.rv. .1 dir la verita el ma 
impieni la testa de ordeni ma 
gran fnto ’. guardoro de farme 
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DIALETTI DEM.’ EMILIA 

CON ILLPfftIUZIOSI F.TNOl.OCIClir.. 


Passiamo ormai dalla sinistra alia dcstra riva del Po, 
e nella parte centrale e orientalc di quella grandiosa val- 
lala, troveremo lungo le falde settentrinnali degli Appennini 
un fcrace ed ampio territorio, il quale ripresc modernamcnte 
quel nome di Emilia che i Itomani gli diedero, allorquando 
il Console Emilio Lepido condusse a traverso quella regione, 
da Rimini sino a Piacenza, la magnifies via eonsolare chia- 
mata percio essa pure Emilia. Sono ivi coinpresi gli antichi 
Ducati di Parma e di Modena e le quattro ex-Legazioni 
pontificie di Bologna, di Ferrara, di Forli e di Ravenna. 
L’abitarono in antico Lingoni e Senoni, tribu di Golesi, per 
cui nei primi tempi della Romans repubblica quel paese 
prese il nome di Gallia Cisalpina e piu particolarmente 
Gallia Cispadana, ossia di qua dal Po relativamente a Roma : 
nei bassi tempi fu chiamata Romandiola o Romagna : ora ri- 
prese il nome romano questa vasta Provincia, che fu una 
delle cinque annonarie dell’ alia Italia. 

Antico ducato di Parma — L'alta giogoja dell'Appen- 
nino dalle sorgenli del Taro lino a quelle della Secchia, rac- 
chiudc Ira essa e il Po una contrada, di cui non ebbevi 
forse in lutta Italia la piu travagliata nei bassi tempi dalle 
oppressioni del feudalismo Nelle primitive eta avevano tro- 
vata i Liguri pacifica stanza nelle sue montagne, poi i Galli 
Boi errarono a lor lalenlo nelle paludose adiacenti pianure ; 
ma quci due popoli di eslrania origine restarono piu tardi 
soggiogati dalle legioni latine. Roma decrelb la deduzione di 
alcune colonic suite rive della Trebbia, e della Parma, e in 
tal guisa reslb incorporata nei suoi dominii quella ricca 
parte di Gallia Cisalpina. 
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Nel ferreo periodo dei bassi tempi la nuova popolazione 
i'u condannata a portarc i eeppi di umiliante schiavitu, per- 
chd le famiglie piu prepotenti, seguendo scaltramente ora 
le parti della Chiesa ora quelle dell' Impero, pervennero al- 
1 intento di esercitare assoluto dominio sopra varii distretti. 
Le popolazioni piu travagliale condannarono ad ignominiosa 
memoria la rapacita di uno di quei tirannelli col nome di 
Pelacicino, e la malignita di un altro con quello di Mala- 
spina, ma non per questo ottennero la bra mala emanci- 
nazione: la vacillanle potenza di chi ossidevasi sul trono 
uermanico, rendeva troppo necessario in Italia il soccorso 
dei favoriti ghibellini ; e allorquando la Chiesa ottenne di 
far trionfare la parte guelfa a lei devota, impose a questa 
iloridissima parte dell’ anlica Emilia un Pier Luigi Farnesc! 

^Krattanto i nuovi Principi soffocar volendo il malcontento, 
e formarsi a un tempo un circolo di cortigiani, che col pre- 
teslo di rccare splendore al trono, li guardassero dalle in- 
sidie, non trovarono miglior compenso, che il prodigare titoli 
e signorie, suddividendo lo Stato in frazioncellc feudali; basti 
il dire che prima del 1802 se ne contavano oltre a cento. Ag- 
gmngero che questo antico Ducato dell' Emilia, cemprendevu . 

1 . Il Ducato ili Parma ; 

2. Il Ducato di Piacenza; 

3. L antico Principato dei Landi, ossia le due monluose 

valli del Taro e del Ceno; 

4. L’ antico Stato dei Pelavicino poi Pallavicini; 

5. // Ducato di Guastalla. 

Abitanti. — L’indagine dell'antico popolo cui appartener 
possano i Piacentini e i Parmigiani, esser non pud che 
qiotetica, n6 si otterrebbe da essa che immaginarj risulta- 
menti, tanta 6 la diversity delle razze di invasori che si 
frammischiorono alle Ilaliane primitive ; sembra benst che 
ben poco abbiano tralignato gli abilatori di questa parte di 

10 
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III'. 

Appennino dai forti e intrepidi Apuani ; e tanto meno quelle 
maschie forme si alterarono, quanlo piu prossimi alia som- 
mita dei piu ardui giogbi sono i casali o i villaggi dalla mo- 
derna popolazione abitati. Gli uomini infatti di Tarsogno 
superano in gagliardia gli allri montannri dell ex-Ducato : 
agili e robustissimi anche quei di Compiano hanno tale acumc 
di menle, da propendere facilmente alle scaltrezze. Altret- 
tanto osservasi nel comune di Corniglio presso le sorgenli 
della Parma : quei monlagnoli sono di elevata slatura e di ro- 
bustissinia fibra, e la naturale vivacita dello ingegno gli 
rende notabilmente induslriosi. Vero 6 che molto frequenti 
sono gli esempj di curvatura nella spina dorsale al di la 
degli anni sessanta ; b quello un tristo effelto delle faliche 
accompagnate da stenti, e per molti anni sofferte in Corsica 
e nelle Marerame, ove molti passano intiere invernate sem- 
pre intenti alia segalura di tronchi arborei. E qui cade in 
acconcio lo avvertire, che per sola scarsezza di un qualche 
prodotto farinaceo necessario a sostenere la esistenza, il 
mescbino abilatore di quei monti b costretto ad abbandonare 
il nativo abituro, per procacciarsi altrove con duri e ri- 
schiosi lavori un qualche lucro. Tra i Piacentini emigrano 
molti dall oltobre al maggio, recandosi ollre Po, in Lombar- 
dia cioi, nel Novarese e in Lomellina. Anche dalle valli del 
Ceno e del Taro scendono alcuni nella pianura lombarda 
durante il verno, mentre altri preferiscono di trasferirsi 
nelle Muremme toscane : non pochi pero passano il mare e 
svernano in Corsica, ritornando a primavera inoltrata ai 
patrii focolari col frutto della esercitata industria, con cui 
procacciano alimento a sb ed alle loro famigliuole. Ma nei 
due comuni di Bedonia e Compiano non mancano gli ab- 
bastanza ardimentosi, per atlentarsi a pellegrinare in remo- 
tissime conlrade, vendendo minute merccrie, o baloccando 
col suono di macchinette armoniche o colla mostra di ani- 
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mali selvaggi, la popolazione delle piccole citt& e delle. 
campeslri borgatc : dopo il volgere di varj anni tornano a 
rimpatriare col risparmiato peculio ; resi saggi dall espc- 
ricnza sogliono fame moderato uso nella veccbiezza, e 
coll acquistato possesso di qualche lingua slraniera godono 
speciale estimazione fra i loro compaesani Anche gli abi- 
tanti dell’ Appennino che resta cbiuso entro i confini del 
tcrritorio di Parma, molli sono condannali dal bisogno 
all’ emigrazionc annua : bene e vero chc in compenso delle 
privazioni che soffrono quci montagnoli per la scarsczza di 
naturali prodotti, godono i preziosi vantaggi di uno stato 
sanitario raramente alleralo da inorbose infermitd, merce i 
benefici influssi di un saluberrimo clima. 

Nelle piii depresse collinette volte a tramonlana & an- 
nunziata la vicinanza della pianura da speciale carattere 
della classe agricola, la quale incomincia a manifestare 
inerzia e lentore nello eseguimento dei lavori campestri, 
quasi che fosse oppressa da muscolare fiacchezza. I)i tal 
fenomeno svantaggioso e agevol cosa il ritrovare le cause nei 
piu bassi territorj comunitativi ingombri da rislagni di acque. 
Nel Piacentino i comuni di Castel San Giovanni, e di S. An- 
tonio vanno soggetti a frequenti inondazioni : Calendasco 
ha vaste estensioni acquitrinose : Mortizza porta nel nome 
la indicazione di una parte de suoi terreni coperti dai ri- 
gurgiti del Po. Se 1’aria pesante ed i miasmi che si svolgono 
in eerie stagioni dalle acque ferme, sono causa manifesta di 
periodiche febbri, i del pari conseguenza naturale il lan- 
gnore e la fiacchezza dei muscoli : se non che questa fisica 
condizione si manifesta anche nei ripiani prossimi alia collina 
ove 1 aere 6 purgatissimo, dunque & forza ricercarne 1’ origine 
nelle abitudini della vita domestica, e forse non anderebbe 
errato chi lo attribuisse all’abuso del vino. Di questo pro- 
dotto quanto ivi £ prodiga la natura, altrettanto mostravnsi 
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I'errea I amministrazione finanziera riegli Stati limitrofi ncl 
respingerlo da i confini por le gravezzc di un dazio enorme: 
cio produceva gran sovrabbondanza, e questa adescava ilpopo- 
!o ad abusarne : ne piace supporre che il nuovo regime ab- 
bia provveduto ai rimedj di quella viziosa abitudme popolare. 

Bene b vero pero t he quella mia speciale osservazione, 
non isfuggita a chi voile disappnssionalamente studiare il 
carattere degli abitanti di questa parte d' Italia, era piti ap- 
plicable ai pianigiani del Ducato Parmense, ebe ai Piacen- 
tini; i quaii se vennero talvolta provcrbiati ingiuriosainente dai 
limilrofi, cio b da attribuirsi a solo avanzo di quella barba- 
rie che la forza straniera esercitb in Italia nei bassi tempi, 
prestando iniquo favore alle discordie cittadinesche. A quel 
fatal germe di poliliche svenlure b dovuta infatti la propen- 
sione di questo popolo alle risse a mono nrmata; tranne pero 
quel tal carattere di fierezza, fomentato per avventura da 
sovercbio amore al denaro, amano i Piacentini con ardore la 
patria: le loro diverse classi sociali fratcrnizzano all’uopo. 
sebbene per eonsuetudine vivano l una dall’altra segregate. 
Vero b che nella educazione domeslica non vennero intro- 
dotti certi raffinamenti quasi univcrsalmenle ora adottati, 
ma i padri di famiglia curano con solerzia il trafiico, le ma- 
nifatture, e ancor di piii l agricoltura : e se la gioventu non 
fa mostra d’ ingegno vivace, e non & gran fatto propensa a 
brillare nelle arti di gusto, predilige perb gli studj scienti- 
fici e la meditazione di profonde doltrine. Per tali abitudini 
compariscono facilmente i Piacentini all' occhio del forestierc 
di austeri e quasi rozzi modi nel conversare, ma se in mezzo 
ad essi fermi alcuno per breve tempo la dimora e si mostri 
meritevole di fiducia, non gli resteranno occulti i loro me- 
riti sociali, ed avrh frequenti occasioni di ammirare la fermezza 
del loro carattere, e la non comune saldezza ncll amicizia. 

Se volessimo prestar fede ai motteggi suggeriti dalle 
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vecchie garc mumcipali, la popoluzione parmigiana propen- 
derebbe per caraltere alia largila di generose offerte mat 
eorrisposle dai fatti, e dovrebbesi allresl darle debito di una 
tol quale vauagloria, non disgiunta da splendidezza piu ap- 
pariscentc che reale. Fossero pur veri sifTatti addebili, non 
gravi al cerlo, ragion vuole rhe non si confondano gli abitanti 
di una intiera provincia con chi tiene il domicilio enlro la 
capitate, ingotnbra in passato daila classc cortigianesca. Se 
i! buon cainpagnolo suole festeggiare con esultanza quei giorni 
rarissimi, nei quali ebbe ad ospite un qualcbe cittadino, cost 
frequentc e 1' aflluenza dei tcrrazzani alia capilale per ne- 
gozii c per ufiizii, cbe 1’ abitante di citt& non potrebbe imi- 
tarne l escmpio senza sconcerto delle sue fortune; per miglio- 
rare le quali vero e che in passato la Corle offriva un campo 
ne sterile ne ongusto, ma la folia di chi scaltramentc sapeva 
penelrarvi, gustandone gli ozii e le agiatezze, facilraente 
andava soggetta alle passionate abiludini da quel fascino ali- 
mentale : anche i palagi farnesiani erano mura di reggia. 
Ma se in una piccola cilia, ed in mezzo a scarsa popolazione 
tu nuinerosa classe dei corligiani dava soggelto a popolari 
proverbj, lttsservatore disappassionato avrebbe dovuto alte- 
nersi ad aulorita cusi dubbie ? Guidato dall’ omore del vero 
1’ imparziale osservatorc confessera piutlosto che nell'antica 
capilale Partnensc, ove 1' aristocrazia era piu fastosa che ricca, 
malaguratamente non si era pensato ad introdurre e pro- 
pagare saggie istituzioni di educazione istrultiva elementare: 
la gioventu ora addestrata non solo in letlerarj esercizj. ma 
nei rudimenti ancora delle scientifiche dottrine, imparando 
ad csser saggia arrecbera utile splendore a' se ed alia pa- 
Iria. Ne dubbio esser puo il conseguimento di cosi preziosi 
frulti, essendo 1' abitante del suolo parmense di aperta menle 
e propenso ai buoni studi: ollrc di che mostrasi amatore 
passionato delle arti belle, principalmente della pittura e 
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della musica, ed e per carattere iudagalore di cose ulili. 

, Che se non al solo miglioramento istruttivo delle classi piii 
agiale, ma si provvedera altres'i alia educazione della plebe, 
addiverra in breve tempo il popolo partnigiano uno dei 
migliori d' Italia, poich& sebbene finora abbandonato all’ igno- 
ranza, rari Ira di esso sono i furti, rarissimi gli omicidj, e 
solamente frcquenti le risse, ma di sole parole; si buona e 
I’ indole che lo distingue. 

Fu avvertito che l abuso del vino, fomentato dalla co- 
pia tlclle raccollc, infievolisce le fibre muscolari del cam- 
pagnolo; ed ora qui aggiungercmo, che sebbene in moltc 
localita della pianura sia buono il clima e 1 acre purissimo, 
in altrc pero di caliginoso tcrreno, 1" atmosfera sopraccarica 
di umidita e cagione di abituale abbattimento di forze. A 
Busseto infalti se cadono dirotte pioggie, producono tosto 
inondazioni che rendono 1' aria pesante; e tale 6 costante- 
menle a Fonlanellato e Fonlevivo, massime nell’ imbrunire 
della sera e anchc nei mesi cslivi, in forza delle molte acque 
che stagnano nelle peschiere e nei maceraloi. 

La piccola popolazionc Guaslallese non offre argomenlo 
a lunghe indagini. La posizionc del sue territorio in bassa 
pianura ne rende il clima moleslamenle grave ; ove infalti Ic 
inondazioni sono frcquenti, comunissimi sono ivi altres'i i molc- 
sli incomodi. A comperiso di tali infermita pole il Guastalle* 
se usarc in passalo senza risparmio delle lanle raccolle di 
cui soprnbbonda, ma condannato a slarsene in un angolo 
rislreltissimo della comuno palria, ricinto in ogni parte da 
potenze slraniere, vegelava in quel suo isolamento anziche vi- 
vere, poco curandosi dell islruzione, pochissimo delle arti bel- 
le. Col moderno rieupero della nazionale indipendenza quelle 
umiliantissime condizioni avranno esse pure ormai un termine 

Dialetti — Fedele all’adoltato sisterna di porre a con- 
fronto i principali dialetti dei diversi stali italiani, repulai 
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inutile di registry re quello dei Guastullesi, sicconie moltu 
eonforme al fraseggiare dei litnilroli, e nella proferenza al 
tutlo consimile ai modi dei Lombardi. Ne piacque bensi di 
arricchire la raccolta di traduzioui del consuelo Dialogo 
nelle tre seguenti; in Parmigiano cioe, in Piacentino ed in 
Borgolarese. Le prime due le reputai necessarie, perch6 
quei due popoli, sebbene limitrofi anzi lungamente riunili 
sotto uno stesso regime, si considerarono quasi sempre sic- 
come I uno dal (' ullro scgregati. Gli abitanti poi di Yaldi- 
laro induslriosi, trallicanti e di molto cuore, resi fieri per 
eonservati cognomi dei Cassii e dei Celii da una supposta 
discendenza dirella dalla Romana colonia che soggiogd gli 
Apuani, partecipano realmente al carattere dclle confinanti 
popolazioni di Liguria e di Lunigiana, ed il loro dialetto 
non manca al certo di special! caratteristiche. 

Le traduzioni parmigiana e piacentina vennero fatte a 
mia ricbiesta da due valentissirai ingegni : a quella in Bor- 
golarese pose la mano, condannala da ingiusla scrle a dure 
fatiche, un cortese montagnolo oriundo di quelle valli, ple- 
beo di condizione, nobilissiino di animo e condotto dal proprio 
genio a far tesoro di utili eognizioni nelle pochc ore d ozjo 
carpitc al riposo Far6 precedere la traduzione piacentina 
alle altre, perche piacque al dotto tradultore corrcdarla di 
utili glosse, applicabili in parte agli altri due dialetti : egli 
avrebbe volulo che il dialogo fosse stato di genere piu brioso, 
animalo da qualche passione di sdegno o di amore e non 
senza un piccolo episodio di genere descritlivo, sembran- 
dogli tali soggetli assai convenienti a far eomprendere il 
vero spirilo d un linguaggio: ma siccome in principio mi 
serv'i di guida la non ineno utile roira di raccoglicre in brevi 
note i modi piu comuni del conversure domestico, non mi 
fu dato percio di sostituire un diverse dialogo a quello 
ormai adoltato 
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UlALOliO ITAUANl) TIUDlZIOAt 

THA UN PADRONE NEL DIALBTTO 

i n v* sro sniriTOie. I> I PIACKNZA. * 

Padrone. Ebbcne, Bali- Patron . liatista, et (a) donca 
sta, bai lu eseguile lultc le fall lull (b) ediill (c) vh’ a I ho 
commission! che ti ho date? dill? (d) 

Servitorf.. Signore, iopos- Sarvitolr. Sionr se: e ch’al 

so assicurarla di essere state slaga sicur clia son side (e) pon- 
puntuale piii che ho potuto lual pen (f) chj lio pdudi. Sla 
Questa mallina alle sei e un malaeina (g) am son miss in 
quarto ero gia in cammino ; viage cli a ri era gnanca (h) 

alle suite e mezzo ero a meta sen (i) our e on (I, quan t : a 

. di strada, ed alle otto e tre sell e mezz a jera zamd (m) a 

quarti entravo in citti, ilia milae slrae ; e ai oil e tri quaerl 

poi 6 piovuto tanto ! draeinl ad la Porta, ma dopp 

a s'e miss tiinl a pieuv! 

I’adr. Che al solito sei Patr. Che le asptand clia 
sta to a fare il poll rone in finiss, at s'e side al lo solil a 

un’ ostcria, per aspettarc che (deal poltron a f'ostaria. Ii par 

spiovesse ! E perchu non hai cossa mo n et lot seit Umbrella ? 

preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- Sarv. Parche sa (n) le on 
l impiccio; e poi jeri sera imbroi, e p6 jersira quand 

quando aodai a letto non pio- a son andae a let I an piouviva 

veva piu, 0 se pioveva, pio- miga pirn, o squasi gnent (o) ; 

veva pochissimo : slamani c sta malaeina quand am son 

quando mi sono alzato era alvae era bell sren (p) da par 

tutto sereno, e solamente a lull; l e side int cbiila clia 

levala di sole si & rannuvo- s' alvava al soiil ( q) ch‘ a s'e 

lato. Piu tardi si e alzato un j tornde a niivlde, el pen tardi 

' Vcilansi Ic Ota*™* r font eH ttfcrriettze iuiln prontotzia m p«g. e s<eg. 
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TRADl/.UM 
NEL U1ALETTO 

d i r a n m a. 1 

Padron. Sicche , Batista , 
ha t'fatt tut til commission ch’a 
t ho ild? 

Sahvit» is. Clial creda sior 
ch'a son std pontrnl pit ch j lio 
possit. Sta mateina a ses our 
e un quart a j'era za in viazz ; 
a seU’ottr e mezza nitrovava 
a mild strada, e a otf our e 
In quarfandava dentrin sita; 
ma ilia pu tant piovii! 

Padh Che al to solit t e 
std a far el pollron in t un 
ostaria, asptand cite dar/a zd 
iacqua! Per cosa mo tilia Ft 61 
sit iombrela? 

Sarv. Pr n' parlor cF im- 
broj; e po jersira quand amit 
a let I n pioveva pit, o mala- 
peina spiovsinava ; std mateina 
quand a m’son alvd, Fera srein 
da per lull, e se pd torrid a 
nuoldrs in tialvars el sol. Pu 
tardi s e alvd an ijran veint, 
che in eamhi d'spaszar via il 


TKADIZIOSVE 

NEL UI.VLETTO 

Dl BOHGOTAItO. - 

Padron. Eben, Batista, ti 
e fatu tulle cule commission 
che t ho data ? 

Sf.rvitlr Sidr jmsu assi- 
| curarlu d'essc std puntualc pit 
ch" ho possit. I stamattennu a 
ses e un quartu era za in cam- 
men; a sett e meza aj era za 
mo a la mcla dla strd, e a deuttu 
e (re quarti era za mo in zila; 
ma po e piovu tantu: 

Pa or. Che al solitu t'e std 
a fd al pul Iron in Fun tularin, 
pr' asptd cli finiss d' pioeve! E 
per-cdsse netu toetii iombrela? 

Serv. Per non jwrtd culu 
j imbarazzu; epo alseira quand 
nude a let lit ne pioveiva miga 
pu, e se pioveiva jkicchissimu ; 
stamalteinna quanta me son le- 
va i era tutto seren, e sola- 
mente in till lead d' al s6l se 

I 

e tuttii annuvld. Pit tardiu s’e 
leva tm gran ventu. ma in 


1 Vodansi lo opportune Arcrrtcnxc olhi pag. 1H<>. 
• “Vedai si |c opportune Art trUnzc oil# pag. 167. 
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gran venlo, ma invece di 
spazzure le nuvole, ha porla- 

10 una grandinc che ha durato 
mezz ora, e poi acqua a ciel 
rotlo 

Padr Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di cio the ti avevo 
ordinalo; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarii contenlo, quando sapra 

11 giro che ho fatto per cilia j 
in due ore. 

Padr. Senliamo le tue pro- 
dezzc . 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
lega del sarto, ed ho vislo 
con questi iniei occhi racco- 
modajji il suo soprabilo con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni collestaffc erano finiti, e 
la solloveste stava tagliandola. 

Padr. Tanlo mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di quesli non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva lerminali gli 
stivali. le scarpc grosse da 


ie dull set i uti gran voeint, che 
in cambi da spazzae via il tit i- 
val l a cazzde zoiisa ona limpr- 
slachl'a durae mezz dura, c pu 
acqua che l zrl (r) la mandaevu. 

Path A slaminera a vign{ s) 
a di' ch au l e fall gnaeint ad 
cdull ch' a t' ho comandae , nr 
vera ? 

Sahy. Anzi mu a spec dial 
sard contaeint.quand al said (t) 
al gir ch’ a j ho fatt per zil- 
Ide (u) in do ditr. 

Pair. Sinlbiimiamb stil lo 
prodess ? 

Sarv. Intaul ch'apiouviva 
am son fartnae ini la bouliga 
dal sartoiir, e a j’ho propi visl 
con sli dit occ (x) al so souvrubi 
qu’alg’ha armiss al baevar (y, 
e il fender lieitv, e bell e fini 
la parsiana lurchdeitia e i pan - 
lalon con il slap', e di /’ era 
adre a tajac al sotobil. 

Path. Taut mei. Ma algdv 
le ini i pe a I caplder e al cal- 
zoular, e ant ti b miga zar- 
cae (z) cheinit. (aa 

Sarv. O sioiir se ch a nho; 
al caplder l anlaeva al so capell 
vecc (bb), e al tiehv al na g'ava 
pen che da orldel. Zirca (cc) pd 
al calsoular i ava fini i stu- 
vaei, i sear pan da cazza. r j 
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nuoli, Chu jxjrtu dla timpesta, 
ch’l'e andada adre mess' ora. 
e po dop le gerd miacquu a 
sel slrazzd 

Padr. .Icsj tniveu far ca- 
pir d' n’ aveir fait quits nient 
deal cht'ava dill; 6 la veira? 

Sarv. E mi mo a sper di al 
sard cunleint , quoad al sard 
el gir ch’a f ho fall per situ 
in dov our. 

• Padr. Sint emu un po slit Id 

prodessi. 

Sarv. Inlaid die pioveva 
a in' son ferma in lla boltega 
del sartor, c a j ho propria visl 
eon i me occ , di el so sortu 
Cera giusla con el haver e il 
foeudri noeuvi: el sogiuslacoetir 
turchein e i pantalon con il slafi 
j eren fut, e ch'el era adre a 
lajas el gile. 

Padr Taut inej. Mu I gh a- 
vev pur poc Ionian el caplar 
e el calzolar, e cosli j ha t'md 
serca? 

Sarv. Si sior: el caplar 
I'era adre a spazsar el so ca- 
pel vecc, e al neuv en gh ca- 
laca che lorladura. El calzo- 
lar pd C ava fm i slivaj, i 
scarpim da cazza, e i scarpein 


vambiu de s/tazza I nuvle 6 
I'ha porta i/no lempesla cli l ha 
dura mezz ora, e po im acqua 
a delubiu. 

I'adr. E cusi le voe fdm 
intrude de n avei quasi fatu 
gnent de culu che I' hd dilu ; 
ele veira ? 

Serv. Anzi speru di n 
sard contenlu, quanta it sard 
al giro di hd falu per la zitta 
in do dre. 

Padr. Senlomma le to bra- 
vine. 

Serv. In tempu che jno- 
veiva ni son ferma in bottciga 
del sartdr, e ho vistu eon sti 
me oecci a cumeilaghc al ta- 
baru con arbavru e le fdedre 
noeve : la sd marsenna tur- 
chenna e i pantalon con le stafe 
j’ eri fin\, e la sidtuvesla C era 
adre di m la la java. 

Padr .Tania meju Ti gh'eri 
pin • pocu a Ionian ar cappel- 
lare e ar cazzulare, e de ciisli 
in t e ne miga zered ? 

Serv Si siore: ar cappel- 
lare d neltavu ar so capelu 
vecciu, e n’ ghe mancava ch’a 
nrld ar ndevu. Ar searpare d 
Cava fornie i stive, le scaip 
grosse do cassu, e i scarpein 
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caccia, e gli scarpini da Intllo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era 1' essenziale ? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, n6 suo 
zio, perche jeri lultroandarono 
in villa, c vi hanno pernoltato. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglic altncno, sara stata 
in casa ? 

Sbrv. No Signore, perche 
avevano fatla uua trottata, ed 
avevano condollo il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andato 
in eampagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avulo 
1' online di allaccare i cavalli 
per njuoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di cilia. 

Paur. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho Irovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho conscgnate tutte lc 
letlere, |ien:h6 lc portasse a 


scarpdetn da ball. 

Patr Ma a ca tit me paedar 
ch i era coull cK a /Hirmiva ad 
peii, tpiand gh' et amine ? 

Sarv. Subil ch' e side sell 
l acqua : ma an g’ ho trovde ne 
so pair (dd), ne so maer, tie 
so si (ee), parchi jer passa 
| fen iitulde in eampagna, r i 
s ' ghen far mde a doram. 

Patr. Ma piird mefradell, 
o alman so moujer ag sard sloe? 

Sarv. Sionr no: j eran fin— 
dde a fde ona Irotoe vers Mont- 
cuc (Moncucco), /■ j avan Idl 
sen al ragazsin (ff) e il ragaz- 
zaeine. 

Patr Ma i sarvitour erni 
ancu lor tuW feu d' cd ? 

Sarv. Al cheiig i era an - 
ddea feura eon al so sibiir Paer: 
la donzella edit servildurjeran 
j con so cugnae, e al coccer ch'al 
g'ava I ordan da tachae jxir far 
mean i cavde t, i era andae 
con la carozsa al Montall 
(Mon ta 1 to). 

Patr. Donca in ca ati gh'era 
ancoun ? (gg) 

Sarv An gh ho Irouvde 
actar dial moiicc de slalla, c 
gli ho consgnde a Id hilt i li- 
tar (hh) da jxtrtac a chi eh' a 
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da bal 

Pa dr. Mu a cd dime pader 
quarul gh’e I audit, ch’I’era mo 
col ch’m’premeva dpi)? 

Sarv. Subit dopchl'efm 
dpiover: mu n gli ho cold ne 
so jtader, ne so madra, ne so 
3i, perche jcr d Id j'andin in 
campagna, e j gh' han dorm'i 

Padr Ma pen me fradel, 
o almen so mojera la gh sara 
slada in ca? 

Sarv. No sior, perche fa- 
rm fall win Irolada vers Pa- 
nocia (Pannocchia), e j s'eran 
Kit adre el putein e il puleini. 

Padr. Ma la servilii erla 
lulla feura d cii ? 

Sarv El cocngh leva audit 
in campagna con el so sior 
pader: la donzela e du servi- 
tour j eran con so cugnada, e 7 
cocier cli ig aven dilt d’ tacar 
per moeuver i cavaj, al s n era 
audit ccm el legn vers i Rac- 
cani (Baccanelli). 

Padr. Dunca la ca erla 
roeuda? 

Sarv. A n gh lio Irovit ch'el 
staler, e a lu ag' ho consegnd 
tutt il littri, perche alja portiss 
a ch’j'andaven 


da hallu 

Padr. Ma in ca d' me pare 
quantu t'e gli audit, che l' era 
culu ch’ I’imporlava d' pit? 

Ser v . Appenna forn'i de pde- 
ve: ma tigho Irovit ni si> pare, 
n't sd mare, e gnanca so siu, 
' perche jeri d' la f andeui in 
campagna, e i gh’ han dronii. 

Padr. Me fradelu perd, o 
so' muje armancu a sard sta 
in cd? 

Skrv. No sidre, perche 
j’aveivi fatu una gran cammi- 
I ndda versa, Compian (Compia- 
no), e j aveivi mnd ar rogazze 
con le ragazzinne. 

Padh. E i servildii f eri 
tiiti fdera de cd? 

Serv. Ar coeghit l eva anilu 
ai loeghi con ar so sidrpare; 
la camrera e du servitdri j'eri 
con sd cugna, e ar ci tccere 
aveindu am) i ordine d laced 
i cavai per moevii, 6 s' n era 
andd con la carozza versu le 
Zentu Crose (Cento-Croci). 

Padr . Donca la cd /’ era 
voeda ? 

Serv. Neglihd trovd cli ar 
garzon d' la stala, e a lu gh’hd 
consegnd lute le lettre, perche 
d le porlasse a chi f andavi 
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chi doveva averle. 

Padr. Mono male. E la 
provvista per domani ? 

Sf.rv. L' ho fatta : per 
mineslra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio c del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II frilto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per uniido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
rib starne, ne beccacce. ri- 
medierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Parr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Skrv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perchfe costava po- 
chissimo Hocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 


j' avau d’ ave 

Patr. Mammal, E la speso 
per dman ? 

Sarv. A /’ ho fatta : da 
mnestra a j' ho tot de la vian- 
da (ii), e int I istess taeimp a 
j ho crompae dal fourmder e 
dal butter. Par fae on leuss 
jmi gross, a j' ho tot on loch 
ad crastae. Ag faro la so frit- 
tura ad zarvlaein, (II) ad fidag 
e d'articiocc. Par l umid a j'ho 
Hit ad I'animal, e on aura da 
foe con il vers. E conforma 
eh’ a n'lio miga trouvae ne ad 
loiird, tie ad pernis, ne ad bee- 
casz,armidiard con on pettlaein 
a rost int al fount. 

Patr E ad peuss n' el 
miga tot? 

Sarv. Ansi a n ho tot abota 
ch'al coiistaeva Irich e barlich. 
A j'ho tot s/eujc, trilli, razza, 
nasell e aragousta 


Pa dr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non I’avrai 
potuto vedcre? 

Serv Anzi siccome ha la 
bottega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
i-osi ho parlalo anche a lui. 


Patr Csemo la va d in- 
cant. Ma al pimcche ant are 
miga pbudi veudal? 

Sarv. .Inst se che stand 
ad bottiga da raeint al drogher, 
dov a j ho fait spesa ad succar, 
{river, gar of an, canella e cico- 
: lata, agh' Iwparlde anca a lit, 
a gh ho (mm). 
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Padr. Men mal. E la s/xsa 
per dman? 

Sarv .1 l ho belle falla: 
de nuiestra a j ho tot dla pa- 
sta. e da cla slrd a j'ho com- 
pra del formal e del buter A 
j'ho po tot un tdc d" castra da 
zontar at less d' vitel. Per 
frittura a faro dil zerveleini, 
del fdetjh , e di arliciocch A 
j ho comprd dl’ animal damet- 
tr in timid, e un nader da far 
con i cavoi. E sicom a n ho 
trova ne d lord, ne d' pernis, 
ne if pizocre, a j' ho pinsti 
d' armediaregh con un pill da 
'•deusers in tel font. 

Parr. E d pess’n n hat 
miga compra? 

Sarv. .dnsi a n ho idt 
mond bein, perche l’ era a strazz 
mtfrcd. A j’ho compra dilsfoeuj, 
dla triglia, dla raza. del uasel, 
e digi aragosti 

Pai>r. ,-lcsi la va propria 
bein. Ma el parucher en t iara 
miga posst'i veder? 

Sarv. Si si or, perche siccom 
al g ha la hoteiga attac a 
colla del drogher, dov' a j' ho 
compra el zucclter, el peiver, i 
garofnein, la canela e la cicola- 
la.acsi a j'ho par la anca con lu 


Padr Mancu mu E la 
pruvvista /tr dman ? 

Sekv. L M fata : pr mne- 
stra ho pija d' la pasta, e in- 
lantu ho comprd dar furmaju 
e dar buteru. Per fd cresse 
ar lessu de vdelu hd pija dar 
castron. Ar fritlu ar faro de 
zetvelle, d‘ fide glut e darticid- 
chi. Per i itmidu hd cumpra 
dar porcu, e un annera da fd 
con un cavulti. E sicume n hd 
miga truva de tduli, ne per- 
nise, ne becdsse. armedierd con 
i m pitu da cdese in tar fdurnu. 

Padr. E de pessu in t e 
ne miga comprd? 

Serv. Anzi gh' n hd toetii 
abota, perche ar coslava /torn 
affatu. Hu cumprd soltantu 
sfdeje, d’ la triglia, dla raza, 
dar naselu, e die aragoste. 

Padr. Cuss) va benissimu 
Ma ar parrucchere in t' i d 
miga possu vedde ? 

Serv. Anzi siccoma ch'hd 
gli ha la butteiga appresu a 
ctda d' ar drughere, in d'ond 
hd cumprd zttcru, peivru, ga- 
rofi, canela e ciculata, cusi 
gli hn par la anca a lit. 



(GO 

1‘adr. E die nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
I' opera in musica ha fatlo 
furore, ma che il ballo b stato 
fischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perdc 1 al- 
Ira sera al giuoco tutte lc i 
scommesse, e che ora aspet- 
lavadi partire colla diligenza. 

Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congcdalo 
il promesso sposo, e ha fullo 
giuramento di non volerlo piii. 

Pa dr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Pa dr Siccome ho frelta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerfc. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il prauzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la I 
tovaglia e i tovaglioli migliori ; ; 
tra i piatti scegli quelli di i 
poroellana, e procura che non 


Patr. F enss f al dill ad 
nruv ? 

Sarv. A l in ha (lilt che 
l' (grra a l ha fall furor, ma 
al ball i l' ban su/lae (an) ; 
che al pdnar so amig a /’ ha 
pers lull al seng e ch’al apt (leva 
la diligaeinza pr andde a Mi- 
lan Al in' ha dill ancaU che 
la siotira Lucieidta a iha dull 
al so conge al s/mis (oo) ch'la 
s’ era impromissa, e /' ha fall 
giurament d an veudal mai peu 

Path. Gelosii .... im fan 
prupi da rid ; ma lindoiimm 
on pd ai fait noss. 

Sarv. Se con so parmess 
aim lassa mdnguTe un pd ad 
pan e be o on bicer ad vaein, 
a son subil ai so comand. 

Patr No, jio ; cme a son 
ad freiizza d (indue feu d’ ca, 
da pur da ntaeinl, che pd al 
tnangiarai ? e at arposarae a Id 
mead. 

Sarv. CK al comanda pur. 

Path Pr' al disnae ch’ a 
f oma da foe, prepara hill int 
al said I peii bell. A t c da leu 
la lovdeja e i lovajeii peu fin. 
A t’ e da zeran (pp) i pialt ad 
[Aurzlana (qq). r guarda ch an 
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Pa dr. E che noeuvi I la 

da? 

Sarv. A l ni ha dill che 
i opra i ha fall furor, ma che 
el bal ie sla ftscia; che col 
store in so amigh i ha pars 
l altra sira al zoeugh lull il 
scotnmissi, e che adessa I' us- 
plava d' andarsen con la dili- 
gensa a Boryh (Borgosandon- 
nino). E al m ha tlill anca 
che la siuura Luziella I'ha da el 
violbn al so spous impromiss, e 
I ha tot zuramenlde n el vedrpit 

Padr. Oelosii. . . . costa si 
chimfa rider; ma adess 
pinsama a nu aler. 

Sarv. S' al s' conteinla a 
ragh a magnar tin boon d'pan 
e a bever un bicer d vein, e 
/to a lorn subil a sinlir cosa l 
cmanda. 

Padr. Ma mi a gh ho 
pressia, e j' ho </' audar feura 
d ca; sen! a prima cosa a 
i digh, e jx> t magnara el ar- 
]>osara a to voeuja. 

Sarv, Ch at cmanda pur. 

Padr Prel disnar ch j etna 
da far, prepara lull in lla 
so let la miora. Toeu la Ivaja 
e i Ivajaeu pu fein : zernissa 
i pialt d’porzlana, e guarda 
hen ch' tie gh'manca ne scudeli 


I 

Padr. E che ndeve I lot 
dalti ? 

Serv. U tn ha dilu ch’ l o- 
pera in miisica ha falu tin 
gran furore, ma ch' ar balu e 
sld ftscia ; che culo gidvene 
sidre so amigo 6 perdii l alra 
seira ar zoegu little le scom- 
misse, e che adessa l' asplava 
d partt con la diligenza per 
Pat ina. U m ha dilu atuora 
che la sieura Luzia iha lizen- 
zid ar sc l mordsu, e ch'l ha falu 
giuramenlu d ttvedlu mai pit. 

Patr. Gtlusia .... cusla si 
ch u me fa ride; ma pensd- 
ma adessu fu r nu elri. 

Serv. Sd s' contenla man- 
giu un Idea cl' pan e beivu un 
bitcciere d veil, e tdrno subelu 
a rizeve i sd comandi. 

Padr Sccitme gh’ hd pre- 
mura d and d foera d'ed, sen- 
ta im pd cosa I ordeno, e cusst 
t’e mangei'e e I ar/mssre quanta 
te pare. 

Serv. did comanda pitr. 

Padr Pr'ar pranzu ch’ du - 
cum a fd, prepcira lulu in I’ la 
sala rideva. Piju la lovaia cm 
i lovajde pit fen ; fra i piati 
pija foera culi cl porzllana, e 
preiira che ne gh' manca tit 
it 
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manchino no scodeUc, no vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorlc, 
dolci, conletlure e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col raanico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna 
Tu sai quanto 6 stuechcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ ricm- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda illetto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dis*endi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


manca ne scudell ne solcopp 
A le e da meutt' sou la Id car- 
daeinsa con la fruta, uga, 
1 nous (rr) amandoul, e confetl e 
botili. 

Sarv. E in taenia che ptis- 
slid ay tnalroja ? 

Patr Ten i cucctaer d'ar- 
tjiteinl e il foursaein e i corlei 
con al mnnag d'avori, e ar gar- 
da! che il bocc, i bicer e i bicia- 
raein isiancoui ad crista I molae. 
ftangiapd dintoiirn alia tdevla 
il scrann pen darason. 

Sarv. A I sara sarv) apiin- 
taein. 

Patr. Argordal che sla sira 
a ven mia nonna. Al se baein 
cma l e seccantu ela veccia. Da 
ordan a la camra bella, c fa 
fat-imp al pajon e ball i mala- 
rass. .4 l e da meutt ini al let I 
i linseu e il foudreull peu fdein. 
A l e da laeimp la lova brocca 
dull' acqua, e int al bas- 
saein at gh' e da dastae iml a 
souvr( ss) ona salvieutta ordina- 
ria e ona fdein. In snmma fa 
lull' in regola, e «’ at mancara 
miga la bdnaman 

Sarv. A dilavritdealm’ha 
ordinae d’ il coss baein abola, 
ma 3a (tt) a faro lull, a faro. 
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tie cabare. Prepara la cher- 
densa con dla frula, de i uva, 
dil nousi, digiamandli, di con- 
fett e dil bolili. 

Sarv. E in tanla che pos- 
sadi gh' ho j' da metier? 

Padr. Ti f ha da toeur i 
cuciar d argent, e il forzeini 
e i corlei dal manegh d' oss 
d'avori, e urcordet ben che il 
biwi, i bider, i bicirein i sian 
gui d crislal mold. Metta pd 
d’ atorno a la (avia il scrani 
miori. 

Sarv. Al sard send a 
pontcin. 

Padr. A rear del che in sta 
sira a vein me nona. Zd et 
sa che tarocul l' e cla veccia ! 
T ha da manir la camra bona, 
fa limpir el pajdn, e hater i 
matarazz Manissa el lett con 
i linzoeui e il fodretti il pn 
feini, e quatel con el vel pr' i 
sinzos. Limpissa la bi'oca d’ac- 
gua, e desteinda sora al ba- 
slot t tin sugamtn urdinari e 
an feint Fa lull il cosi da ra- 
son. che ’n t' mancarci la bo- 
namdn 

Sarv. Invrita al m’ ha 
ordtna dil cosi mondbein, mu 
mi a fard tutt. 


scudelle, m sottucoppe. Conula 
la cardenza con fruta, uva, 
nose, amandule, conflura e bo- 
liglie. 

Serv. E che possi 1 gh' ho 
da metle in tavula. 

Patr Pija i cuccieri d ar- 
gentu e le fursenne e i curti 
cm'ar manghu d'ossu d avoliu, 
e arcordrle che le bocce, i bitc- 
ceri e i buccercn ch i sie culi 
d' cristalu amidd. Acomda pd 
d'inturnu cule sci atic pd bdnne. 

Serv. E sard servi piin- 
tuale. 

Padr. Arcordete bein che 
slasseira vein mia Nona. T sc 
com me le innojdsa cula veccia ! 
Metta in or dene la camra bon- 
na, fa impji ar pajon c battr la 
strapponta. Accomda ar letu 
con i lenzoe e foedre le pd 
feinne, e quantlu con al para 
sinsagule. Lempia la broca 
] d agua, e sora ar baslotu de- 
stend ghe tin sugaman ordina- 
riue tin fen. Fa tutu in regula, 
ch’ la bona man n mancard. 

Serv. In vritd 6 mha or- 
dina t ante cdsse, ma /' fard 
i tutte. 
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OSSEKVAZIONI Kli ANVKHTEN/K 
St I. LA PHOIM'SZIA I'l l lilt llltl.kT'll. 

I. Dialetto Piacentino. — Nei vocabolari muniripalt non si 
lia ordinariamente in mira , che di supplire al bisogno di chi poco 
conosce la purezza dell italiano idioma, contrapponendo voci corrette 
a He vernacole ; quindi non si danuo che leggeri indizj della pronunzia, 
perche viene, m cerla guisa , insieme col latte nella bocca di tutti. 
Ogni qualvolta pero voglia Tarsi un accurato contronto di un dialetto 
coll'altro, saia cosa esscnziahssima lo indicare il vero suono delle 
parole, per trovare l'elimologia di non pochi vocaboli, 0 la loro pro- 
venienza da altre lingue. Con quests saggia mira il doltissmio tradut- 
tore piacentino, Barone Giov. Giuseppe Ferrari, corredd il Dialoijo 
delle seguenti note , per mezzo delle quali rese proDunziabile quel 
Dialetto anche dai non I’iacentini. 

(a) 1 due (") punli sopra una vocale indicano che se ne debba 
allungare il suono, come se fosse raddoppiata. 

b Quando il dialetto tronca una parola italiana dov' e doppia 
consonante, ei la fa senlire come in gait , lett , ott , frtlt , che sono 
troncamenti di gatto, lello, otto, fritto Nella parola lull e da rimar- 
care per la pronunzia lo strelio u francese della parola vertu, e cosi 
ove si troverd quests lellera ugualmente accentata. 

ic) Questo dittongo, qui e sempre , ha lo slesso suono che nc 
francese. La pronunzia della parola e la medesima che quella della 
parola francese source, sorgente. 

(<f Questo modo e piu padronale che il dire tutt 1 1 com- 
mission ch'a t’ho datt. 

(e) Coll' ac intendiamo , qui e sempre , siguilicare un suono tra 
foe la e, ma piu vicina a quest' ultima, pronunziata slquanto aperta. 

ifj E dittongo che usiamo sempre nel medesimo suono che nel 
francese feu per fuoco. 

(g; Nella pronunzia di quests voce la t deve appena sentirsi, e 
cosi ovunque s' incontri fra 1’ ae e la n 0 I' ae e lam. come in 
laeimp. tempo. 
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h) Qui il <jna ha il suono stesso che n ell' itahano gnacchera , 
gnoffe. 

(•) II primo s ha il suono naturaie, e il secondo lo prende cosi 
da faro che la parola consuoni colla francese chaise, seggiola. 

• Questo on, in sigmlicanza di uno addiellivo , va pronunziato 
come net francese ion dit. 

ini) Codesta s suona come nella voce francese zaceinthe, giacinto. 
,n) L la z come qui sopra. 

i<>j Qui il gne si pronunzia come neli’ italiano gncnc per gliene. 
il> G la pronunzia del francese serin (passero delle Canarie), 
ove la e fosse mula. 

(4) Si pronunzia come il suol francese in signiticazione di ubriaco. 
>’") Qui la z parlecipa della s facendo un suono come nella pa- 
i old francese scl (sale). 

$ E la stessa pronunzia che nella parola ilaliana vigna. 

(•) Sara, nei dialello apparliene tanto al verbo essere che al 
verbo sapere. 

(n) Gonsuona per la pronunzia alia parola francese cite (citth) , 
solo che si allarghi la e nel suono del noslro at. 

(a) Suona queslo occ per occhi come in approccio- 
iy) B ievar per bavero di vestito, e fcudar per fodere , si pro- 
nunziano brevi. 

(*) Qui la z suona aspra come nella parola zuppa. 

!**) Ella e I' esaliissiiua rirna col francese defunte per defunla. 
I'b) E il vice nella parola veccia, specie di grano. 
ice) E la z aspra della parola a occolo. 

•Id) Di sopra ponevasi Pdedar per Padre, secondoche il Pair e 
Maer sia proprio dell'mlima plcbe. 

ee) G la slessa z che nella parola ozii, egizii, interstizii, indizn. 
•I) Ilima col francese fin (line), 
tl?/ G la stessa desinenza del francese aueun 
(*ih) Deve cos) poco torsi sentire I’ a nella pronunzia di quesla 
voce, che quasi fa rima colla francese litre (misura di capacila). 

(•*) In tutto il Piemonte vianda sigoilica carne, ma il piacentino 
dice vianda ogni pasta da mineslra. 
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II) La z prende qui lo stesso suono della ee ncl francese, cervellc, 
sostanza cerebrate. 

(nim it ripeiere a questo modo, si compete al piacentino che 
parti cod interessamento e calore. 

(nn) Anche qui la z e aspra come in zappa. 

loo: E I'esallissima rima col francese pelouse (piano erboso). 

PP Pronunziasi come it francese emit (lividura sotlo gli ocelli). 

<m) La a e qui pel suono, come it ce net corrispondente fran- 
cese porcellame. 

(rr) E to stesso suono che net francese nous aeons. 

ss Si pronunzia come nett’ imperativo francese ouvre. del verbo 
ouerir (aprire). 

(H Suona qui la s come sopra in zamo, V. la note 

II. Dialetto Fahmigiano. — La pronunzia parmigiana manta 
di vivacita, appoggiandosi molto sulle vocali. ed allungandone il suono. 
Fochissime sono le vocali larghe ; rare le consonanti deppie. L' a per 
lo piu ha un suono che sente della e; e questa viene talvolta cam- 
bists in a; cio peril non pud impararsi che coll' esercizio della viva 
pronunzia: per esempio la seconds a di amar (amaro) si proferisce 
dai parmigiani in modo, da sembrarc un' e, mentre I' e sembra un' a 
nella parola erba. 

Molti sono i ditlonghi e i triUonghi cho ditlicilmentc si pronun- 
•ziano, come in srein (sereno), in cui sentesi la e piu della t; il dit- 
tongo pero cm si pronunzia alia francese, quindi nel trittongo ocu si 
fa seutire il suono dell’ o e dell' tu, ma in modo piutlosto riunito. 

a- II sc accenna un suono molle, ma pure gli va units una certa 
durezza : tutli i c in hue di parola cambiano di suono, avendoto or 
molle, come in snoci (ginocchio), ed ora duro siccome in rice (ricco). 

Nel dialetto parmigiano si fa uso frequenle di apostrofi, e percio 
le vocali van soggette spessissimo ad elisicne. Frattanto pud asserirsi. 
che non furono stabilite regole costanti e ben determinate sulla pro- 
ferenza di questo dialetto. e molto meno sulla sua ortogralia : cio non 
di meno die norma all’ erudilissimo tradultore del Dialogo. il Com- 
mendatore Michele Lopez. Direttore del Ducalc Museo, il Dtztonano 
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Parmtgiano Italiano, compilato (lal Peschieri e pubblicalo in Parma 
nel 1 8i8. 

HI. Dialetto Bobcotaresb. — Le vocali a i u han suono natu- 
rale ; la e per lo piu e stretla ; la o pronunciast come in sole. 

Gli acceoti acuti e gravi sopra le vocali le fanoo pronunziare 
come nel francese ; la u, apeciaimenlo accentata, ha il suono slesso 
della u del predelto stramero idioma : allreltanto dicasi del dillongo oe. 

Ove trovasi I’ accento circonflesso si allunglii il suono della vo- 
cale cui b soprapposlo, e si pronunzi come doppia e strelta. Alla a 
preceduta da vocale diasi lo slesso suono nasaie, che danno i fran- 
cesi all’ an, en, in. 

Avverlasi inline che il Dialetto borgotarese richiede nella sua 
pronunzia accento mollo prolungato e bocca semichiusa. 

L’ accurata traduzione del Dialogo e dovuta alia cortesia di un 
valentuomo di Borgotaro, conosciuto in Parma col nome ignobile di 
Facchino , ma di cui ei non si adonla perche conscio della sua pro- 
biii iu cosi dura professions. Cio e lanto vero, che col litolo appunto 
It. Facchino, dal Gennaio lino del 1839, egli pubblicava sellimanal* 
mente in Parma un foylietto letterario. in cui si leggevano erudili 
e morali arlicoli. sommamente utih alia istruzione del pupolo; co- 
lanto sono comuni in Italia anche nella plebe i npbili ingegni ! 
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DIALETTI DELL’ ANT ICO DUCATO DI MODENA 

COS ll.I.Usm AZIONl ET740LOGICHK. 

Uno dei piii funesti frutti generati in Italia daila barbaric 
dei bassi lempi fu al cerlo il Feudalisnio; ma quel simulacro 
della vera tirannide non ebbe lanto numero di schiavi, e 
non esercilo cosi lungameute il suo durissimo impero in 
veruna contrada della Penisola, come in quel la dei gia detti 
Slali Estensi. Essi non erano infatti cbe uu’ oggregazione di 
piccoli territorj feudali, lorigine dei quali rimonta alia ti- 
rannide longoburdica. Quei feroci oltramontani, travagliati dai 
rimorsi delle crudelta commesse cost a danno dei . vicini 
come dei servi addetti alia gleba e delle ancelle, depone- 
vano a pie degli altari gran parte delle derubate sostanze: 
poi i piu doviziosi monasteri subaflittavano porzione dei 
lerreni avuti in dono ad una classe di livellari; i quali afr- 
sumcndo a poeo a poco quella stessa aulorita che gli ec- 
clesiastici si erano appropriala, fmivano per darsi in acco- 
mandigia all’ Impero, e coll' art ificioso pretesto di domandare 
inveslituta dei beni che ormai possedevano, di livellari ad- 
divenivano signori quasi assoluli, o tirannelli. Cio potra 
meglio dimoslrarsi quando dovro far menzione delle gia 
estensi provincie transpennine, la Garfagnana cioe, la Lunigiana 
e il Ducato di Massa e Carrara Nei territorj compresi nel- 
l'alta Italia, delti cispennini relalivamente a Modena gia 
capitate, basti il dire che nelle provincie bagnate daila Sec- 
chia e dal Panaro trovasi ad ogni passo una qualche terra 
che fu in anlico fortilicata rocca, dal di cui nome presero 
titolo di Marchcxe o di Conte i capi di ailrcttantc famiglie: 
nel Reggiano possono contarsi fino a ventottn antichi Mar- 
chesati, e quarantacinque Coulee; nuve di queste se ne in- 
contravano nel Modenese e oeti/i dei primi, e nello stesso 
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inoiituoao territorm del Erignano nun erauo men di died i 
Signori die da quclli alpestri villuggi prendevano titolo di 
Conte, ed altrettanti quelli di Marchese. 

Le antiche provincie Estensi dell alia Italia presentano 
gran varietii nell’ aspelto; ove questo non apparisce ridenle. 
e miralbilmente piltoresco. I bassi piani aggiacenli al Po 
dispiegano lutla la feracita e la ricchezza del suolo bagnato 
da quel grandioso flume : la zona dellc colline die alia pia- 
nura soprasta, c ridenle di belle coltivazioni ; e le pendiei 
settentrionali dell' Appennino sono rivestite da boscaglie e 
praterie di vigorosa vegetazione, sebbene poste in faccia ai 
venli aquilonari. 

Per quanto possano sembrare ai critici di maggiore ri- 
gidezza non bene segnali nelle antiche storie i confini della 
dominazione etrusca, non si pub contultocib rigeltare o di- 
spregiare 1 asserzione di T. Livio, che nel 38 dci suoi libri 
dichiaro avere appartenuto agli etruschi la pianura circom- 
padana, poi chiamata Modenese. E notissimo che dai Galli 
Roii anche quel paese fu invaso : mol to piu lardi, nel 374 
doe di Roma, dedussero i Romani in Modena la priina co- 
lonia, sebbene il Tirabosclii opinasse sulla fede del Guve* 
rio che ci6 avvenisse alcuni anni prims. 

Nel dominio dei Romani fu leatro questo terrilorio di 
grandi avvennnenti: basti il ricordare il celebre triumvirato 
di Antonio, Lepido e Cesare, che tennero congresso in un 
isolotto del Heno bolognese, ivi consumando il tradimento 
della patria colla distruzionc della Repubblica. 

Caduto 1 Impcro e sopravvenuta 1' invasione dei barbari 
insorsero, come e ben noto, Ira il Sacerdozio e l’lmpero le scan- 
dalose dispute di fuucsta celebrita. 1 Modenesi si attennero alia 
parte imperiale, ina travagliati poi dalle fazioni sul linire 
del secolo XIII, Obizzo d' Este ebbe in dedizione spontanea 
Modena, e un anno dopo anche Reggio che voile seguirne 
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I'esempio. Nella lunga serie dei Duchi Estensi cbbero tal- 
volla queste provincie la grata sodisfuzionc di lodarsi di 
buoni Principi: certo 6 perb che se la Divina giustizia non 
fosse accorsa in questi ultimi tempi a sollevare quelle po- 
polazioni dalla dura tirannide dei due ultimi Duchi, padre 
c figlio, le condizioni politichc degli Stati Estensi sarebbero 
addivenute insopportabili. 

Abitanti. — Dovendo dare un cen no della indole, oca- 
ratlere fisico-morale di questa popolazione, senza perdermi 
in vane congetture, asserirb che 1 influenza esercitala dal 
clima sul temperamento dei Lombardi e dei Veneti, noti gli 
uni per austera gravilk e gli altri per gaio e festivo carat- 
tcre, produsse lefTello in questi abitanti delle provincie gia 
Estensi di partecipare felicemente alle naturali prerogative 
delle due indicate popolazioni della gran valle del Po. In 
essi vedesi infatti una certa soslenutezza di contegno, la 
quale manifestos! piu sensibilmente in occasione di pubbli- 
che sciagure, mai pero- in modo da dare assoluto bando ai 
modi ridenti che tanto addolciscono il consorzio sociale. 
Ecco il percbk la storia letleraria modenese e reggiana of- 
fre un numero cosi cospicuo di uomini, i quali si dislinsero o 
per sublimita di talenti o per leggiadria d' ingcgno. Che se 
Ira i primi rifulsero principalmente i Modenesi, primcggia- 
rono i Reggiani fra i secondi : anzi moltissimi delle due cil- 
ia portarono il nobile vanto dell’ eccellenza, cosi nelle piu 
austere come nelle geniali lellcrarie discipline. E si avverla 
che il popolo delle due provincie somiglia nell indole gli 
abitanti delle due cilia ; di un riservalo contegno nel com- 
mercio sociale ; di gaje maniere nei festeggiamenti pubblici 
e nei domestici ; operoso ed intelligente ; dispostissimo a 
corrcggerc gli ereditati errori nelle art i e nelle manifatture, 
quando fosse opportunamente istruito. 

Ne resla ad offrire il consueto confronlo dei principali 
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vernacoli : per ben valulare le diflerenze della lingua vol- 
garmente usata dal popolo nei tre territorj nell’alta Italia 
compresi, fui sollecito di domandarc accurate traduzioni 
del noto dialogo nei tre dialctli di Modena, di Reggio e di 
Fiumalbo nei Frignano : merc6 la cortesia di valentissimi 
letterati potei ottenerli colla bramata accuratezza. 
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MALOtiO ITALIAN!) TRADl ZIONK 

TKA UN PAUHONE NEL D1ALETTO 

HO l .\ BIO SERVITOR!'. MODENESE. 

I 

Padrone. Ebbene, Batista, Padron. E ben, Batteistu. 
Iiai tu eseguite tutte le com- net esegui louti el comission 
missioni che ti ho date? ch' a t o dae? 

Servitore. Signore, io pos- Servitor. Sgnur, a! puss 
so assicurarla di essere stato assicuraer d esscr slue pun- 

puntualc piu che ho potulo. luael al piou ch’ aid pssii. Sla 

Questu mattina alle sei e un mat him al sS e oun qilaert aie- 

quarto ero gia in cammino ; ra sa fora. Al set e mez aiira a 

alle sette e mezzo ero a mela metae slraeda, e agli ott e tri 

di strada, ed alle otto e Ire guaert a inlraeva in zitlae: 

quarti entravo in citta, ma ma po e piuvit taut! 

poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- Padr. Cite al solit testae 
to a fare il pollrone in un’osle- a faev al pultron int oun'usla- 

ria, per aspettare che spioves- ria, pr asptaer ch' a lassas 

se! E perche non hai preso d piover! E per cosa en n act 

l'orabrello? j toll l’ umbrella? 

Serv. Per non portar quel- Serv. Even purtaer chl'im- 
l impiccio; epoi jeri sera quail- broj; e po jer sira guaiul aiulo 

do andai a letto non pioveva « left an piuviva piou, o sa piu- 

piu, ose pioveva, pioveva po- viva, a piuviva ben poc. Sta- 

cbissimo: stamani quando mi matteina quant am son alvae 

sono alzato era tutto sereno, era tout sren, e sol int I' al- 

e sola men te a levata di sole vaeda dal sol a s’ e antiva- 

si e rannuvolato. Piu tardi si lae. Piou taerd a s’ e alvae un 

e alzato un gran vcnlo, ma gran vent, ma invez ed spa- 

invece di spazzare le nuvole, zaer el navel, /’ a purtae ouna 

ha portato una grandine chc tempesta ch' a durae mez ora, 
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TRADIZIONE 

NEL. DIALETTU 

I) I REfifilO. 

Padron Oei, Battista, het 
mo esegui tulli il commission 
che t’ ho di? 

Servitotr Sgnour el pas- 
s' assicurer d’ esser ste puntvil 
piit che i ho psu. Stamdteina 
a se our e un quert i era za 
in viasz ; a sell our e mezz i 
era a mezzo streda, e a oil 
our e hi quirt t era in zille; 
ma i e po piuvu taut 

Pa dr. Che al soli! I e ste 
a fir a I pul Iron in tuna usta- 
rxa, pr' aspler ch' s' abbaslas! 
E per cossa n' het lot I um- 
brella ? 

Serv Pr n purler qul im- 
brbi; e po jer sira quand i ando 
a left en piuviva piu,ose piuvi- 
va, jmviva apjmna -.stamattei- 
na quand am sonn alve I' era 
srein da per lull, e soul quand 
se alve al sol e se (our tie 
annuva/er. Pin terd se alve 
un gran vein l, ma invezz de 
spazzer il nuvel, l' ha purte 
una lempesla ch ha dure mezz 


73 

TRADIZIONE 

NED D1ALETTO 

Dl FlliMAI.no NEL FR1GNANO. 

Padron. Ebben, Battista, 

\ hattu falto quel, ch'i I’ ho ditto? 

Servitor. Sior padron, i 
gasseguro d' aver falto quel 
ch' i ho possii; stamattina alle 
se e un quarto jero gia per la 
via ; alle sette e mezzo jero a 
mezzo via, e a jotto e tri quart i 
j’entravo in cilia, ma po le 
i tanto pinvu! 

Patr. Che al solito te sta 
a fare el poltron in t un osta- 
ria per aspettar che restasse 
de jnovere ! E perche nattu 
tolto I' ombrello ? 

Serv. Per non aver quel- 
l impiccio; e po arsera quando 
j anda a lelto no piovea piu, 
o se piovea, piovea pian pian : 
stamattina quando i me son 
leva /' era seren da pertutto, 
e solamente a levada de sole 
le vegnu nuvo/e. Po el se leva 
i un gran vento, ma invece de 
schiarare, le vegnu una gra- 
gnola. che I' ha dura mezz ora. 
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ha durato mezz' ora, c poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto quasi 
niente di cid che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

SEnv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Senliaroo le tue pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colic 
stafTe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
quesli non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio , e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da hallo 

Padr. Ma in casa di min 


j e pd so aequo a sel strasac 

Padr. .dcse le m vou*faei • 
J t apir d en n aver fa II cotne gn i n t 
d tptel ch'a I aviva cmandae: 
cn n e i 'era ? 

Serv. Ansi a sper ch' al sa- 
ra c wile >il, qmnd al savra al 
gir ch' aid fat per sittae in 
dtt or. 

Padr. Sintem el td provides. 

Serv. hit al temp ch’a 
piuviva am son fermae in bu- 
tega tla l saert, e aid vein! con 
sles dd lantern acoumdae al 
so sopra bit con al barer e 
la froda nova : al so abil I ur- 
chin con el braegh dai snipe 
eran fin i, e al staeva lajand 
al gild. 

Padr Taut mci: mo t avio 
pour avsein al caplacr e al cal- 
sulaer, e d quist t en n'ae ser- 
cae brisa ? 

Serv. Si signor : al ca~ 
plaer era atom a arnuveregh al 
sS cupel vecc, e angh mancaeva 
aelter che. d taurnerghel a ur- 
ler. A l calsulaer pd aviva fiu'% 
i stivai, i scarpon da casa, e 
i scarpein da bal. 

Padr. Mo in ca d me paedr 
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aura, e jmj acqua a zel strazze. , e jxj aqua a palade. 


Pa dr /lc.si t'vo fcrme ca- 
pvr d n avetr fait ques giiml J 
d' quell ch' /’ aviva r.mande ; e 
veira ? 

Serv. Ansi e spin- ch’ al 
sra cuateint, quand al savrd 
a l gir ch i ho fall per la sitte. 

Padr Sintema el to bravin'. 

Serv In temp che piuvivu 
e in' son ferine in butteiga dal 
serf, e i ho vist coun sfi me i 
bcc aggiuste el so sovrabit coun 
al barer, e el fodr novi : la so 
giubba nova, e i pantaldn con 
il sleff i Iran fhit, e a l tajeva < 
alldura al gille. 

Padr. Taut e mej. Ma 
t aviv pur li vsein a poc pass 
al cappler, e al calsuler,e d qui- 
st che pd ten n e serche. 

Serv Si sgnor: al cappler 
puliva al so capped vecc, e negh 
mancheva che urlerl d’ nov. 
Al calzuler, po /' iva firit i 
stwai.il scherp grossi da cazza, 
e i scarpaem da ball. 

Padr. Ma in ca d’ me pedr 


Padr. E cosc t tu me vo 
dire ele n aver fatto quasgi 
great de quel, che i tevo ditto; 
e ver ? 

Serv .Idji i spero, ch’ el 
sard contento, quando el sard 
el giro ch i ho fatto per citta in 
do ore. 

Padr. Sentemma le to pro- 
dezse. 

Serv Quando piovea i me 
son fermu in bottega del sarlo, 
e i ho vislo con i me occhi as- 
seta el so sovrabito col bavero. 
e frode none: la sa giubba tur- 
china, e i pantaloni colie slaffe 
jeran fiat, e la sotto veste it 
la tajava. 

Padr Tanto me jo. Ma el 
ghera pure poco Ionian cl ca- 
pelajo e el calzolare, e de lori 
non tu n ha cercd? 

Serv. Gnor sci : el coppel- 
lajo repuliva el so cappello vec- 
chio, e non ghe mancava che 
oi'lare el novo. El calzolar po 
l eva fiiit istiva, le scarpe grosse 
da caccia, e i scarpini da bal- 
lare. 

Padr. Ma in ca de me pa 
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padre quando sei andato, che 
questo era 1’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovaton^suo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
che jeri l’altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottoto. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sarii stata 
in casa ? 

Serv No signore, perdu* 
avevanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servilii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in eampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchicre avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. N on vihotrovalocbeil 
garzonedi slalla.eda lui hocon- 
segnato tutte le leltere, perche 
leportasseachidoveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani? 


7ft 

quatul ghet andae, che quest 
era i important. 

Serv. A pena ch’a s'e aba- 
I stae d piover; via an <jh o tru- 
i vac nc so paeder, ne so inaeder. 
j tie so zio, perche jer I' aelter i 
andon in eampagna, e i in stae 
la in sta nott. 

Padr Pero me fradel, o 
almanc so mujera gh’sard sleda 
in cd. 

Serv. No signor perche i 
eran andae fora in legn vers 
Sasstfl, e i avivan toll segh al 
putein e el puteini. 

Padr. Mo anch la servih'i 
l era toula fora d cd? 

Serv. A I cogh era andae 
in eampagna con al so papa, 
la catnarera e dou servitor eren 
, con so cugnaeda, e al cuecer, 
ch iva avu l orden d attacchaer 
i cavai per mouvri, al s' n era 
andae con la carosa vers Vasj. 

Padr. Donca la cd l' era 
vouda ? 

Serv An gh o truvae chal 
I station, e a Ion aid cunsgnae 
louti el letter perche al li pur- 
lass a chi gl andaeven. 

Padr Mane mael. E la 
spesa per dman ? 
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ijuatid g het ande, che guest 
I’ era al pii't nezzessari. 

Serv. Appeina s’ d abbaste 
d' pidver : ma an g ho truve 
ne so pedr, ne so medr, ne so 
zio, perche jer d Id t andoru 
in campagna, e s' g' han dumii. 

Pa dr. Pf'flff me fradel, 1 

0 so mujer almanc era steda 
in ca. 

Sehv. No sgmr , perche 
iven fatt una trutteda vers al 
Croslel, e iven condott segh al 
so put lei n, e il so putteini. 

Pa dr. Ma i servitor erui 
lull fora d' ca ? 

Sf.rv. At cogh era ande 
in campagna con al sd sgnour 
pedr, la camarfra e du ser- 
vilour con so cugneda, e a I 
cuccer ch' aviva avu ordn 
ef attacker per movr i cava'i 

1 era ande con la carozza vers 
Perma. 

Padr. Ddnca l era voda 
la ca ? 

Serv. En g' ho truve ch' al 
stallon, e i ho cunsgne a In 
tutt il lettr, perche al li pur- j 
tass a chi gli aviva d' aver. 

Padr. Mane mel. E la , 
pruvista per dman ? 


quando ghettu sta, che piu me 
premeva ? 

Serv. Appcna resta de pi<>- 
vere : ma i no g ho trova ne 
so pa, ne sa ma, ne so zio, per- 
che eri de la j andorno in villa, 
e i g hen dor tin. 

Padr Me fradello perd, o 
sa muje altnanco la said sta 
in ca ? 

Serv. Gnor no, perche j e- 
van fatla una trotlada, e j’evan 
mend via el bimbo, e le bimbe 

Padr. Ma i servitori eran 
i tutti /brra de ca ? 

Serv. El engo leva audit 
in campagna col so signin' pd- 
pa ; la camerera, e i du ser- 
vitori j eran colla sa cugnadn, 
e el cocchiere i eva abbiu i or- 
dine d at taccare i cava per 
mdverje, e l’ era andd colla 
carozza verso. . . . 

Padr. Donca la ca l’ era 
resta voda ? 

Serv. / no g ho trova altro 
che u stallere, e a lu f hodn 
tutte le letlere, perche iije desse 
a chi andevane. 

Padr Manco male. E la 
provista per daman ? 


1 7H 


Serv L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, e 
intunto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il les60 di vitella, 
ho preso un pezzo di caslra- 
lo. II fritto lo faro di cer- 
vello. di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siecome non 1 
ho trovuto nd tordi, nd slarne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in ! 
quantita, perchd costava po- 
chissimo. IIo comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo 
Ma 1 1 parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, gu- 
rofani, cannella e cioccolala, 
cos') ho parlato unche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


Serv L e fata . per nine- 
slra aid toll dli pasta, e in tan t 
aid cumprae dal furmaj e dal 
butir. Pi r crescer al less d vi- 
de/ aid toll nn pez d castrad 
Al freitt al faro d servella, 
feifjhct e carciufan. Pr uumid 
aid cumprae di animael, e uua 
nadra da metier con i caeval 
fiur : e siceom po on gh ira nc 
lord, tie peri, is, ne piszaclier, 
ugh rimed iarb am un loch cott 
a I forn 

Padr. E dal fiess n ael 
cotlmprue ? 

Serv. Soncame! a n o toll 
anzi dimimdi , pet che al cu- 
staeva poch. Aid cumpre dla 
sfoja , dal neilli, dla raza, dal 
pess her lam e dla rogousta. 

Padr Acse va beuon : mo 
al pirmcher ten l avrae pssoii 
Veder ? 

Serv. Anzi sicc m i ha la 
butlega vs, in a gw li t dal dru~ 
gher, inddv aid fall prouvista 
d zuccher, d pever, d garofen , 
d can net a, e d cioccolaeta, acse 
aid parlae auch a lou. 

Padr E che udv t’ al dae. 

Serv. . 4 / ni ha deit che 
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Serv E i ho falta: per 
muesli a i ho loll ilia pasta, e 
in tan t a i ho cam /ire del fur- 
maj e del butter. Per cresser 
al less d' videll i ho toll un 
bain ii castre La friltura e la 
fa- 6 d' set veil, d fidegh, e d ar- 
licidcch. Pr umid i ho cutti/rre 
dl' animel, e una nadra da met- 
ier cm i cavi l for E n'acend 
Irttvi di tourd, d’ pernis, tie 
d'pizzaclier egh ritnediard com 
una pleina crruslida al fount. 


Padr E dal pess n et mile? 


Serv. /In si e n ho toll di 
mondi, perche I' era a slrassa 
merche. L ho cumpre del sloi, 
dt russidi, dla rasa, e dal 
nasell 

Padr. /lest la va benis- 
sim; ma al peruccher tenl'avre 
migu pssn vedr ? 

Serv. Ansi perche la so 
bulleiga e vseina a quella dal 
drugher, duv i ho fall pruvi- 
sta d' succr, peivr, garufnnein, 
eanella, cioccolata, a sla ma~ 
nera i lid parle anch con lu 
Padr. E cossa /’ hel md 
ditt d nouv. 

Serv. Al m ha ditt che 


Serv. / lo falta ; per me- 
neslra j ho tolto della pasta, 
e intanto f ho compra del ca- 
sgio, e del bulere. Per crescere 
cl lesso de vidello j' ho tolto 
un pezso de cast ratio. El frit to 
i /’ ho faro de' cervello, de fe- 
ll a to. e de carciofani Per l ume- 
do j ho compra del porca, e un 
anntra da farsc col cavolo. E 
perche t n ’ ho trovd gni tot di, 
gni starne, gni beccacce, i ghe 
remnlieid con un toccliin da 
cosgere in form. 

Padr. E del pescio non tu 
n ha compra ? 

Serv. Ansi i nho toll tanto, 
/terche el costava /toco. 1' ho 
compra sijol-i, trije, razza. na- 
sello, e aligusle. 

Padr. Coset la v’ ha ben. 
Ma el perrur.chere non tu l" ha- 
ra possii veil ere? 

Serv Set, perche i ha la 
bothga acc nto a quetla del 
droghere, che jo fatto provision 
de succhero, pepe, garofani, 
eanella e ciocolata, e i l ho 
visto anche lu. 

Padr. E che t'haello ditto ? 

Serv. El m ha ditto, che 
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1 Opera in musica ha fatto 
furore , ma chc il ballo h 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1‘altra sera al giuoco tutle le 
scorn messe, e die ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Lucielta ha eongedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giurarnento di non volerlo piu 

Padr Gelosie. ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 
e poi mangerui e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino n6 scodelle, n6 vas- 
«oj. Accomoda la credenza con 


l opera ha fait furor, ma che 
al hall e stae fiscai ; che cal 
zorcn sgnor so amir/ al pern 
t" aellra sira al sogh luuli el 
scumess, e che atless i aspeta 
il parlir con la diligenza per 
Genoa. Al m' ha anch dr it che 
la sgnora Lusiina I’ ha dae 
i erha cassia al so proumess, 
e i ha fall zurament d n al 
vler piou veder. 

Padr. E che gelousii ! o 
questa st ch i am fa nider ; 
mo jiensem adess a uou. 

Serv. S' al s cuntenta a 
magi) un poc d pan, e a be v 
uii biccer d vein, e po a torn 
soubit a rizever i so cmand. 

Padr. Siccom aid prescia, 
e aid bisogn d'audaer fora d cd, 
sent preima cosa a t’ or den, c 
po t magnarae e l ripuusarae 
quant a t piasrd. 

Serv. M' al cmanda pout'. 

Padr Pr'al disnaer e aiem 
da faer, l’ ac da preparaer 
tout in I la camra mjora. T ac 
da tour la tvaja e i tvajoii piou 
fin ; tra i piatt i ae da tour 
qui d pourzlana, e procura ben 
ch a neg manca ne lundein tie 
cahare Accomda po la cher- 
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/’ opra ha fall un gran incontr, 
mu che al ball e ste si i flic ; 
che quel sdvn so aniigh jer 
dla sira al zogh al jters lull 
il punted, e ch adess i aspteva 
la diligenza per parlir per 
Genva. Al in' ha unc dill ch la 
sgnora Lucietla i ha die. li- 
zmzu al so murds ch’ ghiva 
pntmiss, e I ha fait giura- 
meint de n’ vderl piu. 

Padr. Tulli gelusii... Oh 
questa si che mi fa rider ; ma 
pinsem iidant a nu eltr. 

Serv. S' al s' cunleinta e 
magn un poc d' pan, e s’ bevv 
an bieder d vein, e jm town 
sulmt a risever i so cmand. 

Padh. Ma me i ho pressia 
e i ho da ander fora d" ca, 
dounca seint prima cuss a 
i ourdn, e po l’ magnat e, e 
farpunsare quant e I piasra. 

Serv. Ch al cmanda pur. 

Padr Pral dtsner ch iavcm 
da fer ammaniss lull in lla 
salolla mioura. T he da tor 
la Ivaja, e i tvajo fin ; di load 
t’ he da (or qui d’ pur si ana, e 
guerdach n manca il tundein e 
i cabare. Ajusta la cherdeinsa 
con dla frutta, uva. nos, matt- 


I o/iera in musica le sta be lla, 
ma al ballo i ghan fatto la fi- 
schiada; che quel giovenotto so 
amigo el pi rse l ' ultra sera al 
giogo tulle le scomesse, e che 
adesso I aspetta de partit e colla 
diligenza per Genova. El m’ha 
anclie ditto, che la signora Lu- 
cictta l ha mandu al sole el 
promesso sposo, el ha giura de 
non voler/o piu vvdeie. 

Padr. Gelosie .... questa 
sci, che me fa ridcre; ma adesso 
pensemma a nun. 

Serv. 5' el se contenta i 
mangio un po de pan, e i bevo 
un biccher de vin, e i son su- 
bito da In. 

Padr. Siccome j ho freccia, 
e j' ho d andar forra de ca, 
senti jn'tma quel ch’ i vojo, e 
/jo tu mangera, e tu te repo- 
sera quanto te pare. 

Serv. El diga pure. 

Padr. Per el desgnare che 
j emma da fare, prepara lulto 
in tel mejo salolto. To la to- 
vaja, e i tvvujd piit fini ; to i 
piatti de porcellana, e che ghe 
scia le scudelle, e % vassqj. 
Accomeda la cardenza con i 
fruit i, ua, nosge, mantlrole, con- 



il 


frutta, uva, non, mandorle, 
dolci, confetlure e boltiglie. 

Sf.rv. E quali posate met- 
lero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forchette e i 
collelli col manico d avorio, 
c ricordati chc le bocce, i 
biccliieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrolato. 
Aecomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene miu nonna. Tu 
sai quuntoi-stucchevole quellu 
vecchial Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire ilsac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiu lini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno tine. Fu tulto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro lotto 


(lenza con dla fruta, di uva, 
dal nous, dal mandel, dal coun 
ftur e del boulteili. 

Serv. E die jxiusaed me- 
lt dja in laevla ? 

Padr T ae da tour i cue- 
ciner d argent, e el furchett e 
i curlee con al inancijli d avii- 
ri, e nrcordi'l ben die i piston, 
i biccer, e i biccircin i sien (pm 
tiumlae. Melt po datorna a la 
taevla d scram i mjori 

Serv. Al sard seen in lout 
e per tout. 

Padr. . 1 rcordet che in stu 
sira a viti me nona Tse ch per- 
cantes e chla vecia Melt dOOca 
in urden la camra bona, fa im- 
pir i pajnn, v shatter d tuiuv 
i matgrazz. Aggionsla al letl 
con i linzuol e el fraudetti piott 
ftni, e po cronel con la zinza- 
lera. Impiss d act put la broca 
e in tul baslott destewlcgh un 
drap ourdinari e oun fin. Fa 
lout a mod, ch la bona man 
en mancara brisa 

Serv. L e ben po vent ch al 
ni a ourduae dimtmdi coss, ma 
a faro tout 
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del, cunftur, «’ bulhlj 

Serv. Quell pussed hoja 
da metier in tevla ? 

Pa dr The da lor icurcier 
d' argiut, il futztin, e t cutter 
conn al tnanegh davori, e ar- 
cordel die il buzz, i biccer, c 
i biccirein sien qiit d cristall 
mule Ajusta jxt d interna alia 
tevla it scran miouri 

Serv La sra servida con 
puntvalitc. 

Pa dr. Arcordel chc stassira 
via me i.dna. T se cla veccia 
tpiant T e faslididsa. Melt al- 
T oi den la camra Iona, fa 
impir al jxtjazz, c fa batter 
al malarazs. Fa ul left con 
i linzo, e il fudrett pin fini, 
e. crovl con la ziuzalera. Itn- 
piss la broca d’ acqua, e in 
zirna al cadein destend un su- 
(janutn urdtnari, e un fin. Fa 
incossa bein e in regola, e la 
bona man n’mancara. 

Serv. Da bon al m ha 
urdne latiT <ms, ma za e fat 6 
lull. 


fetti e bocci 

Serv. E die possade ho eo 
da mettere in tavola? 

Padr To i cucchiari dar- 
zent", le forcine e i colte col 
manego </' avoglio, e recordate 
| ben che le bocce, e i bicclieri, 
e i biccherini scian qui dc cri- 
slallo arroda; { to accotnoda in- 
fortto alia tavola le scranne 
mejo. 

Serv U lasci fare a mt 

Padr. Recordate, che stas- 
sera ven la mia notina. Tu sa 
quella veedtia come le stucche - 
vole! Accomeda la cambera 
bona, fa empire el saccon, e 
bath re le mattarazze. Accome- 
da el letlo, e mildaghe i lenzo, e 
le frodeite piu fini. e cruvilocolla 
zi uzalera. Etnpi la brocca d'a- 
cipia, e in cima alle cadinelle 
stendighe un sciugaman ordi- 
nal io e un fin. Guarda de far 
btn, e ghe sara la bona man. 

Serv. Yer ament e el in' ha 
ordina truppe cose, ma i faro 
alia mejo. 
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OS SERVA Z I ON I EU AVVERTENZE 
SILLA PBUM Ym Dill IRK I'lKUll. 

]. Dialltto Modenese. — ■ 11 collissfmo traduttore del Dialogo 
non sapendo come signilicare i suom chiuti, e resultanti dalla coali- 
zione di piu vocali, li sciolse nolle loro corn|>oncDti c vi soscrisse un 
segno eguale ad una c giaceote, per un avverlimenlo che da quelle 
due vocali si dee fare uscire un suooo ruisto, in modo da farle sen- 
lire ambedue: ne maned quel segno lipogratico, quindi supplisca ad 
esso la precilata avvertenza. Ma debbesi notare che quelle tali mi- 
stioni di suono, nel vernaculo Modenese sono ora pid larghc, ora pin 
chi use, ora inchinano piu all’ una che all' allra componenle, per lo 
che forza e rimetlersi alia pronunzia viva : e difalli tour per pren - 
dere fa senlire quasi esclusivamente la o, come nell’ italiano ora ; 
meolrc lout per luiio fa senlire la u assai pii) che la o precedente. 

11. Uialbtto oi Keuuiu. — Dillicil cosa sarebbe il volere indi- 
care regole generali, essendo la pratica quella che stabilisce I' uso del 
fraseggiare. siccome accade in lulli gli allri vernacoli: avverlasi bensi 
che il Heggiaoo e mollo acceutato ed assai sollecito, e che piullosto 
strella ne e la proferenza. Occorse piu voile di ripelere 1’osserva- 
zione, che se io avessi volulo far iradurro il raio Dialogo in lulli i 
vernacoli della Penisola, ne polevo raccogliere un’ immensa farrag- 
gine: in riprova di cid sappiasi che in Keggio, sebbene cilia non grande, 
risconlrasi dillerenza notebile Ira il parlare degli abitanti del cenlro 
e del quarliere di Porta Castollo, e i modi che usa il minulo volgo 
dei Ire allri quartieri di S. Crftce, di S. Pietro e di S. Slefano : nelle 
parole, per esempio, che cominciano con consonanle succeduta dalla e. 
come Cielo, Pietro, Slefano, git abitanti del centre dicono Zel, Pedr 
Steoen, e la plebe degli allri quartieri Ziel , Pirdr, Sticven. 

Le vocali susseguile da doppia consonanle si pronunziano dai 
Iteggiani accentatc e slreltc, come mezz mezzo, tassel tassello, i/ua 
drcll quadrello, frull frullo, drill dritlo, raarcando mollo le due con- 
sonant!. 

Le due vocali ou unile, come our ora, signour signore, si pro- 
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nunziano iu modo the appena distinguasi la u, e come se si dicesse 
signor colla o piuttoslo chiusa: lo stesso dicasi delle due voc.ili ei 
unite, come terra vero, cunteiut contenlo, die si pronunziano come 
so si dicesse v era, content, facendosi leggermente udire la t. 

La z si pronunzia con due diversi suoni ; aspro cioe come Zel 
cielo, so qua, e dolce, come za gia. zel gelo La e e la o hanno 
due diversi suoni, I' uno uperto e laryo , come ruccier cucchiajo, bolt 
scocco, e I’altro rhiuso e stretlo, come cuccicr cocchicre, bolt bolte. 

La pronunzia di questo vernacolo e variabilissima, trovandosi 
notabili ditl'erenze, anche nel fraseggmre da villaggio a villaggio: nei 
iuoghi prossimi ai conlini di Distretio, confondesi al solito e si Gam- 
bia quasi con quello degli abitanti limitroli. Vuolsi allrest avverlire 
the sulla montagna reggiana la proferenza diversities quasi afTallo : 
la u poi vi si pronunzia prettamenle alia fraocese. 

Nel 1832 fu siainpalo in Keggio un Vocabolario Heggiano ltu~ 
liano co tipi del Torreggiani ; ma il mio Dialogo fu tradolto nel 
vernacolo della citta, e non colla guida di quel Dizionario, poiche il 
sue autore inlese di eslendere quel lavoro a pro dei cittadmi non solo, 
ma degli abilanti ancora del contado. 

ill. Dialettu del Fbionano. — In tulle le voci, in tine delle 
quail vien mutilata una qualche vocalc come lu per lui. qui per quei, 
riposera per ri|>oserai, mangcra per mangerai ec. si allunga sempre 
il suono dell’ ultima vocale quasi fossero due : non cost perb nei par- 
licipj, che vanno pronunziali Ironchi, come arrodit per arrolato, da 
per dato. Anche i monosillabi so per suo, sa per sua, debbono pro- 
nunziarsi Ironchi ; menlre neile voci tri per ire, du per due, tne per 
miei, so per suoi, se per sei, t»o per vuoi, la vocale debbe esser no- 
tabilmente allungata. 

I Frignanesi usano spesso la semplice t per io, quasi alia poe- 
tics; per essi a-j cquivale ad alle, siccome a j otto per alle olio. 
Molte sono le loro elisioni ; n equivale talvolta al non ; t-tvo per ti 
avevo ; do per due, e to per lue; en per anno; eva per aveva ; u 
per lo, ec. 
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IHALETTO ItOEOGXESE 

00* II.U'sTMZIOMI KTSOLOCICDB. 

OUre i due ex-Dueati Parmigiano e Modenese comprendc 
l‘ Emilia i due territorii fvrrarest e bulognese e la limngna 
propriamenle delta. Lantiro Ducato ferrarese degli Estensi.ovc 
quei Principi ebbero splendidissima corte, resu piu illustre 
dai rari ingogni in essa accolli che dai personaggi a qiHla 
prosapia pertinenti, lino dal 1 508 formo provincia dello 
Stalo Ponlilicio col lilolo di Legazione percbe governala da 
un cardinale. Alfonso 11 liglio di Ercole d' Esle venulo a 
morte ncl 1597 senza ligli, ehiamb invauo il cugino Cesare 
alia suceessione. Papa Clemente VIII voile a viva forza la 
cessione del Ducato per i]uindi trallare la contesa in diritto : 
e i Principi Estensi fecero legali protesle contro quelle vio- 
letize pontilicie, ma senza efletto. Era necessario il moderno 
risorgimento nazionale, perch6 i Eerraresi si soltraessero al 
governo teocralico. 

La sloria di Bologna racchiude quella di tutta la provincia 
che le e soggetla. L'origine di quella cilia, gia chiamata I'elsina, 
risale ad epoca anteriore alia invasione dei Gulli ; la fonda- 
rono forse gli Etruschi Non polerono i Romani acquistarne 
il |>ossesso che dopo la seconda guerra Punica, allorquando 
eio6 cudde ncl loro servaggio anchc la Gallia Togata Nclla 
rovina dell impero fu piu volte travagliala dalle sciagure che 
oppressero lulla Italia : le funesle fazioni Guelfa e Ghibel- 
lina piu volte la insanguinarono I Lambertazzi e i Geremei, 
poi i Pepoli c i Benlivogiio ne tennero la signoria : rna 
Papa Giulio II delerminato di estendere il suo doininio so- 
pra tutta la Romagna, eostrinse Giovanni II Benlivogiio a 
ri pa rare in Milano, ed in forza di quella usurpazione Bolo- 
gna era addivenuta capoluogo di una Legazione 
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Ravenna col suo territorio seinbra che appartenesse 
nei prischi tempi alia potentissima nazione de^li Umbri : e 
poiche gli stagni e i inarazzi ne rendevano malagevole I’ ac- 
cesso, vuolsi che nella invasione dei Galli Senoni il terri- 
torio Ravennate conservasse la sua liberta, e servisse d'asilo 
ad altre popolazioni Roma poi se ne impudroni, e caduta 
la Roinana repubblica, Augusto vi costrui un inaguifico porlo. 
Nel iOi Onorio la dichiard residenza impcriale ; poi 1 Impe- 
ralore d'Oriente ne fece capoluogo di un Esarcato, e cos'i 
Ravenna addivenne residenza dei tirannici luogotenenti impc- 
riali, che in numero di dieiolto travagliarono con ladroneggi 
e violenze quella miseranda popolazione. Nel 752 Aslolfo 
re dei Longobardi impadronivasi di Ravenna ; ma Papa Ste- 
t'ano II si procaccio di la dai monli il soccorso artnato di 
Pipino, per tngliere 1’ Esarcato al re Longobardo. Nelle suc- 
cessive discordie Ira la Chiesu e 1' Irnpero ebbe Ravenna 
Conti, Rellori e Vicarj, ora inviati dal Ponteficc ed ora 
dall Imperalore. Ci6 servl d'alimento al germe micidiale 
delle fazioni : 1 antesignano della ghibellina, Guido Novello 
da Polenta, divenuto Signor di Ravenna fu I osjnle generoso 
di Dante. Ai successori fu tolla quella signoria dalla Repub- 
blica di Venezia ; ma nella pace fermata da Papa Clemen- 
te VII coll Imperalore Carlo V, il territorio ltavennale cadde 
sotlo il dominio sacerdotale della Cbiesa ; ed in allora era 
stata dicbiarata Ravenna capoluogo della Romagna. 

Aiiitanti. — Se una promiscuanza di Galli, Umbri. Etru- 
schi e Latini venne a formare la popolazione di questa parte 
d’ Italia ai tempi del Romano irnpero, conviene dedurne che 
solto il rapporto di certe caralterisliche fisico-morali, diver- 
silicano alquanto anche i moderni abitanti delle ex-ponti- 
licie Legazioni. — Dichiarero in tan to che nella sezione ter- 
ritorialc subappennina, la quale comprcnde la Romagna, a 
me sembro di trovare il tipo il piii pure della razza italiana . 
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sveltezza e avvenenza della persona; regolari e proporzio- 
nnlc forme; robustezza e vigoria muscolare. Alle quali lisi- 
che doti corrispondono mirabilmente le caraUerisliche della 
mente c dell animo: notabilissima attitudinc inlellettuale 
a qualunque opera dingeguo; prontezza di spirito; amor 
di palria piu cbe di municipio ; tenacita nei vincoli del- 
I'omicizia; cordiality non mentita verso gli ospiti La fran- 
chezza e la vivaeita quasi generale nella giovenlu roma- 
gnola viene faeilinente ratlemprala da digniloso conleguo, 
I'rutlo di pronta riflessione: e allresi verita incontrastabile 
cbe la fermezza del carattere ed it coraggio rende i Ho- 
inagnoli valorosi nell esercizio dell armi e proclivi alle 
imprese ancorche azzardosissime 

Scrisse il Valery cbe il Uomagnolo e capace di eccessi 
cosi nel bene come nel male, e the puo divenire, secondo 
le impulsioni cbe riceve, un eroe o un brigante: ma quel 
letteralo slraniero confuse senza accorgersene il popolo 
delle citta colla classe incolta e indigente di quei roma- 
gnoli, i quali trovandosi in passato domiciliati presso l'an- 
lico confine toscano col (wntiflcio, malguardalo in mollissimi 
punti, erano spinti dal bisogno c favoriti da una facile 
impunila al frodo dei contrabbandi; per eui assuefacendosi ad 
un lenore di vila violento. sospetloso, e talvolla anche 
sanguinario, sc accadeva cbe la forza pubblica si ponesse 
suite loroorme. privi di comunicazioni sociali c di sussislenza, 
si gettavano talvolla alle rapine a mano armata : lutto 
questo pero era colpa di una linea doganale tesa a foggia 
di laccio contro i piii ardimentusi e men cuuti, n£ doveasi 
attribute a mala indole della popolazione presa iumassa! 
Forlunataraenle una sentenza di scritlore francese non puo 
recar disdoro alia generosa po|>olazionc romngnula ; la con- 
tumelia ricade sul falso accusatorc. 

Dumstti. — Se notabili differeuze si inconlrano nolle 
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caratteristiche fisico-morali tra gli abitanti delle antichc 
provincie pontificie, b non meno singolare la notabile di- 
versila dei loro dialelti. Occorrendo qui di registrare il 
bolognese, vuolsi avvertire chc sc talvolta si accosta ai ver- 
nacoli lombardi, nella pronunzia peri) puo dirsi originalc 
come il genovese Lc sue vocali sono assai larghe ed aperte. 
dimodochb molti suoi o ed e si confondono quasi coll’ a, la 
quale pub dirsi la vocale dominante del dialetto. Ripugnn 
al bolognese 1’ usare i diltonghi francesi eu, oeu, oe comuni 
in Lombardia e nel ducato Parmense, ma invece ha i dit- 
tonghi leulonici ai, ci ou, an, come pzzeina, piccola; andain, 
andiamo; puvrnin, poverino; scul, sol; splendour, splendore 
La pronunzia b ricca, avendo parole piane, tronche e sdruccio- 
le, ed ha ben anche molta varieta, terminando esse non solo 
nelle vocali, ma in molte consonanti: viene usata molto larga 
coil vocali a strascico e con nasali. in qualche caso pero senzn 
I’ nsprezza dei limitrofi Romagnoli. 11 ginevrino Galifle trovb 
il dialetto bolognese oiribilc e tnnto dissimile dal milanese e dal 
venexiann, da rassomigliare ad una lingua di selvaggi ; aggiunse 
che udendolo par la re per la prima' volta, non pud credersi 
perlinenle a dialelti ilaliani, jxnclie i bolognesi aborriscono 
peifino le finali in vocale forse per la loro troppo dolcezza, 
togliendole via sensa misei icordia da ogni vocabolo, per renderc 
la lingua loro quanto pin possono aspra e rozsa! Dal pro- 
nunziare cosi dura sentenza, si sarebbe guardato anche un 
toscano: ecco una delle tante umiliazioni. cui si trovano 
soggetti gl' Ilaliani, avviliti dalla divisionc e dal servaggio ! 
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DIAL0G0 ITALIAN® 

T H A UN PADRONE 

t:n is «io SKRViTt ftF.. 

Padrone Ebbene, Batista, I 
hoi tu eseguite tulle le com- 
missioni che ti ho date? 

SEnviTORE. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stalo 
punluule piu che ho potulo. 
Questa mallina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sctte e mezzo ero a. meta 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti enlravo in cittii , mn 
poi d piovuto tanlol 

Padr Che al solito sei sta- 
to a fare il pollrone in un'oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se! E perchd non hai preso 
I ombrello ? 

Skry. Per non portar quel- 
I impiccio;epoi jeri sera quon- 
do andai a letto non pioveva 
piu, ose pioveva, pioveva po- 
ehissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo* Piu tardi si 
c alzato un gran vento. ma 
invece di spazzure le nmole, 
ha portato una grandine che 


TRADl'ZIONK 

NED dialetto 

ROl.OGNtSE. 

Patron Ebb# in, Batlesta. 
al e-segue lull el cumissiodn 
eh' al ho <l(i ? 

Servitour A I poss assi- 
nirar al mi sgndur, d isser 
stu pH puntual di ai d psst). 
Sla malletua al si e un quart 
aj era za per la rivira; al 
sell e mezz ai era a meld 
s/rd, e agli oil e h i a intram 
in zitld; ma po l e. piuvd a 
lirundella ! in mod .... 

Patr. Che al sold t i sta 
a far a l pultrdn in I un uslare 
pr' aspllar ck dsmiltess. E per- 
che n' al loll i umbrella? 

Serv. Pen purhr qu'im- 
plezz: e po jir sira quand antic 
a lilt an piuveva piii, o s' al 
piuveva al spiuvsnava. Sla- 
malteina quand am son livti, 
i era srein dajtperhill, e soiil 
all ’ aha del sou i e. luma 
ndvel. Piu lard s' e a hit an 
vin/sazz; ma inves < I s^aszar 
el ndvel, l ha purla una 
tempista ch e dura mezz'oura. 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Fa dr. Cos^ vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nienle di rid che li avevo or- 
dinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Scnliamo le tue pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodalo 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
staffe erano timti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto ineglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv SI signore: il cap- 
pelh jo riputiva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlure il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


i e po acqua (lai sell sil e 
sec hli denier. 

Patr Acquse lem vu dar 
a inlender d' n aveir fall 
aquas (jneinl dquel ch a l aveva 
urdnd: n e veira ? 

Serv. Anzi a sper ch' li 
sra cun/einl, quand al savra 
al gir ch ai ho fall in zxlld 
in d>i our. 

Patr Sinicin el ton bra- 

vur. 

Serv. In quel temp ch’piu- 
neva am son ferma dal sari 
in btilleiga, e ai ho visl cun 
8ti mi ucc accumdi al so so- 
vrabit con barer e fodra nova: 
al so abihin lurchein e i 
]>antalun con i lirant even 
fine, e al slam tajand al 
pansein. 

Patr. Tant mej Ma I'avev 
pur a pucch pass' al capture 
al catzular; e d' questi n' at 
zerc'i ? 

Serv Sx signore; al ca- 
plar arpulcva al s> apelVvecc, 
e an i mancava che <i urlQr 
al nov. Al catzular }x> aveva 
lex mind istival, el scarp grossi 
da cazza, e i scaxpxn pr al 
ball. 

Padr. Ma in casa d' mi 
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padre quando sei andato, che 
queslo era I’essenziale? 

Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatone suo padre. 
n& sua madre, ne suo zio, per- 
ch& jeri i' altro andarono in 
villa, c vi hanno pcrnoltato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perch*; 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
o le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Sekv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocohiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

SERV.Nonvihotrovatocheil 
garzonedislalla.edaluihocon- 
segnato tutte le lettere, perch6 
leportassea chidoveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domaiii? 

Serv. I.’ ho fatta ; per 


j pader quand jit andd, chl'era 
I' essenzial ? 

Serv. Appeuna fine d pio- 
ver : ma an i o tmvi\ ne so 
jmler ne so mader, ne so zio, 
perche jir I' alter i anddnn in 
camparjna, e i stenn la nott. 

Patr. Mi fradvll perd, o 
so mujer almanc sra s/d in 
ed ? 

Serv. Sgner no, perche i 
uneven fait una truttd vers 
Casalacc, e i avevan conduit 
al fantlsein e al tousleini. 

Pair. Ma la seivitu erla 
tdtta fora d cd ? 

Serv. Al cugh era andd 
d' fora cun al sd srjner pader: 
la camarira e du seivitur 
eren cun so eugnd : e al cucir, 
annul anu l odrden d attaccar 
per mover i cavali, s' n era 
andd cun la carrozza vers 
Z redell. 

Patr Ddnca la casa era 
! vuda ? 

Serv. An i ho truvd che 
al slalldn, e ai o cunsgnd el 
letter perche al li purtass a 
chi gli aveva d’ aveir. 

Patr Mane mat. E la 
pruvesta de dman ? 

Serv A /' ho fatta : per 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescerc il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
lo del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n& tordi, 
ne starne, n& beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Pa ok E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchi: costava po- 
chissimo Hocompralosogliolc. 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padb. Cos! va benissimo 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potulo vedere? 

Serv Anzi siccome ha la 
bottega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Pabr E che nuove ti ha 
dale ? 

Skrv. Mi ha detto che 


mneslra ai ho jneis ilia pasta, 
e intan t ai ho cumpra del 
furnuii e del butir. Pr' accre- 
scr' al less d' videla ai ho toll 
un pczz d’ cast rd. A I frill a I 
faro d" servtl la, d' feghet el 
d’ carcioffel. Pr timid ai ho 
cumprA del rnajal e un ana- 
dra da fars cun i coll, E 
siccom an ho truva ne turd, 
ne starn ne piszacher, ai ri- 
mediard cun un tucchein da 
cusers in Id I fouren. 

Path. E del jiess t' en n'a 
cumpra ? 

Serv. Anzi ai n‘ ho toll 
dimondi, perche al cuslava 
puchessm’. Ai o cumpra sfoi, 
tregKa, rasa, merluss e al- 
liusti. 

P \th . Acqusi la va be- 
nessm. Ma at perrucchir t’ en 
i ard mega pssit vedr. 

Serv. Anst, siccom iha la 
butteiqa attacch a quella del 
drughir, dov ai ho fall pru- 
vesta d succher, pAver, stecc 
d' garofel, canela e ctucolAla, 
acqusi ai ho parld anch a In. 

Patr E cli'nov t' al dA? 

Serv. Aim' a dett ch'l ope- 
13 
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I opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo £ stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al* 
tra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tavadi partirecolla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatlo 
giuramento di non volerlo piu. 

Padk. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
oscolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tut to 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migiiori; 
tra i piatli scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchiuo ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


ra ha [alt furour, ma ch al 
ball £ sla fslid: che quill 
zuttven sgnotir so amiq perde 
i ultra sira al zugh hit! el 
scumiss, e ch' ad ess I' asptava 
d' partir cun la diligiinsa per 
Traint Al m'a dell anch ch' la 
sgnerra Luzietla ha lizenzia 
al mroils ch’ I' ave da lor, es 
ha trail zurameint d‘ n al 
vlfir pill vidr. 

Patr Gelusi ... oh quista 
si ch' em fa ridr: ma pinsiin 
a nil. 

Serv. S' al scunliinla a 
magn un /xxch d pan, a btln 
un bicchir d vein, e a lourn 
sdbit a rzevr i su cmand. 

Patr. Siccom ai ho fresza 
e a dev andar fora d' casa, 
ascCulta prima cosa a t ‘ our- 
den.ejid t magnara e I’arpusrd, 
quant el piasra 

Serv. Ch' al cmaiula pur. 

Patr Pral dsnar ch’aviin 
da far prcp&ra lull in lla 
salteina miodru Td la tvaja 
e i tvajd piA fn; Ira i pial- 
I scegl qitj d' purzlana, e 
procura ch~ en manca ne scu- 
deli ne fiammeingh. Accbmda 
la cherdeinza con fruta, d. 
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frutta, uva, noci, mantlorle, 
dolci, confetture c bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
terd in lavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col mnnico d’avorio, I 
e ricordati die le bocce, i 
bicchieried i biccbierini siano 
quelli di eristallo arrotato. Ac 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sarii scrvita : 
piintualmente. 

Padr. Ricordati cbe que- 
sta sera viene mia nonna 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- i 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere 1c : 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manebera. 

Serv. Per verita ella mi 
bn ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


nun, mandel, cunftura e bti- 
telli. 

Serv Ch pussd met Inga . 
in tavla? 

Patr. T if i cucciar d' ar- 
zeint, el furzein e i curti dal 
mangh davori, e arcordl ch' el 
bnee, i bievhir e i bicchirein 
se/ipen quij A‘ crislal arrudd. 
T mettra pd intoilrn’ alia tarda 
el scrann tniouri. 

Serv. Al sra serve pun- 
lualmiinl. 

Patr. Arcordet ch'sta sira 
vein mi nona. T sa g riant /' e 
nujnrisa quia v facia. Melt in 
oiirdn la camera bona , fa 
rimpir al pa jazz c drfar al 
tamarazz. Accomda al I fat 
cun linzii e fodr el pit) feint, 
e cruvel cun la zinsahra. 
Imj)ess d acqua la brocca, e 
dstend sotlvra la cadinfala un 
sugaman fein e un urdinari. 
Fa tutt in rfagula e an 
t'mancara la mansa. 

Serv. In verita al m’ ha 
otlrdnd d' gran cos : ma a li 
faro tiitti. 
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DIALETTI DELLA LIGURIA 

cn\ in i sim/iiiM ETMOLnciClir. 


A rendere completa la Raccolta dci principal! dialetti 
usati nelle I’rovincie dell’ A/fa Italia, & nccessario varcnre 
I’Appennino ; per discendere nelle coste liguri e pcrlustrurle 
dal Varoalla Vara. L' origine degli antichi Liguri restb ingom- 
bra di oscurita. ina futti gli storici consentono di riconosccrli 
fra i piii antichi abitatnri d Italia. Se ne mostrb convinto 
lo stesso Guarnncci, con la consueta sua condizione pero di 
fargli derivare dagli Etruschi piutlosto che dagli Umbri, come 
aitri avrebbe opinato. Ma se furono gratuitamente intcrpe- 
trale certe espressioni di T. Livio per soslenere la prima 
opinione, renderebbosi nccessario ad acceltarc la seconda 
un qualche valido documento e non la sola scmplice sup- 
posizione ; tanto piu che dull’ eruditissimo Micali fu giusta- 
mente avvcrtito. come lc sorti primitive delle popolazioni 
abitalrici dell Italia meridionale ebbero un carattere cost 
diverso da quello degli cventi succcduli nell’ Italia superiorc. 
che direbbesi spettare questi ad altre genii Scmbrb quindi 
ad alcuno piu naturale il supporrc nei Liguri provenienzn 
celtica ; e poichf! 1' immensa catena alpina prescnto oslacoli 
per trasmigrare in paese ricinto da gioghi inaccessibili, forse 
avvenne che lungo le cosle del Mediterraneo si avanzassero 
nl di qua del Vuro : chb se Scilace ne avverle che dalla 
Iberia al Rodano la popolnzione era un miscuglio di Iberi 
e di Liguri, pub supporsi che lungo mare si avanzassero al 
di qua delle Alpi, tanto piu che ebbero forse comune la 
provcnienza dalle coste di Libia. 

Antichi Liguri. — I greci ed i latini storici distinscro 
con duri ritrutli quai rozzi e selvaggi i montancri della Li- 
guria : mn false ed ingiuriose furono al certo le accuse del 
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troppo severo Catone, del passionato Nigidio Figulo, e di 
altri scrittori che ue adottarono le opinioni Abitalori i Li- 
guri di monti aipeslri, e privi percid di ricchezze, di 
comodi c di agi conlrasscro abitudini di asprissima vita, 
ambirono cioi* di acquistar deslrezza nella caccia e nell eser- 
cizio della fionda, conservarono strane fogge nell' acconcia- 
mento degli intonsi capelli, e mantennera la piil grosso- 
lana sempiicita nelle vesti ; rozze costumanzc che gli fecero 
com pari re al fasloso Romano rustici ed incolti Le slesse 
loro donne indurate nella fatica esercitarono i piu penosi 
meslieri, dissodando i lerrcni. tagliando pietre, trasportundo 
sulla testa pesantissimi fardelli ; siccho gli amtnollili Greei 
ebbero a dire meravigliati, che le feminine della Liguria pos- 
sedevano forza maschile ed i Liguri la vigoria delle belve ! 
Essi infalti dis|)iegarono piu ferocia che coraggio conlro quei 
nemici, i quali ardirono attaccarli nei loro alpestri abituri ; 
sempre audaci e precipitosi nelle pugne si scagliarono con 
impelo terrdjilc contro gli assalilori, e se la I volta la sorle 
fu loro contraria, trovarono nelle disfalle facile asilo nei 
nascondigli delle loro montagne, d onde poi ricomparvero 
piu formidabili, cogliendo aslutamente all' aguato chi aveva 
osalo di tcner dietro alle loro orme. Ecco perche gli orgo- 
gliosi Romani, gia vincitori della Grecia della Macedonia e 
dell Asia minore, indispettili di dover pugnare infrultuosa- 
mente jier moltissimi anni conlro una popolazione povera 
e selvaggia, vollero disfogare it loro supcrbo sdegno conlro 
di essa, ingiuriandola con accuse di ladroneggi, di menzogne 
e di frodi, nelle quali bruttezze la dicevano educata e nu- 
trila. Ma 1 ingiuriosa sentenza di passionati scrittori fu con- 
tradetta da storici assai meno ingiusti che celcbrarono 
unanimi 1’ alto valore, 1' invitta fermezza, il mirabile croismo 
dei Liguri : i quali ebbero anchc una certa cultura, com- 
provandolo la loro vctustissima costumanza di rispettare il 
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dint to feciale e la sanlita del sacerdozio, al pari dellc piu inci- 
vilite Ira le antidie nazioni d' Italia. Vero e die essi poi dove- 
rono ammansare la nativa fierezza, divenuta inutile di frontc 
alle immense forze dei conquistatori romani : se nonclie 
riuniti in scguito alia gran famiglia italica coi vineoli di 
una sorte comune, poterono per compeuso partecipare alia 
civilta del forroidabile nemico che gli aveva soggioguli. 

MoUF.RNI ABITANTI DEI.I.A COSTA LlOLKli . — Nella OppiCS- 
siva dominazione dei barbari reslarono al tut to segregati i 
popoli circompadani dagli abitatori dclI'Appennino; i quali ri- 
parando nei luro montuosi ubituri, puterono sotlrarsi alia 
nipacita degli invasori, abbastanza contenti del fcracissimo 
suolo irrigalo dul I*o, per non intrigarsi in aspre e dilficili 
pugne enlro le gole di mouti inaccessibili. Cor.linalo in lal 
guisa il vero lijio della razza Ligure tra quegli aspri gioghi 
ed il mare, suppli industriosamenle alia searsezza dei pro- 
dotti agrarii colla navigazionc e col commercio mariltimo, 
e venue in lal guisa a conlrarre quelle abitudini sociali die 
cosi bene lo distinguono luttora da ogui allro popolo della 
jieuisola. Da Lerici a Mentone la sdiialla Ligure conserva 
originalita nazionali : quegli abitatori di monli e poggi vicini 
al mare tollerano con mirabile sotrerenza le piu dure fatiehe 
e sono instancabili nel lavoro : nc questa loro alacrila nel 
trar partito dall’ esercizio dei piu laboriosi meslieri, e fotnen- 
tata da setc di lucro che gli conduce a voler sodisfare vi- 
ziose abitudini; ma 6 invcce una lodevole previdcQza di biso- 
gni e di inforlunj domeslici straordinarj, die gli rendOno 
solleciti di cumulare un peculio sul pcrcctto guadagno, con 
l accomodarsi di buon grado alle privaziuni della piu parca 
sobrieta. fe questa una conseguenza dell' csecre il popolo li- 
gure propenso a rispeltare le loggi, osservanle dei precctti 
di morale pubblica, e caldo oltremodo di onore naziunale 
e di amore alia patria. Egli conserva bensi la sua primitiva 
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ed originaria lierezza, ma non ne fa inoslra che contro chi 
tentasse di nuocergli c specialmenle noil inlercsse ; a difesa 
del quale ei veglia gelosissimo. Pronto d' ingeguo nelle ope- 
razioni d’ industria, aniinoso e coslantc nelle intraprese, ove 
gli offrano considerabili vantaggi. mostrasi allora incuranle 
di qualunque oslacolo ; ma non e meno sagace nello ab- 
bandonare il suo proposilo, toslochc conosca di poter ri- 
Irarne dei danni. Poco dissirnile b il carattere degli abitatori 
del basso liltorale e dei porti inarittimi : anzi in questi e 
soauna I atlitudine alia navigazione ed al commercio, nel- 
I’esercizio del quale si mostrano appassionatissimi, dimo- 
dochb il negoziante che pervenne ad estrema vecchiezza 
not) curasi gia di consumare in lieto riposo i cumulati gua- 
dagni, ma continua fin che pub a dirigere i suoi traflici, 
confortando inlanto con provvidi consigli il meno esperto 
erede che dovra poi succedergli. 

Sono questi i caratteri veramente nazionali che distin- 
guono gli abitanti del Genovesato, i quali non sono al certo - 
impulabili di gravi accuse, date forse giuslamente ad una 
parte della popolazione che lien domicilio entro la capitate. 
Della quale awertenza, mostrandosi non curanti quegli aulori 
stranieri che scrissero di cose italicbc, disvelarono l obliqua 
tnira di volere ad ogni modo ripetere le antiche ingiurie, 
eonfondendo la verita con manifesli crrori. Accadde infatti 
in Genova, come nei porti marittimi molto frequentati tutto 
giorno interviene, che ivi si trapiantarono varie famiglie di 
estranea origine, ma provenienti particolarraenle dalle di- 
verse nazioni abitatrici delle lunghe coste bagnate dal Me- 
diterraneo; sicchc venne a riunirsi una popolazione collet- 
tizia di genti diverse, attirate datla frcquenza dei traflici, e 
talvolta dal bisogno di cercare un asilo, onde soltrarsi ai 
rigori della giustizia che gli avrebbe altrove severamente 
percosei. In qucsla guisa lino dai piu remoti tempi si form!) 
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nella popoiazione di Genova una classc straniera di abitanli, 
chc per identita di cause si mantiene sempre numerosa, ed 
a cui appartennero forse quei facinorosi dunagoghi, e quei 
negozianli di dubbia fede, i quali altirarono ingiuriosi rim- 
proveri su tulta la nazione. Che se la maggior musa italiana 
voile anch’ essa far eco alle anliche contumelie, b cosa ma- 
nifesla che essa intese di percuotere colie sue esccrazioni 
quella razza appunto elerogenea e degenerata, che cerco 
asilo nella capitale : senza di cio 6 ormai Iroppo nolo che 
1’ Alighieri, come cittadino di parte, non risparmio nel suo 
sdegno poetfco nc connazionali, ne pallia, e lanlo meno e 
da maravigliare se si mostrd sdegnato contro Genova, ove 
si sa chc per briga dci d'Oria ebbe scortese e mala acco- 
glienza. Le ingiurie insomnia cosi dcgli anlichi come dei 
moderni scrittori nulla provano contro gli abitanli della Li- 
guria, o non sono applicabili alia intiera nazione : mentre 
all’ opposto d notissimo che senza contrasto essa e la piii 
mduslriosa di ogni allra d’ llalia, ed altresi la piCi es[ierla 
nella navigazione, nei diversi truilici e nel commercio. 


DIALETTI DELLA LIGURIA. 

I. Dialetto di ,Nizza. — Presso l estremo confine del- 
I' alia Italia occidentale, nella distanza di soli 7400 metri 
dulia foce del Varo, sorge una elevata rupe, 1c di cui falde 
meridional! son flagellate con alto fragore dai flulti del 
Medilerranco. Sulla sua cima edificavano un ben munito 
castcllo quei Focesi emigrati dalla Jonia, che verso la 
XL1V Olirnpiade approdati alle spiaggc dei Galli Salii ot- 
tennero di fondare Massilia ora Mursilia: ma |ier distendere 
il loro dominio fino oltre il Varo, essi avevano dovuto per 
avvcnlura azzuflursi con la feroce tribu Ligure dei Vedianzii, 
e per eterno ricordo di averli debellati, chiamarono la 
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novella citta Nike o Nicaea, con greca voce che suona 
viltoria. Le oltiine leggi, il valore nelle armi, e la flori- 
dezza nel commercio, mantennero per piu secoli indipen- 
dente la Repubblica del Mursiliesi. Nel la tirannica disputa 
di Cesare e Pompeo per 1 Impero universale essi restarono 
allucinati dallo zclo di liberty, che il secondo oslentava 
con somma scaltrezza, ed eccogliendo nei loro porti le navi 
di Doinizio, oflersero occasione a Cesare di compiere la 
conquista delle Gallie con la invasione del loro lerritorio fino 
allora rispetlato Per tale avvenimenlo passoanche Nizza sotto 
il giogo di Roma, e reslo aggrcgata alia vicina Cimella, dichia- 
rata per romano decreto metropoli delle Alpi Marittime. Ma il 
maggior luslro di questa le altiro poi contro lulto il furore dei 
Uorgognoni, dei Longobardi e dei Saraceni, lanlo che i suoi 
edifizi restarono consunli dal fuoco ; mentre Nizza danneggiata 
col sacco, ma non distrutla, risorgeva a maggiore grandezza, 
dando ricetlo alia popolazione fuggitiva da Cimella, ed acqui- 
stava lo specioso nome di Bellanda o Bel paese, conserva- 
tole fino ai tempi di Carlo Magno. 

Dopo la caduta del Romano impero segu'i Nizza la 
sorle della Provenza, di cui allora faceva parte : i Goti, i 
Borgognoni, i Yisigoti, i Re e Conti di Arles, la Casa di 
Angi6, i Re di Napoli successivamente la signoreggiarono. 
Avvertasi pero che nel cominciare del sccolo XII anche i 
Nizzardi imitar vollero l’esempio dei popoli Italiani che si 
reggevano a Comune, eleggendo una Magislratura Conso- 
lare con libero partito, ed il Conte Raimondo II, accorso a 
punirli, cadde estinto sotto le mura dell’ assalita citta. Suc- 
ceduti nella Signoria di Provenza i Principi Arragonesi 
ricondussero Nizza alia loro divozione, conservandole bensi 
il consolato e concedendo franchigie ai cittadini ed al Co- 
mune. Beatrice figlia di Raimondo IV porto poi i suoi Stali 
in retaggio agli Angioini, ina nelle sanguinose contese insorte 
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fra questi e i pretendenti alia successionc nel Regno di 
Napoli, Ladislao, anziche veder Nizza in potere dell’ abor- 
rito emulo Lodovieo II d Angib, dar voile un eecmpio di 
rara, sebbene coatta generosita, conccdendo ai Nizzardi di 
eleggersi a sovrano quel principe che esser potesse di loro 
inaggior gradimenlo. La scella cadde sopra Amedeo VII di 
Savoja, delto il Omte Rosso; e per verita fu saggiamente 
reso un lal tributo dai Nizzardi alle virtu di quel prode, 
tosto che mancava ad essi la forza necessaria per procla- 
mare la propria indipendeuza e sostenerla a mano armala. 
Cerlo 6 pero che i So v rani Sabaudi seppero poi altamente 
apprezzare quel generoso parlilo di una dedizionc spontanea, 
prodigando benelicenze ai nuovi suddili, e riguardandoli con 
occhio di spcciale benevoienza. Quest i cenni storici si resero 
necessarj dopo il modernissimo avvenimento dell incorpo- 
razione ncli' impero di Francia di Nizza col suo territorio. 
Cost voile larbilrio della diplomazia, ma non potrebbesi 
accertare che quella popolazione abbia accettalo di buon animo 
la rinunzia alia fralcllanza italiana. 

Abbaslanza di Nizza e dei Nizzardi : parlisi ora del loro 
Dialetto, tanto piu che la prossimiti) della Provenza rende 
inaportantissimo questo argomenlo. Secondo alcuni potrebbe 
supporsi che 1 antico idiorna dei Liguri fosse greco-eellico, 
rna non e mio scopo di tener dietro a congetture, comun- 
(|ue ingegnose, di lilologi, ai quali manchi poi il soccorso 
dei documcnli : citero quindi unicamenle come probabilc 
l opinione del Presidenle De-Brosses, il quale scrissc che i 
conquislalori romani poterono sottomettere anchc la favclla 
dei vinti, sebbene nella collisione dei diversi idiomi con 
quello del Lazio, questo si difformb e decadde in bocca del 
volgo, mentre gli allri si dirozzarono, si arricehirono e catn- 
biarono di indole. Da ci6 dunque avrebbe presa origine una 
terza favella. da principio informe e capricciosa. e propria 
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del solo popolo, ma forse adoperata poi anchc per le pro- 
duzioni dello ingegoo dulla classe piii ardimentosa degli 
scriltori, ossia dei poeti ; i quali certamenle nell estremo 
coniine appunlo dell' Italia marittiina occidentale inlrodussero 
sul terminare del secolo XI una lingua al tutto nuova, delta 
provensale e tvmansa. Furono questi i festevoli Trovatori della 
(jaja sciensa, i priini canli dei quali risalgono.giusta la opinione 
di colli lilologi, lino a quell epoca in cui gli Spagnuoli soccorsi 
da’ Provenzali, dopoavere soggiogati gli Arabi in Toledo si in- 
genlilirono alle scuole dei vinli, e presero amore alia poesia, 
accompagnata dal canto e dal suono. Ora se potessc provarsi, 
come alcuno opind, che le barbare orde del settentrione 
conlribuissero liolabilmentc al corrompimcnto del linguaggio 
[lopolure latino, tanlo piu sarebbe presumibile che essendo 
questo nella Francia meridionale gia frammisto a greche voci 
arrecatc dagli anticbi Focesi, pole alterarsi anchc di piu 
per il commercio con gli Arabi o Saraceni, venendo cosi a 
trasformasi in quel romnneseo o proven* ale, che nei tempi 
della piu cupa ignoranza formo le delizic delle piccole corti 
feudali. Ma 1c opinion! dei lilologi sono in tale argomenlo 
talmente discordi, che mentrc alcuni pensano con Leonardo 
Arctino e col Bembo che la lingua italiana moderna sia 
antica al pari della latina, ricercano altri nelle poesie degli 
scandinavi la vera origine di quel parlare romanico, in cui 
si cambio il latino militare delle provincie! Accadde frat- 
tanlo che la gentilezza cavalleresca dei Trovatori restb presto 
deturpata dalla invereconda licenza dei Giullari: 1’ idioma 
gentile sonanle c puro gia formatosi da gran tempo comparve 
nobilmente abbeilito con piu fausli e lieli auspicj nel XIV 
secolo, e fece ecclissare al tutto la fama gia oscurata dei 
provenzali poeti ; sicche due soli secoli videro nascere e 
morire la loro lingua. Della quale sarebbesi jier avvcntura 
perduta ogni traccia. se nella parte piu montuosa delle Alpi 
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marillime, che forma il contado Nizzardo, non si fosse assai 
ben conservala ; stanle che nel vernacolo ivi tutlora ado- 
peralo si ravvisa un fraseggiare mollo conforme all idioma 
dci Trovatori, come pub facilmente dimostrarsi ponendolo a 
confronto di cio che restaci delle loro poesie. Enlro Nizza 
perb il dialetto del popolo ha perduto quasi tuttc le antichc 
desineoze in as, os, us, e le finali degli infinili or, er, ir che 
gli provenivano dal latino ; meulre nella pronunzia ed or- 
lografia si e ravvicinato ai suoni ed alle frasi italiche, per- 
che da circa quattro secoli gli sludj, le predicazioni, e gli 
atti pubblici vi si fanno in italiano. Conlultocib e da nolarsi, 
che il predello vernacolo nizzardo ha conservato alcune voci 
e frasi di provenienza manifeslamente greca e lalina, menlrc 
all’ incontro pub dedursi dal Glossariu del Ducange, che nou 
poche voci furono date dai Nizzardi al latino barbaro del 
medio evo. E allresi da avvertire che se molle frasi pro- 
venzali passarono ai Calalani ed ai Francesi nel tempo dei 
Conti di Catalogna e dei Re d’ Arragona, da un allro lato 
b innegabile che per le consecutive invasioni dei Francesi 
e degli Spagnuoli, come per 1’ uso della lingua italiana, ven- 
nero ad iutrodursi nel vernacolo del contado molle parole 
francesi, spagnuolc e italianc, che furono ignote agli anlichi 
Provenzali. Questo dialetto insomnia meritb giuslamente lo 
studio di dotli filologi : per parte mia mi riserbo di invitare 
il lettore a porre a confronto l’antico col modcrno nizzardo 
con le. speciali osservazioni poste in fine al consueto Dialogo 
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DIALOGO 1TALIANO 

TRA UN PADRONE 

i n l' IT sro fiKRVITORE. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commissioni che ti ho dale? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esscre stato 
puntuale piu the ho potuto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cummino ; 
alle selte e mezzo ero a meta 
di sirada, ed alle otto e ire 
quarti entravo in citlii, ma 
poi 6 piovulo tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare it poltronc in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso I’ombrello? 

Serv Per non portorquel- 
I impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : slamani 
quando mi sono alzato era lut- 
to sereno, e solamente a leva- 


TRADIZIONE 

NEL, DIALETTO 
NIZZARnO . 1 

Mestre Ebben, fhtllislo, 
as-lu eseghil touloi lei comis- 
sion che t' hai clonal ? * . 

Servitqu Moussii, yeupoudi 
v’ annum d' eslre glut pontual 
lo plus ch' hai posctft ■ ‘Slou 
majlin a siei oro e un cart 
eri gia en marcio; a set oro 
e miego mi trovavi a miec. 
cumin, e a vuec oro e Ires carl 
inlravi en villa : ma ensuito 
ha Ian ploiigut ! 

Mes. Che all' ordinari sies 
slat a faire lo /meant en an 
osle, per s/u-ra che ramais- 
sesso ! E perche non ti sies 
pigliat Ion paraplueio ? 

Ser Pei- non mi portii 
achel embarras. D ailiur jer 
i au sero choro m aneri courca 
non ploiivio plus, o se ploitcio, 
brun iavoappcno; stoma ti n choro 
mi sieu levat ero tout seven. 


e solamen lo temp s'es.recu- 
ta di sole si e rannavolalo bert. au leva tloii souJeu Pin 

Piu tardi si 6 alzato un gran* tardi s’ es levat un gid vent, 
vento, ma invece di spazzare ma en plasso de dissipd lei 

* Si eonsultino !e Avvcrt*iw« ore «on»> Indirate le princlpnti regole ill pronamia. 


le nuvole, ha portato una gfyi- 
dinc chc ha dura to mezz' ora, 
c poi acqua a ciel rotto 

Pa on Cos! vuoi fiirmi in- 
teodere di non aver fallo qua- 
si nienlc di cio che li avevo 
ordinato; non b vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara eontenlo, quando sapra 
it giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezzc 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle slafle erano finiti. e 
la sottovestc stava tagliandola e tagliavon lo gilecco. 


?06 

nio, lia portal uno gragnolado 
ch' ha dural mieg' oro, e pi 
(laigho a verso. 

Mrs. Ensin vuds mi faire 
entendre de non five fac cast 
ret i de sen che I' avii ordenal, 
es ver ? 

Skr .4)1 si sjieri, Moussit, 
che seres content, choro sau- 
pres lu tour ch hai fac per la 
villa, en I espassi de doui oro. 

Mes Sen ten li lieu va- 
lanteo. 

Ser. Pandan cheploiww mi 
sieu inreslat a la bol'tgho don 
! sartre, e hai vist emb’ ei mien 
j propre ties connxlat lo vunstre 
abil embe collet e dobluro novo. 
La vuoslro veslo novo, e In pan - 
talon embe li slaffoi cron finit, 


Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 


Mr.s Tan tniglidu. Maav'ies 
aussi a catre pas lo cappellie 


cappellajo, e il calzolajo, e e lo sabatie; e non as sercat 


di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
veechio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grossc da 
caccia, e gli scarpini da balla_ 

Padr Ma in casa di mio 


de lu vetre ? 

Skr. l oin Moussit : lo cap- 
pel lie repassavo lo vuostre ca/b- 
pcu vieill, e non avio plus 
che lo noii a bordd. Ma lo 
cordonie avio gia finit lei bot- 
to, lu gro solid de casso, e lu 
jicatpin per lo bal. 

Mes. Ma a la maion de 
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padre quando sei andalo, che 
questo era lessenziale? 

Serv. Appena spiovulo. 
ma non vi ho trovato nf* suo 
padre, ne sua madre, n£ suo 
zio, perch& jcri I'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato 

Padr Mio fralello peri), o 
sua moglie almeno sara stala 
in casa ? 

Serv. No Signore, percho 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano eon sua cognata, 
e il cocchiere avendo avulo 
1’ordine di atlaccare i cavalli 
per muoverli, sc ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnale tutte le 
lettere, pcrohc le portasse a 
chi doveva averle. 


mon pme en che oro li siesanal; 
che aisso era iesscnsial? 

Sf.r. Subito cessndo la plu- 
eio; ma non li liai trovat ni 
vuoslre pcre, ni v nostro mire, 
ni vuoslr oncle, perche davantie 
se n aneron en campagno, e li 
han cocia li doui nuec. 

Mbs. Mm frere per autre, 
o aumanco sa moglie sera slado 
| en tna’ion. 

Se r . Nimanco, Mnussii, per- 
che avion fag uno trottado a Sa- 
vona, e s eron menat In doui 
i piccioi, lo garson e la figlitto. 

Mes. Doiico toutoi lei gen de 
servissi eron fudro de meson? 

Ser Lo coinie era en cam- 
pagno embe vuoslre pcre: la 
figlio-de-ciambro e lu doui do- 
mestico eron embe vuostro bel- 
j lo-sorre, e lo code en aven 
ressut I ordrc d' altella lu ca- 
vau per parti, s en ero anal 
embe. la carrosso duu costa 
de Ciavari. 

Mbs Per ensin la meson 
era vueio? 

Ser. Non li hai Irovat che 
lo garson de /' eslable, e es 
\ en eu che hai consegnat toutoi 
lei lettro affin che lei portesso 
a chu eron adressadoi. 



208 


Padr Mono male. F. la 
provvisla per domani ? 

Serv. L ho falta : per mi- 
nesira ho preso della pasta, c 
inlanto ho cornprato del for- 
maggio e del burro Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo farb di cer- 
vello. di fegato e di carciofi. 
Per umido ho cornprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato nb tordi, nfe starne, 
ne beccacce, rimedierb con un 
tacchino da cuoccrsi in forno. 

Padr. E del pcsce non ne 
hai cornprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche coslava po- 
chissimo. Ho cornprato so- 
glide e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cos! va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui 

Padr Echenuovetihndate? 


Mes Munco de tnau E li 
provision per deman ? 

Ser. Li hai faccxoi. Per 
sofM hai piglia de pasto, e 
entail hai crumpat de froma'i 
e de burre. Per creisse lo 
bwjlit de vedeu, hai piglial 
hii tros de moton. La frilhtro 
la farai de cervello, de fege, 
e d’ arcicatlo; per pitanso hai 
crompat de puorc, e un ca- 
nart comodat au caules E 
siccomo non hai trovat ni tor- 
do, ni perdis, ni becasso li 
rimedierai emb‘ un dindoneu 
cue<; au four. 

Mes. E de pei non n’ as 
crompat ? 

Ser. Ansi, n’ai pigliat tou- 
plen, perche non costavon gaire 
Hai crompat de sollo. de stri- 
glio, de rajo, de merlan, e de 
ling ost o. 

Mes Va fuor ben Ma lo 
perrucchie non I' auras jioscu 
rcire ? 

Ser Ansi, siccomo ha lasieu 
botligo a costa d'achello dou dro - 
gliisto, don hai fac provision de 
sucre, de pcbre, de claveu-de- 
ghalofre, de canello e de ciccola- 
to, ensin hai parlat aussi en eu. 

Mes Echenovoit' hadonat? 
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Serv. Mi ha detto che 
1’ Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
I' allra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, c che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giurumento di non volerlo piu. 

Padr Gelosie .... questa si 
che ini fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se clla si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacerii. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovuglioli miglio- 
ri; tra i piatti sce^quelli di 
liorcellana, e procura che non 
mancbino no scodelle, n& vas- 


Ser M a die che l opero 
en ntusico ha fcf furor, ma 
i che lo ballet es estat sublat ; 
I che ache u giove moussit vuo~ 
sire antic ha perdut 1' autre 
sero au guec toutoi li pariiiroi, 
e che aspero la partenso d’ un 
bastimen per s en ana. M' a 
dig tamben che Madomeisello 
Lussio ha tlonat conr/ie a 
i espous che "at: in pramet, e ha 
r/urat che non lo vdu plus. 

Mes Gilosioi . . . achesto 
s't che mi fa rire; ma aitro 
pensen a nautre. 

Seh. Moussit, se sias'coit- 
i tent, vau niatigia un jtou de 
pan, e beure un gholo de vin, 
e pi retorni subitto a recevre In 
vuostre ordre. 

Mes Siccamo sieu pressat. 
e devi surft, fai pretnierameit 
at ten shm a sen che ti vau co- 
maw/a, e pi mangeras e ti 
pauhiras tan che ti fat a plest. 

Ser. Comandas puro. 

Mes Per lo dina che deveii 
faire, preparo la taulo dins uno 
bel/o salo ; piglia la lovaglio e 
lei serviette lei pin bellei ; per 
j plat e sietlo ciausisse achelloi 
de porsellano, e fai en ma- 
niero che non li manche ni scu- 
it 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e botliglie. 

Serv. E quali posate mct- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sarb servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantobstucchevole quella 
vecchia! Melti in ordinela ca- 
mera buona.fariempire il sac- 
cone e ribnttere le materasse 
Accomoda il leltocon lenzuolo 
efedere lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Em pi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


tf) 

! <!e Ho, ni plat a frugo. Preparo lo 
embe (lesser de frufo, de rain, 
de nude, d' amende, de sucrerio. 
de confilluro, e de botleglio. 

Ser. E che argentei io met- 
frai en (aulo ? 

Mes. Pig tier as lei posadoi 
I d' argen ehe han lei forceltoi 
e lu coleu embi lo mance d avori: 

I e rapelleli che lei carafjai, lu 
gotlo, e luveire a licor sigon 
achulus de erislal sisellal. Ar- 
rango ensuito au tour de lu 
I aulo toloi lei chadieroi laugie- 
rii de Cavari. 

Ser. Seresservil esallamen. 

Mes Aiglws da saupre che 
stosero ven aissi ma bello-mere 
Sabes can es diffcilo a conlenla 
achello viello. Mette ben en or- 
dre la sallo a manga; fai ramph 
la pagliasso, e baltre lu mala- 
las; e pi fai lo lie f. e metleli lu 
lausdu e lei cubertoi lei pin 
finoi, e plasseli la zinsaliero. 
llamplisse lo potalb d aigho, e 
su la cuvello placeh un pana- 
mam e uno serviello. Fai lot en 
reglo, e pi ti donerai i eslreno. 

Ser. verila m’aves co- 
mandal loplen de cauvo, ma 
farai tot 
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OSSERVAZIONI EU AWERTENZE 

SCI OTAI.ITTO N1Z2ARPO. 

Osservazione 1 — II signor Rancher di Nizza pubblico nel 1823 
un elegante poemetto intitolalo La Nema'ida. L' ortografia da esao 
usata diversifica notabilmente da quella, che prescelse il collissimo 
tradattore del mio Dialogo. Cio nacque da divergenza di opinion! fra 
i piu valenti letterali di Nizza: ecco i motivi della questione. 

L’ a si pronunzia come in ilaliano nei monosillabi, in mezzo delle 
parole ed in fioe di esse ancora, ma solamente quando ha un ac- 
cento; per esempio, Ik, mk, mangik: ma se I’ a finale manca dell'accento 
debbesi pronunziarla streltamenle, col suono cioe dell' o: quiodi alcuni 
scrivono iVisso , muso , longo, raro, terra, plumo ; altri pi dicono 
Nina, muso, longa, rara , terra, pluma. 

Iolendono quesli ultimi di volere usar riguardo alia derivazione 
di simili parole dal latino oppure dall' ilaliano; trovano percio poco 
ragionevole di scrivere terra , plumo ec. mentre tutti i loro derivati 
haono l' a in hue, e conchludono che quesl' uso, modernamente in- 
trodotlo nei vernacoli usati in Provenza. non e che una corruzione 
del vero provenzale, usato dai Trovatori fino al secolo XIV. Ma poichk 
parlammo del suono dell' a, giovi lo aggiungere le seguenti sommarie 
regole di pronunzia nizzarda: 

L’ a in mezzo delle parole, cd in fine di esse ancora purche 
accentata, si pronunzia come in italiaoo; mancando I' accento prende 
il suono della o; 

L’e si pronunzia come nell' italiaoo; ma sempre molto aperla in 
fine delie parole, ogoi qualvulia abbia 1' accento; 

La i non richiede osservazioni ; 

La o si pronunzia talvolta stretta, taf allra aperla, come in 
ilaliano voto e vuoto; se in fine delle parole manca d’ accento, e 
se dopo di se ha un m, oppure una n, si pronunzia slrettissima, sal- 
voche pei 6 non sia preceduta da un ou o u italiaoo, come fuont , 
puont, »uon ec. 

La u, come in francese e in provenzale, cioe molto strelta. 

• lu diUongo si pronunzia come in laiino e in ilaliano; ma se 
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la u ha il segno di accento grave, le due vorali si pronunziano se- 
parate. 

/It ha il suono delle voct italianc mat. ila< ee. ; se ia » ha d 
Irema deve pronunziarsi separata come at si). 

Eu che i l’rovenzaii scrivono row si considers coine composta 
di un e e di un u italiane. 

On equivale all' ou francese e u iialiana ; rna se sulla u vien 
posto un accento, allora si considers come una o ed una tt italiane, 
separate, come Lou (hove). 

La c si pronunzia all' iialiana. ma in fine delle parole non prendc 
il suono del k. ma del ch francese : ed il c/t nizzardo ba preso quello 
del k, cost in mezzo come in fine delle parole. 

Gl precedutn o seguita da un t equivalc alia l mouillee dei 
Frances! ; cost Iravagl suona come travail. 

Impegnatomi in queste rapide osservazioni sulla proferenza di uno 
dei priroarj dialetti italici, pensai di aggiungctne poche altre sul ver- 
nacolo genovese, tanto piit che si trovano in csso senile, come ac- 
cennai, spirilose e belle poesie. 

d si pronunzi trascinata, come aa ; 
ae equivalo ad una e latghissima e trascinata ; 
re ha il suono di e moilo larga, ma tronca e cot ta ; 
c ha suono stretlo, nta se trovasi avanli ad una r succeduta da 
altre consonanti, allora si pronunzi moilo larga e trascinata : 
e\ e stretta ma prolungata, come re; 
ei, si faccia senlire piii la e che la t ; 
ed come in francese feu, heureux: 
i trascinata come tt ; 

o ha un suono ora stretto, ora largo, ma nel prime caso si pro- 
nunzia come la u dei Toscani ; 

o pronome, equivalc all ' m toscana; 

6 , stretta come u toscana ma trascinata. come uu ; 
ii, larga e trascinata ; 
b larga ma corta e tronca ; 

or ditlongo io cui si fa senlire moilo la t, poco la o ; 
ou si pronunzia como in toscano prtu. grou ; 
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ti sempre stretta coo suono francese ; 

Le consonanli raddoppiale si pronuoziano in generate come se fos- 
sero unn sola e seniplice ; 

nn si pronunzia in modo che alia rocale precedente la prima ri 
resti allaccaio anche il suono di essa : per esempio eailen-na si pro- 
nuuzia caden colla n (iuale francese, e n a come in toscaoo ; 

r negli articoli ra, re. ri, ro, ed in mezzo al le parolo quando 
non ^ accompagnata da altra consouante. si pronunzia cosi dolcemeote 
da senlirsi appena : 

rr si pronunzia come r semplice, ina si strascica mollo il suono 
della vorale precedente. terra come teera ; 

s come s aspra toscana, ma avanti le consonant! ed alia » prende 
sempre il lisnhio di sc. come signora scignora, salvo bensi alcune ec- 
cczioni ; 

see si pronunzia cul fischio di sc, cui sia aggiunlo il suono chisro 
di altro c, come scciauo sc-ciavo ; 

x equivale alia j francese, dexc come drge ; 
s ha suono dolce come la s dolce dei Frances! : 
f come in francese facon. 

Osseuvazione II. — Chi bramasse porre a confronto la poesia 
provcnzale dei Trovalori colle rime degli antichi e dei raoderni Niz- 
zardi, esamini i seguenti saggi poetici. 

II primo 6 lolto da un' Albata o Inno del matlino, di Giraldo 
di Bornello, il quale finge che un Trovatore penetrato di nolle entro 
il caslello della sua Dama, e lemendo di non esser colto all' improvviso 
dal geloso ri vale, abbia poslo al di fuon una guardia, la quale vedendo 
avvicinarsi I’ alba, si fa sotlo alia rocca. e cosi prende a canlare: 

llel companhos, si dormclz o velbatx 
Non dormeix plus, qu' el jnro es approchalz, 

Qu'en linen »ey l’estclla errguda, 

Qu’adutx lo jorn qu’icn I’sl ben couoguda, 

E odes sera I' Alba ! 
llel corapaiih«s, cn chanlan vus apel, 

Non dormeU plus, qu' leu aug chantar l’au?el, 

<„>ue vai queren lo jo>n per lo bo»caige, 
lit ai pad ch el gilos Vos nasalge; 

K adrs vien I' Alba I 
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Bel conqunhos, isscti al fcnestrel, 

Et esgardatz las cusenlns tlel cel, 

Counoisseretz si us sui Qgel messatge ; 

SI non o fullz, voster cr lo datnpuaige ; 

li r.dcs sera p Alba ! 

II suggio seguente e un brano di poesia erotica nizzarda di Gu- 
glielmo Boyer, celebre poela, malematico o giureconsulto, che fu creato 
da Carlo II di Provcnza e da Boberto suo liglio Giudice di Nizza, e 
che manco di vita nel 1 355 : 

Drcch v rason es ch jou c-inl i d amor 
Vezenl ch'jeu 01 jo ensumat niun age 
A li complaire et servir nuech jor 
Sens' aver d el protlech ni avsulagc: 
linear el si fas cregncr 
Doulent et non sai fegner, 

Mi pougno la coornda 
lie sa Reccia dorada : 

Kmbe son arc qu a gran pena el pos tendre 
Per se qu' el cs un enfant jouve el tendre. 

Dalla Ncmaida, elegante poemello del signor Giuseppe Rancher 
di Nizza, pubblicato nel 1823, presi il terzo Baggio poetico, onde 
meglto far conoscero 1’ antichila e I' engine del dialetto modemamenle 
usato dagh abitanli di quella cilia e del conlado. Dopo I' invocaziooc 
delle muse, deacrive quel leggiadro poela il bel cielo di Nizza, e i 
primi amori di Lubino e Curina. 

Souls d'acbcu beb siel, che fouora cadun vanta, 

E don fiver souven sembla un printen cli'cncnnta, 

A Nisss, luec divin, giardin tougiou (lourit, 
lioui caiegnaire uroiis, Pun de I' autre cerit, 

Lubin dau tendre couor, Courina la timida, 

I'asssvnn plen d’ amour lu momcn de la vide. 

Hem non era plus beu, che de lu veire ensem, 

A I' amour loui lu giou si hrulata d'uiseii, 

K scmblava, acheu dieii, clr'es inonarcs a Sitera 
D un avcnl ben dnus li durbl 1 a carriers. 

Non son pa plus conslatit, plus tendre, plus urous 
(the Courina e I.nbin, don t pigion amourous ! 
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ABIT ANTI E DIALETTO DEL PRINC1PATO D1 MONACO. 


II littorale maritlimo posto a levanle del Varo, net risalire 
cbe fa verso la parle di tramonlana, per quindi piegarsi nel 
pilloresco e beliissimo semicercbio dclle due riviere liguri, 
prescnla una interruzionc di conlini tra le due provincie di 
Nizza e di S. Remo, pel tratlo di miglia ilalianc 10, o chi- 
lometri 18 e J. A questo delizioso tratlo terriloriale limitasi 
appunlo la maggiore estensione del Principalo di Monaco, e 
di lutta la sua parte meridionale, la quale 6 ridentc 
di coltivazioni, ed insieme la piu abitata, trovandosi la sua 
popolazione quasi lutta raecolta in riva at mare. 

L aver rappresentato un monaco appoggiato all arme 
gentilizia dei Grimaldi, e poi avere efligialo quello slemma 
in mezzo a due monaci in alto di vegliarne alia difesa a 
mano armata, fu ridevole velleitb religiosa, immaginata per 
attribuire alia citta di Monaco origine teocratica ! Mi si con- 
ceda di deviare in traccia di notizie lilologiche, tanto piu 
cbe esse 6i riferiscono all' ilaliano incivilimenlo. 

Fino alia meta del secolo XIV, epoca in cui dicesi che 
i Grimaldi acquislasscro in compra Mentone dai Veut, Roc- 
cabruna dai Lascaris, ed un’altra frazione terriloriale dagli 
Spinola, non venue a formarsi questo piccolo Stalo che limi- 
tavasi anleriormente ai confini angustissimi della rupe su cui 
siede Monaco. Se non che a quel nome trovasi unito nelle 
antiche slorie quello di Eraile, e cio ne riconducc ai tempi 
favolosi, nci qua !i tutlo £ falsila per chi non attende che al solo 
senso letterale della siro-egizia e della greea teogonia, men- 
tre una sana critica pub discuoprire notizie ulihssime sotto 
il velame di quelle favolose slranezze. 

Le tanto celebri imprese di Ercole furono risguardate 
dalle antiche nazioni come prodigiosi effetti di un valore 
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divino, ed in ogm angolo dell antico mondo si voile con- 
servare la tnemoria di quel prode. La Fenicia, la Bitiniu, 
la Caria ebbero una ciltii fregiata col nome di Eraclea o 
Erculea ; una pure ne possederono eosi la Tracia come la 
Tessaglia, due la Macedonia ; e nelle meridionali provincie 
italiche ebbero la loro Eraclea i Siculi, i Lucani, i Campani. 
Porto altrest il nome di Ercole una isolelta del mar Tirreno, 
oggi Asimra, e lo portarono vurj promonlorj di Greta, del 
Ponto, della Magna Grecia, della Britannia. Ebbero i Siculi 
un Logo erculeo, i Celli una Selva, gli Egizj la Face di un 
loro canale, gli Etruschi e i Liguri uu Porto. Varj pero fu- 
rono gli Ercnli, poiche senza far caso dei moltissimi iudicati 
da Varrone, sei ne annovera Tullio, Ire Diodoro Siculo, tutti 
celebri per immenso valore, ma di origine afiutlo diverse ; 
che ad alcuno si die per pall ia I India, ad un altro 1' Egitlo, 
ad lino la Grecia. 

Ora Ira questi cbi sura 1' Ercole ebe diede il nome ul 
porlo di Monaco? I Grecomani saranno unanimi nel rico- 
noscere in questo 1 Ercole greco, lanlo piu die trovasi di- 
stinlo colla voce ellenica di Moneco; onde spiegar la quale 
debbesi poi presumere, o die al solo Ercole prestussero cullo 
gli abilanti di qucsla spiaggia mariltima, o ebe cucciuti questi. 
ivi bramassse quel conijuistutore di restar solo. Aile quail 
graluile inlerpelrazioni lelterali se si vorrii prestar fede 
seuza discutcrne il valore, si resterii seuipre all’ oscuro sui 
veri primordj dell italico incivilimento, menlre polrebbesi 
forse travedere un qualche lampo di luminosa verita nel 
nome di Moneco. 

Tnterponesi infatti con rispeltabile autorila 1’ immortaic 
Komagnosi, ricordando die le favole devono riguardarsi come 
ingegnose allegorie, nelle quali furono avvolle le piu importanti 
storicbe tradizioni. |ier Iramandarle raeno alterale alia me- 
moria dei postcri In quella guisa pertanto ''he in Saturnn 
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venne personilicato I’ incominciumento della prima fra le arli 
1' agricoltura, ed in Mercurio la scienza dell' astronomia e 
della meteorologia, guide indispensabili all' agricoltora, cosi 
il genio bouificatore dei terreni venne simboleggialo in 
Ercole liberatorc di Promoteo dull' avvoltojo, ossia dell'uraano 
incivilimento dalla barbarie. Ma gli orientali riguardando il 
sole come il Dio tutelare dell' agricoltura, lo avevano gia 
salutalo col nomc di Ercole, il quale dunque non era che 
il sole, invocalo dagli Assirii col nomc di Adad, che significa 
1’ unico, o il solo. Che se Atnmiano Marcellino scrisse che 
1 Ercole veneralo in Italia era il Libico o Egizio, la sua 
opimone resto comprovata da un fallo moderno, stuntechd 
nel 1802 fra le rovine d un vecchio castello posto nelle 
adiacenze dei monti che sorgono Ira la Roja ed il Paglione, 
lultora chiamato Motile di Here, fu dissolterrato un idoletto 
in bronzo del Dio Api, simulacro egizio che non fu portalo 
al cerlo ne dai Focesi venuti d Ionia, ne dai Carlaginesi 
che professavano una religione simile alia greca, ma piul- 
toslo dai uavigatori della Fenicia e della Libia, approdati 
all Italia non ineno di quindici secoli prima dell’ era volgare. 

Se mi difl'usi nell indagar 1 origine di un cosi piccolo 
angolo ternloriale, per dilucidare il controverso articolo del 
primitivo incivilimento d Italia, sard conciso nel far inenzione 
dei sovrani di Monaco. Lasciando a parte le gratuite asser- 
zioni del Vcnasco, che risaliva al secolo VIII per trovare 
il fondalore di quella slirpe, diro con Chasot e coi dolli 
aulori dell Arle di verificare le dale non polersi incominciare 
la vera storia cronologica di queslo ramo dei Grimaldi, che 
dal tiglio di Oberto condotticro di quella flolta di Crociati 
che sul cominciare del sccolo XIII presero Dumiata. Carlo I, 
del di cui doininio sopra Monaco non possono noscere con- 
testazioni, mori nel 1363; e con la morlc di Antonio avve- 
nuta nel 1731 si estmse la lines maschile di questi Princ.ipi. 
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passando la loro eredilu con Luisa-Ipj>olita nei Matignon di 
Fraocia, Duchi di Yalentinois. 

Amtanti. — 1 proficui cffelti del benignissimo clima 
di questo piccolo Sluto si rendono principalmcnte manifesti 
nella lisica conformazione degli abitanti, i quali godono pro- 
spera salute, scnza esser moleslati no da epideroiche n6 da 
endemiche malatlie. No mcno delle fisiche sono da pregiarsi 
le loro qualiia morali : indole buona e pacilica ; intelligenza 
non comunc negli afTari ; alliludine ad inlraprese di ogni 
specie ; solerzia ed ingegno nel condurlc a buon esito Cbe 
se tra di essi e scarsissimo il numero dei facollosi, pure si 
oiostrano conlenti delle loro raid fortune : ed b poi da ri- 
marcarsi che il popolo, sebbene assai incolto, b religioso si, 
non superstizioso. 

1 prcdelti abitanti di questo Principalo forraano una 
popolazione collettizia, principalmente composla di indigeni 
di quella costa maritlima e delle adiacenti, con i quali sembra 
che venissero a promiscuarsi alcuni Spagnoli, Francesi e 
Piemontesi nolle difTerenti cpoche nelle quali i piccoli prin- 
cipi di Monaco si trovarono nella necessity di darsi in ac- 
comandigia raililare ai sovrani di quelle nazioni. Cio provasi 
monifestamente anche dall' indole del loro dialetto composto 
d’ italiano c francese, con varic voci spagnuole, e molle altre 
usatc dai Genovcsi Diversifica alcun poco il linguaggio di 
quei di Mentone e di Roccabruna da quello cbe parlasi in 
Monaco, non quanto per6 la pronunzia che negli abitanti 
della capitale 6 piutlosto dolce ed aperta, mentre altrove, 
e parzialmente a Mentone, riesce di una fatigante lenlezza, 
e ben dislinguesi per una certa cantilena nasale nelle de- 
sinenzc 
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DIALOCO ITAL1ANO 

THA UN PADRONE 
eh i'!> sio seevitore. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
bai tu eseguite tuttc lc com- 
mission! che ti bo date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho poluto. 
(Juesta mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte c mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'osle- 
riu, per aspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1 ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
I’iinpiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, ose pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era lutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portalo una grandine che 


TRADIZIOPiE 

NEC U1ALETTO 

DI MONACO. 

Mestre. Ebben, lialista, 
bai fau tulle re cumissiue che 
min t' ho ddu? 

Serviti 1 '. Scia jm sla ciil 
che segilru che ho fan lantu 
ben che ho puscitiu Sla niallin 
a sei ure e iin cartu era gia 
per camin: a selte e mesa 
n aveva gia fau ra miltan, c 
a etlu e Ire carli entrava drentu 
ra villa ; ma pei s' e lantu 
messu a ceve che ! . . . 

Mes. Set a-dire che a ru 
solilu si sluu drenlu tin obcr- 
ge a fa ru feneanle, per aspetld 
che nun cevessa ciii ! Eh per- 
che nun hai piau ru paraiga ? 

Ser Perche m' embarras- 
sava, e pei jeri sera candu 
me sun andau cured non ce- 
veva ciii, o ben se ceveva, ceveva 
ben pocu: sla matin candu me 
sun levau, eta liiltu seren, e 
sulamenle a ru leva de ru su 
se fail nivuru. Un pocu ciii 
tardi s’ e lavau tin gran venlu, 
c en lega de scassa re nivure 
ha fan lumba de neve, e pei 
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ha durato mezz'oia, e poi 
acqua a ciel rollo. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
lendere di non aver falto quasi 
nienle di cio che li avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fallo per citta 
in due ore. 

Padr. Senliamo le lue pro- 
dezze. 

Serv. Ncl tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- 
tega del sarto, ed ho vistocon 
que6ti miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
t'odere nuove; i panlaloni colie 
staffc erano fmiti, e la sotlo- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanlo ineglio. Ma 
avevi pure a poehi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
quesli non ne hai cercato? 

Skrv. Si signore: il cap- 
|>ellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva lerminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, c 
gli scarpini da hallo 

Padr Mu in casa di inio 
padre quando sei andalo, 


ha ailvtu a verse 

Mes. Cusc't me vei fa capt 
che nun hai fan ren dc se-che 
fate va dtltu; nun c veru? 

Ser A ru cunlrari spent 
cite scia sera cunlenlu scia 
savera ru giruche liofau drenlu 
ra villa en due ure. 

Mes Yedemu se ch hai fdu. 

Ser En lempu che ciilveva 
sun anduu da ru tajQr, e hu 
vislu cun ri miei ej ru so 
veslitu raccumuddu, cun ru 
culellu c ra dublilta nevi ; ru 
so gilecu nevu e re sue braghe 
cun ri tit an erun fiitic, e tajava 
ra camigera. 

Mes. Tan to meju, ma avevi 
a dui passi ru capele e ru 
curt I uni e, e nun st andau da 
dilsciun de chcsti ? 

Ser Signur sc i, ru capele 
arrangiava ru su capelu veju, 
e nun aveva ciii ch’ a burda 
ru nevu. Ru curdunie pei 
aveva finiu re bote, re scarpe 
grosse da caccia, e ri scarpin 
da baUu. 

Mes Ma en casa de me 
paire, candu ghe si andau ? 
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chc questo era I’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto.ma 
non vi ho trovatontsuo padre, 
n6 sua madre, n£ suo zio, per- 
ch6 jeri l' altro andarono in 
villa, e vi hanuo pernottalo. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie alineno sara slata 
in casa ? 

Serv No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avulo I'or- 
dine di altaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vihotrovatocbeil 
garzonedi stalla.edalui hocon- 
segnato tulle le letlere, perche 
leportassearhidoveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L ho fatta : per 
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aissd era r' essensiale 

Ser Append ha avilu fintu 
(le ccve : ma nun g ho truvau 
dttsciiln. ne so pdire, tic so 
maire, ne so barba, perche 
avani jeri sun andai en cam- 
pagna, e g' ban durmhu. 

Mes. Me frai sepandan, o 
ben so muje seran stai en 
casa ? 

Ser Signur nun, perche 
crun andai sinu a ra Turbia, 
e avevan menait ri soi fiej. 

Mes. Ma ri servitiii erun 
: ttitti [era ? 

Ser Ru engine era andau 
en campagna am so papa, ra 
dona de cambera e dui ser- 
i vilui cun so cugna, e ru pu- 
, shim avendu avilu tirdine de 
staccd ri cavalli per ri buslica, 
t se nera andau cun ra carrossa 
de ru cusld de Menlun. 

Mes Dunca ra casa era 
vea '/ 

Ser. Nun g ho truvau che 
ru garsun de ra stalla, e g ho 
dau tiitte re lettre per re purta 
j a cil deveva re ave. 

Mes. Menu ma. E la jyro- 
] vista per demon ? 

Ser. R‘ ho fa : per mene- 



minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio c del burro. 
Per accrcscerc il lcsso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo far6 di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
mc non ho trovato n6 tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
medierb con un taccbino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedcre? 

Serv Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha dclto che I 
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stra ho piau de pasta, e enlanlu 
ho calau de fromagiu e de 
burnt. Per accresce ru bum 
i de vilella ho piau tin bucun 
de mulun. Ha frit turn ra faro 
de servella, de figarelu e d' ar- 
I cicoli. Per fricassa ho calau 
de porcu, e tin canar per ar- 
ray gia cun ru coru. E cume 
nun ho truvau ne turdi, ne 
jternige, ne breasse, ghe rime- 
dierd cun tin dindon che faro 
cheige a ru furnu. 

Mf,s. E de pesci n hai 
calau ? 

Ser. A ru cunlrari n ho 
piau en cantita, perclie cttslava 
Iroppu pocti Ho calau de sole, 
de Ireglie, de rasa. 

Mes Coset va ben. Ma ru 
peruche nun r hai vislu ? 

Ser A ru cunlrari cuma ha 
ra so buttega accantu de chella 
de ru drughista, dunde ho 
calau de sucaru, de peve, ga- 
nefaretli, canella, ciculala, en- 
lanlu g’ ho parlitu. 

Mes. E che neve I ha dau ? 

Ser. M’ ha dillu che r’opera 
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1' opera in musica ha fatto 
furore, tna rhe il hallo 6 stato 
fischiato ; che quel giovinc 
signore suo amico perde V al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietla ha congedato 
il promesso sposo, e ha fallo 
giuramento di non volerlo piu 

Padr. Gelosic... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovagiia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti seegli quel li di 
porcellana, e procuru che non 
manchino no scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


en musica ha fan cffetlu, ma 
che ru ballu e anddu ben ma: 
che achellu zuvenu , so ami- 
gu, ha ]>ersu 1 aulra sera a 
ru gegu tutte re sue pariiire, 
e che aura asperava de part) 
cun ra diligensa. AT ha diftu 
tambeu che madamaigella Lu- 
cia ha remanddn ru so fiitii- 
ru spusu, e che ha giiirau de 
nun ru vure ciii. 

Mes. Girusie . . . achesla si 
che me fa rule, ma aura pen- 
samu a nut. 

Ser Se Seta se cuntenla, 
mangiu un pocu de pan, e bevu 
un gottu de t 'in, e serd subitu 
a ri sot cumandi. 

Mes. Cuma sun spresciau, 
e devuanda [era de casa,ascuta 
primu cosa te cumando, e pei 
mangerai e te repuscrai tantu 
che tii vei. 

Ser. Scia cumande ptira. 

Mes. Per ru derna che 
devemu fa, prepara tiittu ru 
salun. Pija ra tuaja, e re ciii 
bone serviette; fra i piatti pij' 
achelli de purselana, e fa en 
sorta chenunmanche nesciielle, 
necabare. Arrangiaru biiffettu 
cun de friitta, d'iiga, nuge. 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confellure e botliglic. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argento, le forcheltc e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che lc boccc, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelii di cristallo arrotalo. Ac- 
coinoda poi inlorno alia lavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmenle. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pirc il saccone e ribattere le 
materassc. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fins, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dislcndi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella ini 
ba ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


! amandure, confiture e butije. 

Ser E che cuver melterb 
en Ena? 

Mes I'ija ri ciijai d' ar- 
gentu, e re furcine, e ri culeli 
, cun ru tnanigit davoriu, e su- 
regnale che re caraffe, ri gulti, 
e ri gulelli, sicitm achelli de 
crislallu (ajau. Pei arrangai 
atturnu de ra tora re ciu bone 
1 careghe. 

Ser. Scia sera serviupun- 
tiialmcnte. 

Mes Suvegnale che chesla 
sera vegne me maire gran. Sai 
I cantu chella veja e aunujante. 

! Mete en urdine ra cambera 
| bona, fa jence ra pajassa, e 
1 fa batie ri matalassi Fa ru 
lettu cun ri Unset e re ciiverle 
re citi fine, e creveru cun iina 
sinsariera. Ience ru giaru 
d' aiga, e sciu de ru bassin 
i stende iiu panaman ttrdinari 
e tin fin. Fa tiittu en regula, 
e ra bona man nun manchera. 

Ser En verita scia m ha 
cumandau t ante cose; ma faro 
tiittu. 
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DIALETTO GEXOVE8E. 


Del carattere dei Genovesi fa detto abbastanza ; resta 
ora a dare un cenno del loro diulelto. Anch' essi dunque 
hanno il loro linguaggio, e sebbene nei diversi vernacoli 
delle due Riviere vada soggetto a notabili modificazioni, coo 
lulto cid deve riguardarsi come tipo primario quello di 
Genova. Viene queslo usato non solamenle dal popoio, ma 
nelle migliorisocieta ancora, pochissime eccetluate; quindi puo 
dirsi di uso generate. Esso deriva manifestamente dalla lingua 
italiana ; sulla di cui sintassi e intieramente modellato, seb- 
bene gli si siano unite varie voci di origine francese, spagnola 
e porloghese ; e le lettere gutturali, con tanla frequenza in 
esso impiegate, rammentano le molte relazioni commerciali 
che ebbero i Genovesi con popoli di araba provenienza. 

Sembr6 a taluno aspro e duro il dialelto ligure, e di 
un’ ingrata pronunzia : si voile ancbe privo di quelle grazie 
e di quei piccanti caralteri, che rendono gradevoli altri ver- 
nacoli italiani, come quello dei Veneziani, dei Bergamaschi, 
dei Napolitani. A sostegno della quale senlenza si addusse 
1’ osservazione, che sulle scene sogliono quelli adoperarsi 
non senza plauso, mentre il genovese quasi mai viene in- 
trodotto, e solamente in un modo sfavorevole, e per dipin- 
gere odiosi caralteri. Ma I inilessione delle voci ed il modo 
di proferirle potrebbe facilmente trarre in errore.chi giudicar 
volcsse con quel mezzo il genio e i pregi di una lingua ! 
Certo b frattanto che alcuni valenti ingegni della Liguria 
scelsero la nativa favella per interpetre della feconda loro 
fantasia, e tra questi si distinsero il Foglietta, lo Spinola, 
il Casero, il Dertona, il Villa e varii altri che composero 
poesie degne di lode. Ed il celebre Iacopo Cavalli, che di 
gran lunga tutti li superb, riuscl maraviglioso, anco a pa- 
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rere degli stranieri, uel poetare in genovese ; lanla 6 la 
facilitii, la delicatezza, lo spirito con cui seppe far uso del 
proprio dialelto. Rappresentando quel vivace poela amori 
di pescatori e di plebei, pose in pregio tra lc muse una 
lingua, che dai popoli tenevasi in vilipendio. Quc-slo giudizio 
e del celebre Chiabrera ; il quale aggiunse, che se la 
favella e opera propria dell uonio, il Cavalli cou onorare 
/’ idtoma genovese fece more alia sua nazione in cosa, onde yli 
abitalori delle due j'iviere non rimanevano senza vergogna, 
adoperandolo malanunte. E per cerlo il cid fare fu muiva e 
strana vaghezza ; ma la Liguria produce uomini Trovatori, e 
Trovatori di cose non immaginaie e neppure crcdule. 

Dopo avere oltenuto un cos! favorevole giudizio c da 

tanto senno pronunziato, sembra che il Cavalli mollo si 

compiaccsse dci suoi versi, e ne menasse anche vanto. Convien 

dire infatti ch' ei fosse stranamente invaghilo del suo pre- 

diletto vernacolo, se non fu scherzo o esagerazione poeticn 

il concetto del seguenle sonetto in lingua genovese ! 

• 

Cento peers de b(u lutti azzovtc 
No doggeran ra iengua a un Forests. 

Chi digghe in bon Zeneize. Berlome. 

Am6 mce, ceu, biliu, parolle la*. 

Quests e parlicolft feligiUe 
A ri Zeneixi deeta da ro Cft, 

D’ avel parolle in bocca con I'stm'. 

De proferlre tulte insuccara?. 

Ma ri Toschen meschin, chi son marolli, 

E che ro qS da bocca han bell'amaro, 

Ne han not per mezelengue, e per barbotli! 

V&rra* che me dixessan. se un Free caro, 

Sensa si&ghe a mescciit land ciarbolti, 

Vit per cento Fralelli. e sta do paro. 

Con buona grazia del signor Cavalli, altri or giudiebi 
del vernacolo genovese come meglio gli sembrera, pren- 
dendone una giusta idea dal seguente consueto Dialogo, che 
fu tradotto da soggetto coltissimo. 
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DIALOCO ITALIANO 

THA UN PADRONE 

I II ITN Jl'O SCRVITOIE. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, ha i lii eseguite tutte le 
commissioni che li ho date? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potulo. 
Quesla matlina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle selte e mezzo ero a mctii 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in citt&, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perchi; non hai 
preso 1' orobrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
T impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato. 
Piu lardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


TRADliZIONIi 

NED DIALETTO 
GENOVESE. 

Padron. Ebben, Baciccia, 
ti e ae eseguie e commiscioin 
! che f ho daelo ? 

ServitA Scignor posso as- 
segudlo che son slaeto ponluale 
ci li che ho posciuo. Sla mat- 
tin-na a sei oe e un quarto, 
eo za per viaggio ; e a saette 
oe e miza eo a meite stradda. 
e a eutto oe e trei quarti in- 
travo in Zena ; ma poi /' e 
ciiwuo mai tanto ! 

Pad. Za secondo o solito 
i ti sde slaeto a fd o patron in 
t' un ostaja per aspetd che ces- 
sasse iaegua. E per case ti no 
l' ae piggioll o pa-egua ? 

Ser Pe no porld quell im- 
brumo. E poi, vei seja quando 
son andaeto a dormi no ciu- 
veiva ciit, o se ciuveiva, ciu- 

\ 

vewa ctantn ; sta matin-na 
I quando me son levod i ea tutto 
sen, e solo quando /’ e sciorth 
o sd s'e faeto miveo. Ciu tardi 
I s'e misso un gran vento, ma 
invece de spassd e n uv0, o l ha 
portodun-nagragnbua,ch'a l ha 
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dine che La durato mezz ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio die ti avevo 
ordinato; non b vero? 

Serv. Anzi spero die Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colie staPFe erano finiti, e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore; il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 


IS 

duou mis' oa, e poi dell’ aegua 
che paiva che a vuassan. 

Padr. Cosci li me veu da 
da capi che ti non ae faeto 
quaxi ninte de tutto quello che 
t’ aveivo ordindu, non e veo ? 

Ser. Anzi mi speo che sciA 
sd contenlo quando scid mo via 
o gio cK hd faeto ;>e a fittae 
in doe oe. 

Pad Sentimmo dunque e 
to valentie. 

Ser Mentre ciuveiva me 
son assostdu in ta buttiga do 
chuxidu, e ho visto coi mae 
proprj iuggi o s6 capolto ac- 
comodoa cS bavao e a fudra 
niuva, a so marscin-na niuva 
e i pan ta loin coi sottopi fhj . 
e o gipponetto ch’ 6 taggi&va 

Pad Ben: ma ti gh" aveivi 
dappresso o cape I lei e o ca-egd; 
e ti i ae serchae ? 

Ser Sci scignor. O capella 
o spassava o sd capello vegio, 
e o no n’ aveiva ciii che da 
arid o niuvo. 0 ca-egd poi 
o 1' aveiva tennindu i stivae, 
e scarpe grosse da caccia t 
t scaipin da ballo. 

Pad Ma in casa de mae 
poae quando ti gh i andaeto, che 
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che queslo era lessenziale? 

Serv. Appena spiovulo, 
ina non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, nesuo 
zio, perch6 jeri I’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglic almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perch6 
uvcvano falla una troltata, cd 
avevano condolto il bambino 
e lc bumbine. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
v i tori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1' ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era andato 
collacarrozzaaS.Pierd Arena. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tulte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male E la 
provvista per domani ? 

Serv. L’ho falta : per mi- 


j le quello che ciu me premeiva? 

Ser. Subiloche le desmisso 
1 de civ live, ma no g' ho trovou 
ne ho papa, ne so mama, ne 
so barba, perch ' avunl ei son 
andarti in villa,eghe son dor mi. 

Pad. Ma a meno mae frae 
6 so moggie sAan staeti in 
casa ? 

Ser No scignor, perche 
j aveivan faeto unna carrozsata 
! scinna a Sanna, e s’ ean poi- 
tae con Id i figgieu 

Pad. Ma a genie de servixo 
a lea lulla feua de casa; Id asct? 

Ser. 0 che&go o l ea an- 
daelo in villa con so papa, a 
camea e doi servilot ean con 
so cugna;e o carrozze avendo 
avuo l ordine d at lace a i ca- 
valli pc desligaghe e gumbe, 
o lea andaeto co a carrozza 
in San Pe d A-enna. 

Padr Dunque in casa no 
• gh ea niscinn? 

Ser No g ho Irovdu che 
o garson de stalla, c g’ ho con- 
segnou tulle e lelle perche o e 
porlasse ao so dentin 

Padr. ,-lncoa d' assae. E a 
1 provvista per donum? 

Ser L ho faela Pe me- 
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nestra ho prcso della pasta, e 
intanto ho com prato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. 11 fritto lo far6 di ccr- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majalc, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho prcso in 
quantila, perch6 costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghierc, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlalo anche a lui. 

Padr Echenuovelihadate? 

Serv. Mi ha delto che 
I Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 


nestra ho piggidu da pasta, e 
intanto ho accatdu do fromaggio 
e do buttro. Pe azzouze ao 
b'xjgio dc vitella ho piggidu un 
pesso do craston 0 frito o 
fO de $crvelta, de pgarto e 
1 1' arlicioeche. Pe umido ho 
accatdu do pdreo e un anatra 
da me tie coi cdi. E scicomme 
non ho posciuo trovd ne. tordi. 
ne per nice, ne beccasse, ghe 
rimediocmi un bibin dacheuxe 
in to forno. 

Padr E pesci ti n ae ac- 
catdu ? 

Ser. A n si n ho piggidu 
tanti, pcrclie ean quaexi de 
badda. Ho accatdu de league, 
de treggie, da razza, do na- 
zello e de aragoste. 

Pad. Cosci va ben. Ma o 
perucche ti no i aviae jmciuo 
vedde ? 

Ser Anzi scicomme o fha 
a bultega da prdesso a quella 
do droghe, dove ho faeto a 
provvista de succao, peive, 
ganeufani, canella e cicolata, 
cosci ho parldu a le asci. 

Pad E che notizie o t'ha daeto? 

Ser O m’ha dito che l open 
in muxica a /’ ha faeto furd. 
ma che o ballo o l c staeto 
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stalo fischiato; chc quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
l'allra sera al giuoco tutte lc 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di parlire sopra una nave 
per Livorno. Mi ha dello pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promcsso sposo, eha 
fatlo giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosic.... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si eontenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siecome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e li riposerai 
quanlo ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tulto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino ne scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


fschidu ; che qucllo scignorin 
so amigo l dlra s>ja, o /' ha 
perso ao zeugo tulle e scomissc, 
c chc aoa o l' aspeta a par- 
tensa (l’unna nave pe anddsenc 
a Livorno. 0 in ha dUo asc i 
che a scid Lusiella a l’ ha 
daelo o vattenc a o so sposdu, 
e a I’ ha zudu. de no voeilo cut. 

Pad. Gioxie . . . questa chi 
sci ch' a me fa rie, ma aoa 
pensemmo un pilin a noi. 

Ser. Se scid se eontenta 
mangio un boccon de pan, beivo 
un gotto de vin, e poi torno 
subito a reseive i so comandi. 

Pad. Scicomme ho premia, 
e devo sciorti, prima sta a 
send quel to che t' ordino, e poi 
ti mangiae, e ti te pdsiae quanto 
le parrid e piaxiu. 

Ser. Scid mecomandequello 
che scid veu. 

Pad. Per o disnd che devo 
da, prepdra tulto in t' o megio 
salotlo. Piggia a lovdgia e i 
tovaggieu ciu buin ; a ttrraggia 
semi quella de porsellanna, e 
am\a che no mancan ne xatte, 
ne piatti: prepdra a credenza 
co a friita, uga, noace, aman- 



frutta, uvu, noci, maudorle, 
dolci, coufelturc c botliglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cuccliiai 
d'argento, le forchctte e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati chc le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siapo 
quelli di cristallo arrotaio. Ac- 
coinoda ppi intorno alia tavola 
lc seggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmentc. 

Padr. Ricordati chc que- 
sla sera vicne mia nonna. 
Tu sai quanto c stuccbcvole 
quella vecchia! Mctti in ordi- 
uc la camera buona, fa’ rieni- 
pire il saccone e ribattere lc 
inaterasse. Accomoda il letlo 
con lenzuola e federe lc piii 
fini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocea di acqua, e 
sulla ca tine I la distend! un 
asciugamano ordinario cd uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
inancia non manchera. 

Serv. Per verita clla mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tut to. 
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doc, ddsci, con fi Hue c botlugyie 

Ser. E c jmsfiJc quae 
1 yhe devo metle in tiki. 

Pad Piggia i cuggiae d ar- 
genlo e forsinne e i colelli cd 
manego d' avorio, c tegnile a 
memoia che e boltiggie, i goth 
<• i goltin veuggio che seggiun 
quelli de cristallo arrutac. Metti 
jut in gio a Ida tut/e e car- 
reghe legee de Cidvai. 

Ser Scia sd ser via a 

I . 

{Mil till. 

Pad. Hcgordate che questa 
j sign ten max, Mudonava. Ti 
; sac quanto a i e rausa quella 
vegia. Preparaghe a camera 
ciii bouua. Fa impi o saccon, 
e sciod c straponte Fa o let to 
con i lenzett e scieunie e ciu 
fame, e meltighe a sinsa-ea. 
Impi a brocchetta de /' aegua, 
v in scidu bassi destendighe 
an macramee wina jnccagetla 
Fa tut to come se deve, e j>oi 
tc ddo a tnancia. 

Ser Per bacco scia m ha 
ordinou troppo disc ma /oo 
I ut to 
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PRINCIPALI DIALETTI 

DELL’ ITALIA MEDIA 0 CENTRALE 


005 

ll.I.l STK A/1051 KTKOLOCICIIfc'. 


L’ordine topografico che adottai, iui condussc ncll' Italia 
Media o Centrale, antica dimora di Elruschi, di Latini e di 
Umbri : qui si forme 1'aureo linguaggio del Lazio; qui nacque 
da esso nei bassi tempi 

L' idioma genlil, sonanle e puro. 

Pochisaranno i Dialelli in questa bella parte della Peniso- 
la raccolti, pcrcb6 meno esposta alle incursioni di quei ladroni 
oltramontani di razze mollipliei che occuparono 1’ Alta Italia, 
resto meno alterato 1' antico tipo etrusco-romano. Ma insieme 
eoi barbari scese e si propago Ira noi I infausto gerine dellc 
civili discordie e delle fazioni, fomentalo poi perfidamenle 
dai tirannelli, che per solo diritto di maggior forza si re- 
partirono il dominio delle belle contradc della Penisola ; 
quindi avvenne che pel corso di secoli i popoli ilaliani ri- 
valizzarono tra di loro, e si invidiarono, come rozze tribu 
di diversa origine straniera ! 

Basti il dire che la lingua ilalica, perch& nata e ingen- 
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lilita in Toscana, fu spesso argomerilo di lelterarie asprissime 
contese. lbsalendo infalli ai tempi dcllo Speroni, e venendo 
ai modernissimi della famosa Proposta del cavalier Monti e 
del conle Perticari, si men6 il piu strano romore c si addusse 
nna farragine di soltili ricerche, per determinare. sc il nostro 
idioma appellare si debba ilaliano o loscano ! Dichiarai gin 
ehe il primo dei due dislintivi 6 tanlo splendido, da meritare 
giustamentc di essere preferito : ma subiloche il dialctto dei 
Toscani, che comprende tutto il volgare illustre, non potra 
mai andar confuso con gli altri della Penisola, c poicbe su di 
esso si form6 T italiana grummatica, e la elasse colta di 
tulta Italia studia di itnilarlo quando vuole favellare o scri- 
vere gentilmente, a qual pro lanla perlinacia nel volerlo 
oscurare e deprimere? Ma di quesli fastidiosi ricordi con- 
verra pur troppo far parola, in proposito del dialetlo fiorenlitio •' 
ora si sospenderanno. 

D1ALETTO 8ARZA\E8E. 

Allorquando io preludeva ai miei lavori storico-stalistici 
coll Atlantk della Toscana, prescelsi la divisione lerritorale 
per Valli, perch6 di una mirabile fisica esattezza : e come 
in allora incotninciai dalla Valle della Mayra, seguiro lo 
stesso ordine, trovandola appunto a confine colla Liguria’ or 
ora perlustrata. 

Nellc pendici occidentali di Monte Orsujo ha sua ori- 
gine la Magra; liume irnpetuoso, che 

per camin corlo 

l.o Genovese parte dal Toscano. 

La feroce nazione dei Liguri abito cerlainente quesla 
vallc, ma troppo sono incerti gli antichi confini del lorodo- 
minio. Divenuli i Romani padroni dell’ Etruria, e domali i 
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Liguri Munlani ed Apuani dedussero forse una colonia suite 
rive della Magra: Luni al certo ebhe da essi ingrandiniento 
e splendore, siccome lo attestano le vasle rovine c le molte 
iscrizioni latine sopravvissute alia sua distruzione 

In vicinanza della Vara Iributaria della Magra trovasi 
Sarzana, delta in antico Sergianwn, poi dai Tosrani Serez- 
zana, e da quei del paese per elisione Sarzana. Ma il Giovio, 
con piu fondamenlo dell' Ivani opind, ehe dalle rovine di Luni 
desumesse lorigine qucsla cilia, insignila di tal titolo da 
Papa Paolo II e dal lerzo Federigo. Nel decorrere del se- 
colo XV i Fiorcnlini erano venuli in polere del Sarzanese, e 
per consolidarsi in quel possesso sborsarono una somma ai 
Fregoso, che a Iradiinento se ne impadroriirono. I Fiorcnlini 
furono solleciti di ricuperarlo a raano armata, ma Piero 
de’ Medici resc vano il frulto di quella vitloria, offrendo vil- 
menle Sarzana e il forte di Sarzanello al Re di Francia, 
ebe ne die la cuslodia ad un caslellano di nazione francese, 
col quale ne traltd la eompra con molta facilita la Uanca 
’ di San Giorgio, ofTrendo 25 inila ducati di oro, dci quali 
I' avido francese fece sacco. Dopo un lasso di circa quattro 
secoli i modern i avvenimenli concedono di considcrare Sar- 
zana come posla enlro i confini nalurali di Toscana 

Tra gli abilanti dell antico territvrio granduca/e distac- 
cato, 1’ immediata comunanza coi iimilrofi dipendenti da 
quattro diverse potenze, contribui necessariamenle ad alle- 
rare il loro idioma con voci e pronunzie che nelle diverse 
localita partecipano dei vernacoli genovese, parmigiano, mo- 
denese e lucchese. Kcco il perchd volli procurarmi una 
traduzione del consueto Dialogo in Sarzanese, afllnchd meglio 
si possa giudicare quale influenza cscrciti negli abilanti di 
un estremo coniine di uno Stato la vicinanza coi Iimilrofi. 
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DIALWJO ITALIAN) 

THA UN PADRONE | 

KD I'll 810 SCItVITOltE. 

j 

Padrone. Ebbene, Batista, 
luu tu eseguilc tutte le com- 
mission! chc ti ho date? 

Skrvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
punluale piu chc ho potuto. ! 
Questa mattina allc sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il pollrone in un’ostc- 
ria, per aspeltare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
1' orabrello ? 

Serv. Per non portar qucl- 
limpiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a lotto non pioveva 
piii, o se pioveva, pioveva po- 
cbissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZ10KE 

MEL D1ALETTO 
harzanf.se. 


Padron. Ebben Uaciciu, 
te l' £ po falu tutu quer ch' a 
t' ordina ? 

Servitorf.. Sor jtadroti me 
arpossu assegurared'averlu fa- 
tu m£i ch' o possii. Sta matina 
ale sei e ’n qrnrtu a m’ ere 
za missu en camin, e a sete 
are e mesu a ere za a mita 
strada, e al otu e trei quarti 
a entrave en Genoa: ma jw 
1' e piuvii tantu . . . 

Padr. Che ar to solitu te 
te se sta a fare cr purtron en 
t’ l ustaria , sptandu che la 
/ nisse de piovre. E prche te 
n £ pig id i umbrela ? 

Skrv Prn’avere quel mba- 
razzo. E pd jeri sera quand 
a me n ande a durmire, tie 
piuveva pu guente; e se la 
piuveva, la brusclave mala- 
/wna : slaman po quandu a me 
son leva l' ere tutu sren; e solo 
quandu s’ £ leva er solo la s'e 
arnuvld. pu tardiua l e vegnu 
n gran ventu, ma nvece de 
spazar le nuolc t a pttrtd le 


Digitized by Google 


237 


ha durnto mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo quasi 
niente di ci6 che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Sehv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze 

Sehv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccoraodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
stafle erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


granzole che ten Jura mez'ora; 
e po 1 e vegnu n aqua a secce. 

Padr. Cussi le te we vofar 
acapire che le n’ e falu quasi 
gnenle de quer che me a 
t’aveu ardina: la n’e veru? 

Serv Ansi me a spent, soi- 
Padron che la restrd coutentu 
qtiandu la savra er sim ch' o 
; fatu pr la zitd en do ore. 

Padr Sen tin en pd le Id 
pntdezze. 

Serv. En ter tempo che la 
piuveve me a me son fermd en 
i I' la butega der sartu, e o vislu 
pi'opiu con i me oci acumdA 
er so capolu con er bavro, e 
la froda nova; la so marsina 
nova e i cauzon lunghi con i 
. liranti t eru fni: la sottomar- 
sina poi i la lagiava. 

VhDR.Tantumei.Ma tet'ere 
pur vsin ar caplaro e ar cauz- 
laro e de questi prche te te 
j n en e dumandd ? 

Serv. Oh sor si ch'a to 
falu. Er caplaro i arpulive er 
so capelu veciu, en ghe restave 
che da ourlare er novo. Er 
cauzlaro po i aveve termina 
i sttvai, i scarpon da cacia e 
' i scarpin da balu. 

Padr Ma ’n casa de me 
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padre quando sei andato, 
che questo era 1’ essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovalondsuo padre, 
116 sua madre, n£ 6Uo zio, per- 
ch^ jeri I'altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello per6, 0 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avcvanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

I 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Sr.Rv.Nonvihotrovalochei! 
garzonedislalla.edaluihocon- 
segnato tutte lc lettere, perch6 
le portassea chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 


padre ipumdu te ghe se anda : 
rlie qnestu i e V pu che mporta ? 

Serv. Subitu che la fni de 
piovre; ma me a neglio Iruvd 
ae so padre, ne so madre, tie 
so siu, prche fin djeri i autru 
i andon en Vila e i gh 'en prnuta. 

Padr Me fradelu pro, o 
so tnugcra pr-lumeno i ghe 
saran sta n casa ? 

Serv Sor 110 , prche i aveun 
fata na scorsa a Savona e i 
aveun pur Id via er fanlu, e la 
fan la. 

Padr. Mai i servitori i ero 
tuli for de casa ? 

Serv.EV coghu i era atuld 
n campagna con er so sor pa- 
dre, la cambrera e doi servi- 
lori eran con so cugnada; e r 
cuccero chi aveva avu 1' or- 
dine d’alacare i cavai pr fargi 
n po spassigiare, i se n era 
andd con la carozza 

Padr Douche en casa la ne 
gk ere nissun? 

Serv. An gh! 6 truva che 
er gurzon de stala, e a lit a 
gh' 6 consigna tutte le letre 
prche i gi portasse a chi la van 

Padr. Menu malu. E la 
pruvista pr daman ? 

Serv.J is fata.Prmnestra 
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mineslra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il iesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido bo compra- 
to del rnajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nd tordi, 
nd starne, n& beccacce, *ri- 
medierd con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perehd costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza. nasello 
e aliu&te. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parloto anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date 9 

Serv. Mi ha detto che 


o pigia de la pasta, e n tantu 
o pruislu dei • formagiu, e der 
i buliru. Pr acresser er lessu de 

I 

vitela o pigia n peszu de 
| castron. Er frilu ar faro de 
zervela, de fgaretu, e d' ar- 
ticiochi. Pr umidu o cumprd 
der porcu, e na pavarina d'acu- 
mudare con i cdi E come a 
n 6 truva ne di tordi, ne die 
starne, ne die becazze, a gh’ar- 
I miliero con en pitu en ter 
fornu. 

Padr. E di pessi te n en 
e cumprd ? 

Serv. Anzi a no pigia mu- 
luben, prche i erun a bon patu. 
Ocumpra die lenguate, die trege, 
rase, nasei, e ragostre. 

Padr. Cussi la va ben. Ma 
er prucheru ten I'avre iniga 
pussu vdere? 

Serv. Ansi come hi i & la 
butega a cantu a quela derdru- 
ghero, donde 6 fatu pruista de 
zucro, pevro, garoffi, canela, e 
ciculata,cussidparla anchealu. 

Padr Eche note i I d data 9 


Serv. I m’d ditu che lopra 
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1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo k stato 
fischiato ; che quel giovinc 
signore suo amico pcrdo I’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ba fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerii. 

Serv. Comandi pure. 

Paor. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


a musica l a fain furore, ma 
ch ' er balu i e sta friscid: che 
quer zovnu signore so amigo 
i a persu I' uulra sera al zogu 
tute le scomisse ; e che adessu 
i i" aspella che partissa na nava 
pr andarsue a Livorno. I tri a 
dilu anche che la sora Luziela 
la lizenzia er promisso sposo, 
e la 8 e sura che la n er 
v6 pi\ 

Pirm. Gelusie! O Icpropiu 
da ridre. Ma pensan en po a 
noaulri. 

Serv. Se la se conlenta a 
mangio n po de pan, e a 
beo ’n bicero de i tin, e pdsubilu 
a vegno a senlii'e cose la me 
comanda. 

Padr. Come me 6 fresza, 
e a deo surtire fora de casa, 
senla prima cos a t ordino pi' 
temangeri, e t arposeri quanta 
‘ le para. 

Serv. / me comanda pure. 

Padr Prer disnare ch abiam 
da fare le le preparere lulu en 
ter saloto bon. Te pigeri la 
tuagia, e t luagin i mei. Pri 
i piati senia quei de purzlana, 
e jiructira che ne manca tie 
scudele ne i portabiceri.Acomda 
la credensa con le frule , uva 


Digitized by Google 



£i I 


frulla, uvo, noci, mandorlc, j 
dolci, confclturc e bolliglic. 

Serv. E quali posate met- j 
lero in tavola ? 

Padr. Prcndi i cucchiai 
d’argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d’avorio, 
e ricordati che le boccc, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotalo. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
lc seggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmcnte. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvolc 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ ricm- 
pire il saccone c ribatterc le 
matcrassc. Accomoda il lelto 
con lenzuola e federe le piu J 
(ini, c cuoprilo col zanzaricre. ; 
Empi la brocca di acqua, e ) 
sulla catinella distcndi un 
asciugainano ordinario ed uno 
line. Fa tutto in rcgola, c la 
mancia non tnanchera. 

Serv. Per vcritii ella mi 
ha ordinalo molle cose, ma 
faro tutto 


nose, tnmdurlc, dozzi,conftura, 
e butige. 

Serv. E che posate 6 da 
metr cn taula ? 

Padr. Pig in i cuciari d' ar- 
gent u e le f ursine , e i cutlet 
dar mangu d' avoriu. E ar- 
cordte che lc boce, i biceri, e 
i biccrin i sio (juei de cristalu 
ruta. Te metre pd n torno a 
la taula le carcghe lute de 
quelc lenzere de Ciavri. 

Serv. La sard serv t a do- 
vere. 

Padr. Arcordte che stas- 
scra la ven me nona. Te te se 
iptanlu lc I' e mai ti a vecia 
uujosa. Pensade metr'en ordinc 
la stanzia bona: te fare mpire 
er sacon, e arfare le slrapuntc. 
Prpara er lelu con i lenzoi, 
e le frudele le pu fine, e tiraghe 
la zenzalcra. Ernpia la broca 
d' aqua, e n ter bazilu dsten- 
dghc sovra ti sugaman ordi- 
nariu, e n autru fin. Fa tutu 
en regula, c po la mancia la 
ne manor d. 

Serv. En vrita la m d 
ordind latile cose; ma a mircru 
de far tutu. 
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D1ALKTTO LlICCIItSE. 

Quell italiana Hcpubblica, die lino dui primi anni del 
sccolo XI i Lucchcsi costituirono, per deliberazione generosa 
ed unanime del popolo di abolire il servaggio imposlo dai 
Duchi e dai Marchesi, prepotenti ministri della straniera 
tirannide ; con successivo consiglio, umiliante ma necessario, 
di tenere nascosa la propria debolezza sotto legida del 
patrocinio imperiale, pot6 per piu secoli salvare 1 esistenza, 
ma dal vortice delle moderne concitazioni politiche trasci- 
nata, essa pure ebbe il suo line. Gli imperalori di Alemagna 
avevanoper verita riguardato sempre la Lucehesc Repubblica 
qual vassalla dell' impero ; ina sul cadere del 1798 il ri- 
voluzionario generale Serrurier, siinulando di volerla eman- 
cipare col richiamare in vigore lo Statuto democratico alquan- 
lo leso dalla legge aristocratica Martiniaua, accompagnava 
quell' alto di apparenle generosita con modi fraudolenti, la- 
sciando poi csposta 1'ebrezza patriottica dei piu incauti alia 
vendetla dei nuovi invasori. Indi a non molto Bonaparte 
primo Console lornava ad annunziare 1’ indipendenza ai Luc- 
chesi, ma impugnato appena lo scettro imperiale, lo stendeva 
all’oltraggioso comando di voler essere supplicato, per con- 
ceder loro ad assoluti signori i coniugi Baciocclii, a tal so- 
vranita gia da esso eletti. Forlunatamente quei principi nuovi 
disposero il repubblicano patrioltismo luccliese ad aocomo- 
darsi al regime monarchico, dispiegando inaspettata saggezza 
negli ordinamenti governativi, i quali riuscirono tali da onorare 
grandemente il regno del piu bencfico sovrano. 

Fu poi rovescialo il trono Napoleonico, ed i piu forli 
fra i potentati d' liuropa comandarono che I-ucca tornasse a 
far parte dell’ Etruria ; invitando prima la Borbonica di- 
nastia Parmcnse ad errare per provvisorio diporto sulle 
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ridenli rive del Serchio, finche la vedova di Napoleone avessc 
esercitato il suo dominio nei (re Ducati Transpennini di 
Parma, Piacenza e Guastalla. Manc6 poi di vita la Duchessu 
austriaco ; i Principi Borbonici furono trasferiti a Parma, c 
i Lucchesi tornarono a far parte della famiglia toscana ; ma 
giustizia vuole la dichiarazione, cbe se per la sua piccolezza 
lo Stato Lucchese tcnne uno degli infimi gradi tra le po- 
polazioni indipendenti, lo meritd elevatissimo al pari di ogni 
ultra nazione per 1 ingegno, 1' atti vita, 1‘ industria, la probita 
di quel buon popolo. 

Abitanti e Dialetto. — La toscana famiglia dei Luc- 
chesi non ha per tipo le atletiche forme di quel tempcra- 
mento, cui i vecchi fisici quadrato o boetico appcllarono. 11 
loro abito di corpo e d' ordinario gracile e adusto ; la faecia 
stessa presenta un ovale piuttosto oblongo, con certi tratti 
di fisionomia non senza venusta dclicati. Le condizioni 
almosferiche, le soverchie fatiche dei campagnoli non sem- 
pre ristorale da aliinenti abbastanza nutritivi, c in qualche 
luogo 1’ uso di acqua non motto pura, sono altrettante cagioni 
di una certa mollezza di fibra, che rende assai rare le ro- 
buste costituzioni, e piu particolarmente negli abitanti della 
bassa valle, e dei poesi circonvicini ai due laghi di Sesto 
e di Massaciuccoli. Da osservazioni fisichc accuratamcntc 
ripetute deducesi infatti, che se nclla provincia Lucchese 
non predominano malattie endemiche, c se molto rare sono 
quelle chiamate dai medici steniche, predominano invece 
le altre prodottc da soverchia debolezza. Vuolsi piu spe- 
cialraente avvertire, che fmo a questi ultimi tempi furono 
frequentissimi i cronicismi entro la cilta di Lucca, del pari 
che le ostruzioni, la tise scrofolosa, le idropi, e ci6 dipendeva 
manifestamentc dall’ uso dellc acque impure dei pozzi. I 
Principi Baciocchi avcvano cmanato il provvidissimo decrcto 
di condurre entro Lucca dal vicino Monte Pisano un' acqua 
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polabilc : la duchcssa Maria-Luisu voile die fosse conlinuala 
quclla grandiosa inlropresa, e il Duca liglio la condusse a 
lermine : Igeja ne csult6, e i cilladini lucchesi traroandarono 
ai posteri eterna memoria di cos'i utile beneficcnza. 

Addurro in brevi note il carattere morale che distin- 
gue i Lucchesi, essendo quale puo bramarsi in un popolo 
induslrioso ed attivo. Indole tranquilla e bonta di costumi 
sono infatti i primarii e quasi comuni pregii di tutti gli 
abitanli della Valle del Serchio : la gioventu campestro 
propende alle risse, ma ve la spingc il solo stimolo della 
gelosia. 

II linguaggio dai Lucchesi usato, tranne pochi idiolismi, 
inolto si accosla alia pura lingua loscana ; sc non che la 
pronunzia puo riguardarsi come cccezione specifica, perche 
accompagnata da nasale cantilena, specialmente nelle intcr- 
rogazioni : tal carattcristica 6 propria di ogm classe di 
persone. Nel linguaggio coraune dei Lucchesi si nolano, 
come in ogni allro paese, alcuni idiotismi c sbagli di pro- 
nunzia, c questi in maggior o minor numero, sccondoche 6 
piu o mono colta la persona di condizione agiata che parla ; 
si avverta bensi che tra gli idioli hanno un modo di pro- 
ferenza e un fraseggiarc cattivissimo quei della pianura, meno 
ingralo e non tanlo serrato gli abitatori delle colline, di 
maggiore purezza e di grato acccnlo i montagnoli. Nella 
traduzione del consuelo Dialogu si fa inlerloquiro un Pa- 
drone non tanto colto, ed un servitore nativo del piano, 
solo perchd meglio conoscasi la massima differenza del 
vernacnlo lucchcse dal puro parlarc toscano. 
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T It A UN I'AUUONE 
ED IK SCO sesvitche. 

Padrone. Ebbenc, Batista, 
hai tu eseguite tuttc le com- 
mission! chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette c mezzo ero a mctft 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citta ; ma 
poi 6 piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perchd non hai preso 
1’ orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
I'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: slamani quando mi 
sono alzato era tulto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADIZIOKE 

NEL DIALETTO 
I.UCCIIESE. 


Padrone Ebbene Tista ai 
fatto tulto (jucllo che t'ho (letto? 

Servitore. Gni posso dt 
Sig. Padrone che ho fatto mc- 
glio ch' ho potato, Istamani alle 
sei e un qualto ero gia fnora 
di casa, alle sette c meszo ero 
a mesza via, e alle otto e tre 
; qualti ero alle porle, ma doppo 
ha incomincio a piove tanto ! 

Padr. Che sei stato secondo 
il solito a gingillarti fo a lillo- 
rarti) in ana osteria per aspet- 
tar che restasse ! E pcrche 
non hai preso il paracqua? 

Serv. Per un ’ ave quel- 
lompiccio, cpdgliarsera quando 
itti a letto non pioveva piu 
goccia, o se pioveva, pioveva 
piaiii piatit. Islamani quando 
ho sarto il letto era her tempo, 
e solamentc ha comincio a an- 
nuvolassi a levata di sole. Un 
pu piu laldi si e levato una 
burasca di vento, chc in eambio 


1 /'/» in vecc di n<m si usa gcncralmcntc dai Lticcln si. 
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ha portalo una grandinc die 
ha duralo mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo quasi 
nienle di cio che li avevo or- 
dinato ; non e Yero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr. Senliamo le tue pro- 
dezzc 

Serv Ncl tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo con 
quesli miei occhi raccomodato 
il suo soprabilo con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
slalTe erano finiti, c la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanlo ineglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva tcrminali gli stivali, 
le scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 


f. 

ili spassare ha fatlo una gran- 
t linata , ch ha duro mezz ora, 
e jjo doppo acqua a brocche 

Padr Cost vuoi farmi ca- 
pire, che non hai fatto quasi 
niente di tulto quello che ti 
avevo ordinato, un e vero? 

Serv. Gnionxb ; senta un 
po il giro ch’ ho fatto in 
du ore. 

Padr. Senliamo le tue Iwa- 
ture. 

Serv. Quando pioveva mi 
son misso in bottega del salto, 
e ho visto cu mi occhi il sit 
soprabbilo racconciato, col col- 
lino e frode nuove : la sii giubba 
e » carzoni eo liranti erin 
foniti, e tagliava ir panciollo. 

Padr. Jfenissimo; ma per- 
che non siei stato dal cappcl- 
laro, e dal calsohro che era 
li accanto. 

Serv. Ci son ito. Ir cap- 
/M'llaro conciava ir.su cappello 
vecchio, e a quer nuovo man- 
cava di ollallo; il carzolaro po 
aveva fonito gli stivali, gli 
scalponi per la caccia e gli 
sea I pi ni da hallo. 

I’adr Ma a rasa di mi 
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padre quando sei andalo , 
che questo era lessenzialc? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio.perchejeril allroandarono 
in villa, e vi hanno pcrnotlato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stala 
in cosa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una Iroltata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitor! erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1’ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era andato 
colla carrozza verso Lunata. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tuttc le 
lettere, perche le portassc a 
chi dovcva averle. 


padre ci siei andalo, die era 
quel che piii mi premeva ? 

Serv. Subbilo ch' ha smisso 
di piove, ma un c'ho Irovo ne st) 
pit, tie sit ma, ne ir sin, perche 
glierlatro andorno in campagna. 
e ci son rimas/i anco a alberga 

Padr. Il mio fralello perb, 

! o la sua moglie almeno saratmo 
slali in casa ? 

Serv. Gniornb; avevin fatlo 
una gita invelso Monsanquili- 
ci,' c ci avevin menalo tulli 
dti i bambori. 

Padr. Ma la servitu era 
tulla fuori ? 

Serv. Il cuoo era ilo in 
campagna cor sit padron ; la 
cambariera e du selvilori crin 
ili colla su cugnala, e il cuc- 
chieri ch avea ulo ordine di 
attacca t cavalli pe muovelli, 
era ilo colla carossa su per la 
via di Lunata.' 

Padr. Dunque in casa non 
c era nessuno ? 

Serv. Un c era proprio che 
lo slaglieri, e gni ho dale tulle 
le lettere perche le portalse 
induve andavinn. 


1 Amena collina prossimi a l.ucia, ovc malti »i rccanu |rr passruKio. 

1 I'acjcllo di piano, colla chicaa sulla via postale, a (pultro-migliii ila Lucca 
passeggiatn Ircffii colnla in estate d.iltc carrojgc. 
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Padr. Mono male, E la , 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, c 
intanto ho comprato del for- 
muggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II frilto lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majalc, ed un' analra da farsi 
col cavolo. E siccomc non 
ho trovato nd tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimediero conun 
t3Cchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccomc ha la 
botlega accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cos! ho parlato anchc a lui. 

Padr. E chenuoveti ho date? 


h 

Padr. Meno male, e In 
spesa per domani? 

Serv. L ho falla: pel tni- 
nestra ho preso der pastume, 
e intanto ho compro del cacio 
e del butiro. Per aecrescere il 
lesso di vitella ho preso un 
pelso di castrato, c ir frilto lo 
faro di cetvello, di fegato e di 
carcioffi. Per pietanza ho com- 
pro della came da conwdassi 
cd cauli, e perche un c ci'in 
tie toldi, ne stalne, ne occeggie, 
la remedieru con un a tocchina 
cotta in nel forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi morto, jierche 
gostava poghissimo. Ho preso 
(Idle sogliore, delle triglie, una 
rasza, un nasello, e delle lo- 
guste. 

Padr. Benissimo: ma il 
pcrrucchiere /’ hai visto ? 

Serv. Gniors'i l' ho visto, 
e c ho parlato, perche ha la 
botlega \ It accanto a quella del 
Droghieri, che cho compro der 
surcaro, der pepe, delle btd- 
lettc di garfoni. della cannel- 
la, e della cioccolata. 

Padr. Che miotic li ha da to? 
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Serv. Mi ha dello chc 
1 Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte 1c 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha dello pure 
che la signora Lucietla ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
falto giuramcnlo di non voler- 
lo piii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanlo li piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; Ira i piatti scegli quelli di j 
porcellana, e procura che non 


Serv. Mi ha ilia che la 
ommcdia ha fatto furore, via 
che il hallo l' han fischia ; chc 
che quel Signor suoamio l arlra 
sera ha pelso ar gioco tutlc le 
scommisse, c che ora aspettava 
d' andassene con la diligenza 
a Fiorenza. Mi ha ilto anco 
che la Sig Lucietla ha data 
ir baro ar sii damo, e ch’ ha 
giurato d nn volello piu vede 

Padr. Gelosie . . . questa si 
che mi fa ridere ; ma pensiamo 
ora a noi. 

Serv. Sc si conlenla man- 
gio una hoccata, e beo un 
bicchiel di vino, e po lorno 
subbito a sit comandi. 

Padr. No; ho fretla e devo 
andar fuori: senti prima gli 
ordini, e poi mangerai e li 
riposerai quanta vwti. 

Serv. Gniorsii. 

Padr Apparccchia per il 
pranzo nel sahllo buono. Piglia 
la tovaglia e i salvielli pin 
fini ; mellc fuori il scrvito di 
porcellana, e bada che non ci 
manchi ne scudelle ne caba- 



mnnchino no scodellc, no vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorlc, 
dolci, confetture c boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
terd in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argenlo, Ic forcbette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini sia- 
no quelli di crislallo arrotalo. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola lc seggiole migliori . 

Serv. Ella sara servita 
punlualmcnte. 

Padr. Ricordati chc que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto^stucchcvolc quclla 
vccchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse 
Accomoda il letlocon lenzuola 
efederelepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocoa di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinnrio 
cd uno fine. Fa luttoin rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
fard lutto. 
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retie, no nulla. Prepara la 
dispensa co' frutti, coll' uva, 
colie noci, le mandorle, i dolci 
e le boltiglie.. 

Serv. E che posate c ho a 
metle ? 

Padr I cucchiai di argento 
le forchette e coltelli col manico 
d' avorio: bada bene che Ic 
bocce, i bicchiei i e bicchierini 
sian quelli airotati. Tomo tor no 
alia tavola mettici le sedie 
bone. 

Serv. Gnorsi, sara sendto. 

Padr. Ricordati che stasera 
vien la nonna. Gia lo sai 
come e pisigna quclla vecchia ! 
Prepara la cammera buona ; fa 
riempire il saccone e rifare le 
matrasse; rifa il let to con la 
biancheria piii fina, e melted 
la zenzaliera. Metle I acqua 
nella bracca, e sulla catinella 
an lovagliolo ordinario e uno 
fina. Fa le case a modo e 
avrai la mancia. 

Serv. Per esse mi ha or- 
dinato t ante ose, ma faro 
i ompossibile. 
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AVVERTENZE SUL, VEHNACOL.O LUGCHESE. 

In questi ultimi tempi si pubblicavano in Lucca certi Almanac- 
rhi intitolali il Goga, il Mercmeo, Brogio lo Svcntra, con erratissirao 
scopo deslinali ad uso del popolo. Anziche valersi di quel mezzo per 
diOondere tra le classi mono islruite utili cognizioni, sull’esempio 
laudevolissimo dell’ aliro lucchese Lunario II fit i per lulli, piacque 
agli autori dei precilati Almanacchi lo adoperare in quei loro meschini 
e insipid i libriccioli un certo tal linguaggio, che i msriuoli deile strade 
cambiano con altri plebei d’ infima lega, e consistente in un accozzo 
quasi convenziouale di vilissime voci. Di quel fraseggiamento strano 
e bizzarro addurremo qui varii esempi ; perche se alcuno di quei 
pessimi almanacchi andera in mano di colli italiaui, questi non sup- 
pongano di trovare in esso il linguaggio popolare dei Lucchesi, e me- 
rav igliarsi a torlo della diHerenza che passa tra il vernacolo usalo 
con tutta accuratezza nel ncslro Dialogo, e i seguenli bisticci dei 
Goga e dei Meremeo. 

Brogio de Toccafondi alus signore leggiarcolk. 

« Buon di, er buon anno Ragasse. Araliegrativi sposzette e 
» fanciulle catrettaglie, 1 e anche voartre che un setc n6 fanciulle, 
b ne sposzo, e cbe... ma ora laacian ista i mol ti a taula. Araliegrativi 

» donca, che se niramo per un lino a qui un ha penso a chienivvi ’ 

n un po un bricin divellite con favvi una dediha d’ un Armenacco 
» ci ha penso Brogio do Toccafondi, ci ha penso. Dice er provelbio : 
» Un resto max calnaccia tn beccarla, che nun vcnissc un can a 
b pollalla via. 

» Mai polcheije un sialc stuprefatte a vedemmi Slrogoio, vi 
» faro apace dell’ aflare come glie e. Mi pa e mi ma, che si vo- 

b levin beno, un facevin artro e cbe un velso, e anche er mi si* 

s prete, 1 a dimmi cbe avessi giudisio, pelchci e er mcndo gira ; 

1 Hag.i7.xc dei Horghi, vulgarmcntc delte Cnlrt, 

f A (entry i — * 7.to |*reic\ 


Digitized by Google 



252 

» girin i pianetli, gir in gli omini, i cclvdli, e I' uzzanse, e callo 
» diccvin ben! dice anclie er provelbio: Doppo lant'anni c lanti 
» mesi 1’ acqua tolna a su paeszi. In somma la strogolarla ; a vo- 
» lella ved6 funo i primi a tiralla fuora i pcorari di Gitlo; ma po 

n per ease tanlo buoni si lascion melle la avessa da ciottadini, cho 

» a suon di abole si riuvestiltin delle loro iragion, senza nemmanco 
» pagalli ir gaudemio. 

» Donca bigna sape, clie i ciottadini s'abbuzzon lanto di uesta 

» scensia, nc fellin tsnle, e di tanti olori, chc pijon per un fin buono 

» con esso ir diaule (sarvo si ciaj e dovenlono stregoni, dovenlono. 

» Ma ir mondo ( c decchicci 1 alia ragion der siprcte } ir 
ii mondo gira ; fettin tant’ imbrogli e bilbonate, cbe gli antil padroni 
» gli ban mando la alucit^, e ora tolnino ar pozzczzo i contadini. 

» Klgo. un si potrh, mi giudio scandolisza nimmo, se io ho 
» lascio il saltoglio e '1 colbello e la vanga, e so mi son bulto alia 
» Strogolarla; popoe un ho fatt’artro che racquislk quer che ci aveo 
n prelassion, e che mi si appelvicniva di gliure. ( Brogio de Toc- 
» cafondi dello lo Sventra, antagonista di Ueremeo ) Almanacco per 
» le signore Suburbane, per 1‘ anno 1835. » 

PnENOSTIO DELL ANNO V1LLE OTTOCENTO UARANTA. 

« Oimroeglia !... uesta vorta lio sfaligato uanto un cane, perchi! 
■> m’c sulcesso una disgrasia rediola. Addivinate un po (addivinale); 
» uand’ ebbi fatlo il Lunario segondo ir solito, lo mesurai (to come 
» si suol fare) e veddi che m’ era riiscilo corto, e nn m’araccapes- 
» savo che diantin fussi stato; e 11 dalli, mesura che ti mesuro, me- 
» surai lutto il mondo. Volsi provare perunfino anco nella stusia che 
» aveva trovato Mcremco uando faceva i Lunari: presi un botticino 

» di uelli delle iacciue, cho me 1’ero fatto dare anni sono da un 

» caciagliolo per fa eiceeossi ; ci levai i cerchi, c con quelli feci 

n anch’ io nel coso tondo che pare un trabiccolo, c che noaltri 

» Slrolai lo chiamamo ir Grobo, per tenello liccosl in sulla taula, 
o to' come lenghino i libbri su per i laulini taliduni. Presi 1' arci- 
» pendolo, il braccelto, le tanaglie c 11 lira, ma un c'era velso cho 

1 I’ll eccxi> 


Digitized by Google 



r, arivassi. L anno irimancva piu longo del lunario, e tin mi potevo 
u pelsuaderc di uesl'ail'are; un mi c'andava. Di gia sc mai un 
ir cquivoho si pud piu lulti ; I' erore un fa pagamenlo; tanlo piu 
» ch'e la priraa vorta clio mi c'imbalto. Pensa e ripcnsa mi venso 
» a mento cbe il sig. Meremeo mi diceva cbe gni tanto capita un 

» anno piu longo che lo cbiamin Biscstialc, perchc bisesla a motivo 

» di febbraglio cbe gni tanli anui cresce d' un giorno, per via cbe 

a gn' anno ir sole c a peso di calbone e coll’avanzi si melte assicme 

» un giolno di piu. Allora irifrettendo a quests osa, dedi un antra 
» sborniata col Vaporo e veddi ch’era propio il sig. febbraglio cbe 
» mi spostava gni osa; e dissi addirillura, un’ accor' artro, ci siamo; 
» ih quaranta 6 Bisestiale. Dedi un giolno di giunta a febbraglio, 
» o feci bisestiale anco il Lunario e sta ben perappunlo. 

» C’enno di uelli che voglin propiare che il bisesto da catlivo 
n gurio per il frusso de' pianetti eccelora ; ma un date rella alle stre- 
>. garie, ch'cn tutto soprescrissione ; istate pure al vostro poslo; per- 
il che io bo gia mangiato ir tempo, e dal linestrin del cesso ho sbor- 
» niato in d' un batter d'occbio la tera e ir celo, e bo visto tutto 
» uel che pol esse. Perb e vi diho in sulla mi parola, cbe le ose 
» indarano sempre per i su piedi segondo il su solito. A me un c’e 
o da dammi addintendere lucciore per lanterne; mo un m’ incabo- 
» lano!... Sono un certo fero, che un ve lo vorrei di s' un fussi 
» verol... Per inquantosa ricolli e guasi unutile che vi stia a dir 
i> nulla ; tanto o pogo o purassai che cc ne sia 6 lo slesso, perchc 
» voglin vendere gni osa uanto gni pare. Nunistante, per aggravio 
» di oscenza, vi dirroe che il grano saru bello e buono, e co ne 
» sarh purassai incrusibilmente per chi un ha in duve metello, perchc 
» ce n’ han sempre di vecchio, e nun pogo; maun v’arallegrate no, 
/> perchc i granaglioli e i fornari la voglin sempre a modo loro. Buon 
» pro gni facci come la polenta a gatli (salvando). II vino poi un io 
>• saprebbi recidere ; ma mi pare che ce n' abbi a esse tantelto anco 
>' di uello, s’ un sulcede disgrasic. A senlire i onladini uand e un 
•> certo tempo, 1’ uva e bella e tarita, raa po’ tult’ in d’ un tratto 
» isparisce, e ign' anno diceno, che del vino ce n' c stato manco del- 
r I’ anno avanti. e poi cc lo rinvccchiano, c bisognaudo I'igna che 


» allu line lo vendino alio slillo dell' acquevilie. L’ando poi e in dclle 
» mane delle Anline, buon per chi ci casca — Mi sa male che ci 
n casco ancli' io t... 

» Anco in dell' oglio un s' arebbe a sta tanto malaccio ; sal- 
» vando sempre uel che si deve salvaro. Gli ulivi imprometlen bene; 
>• e per tutto i resto da un po piii a un po meno un manchera nulla 
» di tutto uel che ci bisogna. (Goga sulcctsore del famoso Strolao 
» e Mattemathio iferemeo di Lucca — Armanocco a vaporc per 
» 1' Anno Uisestiale 1810. • 
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D1ALETTO COIITOXE8E. 


Come la valle della Magra servl di confine occidental 
tra i Liguri e l'Etruria, cos'i la valle della Chiana divise a 
levante gli Etruschi dagli Umbri. Grandiosa & questa valle, 
fisicamcnle feracissima, popolosa nei prischi tempi, siccome 
lie fanno teslimouianza le tre citta che qui si trovano Chiusi, 
Arezzo e Cortona. 

Chiusi fu T antica e celeberrima sede del potente Por- 
senna, ampia e fortunata citta degli Umbri ehiamo Dionisio 
Cortona, poi capitale dei Pelasgo-Tirreni : ed Arezzo pure 
e vctusta citta nobilissima. Quando i Romani ebbero con- 
quistata l'Etruria, furono solleciti di aprire in questa valle 
la bella via militare delta Cassia, lungo la bassa pianura, 
parallela al corso del fiume primario; indizio certissimo 
che nei primitivi tempi era il suolo sgombro di paduli, il 
clima salubre. Ma le acque avevano pendenza opposta a 
quella che ora seguono. Giulio Obsequeute parla di un la- 
ghetto prossimo ad Arezzo da cui sembra prendesse origine 
la Chiana. Strabone aggiunge che essa scendeva ad irrigare 
l’agro di Chiusi, t: Plinio dice che recava al Tevcre tutte 
le sue acque. Nella barbaric della tirannide Longobardica 
incominciasi a trovar notizie di acque morte e di impadu- 
lamcnti: nei secolo XIII alcuni terreni erano ormai afTatto 
abbandonati perchd infrigiditi, n6 piu sementabili. La Chiana 
sempre piu mancantc d impulso venne a formarc un punto 
di culminazione, e questo fiume prese il nome delle Due 
Chiane : frattanto li storici ed i poeti di quei tempi dipin- 
sero coi piu tetri colori il tristissimo aspetto della valle ed 
il miserando squallore degli abitanti. 

Tentarono piu volte gli Arctini di provvcdere al risa- 
namcnlo di quella rnicidialc insalubrila : dal sccolo XIV 
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al XVII i necessari bonilicamcnli non ebbero cflelto: fu il 
celcbre Torricelli clic getto il prezioso germe di quei prin- 
cipj idraulici, i quali dovevano riconquistarc la pcrdula salu- 
brila, per via eio6 di colmalc. Era riserbato al sommo in- 
gegno di un celeberrimo mattematico, il Fossombroni, il 
merilo di prescrivere il vero piano idromelrico per rendcre 
questa valle un vero giardino di delizie. 

In questa valle dunque, ove ai tempi di Dante 

. .. eran void lividi e coofusi, 

Perchi! I’aerc e la Chiana era nimica 

trovasi ora una popolazione di fervido temperamento, di 
vivace caratlere, di sotlile e facile ingegno, ospilale per 
cordialila, cauta nello operazioni, proclivc per vero dire 
allc risse, c alle difeso assai pronta. 

l’cr cio che riguarda il Dialetto mi limitero ad osscr- 
vare che gli abitatori della Val di Chiana si riconoscono 
facilmente per un suono di pronunzia assai forte, special- 
menle poi i piu vicini alia valle Tiberina, i quali cambiano 
molto spesso l a in ae, facendo pero senlire piu dislinta- 
mente la c; sembra infatti che dicano melc per male, preli 
per prali, e simili. 

Ma in proposilo della traduzione del mio Dialogo in 
vernacolo Cortonese, da me prescclto perche quella vetu- 
stissima elrusca cilia 6 limitrofa all’ Umbria, debbo rinno- 
vare la stessa avvertenza su cio che mi accadde prima in 
Napoli e poi in Roma. Anchc l’erudito e cortesissimo sog- 
getto che prese I’incarico della traduzione in cortonese, erasi 
limitato a tradurmi la parte del seroitore, facendomi sajicro 
che i Cortonesi abbastanza provveduti di beni di fortuna 
per tenerc una persona al proprio servizio, parlano lutli il 
vero italiano. Prcvalendomi nclla mia replica di argomenli 
scmplicissimi foci notaro che anco nei Dialed i Fiorenlino, 
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Pisano c Senese, il Padrone cadeva assai spesso nell uso di 
idiotismi : ci6 basto per eccitare il tradultore corlonese 
a procacciarmi la versione nel suo vernacolo non solo col 
linguaggio usato familiarmente dal Padrone di ciltit, ma 
con quello pure del Padrone campagnolo. Ed io mi appresi 
al partilo di pubblicare 1'uno e l'altro. 
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DIALOGO ITALIA.NO 

TKA UN PADRONE 

*D im in BHRV1TORK. 

Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, hai tu cseguitc lultc Ic 
commission! che ti ho dale? 


Skrvitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa matlina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a raeUi 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in citti, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltronc in 
un' osteria, per aspettarc che 
spiovesse 1 E perch6 non hai 
preso 1’ ombrello ? 


Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 


TRADIZIONE 

NEL, D1ALETTO 
COHTONESE. 

Padrone Campagnolo. E 
biene, Hi st a, he fatto quel che 
f ho ditto ? 

Padrone di CittA.Z? baine, 
Batista, he tu eseguite le com- 
missioni che t’ ho daeto ? 

Servitore. 0 nor si, i'posso 
arsigure vussignoria che se stato 
piiciso piucch ’ ho puduto. Sta- 
mene a la sieje e un quarto 
jero sinunge n cammina ; « 
le sette. e mezzo jero a mezsa 
via, e a le otto e tre quarchie, 
enlreo n cita; ma pu ha piu- 
vuto un buscario ! 

Padr. Camp. Che al sollilo 
se steto a fere l poltnme ntur 
una st aria, per aspelte che 
spiovesse: e perche n' he preso 
l' ombrello ? 

Padr. Citt. Che a l sollilo 
se stacto a fare i poltrone in 
una ostaria, per aspeltaere che 
spiovesse : e perchene n’ he 
tu preso I' ombrello? 

Serv. Pre n par tare quelo 
| mpiccio: e pu jarsera quando 
vitti a letto, nun /novea piu, o 
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veva piii, o sc piovcva, pio- 
veva pochissirno : stamani 

quando mi sono alzato era lut- 
lo sercno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato. 
Piu lardi si 6 alzato un gran 
vento , ma invece di spazzare 
le nuvole, ha porlalo una gran- 
dine che ha durato mezz’ ora, 
c poi acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatto qua- 
si niente di cio die ti avevo 
ordinalo; non e vcro? 


Serv. Anzi spcro che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

PAnn. Sentiamo le luc pro- 
dczze. 


Serv. Nel tempo che pio- 
vcva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, cd ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavcro e foderc nuovc ; i pan- 
taloni colic stalTc crano finiti, c 


se piovca, piovea queso gnicnte: 
• stamanc quando me si glicvato 
jera tullo sercno, e solamente 
at glieve del sole s’ e arnuvi - 
glieto. Pitt tardo s c glieveto 
I i in vento del dimogno, ma ’n- 
vece de spazzerc le nuveglie, 
lia meneto una grandene, ch’ha 
durelo mess’ ora, e pit acqua 
a bigoncie. 

Padr. Camp. A sto moudo 
me vit fe capire de n her fatto 
gucso nuellc de quel che t heo 
ordeneto, st e v era? 

Padr. Citt. Cosie vb faivtc 
antendere de n’aer fatto niente 
de quel che li avevo ordinaetu. 
n e vera ? 


Serv. Anze tengo fidanza 
che vussignoria sira contento, 
quando sappara I' giro che ho 
fatto per citd in do ore. 

Padr Camp. Sentino le tit 
bravure. 

Padr Citt. Sentino le tu 
prodesse. 

Serv. N tul tempo che jho- 
vea me so fermeto n butiga del 
sarto, e ho visto con queschie 
tni occhic arcommodalo el vostro 
sopi abbeto con bavero e fuedere 
nove; la vostra giubba nuova 
r i calzognc co le staff: jeroiw 
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lusoUovcste slava lagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avcvi pure a pochi passi il 
eappellajo, c il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 


Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava | 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 
che questo era 1’essenziale? 


Sf.hv. Appcnaspiovulo.ma 
non vi ho trovatondsuo padre, 
nd sua madre, n<* suo zio, per- 
ch6 jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr. Mio fratello perd, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 


ftniclne, e I corpctto i tag lint 
aiera alera 

Padr Camp. Tanto piii. 
Ma ci haec pure a puoeliie 
jyassic /’ cappellin c /’ cal zotio, 
i e tie qneschie tu n'he cercheto? 

Padr Citt Maavevipure 
'• u pochi passi il eappellajo e 
j il calzolajo, e tli questi tu 
\ n lie cercaeto? 

Serv. Gnorsi: i capellio 
arpulia i vostro capello vecchio 
e t> glie manchea che orlere 
l nuovo. L calzolio pu aea 
finichie i slivaglie, le scarpe 
grosse da caccia, e i scarpigni 
da ballo: 

Padr Camp. Ma n chesa 
del mi bablo quando ce se 
vilo, che questo jera l’ piit 
nicisserio ? 

Pa'Dr. Citt. Ma in caesa 
del mi paedre quando se tu 
I andacto, che questo era T es- 
j sensiale ? 

Serv. Stibbetospiuvuto, ma 
I nun n ho troveto tu) i vostro 
babbo ne la vostra mamma, 

• tie I’vo&lro zio, perche jer l altro 
vetteno ti villa e ci him piinoltd. 

Padr. Camp El mi fratello 
perd, e la sit moglie almnnco 
siru stein n’ chesa ? 
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Serv. .No signore, perdu: 
avevanofatla una trottata, cd 
avevano condolto ii bambino 
c la hamhina. 

Padr. Ma l:i servitu ora 
tutla fuori di cas.i ? 


Serv. II cuoco era and; In 
in campagna col suo signor | a* 
dre, la cameriera e due servi- 
lori crano con sua cognata, c 
il coccbiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 


Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnnto tutte le ki- 
te re, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Mono male. E la 
provvisla per domani ? 


Padr. Cut. HI mi fratello 
I perd, o la sit moglie almeno 
! sara staeta in casa ? 

Serv. Gnornd, perclie conn 
' falto na trottata, e mem I < 
/’ pichino e la pichina. 

Padr. Camp. Ma la simitii 
j jera tutla fuor di chesa? 

Padr. Citt. Ma la servilit 
j era tutla fuoi'i di caesa? 

Serv. L cuoco jera vita 
I n campagna col vostro babbo, 
la cambiriera e do' servitor i;< 
i jerono co la vostra cugneta. e 
j l" cauchiere ch ea auto i in - 
cline datacchere i cavaglie, p< r 
i muoverghe, se n jera Vito m 
la carrozza a trotlere. 

PADn. Camp. Donqua la 
I cltesa jera vota ? 

Padr. Cut. Donqua la 
caesa era vota ? 

Serv. Nun ci lio trove to 
che i garzone de la stalla, 
c a In ho consegneto tutte le 
lillre, perche le portasse a chi 
dovea avelle 

Padr. Camp. Menu mete: 
e la pruvisla per domene ? 

Padr. Cut. Meno man: 
e la provvisla per domani ? 


Digitized by Google 



yi'i:* 


Skuv. I, ho fnlla : per 
mmeslra ho preso della pa- 
sta, c inlanto ho compralo 
del formaggio e del burro 
Per accrescerc il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacrhino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
ha i compralo? 

Serv. Anzi nc ho preso in 
quanlita, perch6 costava po- 
chissimo Ho compralosogliolc, 
iriglic, razza, nasello c aliustc. 

Padu. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchicre non 1’avrai 
potuto vedere? 


Serv. Anzi siccomc ha In 
bottcga accanlo a quella del 
droghierc, dove ho fatto prov- 
vista di zuechero, pope, ga- 


Serv. L lio ful la: pertnc- 
neslra ho piglielo la pasta, <• 
ntanlo ho comprelo i chescio 
e /’ burro. Per crescere l’ lesso 
lie vitella ho piglielo un pezzo 
i de castreto: cl frillo l' faro di 
ciaravello, de fegghcto, e de 
\ scarcioffie: per l ummedo ho 
| comprelo /' maele e un annelra 
! da fasse col cavelo: e siccome 
n ho Iroveto nc' torghie, ne 
starne, ne beccacce, arimediaro 
con nil billo de diocese n' lul 
i forno. 

Padr. Camp. K del pescio 
n' he preso punto ? 

Padr. Citt. E del pescio 
non ne hai compraelo ? 

Serv. Anse «’ ho preso un 
buscario, perchc n costia guest > 
ivelle : hoconipretosoglie, Iriglie, 
razza, nasello e aliustc. 

Padr Camp. -4 sto modo 
va binissimo:ma i pilucchiere 
n hare puduto vedello ? 

Padr. Citt. Cosie va be- 
nissimo. Ma el perrucchierc 
n ara i potuto vederlo? 

Serv. Anzi sicome ha la 
butiga man to a ijuela del dm- 
ghiere, ducche ho pruvisto lo 
zuechero, pepe. garnfegne. ca- 
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rofnni, cannella o cioccolata, 
cost ho parlato anchc a lui. 

Padr. E chc nuove ti ha 
date ? 


Serv. Mi ha delto chc 
1 opera in musica ha fatto 
furore, ma ehe il ballo 6 stato 
tisebiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspel- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Luciclta ha congedato 
il promesso sposo, c ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
chc mi fa ridcre ; ma pen- 
siamo ora a noi. 


Serv. Se clla si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, c 
torno subito a riccverc i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 


itellu e cioccholita, cusi ho 
j discurso anchc con lu. 

Padr. Camp. E chc tiuovc 
t ha dele ? 

Padr. Citt. E chc nuove 
ti ha daete ? 

Serv. .V ha ditto che la 
commedia a muzzeca ha fatto 
furore, ma chc i ballo l' han 
fschieto; che que' giovanalto 
| signore che c i vostro amico, 
perse /' ultra sera al giuoco 
tulle le scomesse, e che mo 
aspettia de vissene a la pi'ima 
ocasiotte. M’ ha ditto ucora chc 
la signora Lucietta ha man- 
deto a spassi i su spuoso pro- 
messo, e ha fatto giuramento 
lie non »' lo volt vede piu. 

Padr. Camp. Gillusic .... 
i questa sic che me fa ridcre, 
ma penseno mo a no 

Padr. Cjtt. Gelosie 
questa sie che mi fa ridcre, ma 
pensiaemo ora a noi. 

Serv. Sc vussignuxia sc 
contenta, magno n puoco de 
penc e beo un bicchier de 
vino, e avvengo subbeto a pi- 
gliere i voslrie comanghic. 

Padr. Camp. Siccome ho 
i fretta e devo vire fuer de 
chesa. sta a sinli prima quel 


Digitized by Google 



361 

e poi raangerai c ti riposcrui 
quanto ti piacera. 


Sebv. Comandi pure 
Padr. Per il pranzo die 
dobbiamo fare, prepara tullo 
nel salotto buono. Prendi ia 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelii di 
porcellana, e procura che mm 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la rredenza con 
frulta, uva, noci, mandoile, 
dolci, confctture e boltiglic 


Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucdiiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’avorio, 


che t' ordeno, eppii mangiari 
e t'arjtosare quanto tepiaciara. 
Padr. Citt Sicome ho fret ta 
| e devo andaere fuor di casa, 
senti prima cosa ti ordino, 
ep/joi mangerai e ti ripoterai 
quanto ti piacera 

Serv. Comanda pure 
Padr. Camp. Pel pranzo 
che s’ ha fere, amannisce tullo 
n tul salotto huotio Piglia la 
tovaglia e i tovagliuogliemeglio; 
Ira i piaechie acappa queglie 
de bercellena, e beda che nun 
mancheno nescudelle tie vasoja. 
Acommeda la credenza coi 
frucchie, ua, noce, tnandele, 
dolcie, confiture e Imttiglie 
Padr. Citt. Pel jtraazo che 
dobbiamo fare, prepara tullo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglioti; 
Ira t piatti scegli quegli di 
porcellaena, e procura che non 
manchino scodaelle tie vassoi. 
Acommida la credenza con 
frutti, uva, noci, amandole, dolci, 
confctture c bolliglie. 

Serv. E che posete met- 
laro n'tivela? 

Padr. Camp. Piglia i cuc- 
chieric d argento, le furcinc c 
icolteglic col manneco d’avorio, 
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e ricordati chc 1c bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiolc migliori 


Skrv. Ella sara servila 
puntualniente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' ricm- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda illcllo 
con lenzuola e federe le [ iu 
fini, e cuoprilo col zanzaricre. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dislendi un 
asciugamano ordinario ed lino | 
fine. Fa tutlo in rcgola, e la 
mancia non manchera. 


c arcmlcte die le boca'e, i 
bicchierie e i bicchirigne sicno 
queglie de velro aroteto. Accin- 
meda pit nlomo a la lev. lit 
Ic siede le meglio. 

Padr. Citt. Preruli t o.' - 
diiaei d argenlo, le forcint e 
i cultelli al manned d' avn . ■, 
e ricordati che le bocce, i i c- 
chieri e i bicchierini sieuoqm 
di velro arroteato Accomtin > 
poi intorno alia taevola le re • i : 
migliori. 

Serv. Vussignuria sin'c 
sirvito appuntino. 

Padr. Camp. Arcordele . e 
stisera viene la mi nonna . in 
I'se quanto e stucchevegliequ ' 
vecchia. Metle n ordene la chi- 
mera buona. l a arrim/ ir • 
l' saccone e arbatlere i in i ■ 
tarazza. Acommeda i letto . i 
linsuoglie e le fuotlere pin j ■ <• 
e cuoprolo co lo sansanirn- 
Empie la brocchela d acq 
e ntu la caltinella distende n:. > 
j sciugaineno ordenario e u; > 
finn. Fa tut to n’ reguela e ■ 
mancia ce sirit. 

Padr. Citt. liicordati < 
stisei a viene la mi nonna / < 
sai quanto hone stumacchu .• 
quella vecchia. Metti in online 



i«i(i 

la camera buona, fa ricmpire 
il saccmie c aribaltere i ma- 
lerazzi. Acomida /’ Iclto con 
linzuoli e fodere Ic pin fine, 
e copiilo con lo zanzariere. 
Empi la broccola d' acqua. e 
nulla catlinella dislemli turn 
sciugatnaeno ovdinaerio e uno 
fina. Fa lullo in regola e la 
mancia non tnancherane. 

Serv. Per veritii ella ini Sf.rv Per virila vussignu- 
La ordinato moltc rose, ma ria mhaetc ordenetoun diavilio 
faro lutto. de cuose, ma /tiro fallo gni 

cuosa. 


Digitized by Google 



DIALKTTO FIOU i:\ti\o 

COS ILI.irilTH A7.laM CT SOLOfilCIt K. 


Eccomi ormai ndla dura ina incvitabilc necessity di 
ricntrare ncl campo spinosissimo delle dispute letterarie ! 
Diedi giii un cenno . dell' antica pretesa di alcuni filologi 
ituliani di voler negarc il primato, in fatto di lingua, ai 
Toscani e piu specialmente ai Fiorentini ; pretesa tanto piii 
ridevole e vana, ogni qualvolta il punlo della controversia 
non dipende dall’ opinione, ina dal falto; ragione in forza 
della quale i Toscani piu assennati, contend della eloquen- 
lissima evidenza. non presero gran parte al conflilto che 
modernaracnle si riaccese. 

Yolete chiamare italiano il bell'ulioma? chiamatclo pur 
cosl, sebbene ignorarc non possiate le sentenze auto- 
rcvolissime che vi contrariano L' Alighieri chiama or (o- 
seana or fiorenlina la lingua della Divina Commedia: 

Ed un die intese la parola tosca ( Ivf , c. 2't) 

lo non so chi tu sia. no per qual modo 

Venuto se’quaggiii. ma fiorkktino 

Mi seinbri veramenle, quand’ io t‘ odo. ( (vi, c. 33) 

E il Boccaccio, nella vita di Dante, aggiunge: « Scrivcro 
» in istile assai humile e leggero, pcrocchc piu alto non met 
» presta l'ingegno, nel nostro cioe fiorbntino idiom a. » E piu 
avanli parlando di Dante: « Compose, ei dice, un comento 
» in prosa in fiorkntino idioma, sopra tre delle sue canzo- 
» m. » Nella Giornata IV poi, novella 3* del Decamerone sog- 
giunge : « II che assai manifesto puo apparire a chi le pre- 
» send Novclle riguarda, le quad non solamcnle in fiorkn- 
» tino voi.c.AnK ed in prosa scrillc per me sono. ma anrora 



3 » 0 » 

» iii istilc umilissiino » Vcncndo poi al Tasso c noto rid 
che scrisse nella sua maggiore Opera: 

Gildippe ed Odonrdo, i casi vostri, 

Duri ed acerbi, o i falti onesli e degni 
(So tanto lice ai miei toscani inchiostri) 

Consacrerb fra pellegrini ingegni. (Gerus., c. 20,1 

Troppo in lungo ini trarrcbbero 1c lante altre citazioni 
che registrar polrei alle gia addotte congeneri. e prove 
nienti luttc da soggetti autorcvoli Non si pud quindi 
facilmente render ragione della impcrdonabile dimenlicai/.i 
in cui caddero ai giorni nostri il Pcrticori ed il Monti, di rid 
che avevano con tanta chiarezza e verita pubblicato il Mu- 
ratori e il Salvini. 

Infastidito il Salvini delle gare letterarie per cagionc 
di lingua suscitate, nelle Note alia perfella Poesia del Mu - 
raluri disfogavasi colle seguenti parole dal cel. Niccolini cbia- 
mate magnanime: « Or perche lanto armarsi contro di noi. o 
» Italiani; e quella lingua, le cui ricchezze noi non conosce- 
» vamo, e che voi i primi avete poslo in luce, e bella e cam 
» rendutala, e in cui con tanta vostra gloria avete scritto, rin- 
» negate ora. per cost dire, e piu non conoscete? Non vo- 
» gliate disputare del nome, quando del soggetto medesimo 
» voi tenete cosi gloriosamente il possesso. Ella d toscana, 
» ma per questo non resta d essere ilaliana. Toscana la voile 
» la sua grammalica, i suoi primi famosi autori, il suo tcr- 
» reno, il suo cielo, che con piu particolare cortesia T ha 
» riguardata. Ella c italiana, perche voi fosle i primieri che 
» la regolaste, che precetli ne deste, c che tultavia coi »vn 
» e molti e maravigliosi componimenti vostri la coltivi.tr 
» e l arricchite I vostri nalii dialelli vi costituiscono cil- 
» tadini delle sole voslre cilia: il dialetto toseano, appreso 
» da voi, ricevulo, abhraccialo, vi fa cittadini d Italia, poiche 
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» egli di particolarc vienc ad esser per le voslre diligenze 
» comune ; e 1 Italia, di regione di piii c slravaganli cliini 
» c lingue che la moltitudinc c stravaganza di quclli se- 
» guono, non piu un paese in piu cilta e dotninj partilo, 
« ma una citta sola d' una sola lingua addivienc : il cbe 
» non poco contribuisce a polere esserc d un solo spirito 
» c d un cuore, per quell’ anlico volore riprondcrc the tic- 
» r/l'ilalici cuor noneancor morlo. (.he non si puo dire quanto 
» la comunione dell' idioma leghi in iscambicvolc carita, e 
» sia come un simbolo e una tessera d'amicizia c di fru- 
» tellanza. II fare quesla unila di lingua, che poi influisce 
« nell unita degl'onimi, necessaria al bene essere degli 
» uomini, delle case, degli stati, a voi tocca, o lelterati. 
» o dolli, dei quali fertilissimo 6 stato sempre, e sara 
» quel bel paese ch' Appennin parte, e it mar circonda e 
» I'Alpc. Voi col coltivarla, coll’esercitarla, con iscrivervi 
» e trattarvi malerie d'ogni ragione, necessaria la rende- 
» rcte ed invidiabile alle altre nazioni, che vedendo in cssa 
» uscir tutlora alia luce libri pieni della gravity e del giu- 
» dizio italiano, cresceranno le loro premure in appren- 
» derla, e nostre coll'affezione si faranno e col genio, e d 
» bene e 1 accrescimento nostro vorranno. » • 

Cos! esprimevasi 1’ egregio Salvini, ma il Muratori 
specificava ancor piu chiaramente il vero molivo delle let- 
lerarie questioni, che lino dalla fondazione dell’ Accademia 
della Crusca, or son tre secoli, piu volte si riaccesero per 
brame indiscrete di unirsi in confederazione coi Toscani, nella 
riforma di quel codice di irrefragabile autorita, che sara 
sempre venerato bench6 imperfetto : diasi ascolto alle sen- 
tenze di quel venerando erudilissimo filologo. 

« Merita assaissimo esser commendata la diligensa degli 
» Accademici della Crusca, per opera dei quali abbiamo un si 
» ricco Yocabolario, che puo servirc di scoria a chiunquc 



» bra mu di Icggiadramente scrivere e parlarc in ilaliuno 
» Ed io non so punto approvarc la ritrosia di alcuni, che 
» non solamente sdcgnano di accordarsi colie leggi di quella 
» dotta e famosa Accademia, ma per poco 1'accusano eziandio 
» di alterigia, quasi col suo i’ocabolario ell’ abbia inteso ili 
» for si per fvrza l' arbitra dell’ italiana favclla, e voglia porre 
» in crcdito ora d rancidume di alcuni vecchi autori, ora 
» certe voci c locuzioni, proprie del solo popolo di Firenze. 
» Ma poco giuste nel vero son le querele di costoro. Se 
» nel Vocubolario della Crusca sono raccolle non poche pa- 
» role disusate, rozze e barbare, che si scontrano per le 
» scrilture de' vecchi autori, cio necessariamente dovea 
» farsi per ispiegarle, e non giii per consigliarne l'uso come 
» cliiaraniente protesla I'Accademia medesima. Cos'i ne’vo- 
» cabolarj lalini si rapportano i rancidumi d' Ennio, di 
» Plauto e d’altri antichi, acciocch6 se n’ intenda il senso 
» nci libri gia fatti, non perchd, in iscrivendo latino, que- 
» ste s’adoperino. Parimente sono seguitate talvolta nel Vo- 
ii cabolario 1 suddetto alcune voci e modi di favellarc 
» propri del solo volgo di Firenze, perch6 mancano gli 
» esempi de' letterati per ispiegar qualche cosa. Ne dee 
» sdegnar taluno, che ove manchi l’aulorila dei dotti, piultosto 
» si proponga 1' uso del parlare fiorentino che alcun altro, 
» essendo finalmente quel dialetlo il piu gentile, il piii 
» nobile, e il men corrotto fra gli altri dialetti d' Italia ; e 

» noi DA ESSO HICONOSCIAMO IL MEGI.IO DELLA NOSTRA LINGUA. 
» E non per questo si attribuisec quell' Accademia una plena 
» e sovrana signoria sopra la lingua italiana ' Era troppo 

■ « II VoCiibobrio 6 tesoro di tutte lo voci nnliclic e ntoderne, di pi ova, di 
•• vcr»o, illuslri, sctic, bnrlesche, capriccioso. E va manegpiato con discernimcnto <• 

• con iscclla. I modi di favellare, propri del solo volgo di Firenze, niuUno lalora 
» 1 * intellclto degti scritlori noblli ; o in giocoso componimento possouo utilemenic 

* esgerc Impiegatl, c servire per lo origin), ed ctimologio. » (A. U. Salviki.) 

1 ■ Niona Accademia si pub altribuiro picna o sovrana signoria sopra una 
» lingua /,' urn >lfl rhf l/i parla, t it iwrttH<> pwlront/ r |A. M. Sal. VIM. 1 
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» nccessario all' Italia un tul Yocabolario, in cui si adunus- 
>i sero e spiegassero le voci e locuzioni piu belle, piii usatc. 
» e piu pure della nostra lingua ; e per mezzo di cui si 
» ponesse freno a certi scrittori, che si fun lecilo di scrivere 
» e favellare senza vermin scelta di vocaboli e frasi ilaliane. 
» E A Clll MEGLIO SI CONVENIVA IL COMPOR QEEST OPERA, CHE 

» a Toscani, e specialmente a Fiorentini? La provincia e 
» la cilta dc'quali, oltre la leggiadria del dialetto, ha la 
» gloria daver prodotto i migliori padri della lingua. Ra- 
il gion dunque vuole che s' ami, e slimi, c lodi la diligenza 
» e fatica della dottissima Accademia della Crusca, siccome 
» quella, che sicuramente e il miglior tribunate dellitalica 
» favella. » ( Della perf. Poesia, vol. Il, lib. Ill, pag. 107 
108 , 109 .) 

Subitoche due autorevolissimi scrittori, come il Mu- 
ratori e il Salvini, si erano espressi con ragionamenti si 
chiari e si giusti, dovea conseguirne che allrettanto faces- 
sero i piu accreditati scrittori nostri contemporanei. Nelle 
pagine dell’ Antologia del Yieusseux, prezioso tesoro di no- 
tizie scientifico-letterarie, si trovano disseminate dottissime 
glossc suit' Ilaliano idioma del Niccolini, dell’ ab. Zannoni, 
del March. G. Capponi, e degli antichi carissimi amici Ur- 
bano Lampredi, Antonio Benci e il Montani ; ai quali ag- 
giungero di buon grado anco il Grassi, che con disappas- 
sionalo candore ripeleva, poch’anni or sono, esser presun- 
zione anzi temerita ad utio scrittore non loscano il detlar 
canoni suit ’ uso corrente detle voci ilaliane, lontano dalla fe- 
licissima Toscana, nella quale per giusto privilegio di circo- 
slanze fisiche e morali scaturiscono peretmi le purissime fonti 
della lingua parlata c si conscrvano le vive leslimonianze 
della lingua scrilta Non ignoro che in onta di si gravi 
sentenze e di proteste cotanto autorevoli ricomparvc di 
tratto in tralto sul campo un qualchc nuovo Ajacc, che con 
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onimo prcdisposlo al lenzonarc, arnlo provocando il lioren- 
lino consesso degli Accadetnici destinali a mantenere la pu- 
rcz/.a del gentile idioma : no manca unco al dl d’oggi chi 
canli i giambi ai custodi del frullone e del vaglio, per ca- 
gionar loro imbarazzo nel gran lavoro che vanno perfezio- 
nando : ci6 a nulla monta. 

A tutta la pcrtinacia di tante ostilita leltcraric hanno 
i Toscani il privilegio di poter contrapporre una replica 
scmplicissima, del pari che in vincibile Tutti quei che sor- 
tirono i natah in riva all Arno e all'Ombrone, se conser- 
veranno il linguaggio succhiato col latte, con alcune modi- 
licazioni nella pronunzia e con poche correzioni di idiotismi, 
verranno a far uso, senza accorgcrsene, dell' italico idioma 
in tutta la sua purezza ; mentre ogn'altro abitatore della 
penisola dovra passare lunghe veglie nello studio dei To- 
scani scritlori, n& potra dettar periodo senza assicurare le 
voci impiegate con la consultazione del fiorentino Dizionario, 
dalla autorita del quale tentera sempre invano di eman- 
ciparsi. 

Ma I amore del natio luogo non mi fa vclo alia ra- 
gione. Anco tra i Toscani, siccome accade in ogn altra re- 
gione di discreta ampiezza, sono notabili alcune diflerenze 
nella loquela volgare: delle principali tra esse dar6 il con- 
sueto saggio con la traduzione dell' adottato Diah ><)0 nci tre 
vernacoli Fiorentino , Pisano e Senese ; premettendo di piu le 
seguenti sommarie osservazioni sopra le specialiUi nella pro- 
ferenza usate dagli abitanti delle diverse valli o provincie, 
lacendone a tal uopo una rapida perlustrazione 

Fra gli abitanti del territorio loscano, che |>er lungo 
tempo si chiamo distaccato, influi sul linguaggio l imme- 
diata comunanza coi limitrofi ; di cio faccian fede i modi 
usati nel territorio Transpennino. Nella vulle del Reno bo- 
lognese il vernacolo aecostasi al Pistqjcsc : in quclla del 
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Sanlerno al liorentino : in lullc Ic ullrc pot e imitate piu 
o meno l' uso romagnolo di Ironcare i vocaboli e di cam- 
biare la c in z. Anchc nei villaggi piu seltenlrionali di Yal 
Tiberina si troncano i vocaboli, e se ne abusa il significato 
come nella confmante Romagna : ma la proferenza ivi 6 
men disgustosa di quella usata nella bassa valle, ove ac- 
compagnasi con faslidiosa cantilena, c I' a cambiasi in e con 
tale abuso da pervertire le parole nel modo piu straordinario 
Nella prima valle irrigata dall'Arno e caratteristico un 
suono aspro e forte nella pronunzia, la quale viene accom- 
pagnata da un certo intercalare, massime nella fine dei pe- 
riodi, che ben fa riconoscere i Casentinesi dagli allri To- 
scani, e piu facilmentc le persone volgari ; le quali sono 
altresi solite a far uso della i in luogo di certe vocali, di- 
rendo per esempio vinni per vetini, incomido per incoinodo, e 
simili. Della prossima valle di Cbiana fu dato un cenno nel 
parlare del Dialetto Cortonese. 

Nel Yal d' Arno di sopra, la pronunzia b al tutlo simile 
a quella usata nel fiorentino suburbio : alcune poche voci 
altera il volgo, come vegghi per vedi, alcune antiquate ne 
conserva il contado, siccome quinamonti, rjuinavalle, per 
lassu alto, e laggiii basso. Altrettanto diensi degli abitatori 
di Yal di Sieve, poiche il loro accento manifestamenle con- 
ferma la tradizione storica, di avere essi fatto parte del 
contado fiorentino fino dall' origine della toscana favella, la 
quale ivi infalti si usa come nclle vicinanze dell'antica ca- 
pitale. Formano anzi eccezione grata all udito gli abilanti 
della predetta bassa valle della Sieve, ove incominciasi a 
lasciare la dispiacevole aspirazione delle consonant!. 

E queslo il vizio innegabile di pronunzia comune al 
|>opolo di Firenze e delle circonvicine campagne; il quale 
jtero non abusa il significato della parola, poiche 
L'idioma gcntil sunnantc e pure 

lx 
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tra esso nacquc e solamcnlc Ira esso mantenncsi nella sua 
purezza. II vernacolo dci l’istojesi varia poco dal fiorentino ; 
pochissimo quello dci Pralesi. Pronunziano i primi assai 
larga la o in alrune voci, cd alia s danno spesso il suono 
della z: cambiano i secondi in c la t posta tra due vocali 
in fine delle parole, e talvolta la l in r, dicendo per esempio 
sordaco per soldato. In generate peri> gli abilanti del Val- 
darno Fiorentino non allcrano il suono delle vocali, non 
mutano I'accento alle sillabe, non cambiano il significato 
delle parole, e queste son sempre altinte, con naturale 
spontaneita, alia pura sorgente del predetto gentile idioma. 

Nelle due contigue valli della Nievole e dell' Elsa imi- 
tano gli abitanti la pronunzia dei popoli piu vicini alle lo- 
cality ove tengono il domiciiio. Odesi infatti suite rive della 
Nievole I’accento pisloiese ; in Bicntina e nelle adiacenze il 
lucchese ; nel Valdarno inferiore il pisano; presso Capraja 
il fiorentino Altrettanto dicasi degli abitanti di Yal d’ Elsa, 
e delle limilrofe valli minori. I piu vicini in falli alia Mon- 
tagnola propendono al vernacolo e alia proferenza dei Senesi f 
siccome quei della bassa Evola e della Cecinella imitano 
i Pisatii, mentre in tutto il rimanente del territorio i usato 
il dialetto fiorentino; anzi 6 da notare chc in riva all'Elsa 
odesi pronunziare con molta correzione e con grato suono. 

11 vernacolo pisano 6 facilissimo a distinguersi dall’uso 
assai frequente che fa la plebe della r per l, dalla pronun- 
zia aperta di alcunc vocali, dalla totalc soppressione della 
c in mezzo alle parole, e da una certa speciale cantilena. 
In val d' Era e in Yal di Cecina, e nelle colline tra esse 
interposte, non odesi che 1’ accento pisano ; la plebe Livor- 
nese forma notabile eccezione con un lal fraseggiare, di cui 
dar6 saggio nelle Avvertenze postc in fine a quell' articolo. 

Ricorderemo finalmente che fu soggetto di calde dispute 
tra i letterati del secolo decorso, sc, in Firenze ossivvero 
in Siena fosse parlato il linguaggio piu puro Senza rieor- 
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rere a vane queslioni grammatical! pud asserirsi con sicu- 
rezza, che iTmodo di pronunziar dei Senesi, facilissimo a 
distinguersi parzialmente pel frequente suono di s che essi 
danno alia s, riesce altreltanto grato all’orecchio, quanto 
displace 1’ aspirazione fiorentina delle consonanti ; ma i Se- 
nesi adoprano voci e frasi non conosciute nd ammesse nel 
toscano linguaggio, mentre vien questo usalo in Firenze in 
tutta la sua purita. 
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un vs sco smriTxRe. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mcta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perchi non hai preso 
I orabrello ? 

Sbrv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamcnte a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grand inc che 




Padrone. Ebbene, Bista, 
1 ha tu eseguite tutte le com- 
mission! ch' f t ho date ? 

Servitore. Gnor si; e posso 
assicuralla d essere stato pun- 
tuale piu ch’i’ho potuto. Sta- 
mattina alle sei e un quarto 
1 t camminavo di gid ; alle sette 
' e mezzo ero a mezza via , e 
all' otto e tre quarti entravo in 
citta; ma poi gli e piovuto 
! tanto ! 

Padr. Che al solito tu 
se' stato a fare il poltrone in 
un osteria, per aspettare che 
gli spiovesse! E perche non 
ha tu jn'eso l ombrello ! 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; e poi jer sera quando 
i me n andai a letto e non 
pioveva piu, o se e pioveva 
spruzzolava appena; stamani 
quand’i’mi son levafo era ogni 
cosa sereno, c solamente all' al- 
zata di'ssole e se rannuvolato. 
Piu tardi ese levato un vento 
che portava via, ma invece 
di spazsar le nuvole, ha fatto 
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TRADUZIOPiK 

NEL UIALETTO 
PISANO. 

Padrone. Ebbene, Tista, 
hai falto tutle le commission i 
che I bo dato ? 

Servitore. Mi credo sor 
padrone mio che ho cercalo 
ii esse pin puntualc che ho 
possulo. Slamattina alle sei tin 
(/liar to ero gid fora; alle set- 
temmeszo avevo falto mezsa 
strada e all' otto e Ire quarti 
entravo n Pisa; ma che arqua 
che e venuta ! 

Pa dr. Si ... a crederci ! j 
Sarai stato bene a fare una 
sbicchicrala in wi osteria per 
aspettare che spiovesse ! O per- 
vhe unnai preso /' ombrello ? 

Serv. Per non porlar quel- 
l impaccio; e po iersera quan- 
d'andd a letto non pioveva piit, 
o piovicinava un popo; sta- 
mattina quando mi son levato 
era una giornala di paradiso: 
Pd doppo quand' e venulo er 
sole e s' e riantmvolalo. Piii 
lardi poi ha tirato un ten to, 
un vento che mai, ma n vece 
di poi'ta via e nuvoli, apriti 


TRADIZIONE 

NED DIALETTO 
HEIM ESE. 


Padrone. Ebbene, Tista, 
hai tu eseguite le commission i 
che ti ho date ? 

Servitore. Gnorsi. Leijw 
sld sicuro che ho fatlo tutto 
quer che 6 possulo. Slamani 
a le sei e tin quarto ero in 
giro ; a le sette e mezzo ero a 
mezsa strada, e a i otto e tre 
quarti entravo drento in cittd; 
ma poi si e piovuto tanto ! 

Pa dr. Che al solito siei 
stato a sbirbare in un" osteria 
pei • aspettare che spiovesse ? 
perche non hai preso l om- 
brello ? 

Serv. Per un porta que 
iimpiccio; e jmi jarsera quando 
andiedi a U'tto un pioveva, o 
si pioveva, pioveva a malap- 
jiena : slamani quando mi so 
levo era bcr tempo, artro che 
quando s' e levo er sole s' e 
rabbruscato. Uopo ha comin- 
eiato a lira un gran vento, e 
in quello scambio di ripul't cr 
cielo e venuta una grandinala, 
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ha duralo mezz' ora, c poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendcrc di non aver fatto quasi 
nienle di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che clla 
sara conlento, quando sapra 
it giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Scntiamo le tue pro- 
dezze 

SEnv.Neltempochepioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarlo, ed ho visto con questi 
rniei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni collestafle erano finiti 
elasottovestestavatagliandola. 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappcllajo e il calzolajo, c di 
questi non nc hai cercato? 

Serv. Si signore: il eap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminali gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


venire unu grandinata che lui 
duralo mezz' ora, e poi acqua 
a precipizio! 

Padr. Cos i lu vo’ farmi 
in lender e dinon aver fatto qttasi 
nulla di quel cK i’ /’ avevo or- 
ilinato; non e vero ? 

Serv. Ansi i spero che la 
sard contenta, quando la sapid 
i ggiro ch t ho fatto per citta 
in dii 01 e. 

Padr . O scntiamo le hi 
prodezze 

Serv AY ttempo ch' e' pio- 
veva, mi son fermato n boltega 
I di ssarto, e ho visto con questi 
me' occhi raccomodato i ssoso- 
prabito con bavero e fodere 
j none: la so’ giubba lurchina e i 
pantaloni colle staffe eran finiti, 
e la sottovesla slava tagliandola. 

Padr Tanto meglio. .If a 
lu avevi pure a pochi passi il 
cappellaio c il calzolajo, o di 
questi lu nun n hai cercato? 

Serv. G nor si: il cappel- 
lajo e ripuliva il so’ cappello 
j vecchio, e gli mancava sola- 
mente da orlare i nnovo. /I 
calzolajo poi gli area finito gli 
stiali, gli scarponi da caccia, 
r gli scarpini*da ballare. 

Padr Ma in rasa di me 
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cido, e girt gra inline per mes- 
z ora, e poi acqua a brocche. 

Padr E intanto in bella 
manieru mi fai sapere tli non 
aver fatlo quasi nulla di quel 
die 1 avevo dello eh ? 

Serv. Oh gnor no. Ansi 
credo die sard con lento quando 
supra die tocco di girala che 
ho fatlo per Pisa in duore. 

Padr. Sentiamo un po le \ 
to bravure. 

Serv. In tempo che pioveva , 
mi son fermato n boltega der 
sitrlo, e ho visto propio co' mi 
occhi er soprabito accomodalo 
con bavero e fodere move: la , 
su giubba turchina c panta- 
toni on le slaffe eran pniti, er 
panciotlo era h die lo tagliava. 

Padr. Std bene. Ma avevi 
andie It vicino il cappellaio, c 
7 calsolajo: di qwsti, n' hai 
ccrcato ? 

Serv. Gnor si; er cappel- 
lajo, n ripuliva er cappello 
vecchio, e tin gli mancava che 
d'orlare er novo. Er carzolajo 
poi arena pniti gli stivali, gli 
scarponi da caccia, e gli scar- 
pini da hallo. 

Pa1»R. Ma in easa. di mi 


e un her rovrscio 1 1 acqua. 

Padr Cost vuoi dirmi che 
non hai fatlo niente di quel 
die li avevo ordinalo. E veto? 

Serv. Lei un si point mai 
dole di nirne, quando saprac 
er giro che ho fatlo drento la 
cittde in du ore. 

Padr. Sentiamo le tue bra- 
vure. 

Serv In der tempo die 
pioveva mi so ferrno in but- 
tiga der sarto, e 6 visto co' 
mi' occhi arraccomidare er su 
pechesce cor sti bavuro, e le 
su fidare novc ; la su giubba 
brue,e i carsonico’lacci eran fi- 
niti.e r corpettol avca Ira mam. 

Padr Sta bene. Ma avevi 
pure a pocln passi il cappel- 
lajo e 7 calsolajo : di loro non 
it' hai cercalo? 

Serv. Luslrissimo sie : er 
cappcllajo ripuliva er su cap • 
pdlo uso. c qi tdlo novo un ci 
mancava altro che l' orlutura. 
Er carsolaro aveva fenito h 
stivali, c le scarpe grossc da 
caccia, e U scarpini da balla. 

Padr Ma in casa del Imhbn 
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padre quando sei andato , 
che questo era I' essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, n£ 6ua madre, ne suo 
zio,perch6jcrilaltroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato 

Padr. Mio fralello perh, o 
sua moglie alracno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
uvevano condolto il bambino 
c le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua coguata, e 
ilcocchierc avendo avuto l'or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
rnuoverli.se neera andatocol- 
la carrozza verso Ilovezzano 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
letlere, perche le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr Mono male. E la 


padre quando ci sei andato, 
che questo era i essenziale ? 

Serv. Appena spiouto: ma 
non vi ho troatu ne so padre, 
ne sii madre, ue i ssu zio, 
perche jerlaltro gli andonno 
’n villa, e v' hanno dormito. 

Padr. Il me fralello peril 
I o almcnn la su moglie la sard 
stata ’»» casa ? 

Serv. Gnor no, perche gli 
aeano fat to una trottata a lie 
Casciue. e aean cimdotto seen 
i’ libambino e le bambine. 

Padr. O la servitu cli era 
tntta for di casa ? 

Serv. /' ccoco gli era an- 
| data ’n campagna con su pa- 
dre; la cameriera e do servitori 
gli eran fori collu so coguata, 
e i ccucchiere, cliavea utol ordi- 
ne d'attaccare e cavalli peinmo- 
vegli, e se n era andato colla 
carrozza verso lioezzano. 

Padr. Dunque la casa l' era 
t'Ota ? 

Serv. /’mm v ho troato che 
j /o Stallone, e ho consegnato a 
i lui tutte le lettere, perche c’ le 
portassi a chi /’ andavano. 

Padr Mean wale. K la 
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padre, o quando ci sei andato ? 
Questo era quel die mi premeva. 

Serv. Appena smesso di 
piovere : ma non ci ho trovalo 
ne su padre, ne su madre, ner 
su zio, perche iellarlro ando- 
rno n villa e ci sono stall 
anche tutta la notte. 

Pa dr. // mi fratello pero, 
o la su moglie almeno, sard 
stata in casa ? 

Serv. Gnorno, perche erano 
andati a far' ma scairozzata 
alle Ascine nope cm- bimbo, e [ 
le bimbe. 

Pa dr Ma, o the la ser- ' 
vitu era tutta fora ? 

Serv. Er coco era andato 
n campagna cor su sig. padre: I 
la amberiera e du servitori 
erano con la su ognala e er 
cucchieri avendo uto i ordine 
d'allaccare e avalli per movelli, ■ 
se n’era ilo on la arrossa verso 
Sun Miele. 

Padr. Duuque la casa era 
vota ? 

Serv. Non ci ho trovalo I 
artri che er garzon di stalla e 
gli ho dato tulle le lettere perche I 
le porlassi a chi a ndavano. 

Padr. Menu male. E la 


quando ci sei andato, che que- 
sto era l essensiale ? 

Serv. A malappena die 
spiovuto : ma undo trovo ner 
su soi' padre, ne la su signora 
madre, nersii zio, perchene jei' 
i altro andonno in campagna, 
e ci so stati tutta una notte. 

Padr. 11 mio fratello pero, 
o almeno la sua moglie sard 
stata in casa. 

Serv. Gnor no, perchene 
avevin falto una trottata ver- 
so... e avevin menato con sene 
er cittino e le cittine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuor di casa ? 

Serv. Er coo era ito in 
campagna cor su’ sor padre ; 
la camariera, e i du’ servitori 
erano co la su cognata, er 
cucchiere di ava auto i ordine 
d’ attaccare e avalli per mo- 
varli se o' era ito co la car- 
rozza verso.... 

Padr Dunque la casa era 
t'uota ? 

Serv. Un do trovo cli er 
mozzo di stalla, e tulle le let- 
tare i ho lassate in delle su 
inane, perchene le dasse a chi 
andevino. 

Padr Menu male E la 
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pro v vista per domani ? 

Seiiv. L'ho falta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, c 
inlanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. 11 frilto lo fard di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo 116 tordi, nd starne, 
nc beccacce, rimedierdcon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchd costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va bcnissimo. 
Ma il parrucchiere non avrni 
potuto vederlo? 

Sf.rv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucehero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 


provvisla per douutni ? 

Serv. 1 1 ho falta: pc' mi - 
neslra i ho preso delle paste, 
e inlanto ho comprato un po'di 
cacio e un po’di burro. Pe’ccre- 
scere i I lesso di vitella i' ho 
preso un pesso di castralo. 
I ffritto i to faro di cervello, 
di fegalo e di carciofi. Per 
umido i ho comprato d mmaia- 
le, e un anatra da fassi cmccoo- 
lo. E siccome un «’ ho troato 
ne tordi ne starne nc beccacce, 
i' la rimedierb co un tacchino 
daccocessi in forno. 

! 

Padr. O dil pesce tu non 
n hai comprato ? 

Serv. .-lnsi i n’ ho preso 
di molto, perche e' costava ]x>- 
chissimo. I ho preso sogliole, 
triglie, razza, nasello, e aliu- 
stre. 

Padr. Cost la va benissimo. 
Ma il parrucchiere tu un n'avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome gli ha 
la bottega accanto a quella 
di’ ddroghiere, dov' i' ho preso 
! lo succhero, i'ppepe, e garofani. 
la cannella e la cioccolata, i' ho 
parlato anc‘ a lui, i ho parlato 
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spesa per domani I' hai falla ? 

Serv. G nor si: Per mi- 
nestra ho compro della pasta, 
e intanto ho preso der burro, 
c der cacio. Per crescere cl lesso 
di vitella ho preso un peszo 
di aslrato. Er frith lo faro 
di ccrvcllo, di fegato, e di ar- 
ciofi. Per umido ho comprato 
der majale e un’ anatra da fa 
cor cavolo. E siccoine e n un 
cerano ne tordi, tie starne, ne 
beccacce, la rimedieru con un 
tacchino chc manderd al form. 


Pa dr. E del pesce non 
n hai preso ? 

Serv. Anzi ne ho preso 
tanlo perche costava poino: ho 
preso sogliole, triglie, razza, 
nasello e aliustre. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma, el parrucchiere non l' hai 
trovato eh ? 

Serv. /In zi, siccome ha la 
botlega accantn a quella der 
■droghieri n dove ho preso lo 
succhero, er pope, e garofani, 
la annella e la cioccolata, cost 
ho potato parlare anc a lui. 


8«:t 

provvisione per domani ? 

Serv. L’ ho bell' e fatta. 
Pe la minestra ho pigmto le 
paste, e in questo inentre ho 
compro tin po’ di acio, e der 
burro. Per cresciare l a l lesso 
di vitella ho piglio un pezzo 
di ustralo. Er fritto lo fame 
di cervello, di fegato, e di ar- 
ciofani. Pell ’ umido ho compro 
der majale e un anatra da 
fassi cor cavolo. E perchenc 
de tordi, delle starne e delle 
\ beccaccie un n’lio jmssuto tro- 
car pergnente, rimediarb con 
un billo da fassi in der forno. 
cor un po' di sarciccia. 

Padr. E il pesce non l hai 
comprato ? 

Serv. Gnossi, anzi n ho 
piglio mortissimo, perchene un 
costava quasi gniente. Ho com- 
j pro sogliole, triglie, razza, na- 
sello e ariuste. 

Padr. Va benissimo. Ma il 
barbiere non l avrai potato 
vedere? 

Serv. Anzi siccome la sn 
bultiga e accosto a quetla der 
droghiere indove ho compro 
zuccaro, pepe, garofani, can- 
nella e cioccolata, percioe ho 
fa I to do’ pa lore anen con lui. 



Padr Cchenuovcti ha date? 

Serv. Mi ha detto che 
I' Of^-a in musica ha falto 
furore , ma che il hallo c 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd& 
1’altra sera al giuoco tulle le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
|)er Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora I.ucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che ini fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangcrai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia c i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelii di 


Padr. Echenovitii t ha dale'/ 

Serv. K' in ha delta che 
i opera n musica i ha falto 
furore, ma che i' bballo gli c 
stato fischiato; che quiggioane 
signore suamico eperde ialtra 
sera tulle le scommesse ai g- 
gioco, e che ora gli aspettaa 
di partire culla diligenza per 
Liorno. E m ha dett'unche che 
la sora Lucictla l ha $ e ad- 
dirata coi sso damo, e che l ha 
fatto giuro di nun vedello piu. 

Padr. Gelosie . . .oh questa 
si che la mi fa ridere: ma ora 
pensiamo un poco a noi. 

Serv. Se la si contenta 
I mangio un po di pane, e. ben 
un bicchier diino, e torno subito 
1 a riceere e so cotnandi. 

Padr. Siccome i' ho fretta, 
e ho da andar fori di casa, 
senti prima quel cli t t ordino, 
e poi tu mangerai e ti ripo- 
serai quanto vorrai. 

Serv La comandi pure. 

Padr. Per il jiranzo che 
dobbiamo fare, prepara ogni 
cosa nel salolto bono. Piglia la 
tovaglia e i tovaglioli pin fini; 
scegli tra' piatti quegli di por- 
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Padr. / s' che no ve ilia data ? 

Serv. E m ha delta che 
l opera in musia ha fat In fu- 
rore mu che er ballo i hanno 
fistiato : che quer signorino 
su’ amico perde iarlra sera ar 
gioho tulle le scommesse, e che 
ora aspettava di partirc on la 
diligenzia pe Firenze. M’anco 
detlo che la sora Lucietta ha 
licenziato er damo, e a giurato 
di non lo vole cede pitt. 


Padr. Gelosie .... questa 
si che e da ridere, tna pensiamo 
un pb a not. 

Serv. Se si ontenta man- 
gio tm boccone, bevo un bic- 
chieretto, e torno subito a su 
omandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo andar fori, senti prima 
cosa ti dico, e poi mangerai e 
ti riposerai quanto vuoi. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranso che 
dobbiamo fare prepara tutto 
net salotto bono. Piglia la to- 
vaglia e i tovaglioli pin fini: 
tra i piatti scegli qutlli di por- 
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Padr .Echenuovc tiha data? 

Serv. M ha detlo che lo- 
para in musia ha incontro di 
morto, ma ch' er ballo l' hanno 
fistialo e ha fatto fiasco; che 
quer giovano signore amio di 
Vosustrissima perse jer ialtro 
sera al gioo tutti e quattrini 
delle scommesse, e che ora 
aspettava d’ irsene colla dili- 
genzia. M’ ha delta di piue, 
che la gnora Lucietta ha dalo 
licenzia al su'sposo, e s'egiura- 
ta d un volello veder mai piue. 

Padr Gelosie... Questa 
si che mi fa ridere. Ma pen- 
siamo a not. 

Serv. Se lei si conlenta, 
mangiarei un briciolin di pane 
e berei un sorsin di vino, e 
poi verroe a piglia e' su' co- 
mandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
d’ andar fuori, prendi prima 
gli ordini, e poi mangia e ri- 
| posati quanto vuoi. 

i 

Serv. Faro cosie. 

Padr. Pel pranso che dob- 
biamo fare, prepara tutto nel 
salotto buono. Piglia la tova- 
j glia e i tovaglioli priii fini: sce- 
gli i piatti di poi'rrllana, c 
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porcellana, e procura che non 
manchino ne scodclle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure c bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forcheUe c i 
collelli col manico d avorio, 
c ricordati chc le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotalo. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Mctti in ordinc la ca- 
mera buona, fa riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efederc lepiu fmi.ecuoprilocol 
zanzaricre. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv Per veritii ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro lutto 


SSC. 

celluna, c procura che non 
manchino ne scodelle ne vassoi. 
Accomoda sulla credenza le 
frulle, i uva, le noci, le man - 
dorle, i dolci e le bottiglie. 

Serv. Ma che /xtsate rnet- 
terd io n tavola ? 

Padr Piglia i cucchiai 
d argento. e le forchelte e i 
coltclli col manico d avorio, e 
ricordati che le bocce. i bic- 
1 chieri e i bicchierini siano di 
guegli di cristallo arrotalo. 
Accomoda poi attorno alia ta- 
vola le meglio seggiole. 

Serv. La sard servito a 
pun lino. 

Padr. Ricordati che stasei'a 
e vien la me nonna. Tu la 
sai quanto /’ e stucca quella 
vecchia ! Acconmla la camera 
bona, fa riempire il saccone e 
ribatter le materasse. Rifai il 
lelto colle lenzola e colle federe 
le piii fine, c coprilo collo 
zansariere. Empi la mezzina 
d' acqua, e sulla catinella di- 
: stendi uno sciugamane ordi- 
nario e uno fine. Fa' ogni cosa 
per bene, e arai la mancia 

Serv. S i' ho a dir' i'vvero 
la m ha data di molte ordina - 
zioni, ma i faro ugni cosa 
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rellana, c cerca che non man- 
chino ne scodi'lle ne vassoj. 
Acconmlci la credenza con fi ni- 
te, uva, nod, mandorle, con- 
fclture, e bottiglie. 

Serv. E quali jmsate ho 
a mettere in tavola ? 

Padh. Piglia i cucchiaj 
d' argento, e le forchette e cur- 
lelli col manico di avorio, e 
ricordati che. le bocce, e bic- 
chicrini, e i bicchieri siauo 
guelli di crislallo arrotato. 
Accomodaancointorno la lavola 
le seggiole piu bone. 

Serv. Sard servilo: un 
pcnsi a nulla. 

Pa dr. Hicordali che stascra 
vien la mi nonna: sai quant' e 
stucchcvole quella veccliia ! Ac- 
comoda la camera bona, fai 
riempire il saccone, e ribatlere 
le materasse: anche il let to 
rifallo con lenzola e federe le 
piii fmi e coprilo col zanzaliere. 
Empi la brocca dell acqaa, e 
sulla catinella distendi uuo 
sdugamano ordinario e unopiii 
fine. Fa tutlo per bene e avrai 
la mancia. 

Serv. Com e vero mene 
m ha ordinato morte ose, ma 
faro i im/msibile pc' jwtelle 
fade tulle 


bada che non manchino cii/ki- 
rellc ne vassoj. Accomoda la 
credenza con le frutta, con 
l uva, con le noci, cun Id man- 
dorle, coi dolci, e con le bottiglie. 

Serv. E che posate met- 
taroein della tavola. 

Padr Piglia i cucchiaj dar- 
gento, c le forchette e i coltelli 
col manico d avorio : guarda 
che le boccie , i bicchieri e i 
bicchierini siano quelli di ci i- 
stallo arrolato : e accomoda 
intorno alia tavola le sedic 
pin buone. 

Serv. Sard servito jxm- 
tuarmente. 

Padr. Ricordati che stasera 
viene la nonna. Tu sai quant e 
stuccosa quella vecchia! Ilipu- 
lisci la camera boon a, fa riem- 
pire il saccone, e ribatlere i 
materazzi. Bada di rifare il 
| letto con le lenzuola e con le. 
I foderuccie pin fine, e metlici 
lo zanzariere. Empi la brocca, 
| c slendi sopra la catinella una 
salvietla ordinaria ed una fina. 
Fa tutto per bene, e la man- 
cia non ti manchera 

Serv. .t dilla tarquale vo~ 
sustrissima mi ha ordinato di 
morte ose , ma lasci fare a 
mene: fan) I’impossibilc. faroc 
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AVVER.TENZ15 SUE DIAEETTO KIOHUNT1NO. 

II volgare fiorcntino illusive e certaraente il piii puro idioma 
die usur si passa dagti Italiani ; ma siccome la lingua parlala, sernprc 
e dovunque, 6 di versa dalla scritta, cadono percio in qualclie sole- 
cismo c pleonasrao anche in Firenze le persons piu colto, siccome 
pu6 desumersi dalla iraduzione del precedents dialogo. Ma i loro so- 
lecismi e la viziosa proferenza non cangiano indole alia lingua ; men- 
tre la fiorentina plebe adopcra talvolla modi e Iraslati si bassi. che 
purgando anche il suo vernacolo di ogni errore grammaticale, in 
volgare emendato non si potrebbe ridurre. Kd e nolabile che i nostri 
plebei ben si accorgono dei frequenti errori in cui cadono, special- 
mente per viziosa proferenza ; poiche se un mercatino, o altra per- 
sona di simil lega, si fara a parlare con persona che gli incuta sog- 
gezione, per lo sforzo di correggersi caderfc in ridevoli affellazioni, 
dicendo per esempio pavolo per paolo , Note per Noe, falsa per 
farsa; menlre nelle contratlazioni poco paciflche con i contadioi non 
rispiarmierk dileggi ad ogni frase rusticate da essi usata. 

Per dare una giusta idea del vernacolo plebeo Oorentino tra- 
scrissi una scena del conosciutissimo H. Antiquario e Segretario del— 
I'Accademia della Crusca Ab. Zannoni, e per far conoscere i modi 
rusticali del nostro suburbio, scclsi alcune ottavo negli eleganti Idilii 
del Baldovini. 


La Crezia rincivilita. 

Atto Primo — Scena III 
Crezia e Saverto. 

Crei. Un c’ e male, eh Saverio, in quigGiuseppo ? E’ mi par 
ch'e’ci si sia ’ndovinaco bene. 

Sav. E’ sara propio un miracolo. E - s’ 6 preso cost a ibbacchio 
e senza ’nformazione. 

Crez. Che volei lu andar a Siena, do’ egli e slaco linquie 
a ’nformalti? 
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Sav. 0 ch’ era necessario piglia’ lui ? 

Crez. O piglian’ uno ch’ aLbia servic’ a Firenze, ia. Tu se’ par- 
ticolare. sail S’ e' si daa’n carcheduno, die ci ronoscessi, e ch' e‘ sa- 
pessi chi no' eramo, alia prima gridaca che gli si fussi falta, di botlo 
e’ ci arebbe leaco irrispetlo. 

Sav. Ma che credi che prim’ o poi un saprh ugni cosa anche 
cliesto I Da’ un poco che no' Siam noizj nella Signoiia. e ch' e’ si fa 
una parte che un s’ernparaco bene; e un aittro poco, ch’ e’ ci 6 
un'mGniia di gente bracona, che bada piu a’ fatli dcgli ailtri che a’ 
sua, e che ha smania di rifistiagli ; e po' tu m’ ha’ a dire se que- 
st' omo gli ’ndugierk dimorto a essere 'nformaco diltulto per Gl, e per 
segno. 

Cres. Sie ; ma gli ha a troa prima chi gli dia I' imbeccata : e 
un fiorentino e’potea dassi ch' e’ fussi in grado di mettecci sulle eaz- 
zetie. Sa'tu com’ ell’ e eh? i’ un mi pento ofc punto nfc poco d’a£ 
fatto chicch' i' ho fatto. 

Cecco da Varlunuo del Haldoyini. 

Otlave. 

Sia dolco il lemporale o sia giolato, 

Pricol non c’ee ch' i' mi discosli un passo ; 

Al ballo, al campo, in chiesa, e’n ugni lato 
Mai non li s'.o di lungi un trar di sasso. 

Come i’ti vrggo i' sono alto e biato, 

Comunche i* non ti vtggo, i' vo 'n fracasso, 

E ch’ e’ si trovi al mondo un che del bene 
Ti voglia piiie, non b mai ver, non ene. 

E pur tu mi dihggi, e non mi guati, 

Se non con gli occhi biechi, e' I viso arcigno ; 

Dollar 1’ Antea ! non to gli ho gih cavati, 

Che tu meco t’addia tanlo al mehgno. 

Voggigli in verso me manco ’ufruscati ; 

Che se tu non fai meco alto binigno, 

I’ mi morrhne, appoichi tu lo biami, 

E tu non arai piue chi tanto t’ ami. 

19 
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AVVEHTEN/.E SUE VERNACOUO PISANO 

K SOMA VI'KLI.O 111 LLA PL I SB L1VURM SB. 

I Pisani. anche discrelamenle istruili, pronunziano strettissimo 
1' o finale Ironco, baltendo molto in quel caso la r che lo precede, 
dice ndo farro, dirro , per faro, dirh ec. Allargano al contrario I’ C 
nel pronunziare metterc, scegltere ed allre voci consimili ; e dicono 
il sole, il zommacco per il sole, il sommacro ec. 

II basso popolo p'sa no raddoppia la r avanti all' » in alcune pa* 
role, ed in line al Mngolare pone lalvolta la t invece dell’ e r per 
esempio dirk er tneslieri, er candelltrri, in luogo di dire il me- 
sliere, il candelliere. Sostiluisce altresi la r alia l in calza, salto, 
mollo e simili, dicendo, carza sarto, morlo, e toglie aflatlo il c da 
Duca, Duchessa, amico, pertica ec. pronunciando Dua, Duessa , amio, 
jiertia ; mentre lo batle con forza in principio delle voci mascolme, 
nell' usar le quali sostiluisce sempre all' arlieolo 1 1 1’ er, dicendo er 
cane, er colonmno ec. 

Ma ia traduzione del nostro Dialogo in vernacolo pisano, basis 
a far conoscere i modi popolari e i vizj di pronunzia quasi comuni 
in quella provincia. Siccomo pero nclla propinqua ciltk marittima di 
Livorno la plebe e composta di tal feccia, che ha le sue quahtk ca- 
ratteristiche negli usi c nolle coslumanzc non solo, ma ben anche 
nel linguaggio volgare, vollersi percib trascriverc alcune oltave di 
un giocoso Pocraclio detlato nel volgare plebeo, delto in Livorno 
Ventiiano, la qual burlesca poesia porta per lilolo Lo siclminio de 
Pisani, e la Molte d’ Ugolino. 

Fate lalgo, o Poeti, e vo* passare. 

Per quelta via che vo'ballesti pllma, 

Vogl’ ire anch' io del bel Palnaso a stare 
Celle nove sorelle in su la cima; 

E nun pensate benchk sia vorgare 
Che di norae lassk mauchi e di stima, 

Apollo sa chi sono, e come nasco 
Che insiem piu vorte se beulo er fiasco. 


i ' 


Digitized by Google 


291 

Dunque mi fale lalgo ; E se mi fale 
L’ onor di srguitammi, sentirete 
Tanle strage di sangue appiccicate 
L’ una coll' altra si chc impietireto ; 

E quelle furon plopio appreparate 
Da quer conic Ugolin che avea la sele 
D' esse signor di Pisa, e d' esse lale 
Da fa di su'capliccio e bene, c male. 

Musa, nun mi tradi, son io quer vale 
Che diletlo li fui da piccinino, 

Che indiedi rilto sulle tue pedate 
E clebbi forte piu d’ un can maltino; 

Da te pluletto nella plima etale 
Vissi beato, e sol mi ffe mclchino 
Quell' anno che fu’pleso in cosclizione 
Per fa selvizio al sor Napoleone. 

In quell' ela, plincipiero accusie 
Che i'omini eran bellic di rapina, 

E che per agguanici quand' era sie 
A pezzi si facean come tonnina, 

Eran in voga si le rubberie 

Che genio ne facean d’ alta dotlrina ; 

E I' uom che piu dell' aitro ava rubbalo 
Era 1’ uomo er piu blavo, e il piu stimato. 


AYYEHTE.NZE SUL, 

Asserimmo di sopra che i , 
nosciule ne ammesse nel loscano 
seguenti : 

Sali su la tal cosa 

Andar sol lo 

Pasquare 

A (lore 

Scieda 

Trespide 


I'ERNAGOLO SENESE. 

ti-nesi adoprano alcune voci non co- 
idioma : ne faccian fede gli esempi 

Porta su la tal cosa 
Passeggiare nel fsngo 
Far la Pasqua 
Puzza 
Mostra 
j Treppiede 
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Pesiio 

Canterano 

Zocche 

Conca terriccia 

Ciccio 

Cilia 

Lustro 

Trecciolo 

Sparorembio 

Teslo 

Giangio 

Ciolla 

Bondo 

Ciacio 

Bisi 

Cocco 

Tino 


Per vezzeggia- 
tivi di 


) Cliia vistcllo 
; Cnssettone 
| Ciocchc 
Catinc di terra 
Carne 
- Fanciulla 
Lumiera 
Naslrino di filo 
Grembiule 
j Vaso 
Angiolo 

I Orsola 
Baimondo 
Orazio 
| Bebsario 
f Niccolo 
' Agostino 
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DIALETTI DELL' AXTICO STATO POATIFICIO 
E HI SAX MA MAO 

CON ILLl'STRAZIOM F.TNOLOGICHK. 


Pusseremo ormai dall' Etruria nell' Umbria c nel Lazio, 
e cosi avrcino perlustrala tutta l Italia Media o Centrale. 
Nel 1840, quando io anduva pubblicando la Cwografia del- 
Vltaha, nascondevasi gelosameiite nel cuore dei migliori tra 
gl’Itiliuni l'eterno voto mai appagato, del risorgimenlo della 
nazionale indipendenza Di quel tempo il cosi dello Stato Pon- 
tiftcio distendeva i suoi confini dalle rive del Po a tram, sinoa 
quelle del Lago di Fondi a mezzodl: conseguentemente eravi in 
esso compresa una porzionc dell antica Gallia Cispaclana. nna 
parte dell’ Etruria, V Umbria, il paese dei Sabini, il Piceno 
e il Lazio, corrispondenti ai moderni tcrritorj di Ferrara 
e di Bologna, delle Bomagne, di Urbino, di Perugia, di Cilia 
di Gastello c di Orvielo, di Spoleto, di Castro, di Bonaglione, 
del Palrimmio di S. Pietro c della Campagna di Boma. 
Fortunalamcnle la maleaugurata antievangelica promiscuanza 
di poteri spirituali e lemporali non tiene distaccate ormai 
dal Regno d' Italia che le ultime due sezioni territoriali di 
sopra indicate; esse, pero sono di una allissima storica im- 
portanza. Ed infatti sc il solo nome di Boma 6 mugico per 
lo slraniero ; se lo accostarsi alle mura della cilia eterna 
b considerate come un awenimenlo dei piu notabili della 
vita dagli ollramontani slessi, si poco ainici dell' Italia, qual 
contrasto d’afTetli non dovra risentirne chi I’ama passiona- 
tamente perche sua patria ! La gran pianura a valloncelli, 
in mezzo alia quale ergono il vertice i sette colli della su- 
perba gia Capitale del Mondo, rallristerebbe polenlemenle 
colla sua attuale solitudine il sorpreso viaggiatore, se gli 
oggetti die lo circondano non lo dislruesscro dal meditare 
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sull’ orridezza della sua nudita : monti coronati di querci 
e castagni a non lontana distanza : la ncvosa giogaja del- 
1' Appennino, che sorge dietro di essi a levante, dimodochc 
sembra che di la emanino i primi raggi del sole nascente 
e ne vengano reflcssi gli ultimi allorchb tramonta : e sullc 
piu vicinc pendici paesi abitati e visibili ad occbio nudo, 
gia resi dai latini scrittnri di classica celebrila. Quel gran- 
dioso anfiteatro dell’ antico Lazio b scena pittoresca che 
sveglia elevatissimi sentiincnti. Ma la storia fisica ne spin- 
gerebbe in un senliero troppo lontano dall’etnologico die 
debbesi seguilarc ; rientriamo in queslo. 

Abitanti — Se una promiscuanza di Latini, Sabini.Piceni, 
Etruschi, llmbri e Galli venne a formarc la popolazione di 
questa parte d' Italia ai tempi del Romano impero, conviene 
dedurne che sotlo il rapporto di certe carattcrislichc fisico- 
morali, diversificano alquanlo tra di loro anche i moderni 
abitanti delle cost dette Pontificie provincie. I popoli del- 
1’ Umbria e del Piceno ben poco diversificherebbero dai Ro- 
magnoli, se condannali inolti di essi ad un certo isolamento, 
non si trovassero avvilili daila mancanza dei mezzi di eser- 
cilare il loro ingegno. E anzi da notarsi la loro propensione 
quasi generale alia industria, scbbene non ricompensata ne 
incoraggita da facili comunicazioni. Menlre intanto soprab- 
bondano alcuni prodotti, ildifetlodi mezzi per procacciarsi cio 
che 6 mancanle ai bisogni, rende la classe mono agiala piut- 
tosto ligia alia facoltosa, in apparcnza bensi, perchb con ani- 
mo repugnantc. Cio b cagione di una certa simulatezza nel 
contegno soeiale delle cittb e delle borgate ; bene inteso 
perb che le famiglie distinte per nascita e per collura ma- 
nifestano anche in quei distretti le nazionali prerogative 
degli Italiani. Che se discenderemo verso i con (ini meridio- 
nali, la ove una mal guardata linea di frontiera, forse da 
non potersi difendcre per il tnodo stranissimo con cui si 
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trascurarono le confmazioni naturali, ci trovcreino costrelti 
con vivissimo rammarico alia Irista confessione che in quei 
dintorni fu seinpre piu o meno profanato il dccoro ed il 
lustro del nome italiano da ruberie a mano armala ; mac- 
chia turpissima rcsa ora notabilmcnte csccranda, dappoiche 
il Sacerdozio c la lirannidc di un dcspola esulanle strinsero 
tra di loro la brutta lega soslcnula dal brigantaggio. 

Sul caratlerc fisico e morale degli abitanti di Roma 

ben poco puo dirsi. s(antech6 quella 6 in gran parte una 

popolazione collettizia, chiamata nella cilia eterna dalla ro- 

tazione non inai interrolta degli impieghi ecclesiastico-po- 

litici Gia il popolo Romano proviene da un’ antics riunione 

di liberti e di sebiavj, succeduli alia valorusa plebe dei 

Quirili, cbe nella conquista del mondo undo a versare il 

suo sangue nelle Gallic, nell'Asia e nell Affrica, lasciando 

aperti i lari domestic! al torrente dei popoli vinti, ebe ac- 

corsero in folia ad occuparla. Se nel popolo slazionario at- 

tuale indagar vorremo una qualche caralteristica, lo trove- 

remo arguto, anzi proclive alia satira, non Iroppo ospilale 

per cagione evidente del continuo rigurgito dei forestieri, 

cbe non concederebbe nib liberta, n6 riposo a cbi volesse 

far loro continuuta accoglienza, e piultosto sdegnoso di eser- 

citare arli e meslieri di bassa qualita, quasi sempre me- 

more della potenza che nei trascorsi tempi lo fece grandeg- 

giare sopra lutte le aitre popolazioni del mondo conosciulo. 

Ma questo non 6 arlicolo etnologico da toccarsi fugacemente: 

i Romani addivennero padroni c signori di tutlo il mondo 

allora nolo, ebbero dunque un carattere nazionale di specia- 

lissima tempra, e cio riebiede investigazioni piu particola- 

rizzatc. Questo popolo infatti fiero, irrequieto, prode, invin- 

ci bile, quali costumanzc avea adottate nel suo sistema di 

vita domestica e sociale? Non saranno vane sifTatte ricerche. 
% 

Gli uomini congregati in una societii piu o meno per- 
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fctia hanno da tempo immemorabilc segnalato con cerli 
riti l'attu i m porta ntissi mo della vita civile, da cui deriva 
la conservazione socuile; e non esiste nd ha mai esistilo 
alcun popolo, per quanto barbaro e rozzo, die non abbia 
provveduto alia convenienza di aulenticare con la pubblicita 
di una formula la perlinenza dcgli individui alia propria 
famiglia. Questa sembra essere la vera origine dei riti 
nuziali cbe in diversi modi, ma quasi semprc solcnni. ogni 
nazionc ha adoltato. I Ilotuani cbe dcllc loro moltiplici ce- 
rimonic crano sludiosissimi, attorniarono il matrimonio di 
forme tali, cbe menlrc santificavano alia loro manicra la 
unione legittima dei due sessi, indicavano per via di em- 
blemi alia novella madre di famiglia lo stato a cui consa- 
cravasi unilamcnte ai doveri di quello ; ad amendue i co- 
niugi l’efletto civile del loro connubio cbe le leggi definirono 
con bellissime parole : Conjunctio marts et fctninae consui'- 
tium omnis vilae, divini et hvanvni iuris com unicolio. A quel 
periodo della vita succeder dovendo inevitabilmente l’altro 
della morte, trovasi che l onorc supremo reso dai Romani 
alle spoglie morlali dei loro trapassati, era quello di arderle, 
consegnarne al sepolcro le ceneri. ed ergere alia memoria 
del defunto un cippo, ossia un marmo sul quale scolpivano 
il nome di lui, e le azioni cbe meritassero di essere ram- 
menlale, indicando altrcsi il nome di cbi si era presa quella 
cura pielosa. Il dar scpoltura a un cadavere prima di avcrlo 
abbruciato, era privilegio di pochc famiglie ; la Cornelia fu 
una di queste. 

Le romane costumanze fugacemente indicate riguardano 
i tempi storici di quel popolo, del quale accreditalissimi 
scrittori ci Iresmessero nolizie sicure. Non dispiaccia ora 
che io aggiunga qualehe cenno sulle presunte abitudmi dei 
Romani nelle diverse epoche storiche della loro metropoli. 
Al tempo dei Re sludiarono llomolo e Numa di raddolcire 


Digitized by Google 


297 


i cosluini di quel popolo originariamente barbaro, feroce e 
quasi selvaggio, ma non oltennero die debolmente il loro 
intenlo: le leggi infatti che si riferiscono a quell’ epoca, 
specialmente quelle concernenti la patria polesta, non pote- 
vano accomodarsi che ad un popolo assai rozzo e semibar- 
baro. II giudizio cui soggiacquc Orazio uccisore della so- 
rella ; il supplizio di SulTezio, e quello riserbato alle Ycstali 
violatrici del loro voto, sono prove non dubbie della pri- 
mitiva barbaric. Doveva dunque il popolo aver conservato 
naturalmentc una gran parle della originaria ferocia. in spe- 
cial modo nelle guerre conlro legenti liinilrofe, nelle frequcnti 
correrie e nelle rappresaglie eseguile nei diversi terrilorj. 
Ma quella ferocia medesima, la quale nclla infunzia delle 
nazioni riguardasi come germe di coraggio e di valore, con- 
tribui alia vittoriosa dominazione dci popoli circoslanti ossia 
all ingrandimenlo di Roma. IS'6 la Religione opponevasi alio 
sviluppo di cosi falto carallere nei cainpi delle ballaglie ; 
perclie si legge non aver mai i soldali spiegato lanlo ardore, 
n6 mai esser corsi tanto alacreinente alia pugna, quanto 
dopo i voti solenni che alcun loro capo avesse falto di eri- 
gere un tempio, di introdurre pubbliche fesle, o di crcare 
nuuve istituzioni sacerdotali. 

Abolita la dignita regia, i costumi generalmcnte rozzi 
c feroci dei primi tempi della Repubblica si ingentilirono a 
misura che progredt 1' incivilimento del popolo, e crebbero 
i mezzi di sussislenza insieme coi comodi della vita. Allora fu 
che nacque un commercio durevole tra csso e gli alt ri 
popoli d' Italia, quelli specialmente della Magna Grecia, che 
giii si trovavano istruiti dai loro filosoll intorno ai principj 
della pubblica morale. Ma non percio si polrebbe atTermare 
che in Roma venissc mai stabilito il sistema della morale 
dello Slato, o vi fosse insegnata e praticata la scienza dei 
costuuii per mezzo di costanti principj, ne che la moralita 
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avesse poste in Roma e nel suo popolo radici profonde : 
diremo piuttosto che la morale era nbitudine popolare, ivi 
esistendo una norma di cost u mi seguita dagli individui pri- 
vati, senza che se ne dasse cura il regime governativo, 
esistendo una relazione manifesta fra la religione e la mo- 
rale, per cui le opinioni religiose aggiungevano forza ai 
precetti morali. Yuolsi pero osservare che insieme col gra- 
duate miglioramento dei costumi della plebe, quasi di egual 
passo andavano corrompendosi i costumi dei patrizj c dei 
piu ragguardevoli ordini detlo Stalo. E pero da osservarsi 
come caratteristica della morale repubblicana di Roma, che 
essa produsse in tutto il corso di quel periodo una straor- 
dinaria mistura di grandi vizj e di grandi virtu. Singolar 
cosa quindi e forse dislintiva di questo popolo, 6 il trovarc 
in esso uniti coraggio e debolezza, liberta e rapina, fran- 
chezza repubblicana e lusso orientale, magnanimita in mezzo 
alia corruzione e aU’ovvilimenlo. Mario c Silla, flagelli di 
Roma e sentina di vizj, fecero spiccare in alcuni momenti 
la grandezza dell' ammo, la giustizia, la liberalita, la bene- 
ficenza, la gratiludine ; e mentre opprimevano la loro patria 
davano talora segni manifesti della piu dignilosa fermezza. 
Piu tardi Cesare, Pompeo, Antonio, Ottaviano, nel fcrvorc 
delle piu gagliarde passioni mostrarono talvolta un carat- 
tere di cui si sarebbero pregiati i piu decisi repubblicani 
di Grecia. Non vi 6 dubbio che da quella slratia complica- 
zione di grandi vizj e di grandi virtu procedettero lo straordi- 
nario ingraudimento, il potere, la gloria, lo splendore della Re- 
pubblica: e forse non male giudiehcrebbe chi attribuisse la ca- 
duta di quel sistema governativo al morale disequilibrio che nel- 
1’ ultimo periodo della dcmocrazia fece preponderare i vizj 
dei grandi in confronlo delle virtu raccollesi nella plebe, 
quanlunque degenerata essa pure. 

Siamo all' Impero. Passarono i tempi nei quali si vc- 
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devano i primarj magistral tornare dal campo di gloria al- 
I’aralro; la modeslia di Cincinnato ; la parsimonia frugalc 
di Attilio Regolo ; la mensa di Decio imbandita a radici, 
sono falti resi notissimi daila storia. 

I vasi d' oro, i monili, le corone e le altre ricchczzc 
provenicnli da conquiste, non si deponcvano piu nei sacri 
terapli in offerta agli Dei : lutlo assorbiva il guslo per la 
mollezza, per la crapula, per il lusso : il sesso femminile 
rcslo ben presto affascinato dai prestigj della pompa e del 
fasto, e diede bando al pudore. Questo rapido passaggio dalla 
poverta all opulenza, dalla semplicita al fasto, dalla frugalita e 
dalla parsimonia al lusso smodato, fece enormi progrcssi sotto gli 
imperalori, tantoche, corrotti e depravati affalto i costumi, non 
vi cbbe piu morale puhblica : alia quale condizione funestissima 
contribuiva principalmente I’esempiodci Magistrati spesso assai 
viziosi, dei favoriti rotti ad ogni libidine, dei cortigiani d is- 
soluti, dei governatori rapaci, e quel clie b peggio dcgli 
slessi Imperalori. I quali per iniqua politica, o per efTello 
di stupida storditezza non di altro curavansi che di can- 
cellare in quel popolo I’ antico carattere, ammollirlo. incep- 
parnc la vivacila ed il coraggio, dislruggerne l'energia; e 
mentre lo avevano snervato con i continui spetlacoli, con le 
frequenti largizioni, col lollerare la licenza plebea, lo abi- 
tuavano nitres') all ozio, alia lussuria, alle piu viziosc pra- 
tiche, al tolale abbandono delle massime e delle idee della 
virtu e dell’onore, rendendolo per tal modo, quale appunto 
il volcvano, una greggia di schiavi : ccco pereh& furono 
tollerati gli cccessi di barbarie. di infamia, di crudelth di 
Tiberio, di Nerone, di Commodo, di Caracalla, d'Eliogabalo, 
e simili allri moslri che 1' umanita disonorarono non meno 
del trono ! Da cio conseguiva che l incivilimento dei Romani, 
il quale avea tanto progredito nei bei tempi della Repub- 
blica, fece passi retrogradi ben rovinosi : quel vastissimo 
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impero, il piu grandiose di cui faccia menzione la sloria 
delle nazioni, non poteva piu sussislere, dopo essere 
stati sowertiti i principii della morale pubblica, e concul- 
cale dagli imperanti e dai suddili lc massime immulabili 
dell oneslo e del giusto ; alia quale rovina coopero del pari 
la immoralita delle armalc compostc di popolo depravato, e 
divenule venali, rapaci, tumultuosc fino ad usurparsi 1' au- 
torita di crcare a loro arbilrio i sovrani, e lalvolta di ucci- 
derli per eleggerne dei nuovi. 

Caddc 1‘ impero, ina vano sarebbe il credere che dopo 
quella catiislrofc i coslumi del popolo Romano prendcsscro 
un uspetlo migliore sollo la lirannidc dei Goli, dei Longo- 
banli, dei Frunchi. degli Alemanni. Solto il governo dei Goli 
abondano nell Edit to di Teodorico ordinamenli direlti a fre- 
nare la rapacila, l’incontinenza, la sete del sangue, le ven- 
delle private, e lutte le piu violdnti passioni. I Longobardi 
ebbero peggiori coslumi e gli comunicurono ai Romani; basti 
il dire che in quella funesta ela appena un'armuta acco- 
slavasi a Roma, i privati invadevano i beni allrui, non ec- 
celluando i posseduti dalle cbiesc. Vero & che fin d allora 
si rcsero frcqucnli le processioni di penitenza, la coslruzione 
di sacri edilizii, le molliplicazioni del clero; ma Ic costu- 
manze erano feroci, violenti le passioni, insaziabile la smania 
delle vendelle, cui frenarc non baslavano n6 leggi, ne re- 
ligione, ne senlimcnto nalurale di utnanila II secolo dello 
comunemenle di Carlo Magno, checche ne dicano gli slorici 
passionali, fu il vero secolo di ferro, il secolo della mag- 
giore barbaric ed ignoranza degli Ilaliani : divennero quindi 
frequenli i cosi delli Giudizii di Dio, piu spesso gli alroci 
delilti e la violazione della pubblica fede : in quel periodo 
funestissimo si svolsero licenziose insieme cogli orrori della 
feudalila le oppressioni, le violenze, le ingistizie c gli atlen- 
lati contro la liberla politica c civile. Scnza esaminare par- 
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lilamente i successivi pcriodi di dominio degii imporalori 
Alcmunni pu6 conchiudersi, clic in gonerale i coslumi erano 
in Roma c per tutta Italia quali polevuno trovarsi in una 
regione lungamente dominata da bnrbari, i cui successori 
non erano molto piu inciviliti. Nei due secoli insomma che 
succedettero dopo ehe Carlo Magno ebbe arricchita la Chiesa 
Roinana di sovranita lemporale, e doloroso il vedere come 
dallo smodato lusso dei prelati, dalla esuberante dovizia dei 
monasteri procedettero le dissolutezze del clero, il rilascia- 
mento della disciplina ecclcsiastica, il peggioramento della 
morale, e la maggior parte delle calamita che gravitarono 
sull’ Italia. I due secoli XII e XIII cducarono i Romani alle 
artni, alle sedizioni, alle discordie, e ad un lusso il piu ef- 
frenato ; quindl nel secolo XIV le tendenze sfarzose, e i con- 
secutivi morali disordini di usure, frodi, spogli, gravezze in- 
debite, ed oppressioni. 

Rammentar dovendo per ultimo quali fossero i costumi 
romani nel secolo XVIII, presentasi sponlaneo il riflesso che 
rimasta essendo 1' Italia divisa in varj principati e soggetta 
a diversi governi cd anche a stranieri dominatori succedu- 
tisi talvolta l’un 1’ altro con molta rapidity, s' ingenerb nclle 
diverse provincie tale diflormitii di costumi da non rica- 
varsene tratti che possano dirsi caratleristici di quel secolo. 
Raslera quindi osservare che, malgrado la lunga durata delle 
guerre, malgrado il diulurno andirivieni di armate slraniere, 
favorevole piuttosto alia corruzione dei popoli anzichb al 
buon costume ; malgrado la rapidissima successione di do- 
minio francese, tedesco e spagnolo; malgrado la diversity 
delle massime politiche e amministrative di quei diversi 
governi, i costumi dell’ Italia generalmente considerali, e 
percio quelli ancora di Roma, piegarono sempre per tutto 
il secolo XVIII a graduate incivilimcnlo, per cui spogliatisi 
della ferocia inerentc ai secoli onteriori, altro non fecero 
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che ingentilirsi, e forse non anderebbe crrato chi aflermassc 
avere gli Italiani tutti trallo un profitlo dalle guerre, dai 
rivolgimenti, e dalle incursioni straniere, contraendo quelle 
abitudini che potevano rammorbidire raaggiormcnte i loro 
gia non piu rozzi costumi, ed amalgamando in se slessi la 
dignita spagnola, il coraggio marziale alemanno, e la leg- 
giadria delle maniere francesi. Ch6 se all’ uopo diedcro 
saggio non dubbio d’ intrepidczza, di valore e di senno, 6 
anche da sperarsi che il moderno popolo Romano, quando 
giungera il momenlo della sua emancipazione, non si mo- 
strera degenere dalla stirpe italica, cui appartiene. 

Duletto — Singolarissimo £ il caso avvenutomi in Roma 
quando richiesi la Iraduzione del consueto Dialogo. Io mi 
era rivollo a rispettabili personaggi di quella capitate, ma 
tutti procurarono di esimersi dal compiacermi, dichiarando 
che in Roma non si usa se non il puro linguaggio italiano! 
Nclla Comarca trovai chi si oflerse a tradurre la parte del 
Servitore, ma non gia quella del Padrone, in forza della con- 
suela protesta chc i proprietarj ivi non conoscono che 1’ idio- 
ma italico! Vinsi finalmente la ripugnanza di un eruditissimo 
illustre soggelto, Preside di un cospicuo Istituto, il quale con- 
formandosi alia perfine ai miei desiderj, volse in romano vol- 
gare il Dialogo, adoperando bensl una parafrasi anziche una 
lelterale versione, e ci6 giovb grandemente alio scopo. 
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THA UN PADRONE 
en UK sco servitors. 

Padrone Ebbene, Balista, 
ha i tu eseguile tulle le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore.io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina nlle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e raezzoero a rnetA 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarli enlravo in citta , ma 
poi b piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sla- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 


Serv. Per non portar quel- 
l impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 

> Stile pnnelle, Rome che si da »i 
mangiare. 


NEL DIALETTO 
ROMANO. 

Majorengo. Em be Titta- 
: rello ? Hai spicciato ? Te sei 
scordato de gnentc? N liai fallo 
' delle lua ? 

Sette PANELLE.'Ce da dine 
cene ? A memoria so l’ asso 
commanna chi deve, obbedisce 
| chi pone, alle setle meno lo 
squarlo le cianche mie stavano 
, in molo, a setle e mezza m' ero 
falto la mild della stra/la, a 
otto e Ire quart i m intrufolavo 
rientrenno in cittane, ma fio 
de Dio ! 5c ropriveno le ca- 
taralte ! 

Major. Ce semo: cc scom- 
metterebbe, che te sei inchiodato 
a n osteria a aspettane che 
spinviccicasse. E che omo sei? 
Te fai paura de quattro gocce 
Au. E mannaggia li mortacci 
tua mannaggia, non te potevi 
pija no slraeciaccio d' ombrello. 

Sette pan. Setecarovoi! 
me fate ride me fate. Piutlo- 
sto che portane quell' impiccio 

srrvitori, non msi taiii per 11 solito di 
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piu, ose pioveva, pioveva po- | me contenlo de pijamme un 
chissimo: stamani quando mi rerumaj e poi la volete sen- 

sono alzato era tutto sereno, Id In ? feri a sera quanno da 

e solamenle a levata di sole bene e mejo me corcoi a fane 

si e rannuvolalo Piu tardi si la ninna, o nun pioveva o 

e alzalo un gran vento, ma sgocciolava fino fino: all' arba 

invece di spazzare le nuvole, a l riuprt delli vetri, na sere- 

ha portato una grandine che n itd de paradiso: al levane 

ha durato mezz ora, e poi der sole poi, ecchele un cappello 

acqua a ciel rotto. nero nero : piu tardi se scalena 

un certo vento che me faceva 
sbalte le brocchette epoiguarda 
che vento ! Invece da spassola 
le nuvdeha portato, bonagrasia 
sua, na gratmina che pareva- 
no confetti, e ha durato una 
gnagnera * de mezz ora, e poi 
bona nolle ch' e nolle: acqua 
a secchi, e la pianara curreva 
come er fiume: ve piace? 

Padh. Cosi vuoi farmi in- I Major. Cost chene ce semo 
tendere di non aver fatto qua- I annati lisci, e dell' ordini mia 
si niente di ci6 che ti avevo | nun hai fatto nientaccio. 
ordinalo; non k vero? 

Serv. Anzi spero che Ella Settepan. Ma che ve 

sari contenlo, quando sapra dite? v insognate voi: antro 

il giro che ho fatto per cilia che to so quello ch’ ho fatto in 

in due ore. du ora de giro: la sanno ste 

i povere siajole .* 

Padr. Sentiamoletuepro- Major. Senlimo ste ma- 

dezze. ravije. 

1 Sbaltere le brocchetle, tremar dei denti con ruraore. 

* Cnognera, una bagutclla. -- 3 Slnjole , intendono gamb_\ 
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Serv. Nel tempo che pio- 
veya mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con quesli miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colie staffe erano finiti, e la 
sottovesle stava tagliandola. 


Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
veccbio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


Padr Ma in casa di mio 

i Zugna, \uol dir caliolajo. — * 


Sette pan. Slenlaleme a 
send statemc. Mica so tanto ! 
In ner tempo che pisciavano 
l angiuletti me so fermato in 
bottega del sartore, e co ste 
lenten te ho visto, che w ari- 
cotnodava le farde del copri- 
miscrio, cor bavero novo, e 
puro le scorse del dereio. Er 
giubbone turchino, e colli pan- 
tetoni colie staffe javeva dato 
la bencdizione javeva, e stava 
sforbicenno er giustacare. Me 
pare, che poro garanlomo se 
porti bene se porti. 

Major Meno male ! Ma 
se te rompcvi le cianche a fa 
d' uantri passi oppizzavidnr 
1 cappellaro, e dar carzolara; ma 
In tosto dar sartore a vedene. 

Sette pan. Dite voi. Tilla 
mica e Pasquino ; er cappellaro 
strufina, che t' aristrupna fa - 
c va andiventa novo quer cap- 
pello vostro che fu fatto quanno 
se frabicone er culiseo, e a 
quello novo ce mancava I in- 
filuccialura. Er sugna ' aveva 
| fmitoli from boni, e li favoni i per 
annane a caccia, e li scarpini 
per er minuelto. 

Major. Ma a casa de tala 

"avoiti, scirps groue a lingua di bue. 

SO 


♦ 
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padre quando sei andato, 
che questo era 1’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovato n6suo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottalo. 


Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due scrvi- 
tori erano con sua eognala, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 


1 Ciuchette , ragazze. 


mia quanno ce sei annato eh? 
Questo me doleva ile piu. 

Sette ran. E mica er 
monno fu fatto lie Lotto ! quanno 
spiovene to Lello pulito annai 
dove avevo d' anna ma feci 
Lucia. Ne tala ne mamma, ne 
sio . . . sparizione de Vienna. 
Jeri se n' erono annati alia 
! villa, ce hanno fatto la ninna, 

; e chi vd li turchi se l ammazzi. 

Major. Ma mi fratello e 
mi cugnata ereno morti ? 

Sette pan. Ereno ili a 
] troltane verso papa Giulia e 
j s' ereno portali er maschielto 
j che zinna, e quelle du ciu- 
! che tie 1 tauto carine. 

Major. Ma li servitori puro 
I ereno iti a trottane. 

Sette Pan. Mamma mia! 
Me parete un sorfarolo ! E 
nun variscanlate ! Er coco 
era ito in campugna con lata 
vostro, la cameriera e li du 
settepanelle ereno annati con 
vostra cugnata ; e Sar topic- 
chio er cucchicre, quer menfre 
/ aveveno ordinato de smovene 
li cavalli, aveva allaccalo lo 
| stereo e se n’era annato verso 
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Pads. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tulle le let- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per doraani? 

Serv. L' ho fatta : per 
mineslra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho compralo 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. Il fritto lo far6 di 
cervello, di fegato e di ear- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del raajale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- j 
me non ho trovato n6 tordi, 
n6 starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 


Grotta Pallolta se nera. 

Majer Dunque a casa ce 
se poleva giucane de spadone ? 

| Cera l' este Incan na? 

Sette pan. Fateve conlo 
fateve. Non ho aritrovato, che 
i er gar sene della stalla .... con 
ri spetto parlenno, e je ho afjxb - 
I biate tutte leltere, e je ho ditto: 
fatte ajutd da chi sa legge, e 
dalle a chi vanno. Fa pulito. 

Najor. Tc arimelto un po 
d’ onore, ma dumani s' ha da 
magna; ce hai pensato. 

Sette pan Ma guarda che 
dimanne? Pe minestra ho preso 
li maccabei, poi er cacio cor 
butirro .... sarenella ! come 
cresce ! a 16 dolori ! /' alesso 
de vitella me parso magretto 
e 1' ho ajutato con un locco de 
castrato, che 6 da dipigne, e 
a vedello t' ari fata. Er fritto 
lo farone de cervello, fedico, 
e carciofeli. Pell' umido un bel 

pezzo de porco sarvo 

dove me tocco, e n’ anetra, che 
con quattro lenticchie ar sugo 
ha da favve Iccane le labre; 
la rilonna era pulita: tordi, 
starne, beccaccie, manco per 
sogno. Embe pe l ’ arroslo a- 
rimediero cd na tocchina, che 


308 


Padr. E del pesce non ne 
bai compralo? 

Serv. Anzi ne bo preso in 
quantila, pereh6 costava po- 
chissiuio.Ho compratosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 


Padr. Cos’i va benissimo. 
Ma il parruccbiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolala, 
cost bo parlato ancbe a lui. 

Padr. E cbe nuove li ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 


to mannerone ar furno con 
quattro palatacce pe conform. 
Me pare eh ? 

Major. Ar pesce hai fullo 
passo? 1 

Sette pan Me fate ride 
me fate Anzi me ne so ac- 
I chiappata una sparta perche 
' ce n era le sette peste, e a 
sette chiodi la libra : ho ovuto 
lingual lok, gammarelle, porpi, 
merluzzi, trijacce, e cefoli drr 
' Trajano. 

Major. Me fai veninelac- 
c/ua in bocca me fai! Che 
pozzi esse benedetto jtozzi esse: 
Edimme na cosa:er perucehiere 
nun averai potuto vcdello eh? 

Sette tan. E nun sta 
appiccicato de bottcga ar dm- 
ghiere? Ebbe quanno ho crom- 
pato, er zucchero, er pepe, la 
cannella, gamfeli e cioccolala, 
ho ditto du parole! te puro a lui. 

Major. Si eh? E d'tunpo: 
che t ha ditto ? 

Sette pan. Ma ditto che 
i opera i annata alle stelle, 
ma che der ballo nun ve cu- 
| rate de sapello:-li fschi se 
sentivano alia sepoltura 1 de 


1 Far pasto, non fare una cosa, frase che si desume dal giuoco del terziglio. 
* La delta sepoltura esisle 5 miglia distanle da Noma. 


Digitized by Goog(e 


309 


tra sera al giuoco tutte le 
scorn mcsse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucielta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatlo 
giuraroento di non volerlo piu. 


Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 


Skrv. Se ella si contenta 
roangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 


Padr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 


Nerone ; che quer giovinoltu 
| amico voslro, quer signore... 
me capite ? i antra sera ar 
gioco arimanene quasi in co- 
mma, c che mo ne ha fatlo 
fagotto, e vorrebbe arsane er 
tacco, e sbignassela in diligen- 
za verso le Marche.... E ... 

; sine adesso che m aricordo, 
la sora Luciola ha dato er- 
| ben servilo ar promesso spo- 
; sino, e ha giurato e arigiurato 
1 de nun volello vedette piune. 
Ve piece ? 

Major. Itegazzacci! gelu- 
sie! ult! se rappattumeno, 
Titta, se rappattumeno : me 
vie da ride me vie, ma pen- 
samo alii casacci tiostri pen- 
samo ! 

Sette pan. Fe vorrebbia 
d't, sor padrone mio, che me 
batte la bainelta, 1 che me 
vorria sgrana n a panel la e 
; asciuttamme ua lampena, e in 
du sompi so quine a ricevene 
' li commanni vostri .. si ve 
pare, si no... 

Major. Te diro: hoprescia, 
c ho d uscine da casa : sent i 
prima quer che hai da fane, 


1 Balttre la bajomlla, inteodono quando hatino oppotito. 
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e poi mangerai c ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
lovagliu e itovaglioli migliori; 
tra i pialti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, nc vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confctture e bottiglie. 


Serv. E quali posate met- 
terd in tavola ? 

Padr. Prendi i cuccbiai 
d’argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi inlorno alia tavola 
lc seggiole migliori. 


e poi strozzete * e arxposete 
quanto tc pare. 

Sette pan. Bona grazia 
vostra. Quesla e voslra scor- 
za ,* commannatc. 

Major. Per er magnimini 
che avemo da fane, apparec- 
cltia tutto ner salune pin mejo, 
pija le tovaje, le sarviette... 
me capischi ? le piu fine. Pe 
li pialti da de piccio a quelli 
de porcellana, e bada che mm 
manchino le scudelle per la 
suppa, e li gabare. Falte ono- 
re per la credenza : l\ se vedc 
/’ omo, ce vd simitria ; pera, 
mela, ua, caco, mannole, con- 
fetti, mostaccioli de Subiaco, 
nocata e poi bottije a cased 
semo intesi semo! 

Sette pan. Punlo e vir- 
gola ; e le posate quale ce 
metto ? 

Major. Pe li cacchiari, 
quelli d' argento , le forchette 
puro accosi. Pe li curtelli poi 
caccia quelli cor manico bianco: 
ohi, Tilla, me scordavo er 
mejo : bocce. bicchieri, bic- 
chierini nun te venisse in 
capo de mettene quelli de ve- 


' Slrozielf, u»mo quests parola, per dtro mangia. 
’ Scoria, inlendono livrea, u fodcra di vostitu. 
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• Serv. Ella sara servita 
puntualmenlc. 

Pa dr. Ricordati che quc- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu' sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
matcrasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, -e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 


Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 
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tro, sai ? Pija quelli de cri- 
! stallo arrotato. Nun le dico 
I nienle delle sedie, bigna capa 
le mejo delle mejo. 

Sette fan. Una parola 
1 e poco, e dua so troppe. 

Major Sai che sta sera 
[ vie’ nonna. Sai che quella be- 
nedctla vecchia e scontenta la 
parte si la e quella der' com- 
pagno; nielli in ordine la cam- 
mera buona ; fa ribattene li 
cuscini e ermatarazzo ; fa 
scopa e spazsola, leva le 
tele de ragno dal letto, met- 
tece le lenzuola pulite, le co- 
perle belle, e accommodece lo 
scu/fino de crivellotto per le 
zampanc, si no quella vecchia 
strilla come na sara pica. E 
bella e bona noma, ma e un 
gran vissigante. Empi la broc- 
ca, e in su la cunculina spie- 
ghece er su bravo sciugatorc... 
ansi dua, uno accosi e un an- 
tro fino : sai coine so io. La- 
vora in regola, e er priffete 
nun ce manchera. 

Sette Pan Per esse 

■ in capo ce ho na babilonia ; 
\ me avete commannate un muc- 
j chionede cose...basla vederemo: 

' Santa Pupa m ajulerane. 


Digitized by Google 



! 


312 

t 

AKITA VTI DI PESARO E LORO DI ALETTO. 

La soppressa legazione di Pesaro e 1' antico Ducalu 
d’ Urbino ; nel quale erano comprese le Contee di Monte- « 
feltro e di Gubbio, la Massa Trabaria, la Signoria di Pesaro, 
la Prefettura di Senigallia e il Vicariato di Mondavio, Allc 
prische popolazioni dell Umbria aveano tolto quel territorio 
i Galli Senoni, tra !c gallicbe orde i piu arditi c i piu in- 
trepidi. E noto il valore con cui quei barbari oltramontani 
resisterono alle romanc Legioni: nel 474 di Roma resto 
fiaccata la loro possanza alia batlaglia del Sentino, sebbenc 
colla morte di P. Decio : pochi anni dopo M. Curio gb 
sbaraglib completamenle, forzandoli a riparare nellc limi- 
trofe terre occupate dai compatriotti Boii ; i quali come 6 
noto, pretesero vendicare gli espulsi, ma dovetlero invece 
piegare anch' essi il collo al giogo romano. Nellc guerre 
Puniche slrepilosa fu la vittoria riportata presso le foci del 
Melauro suit* esercito Cartoginese comandato da Asdrubale. 

Ai tempi dell' invasionc Gotica, soflersc Totila sanguinosa 
disfalta alle falde del l-'urlo, ove il Cantiano confluiscc col 
Metauro. Nolle guerre fra gli Esarchi e i Longobardi anclie 
le popolazioni di quesla conlrada aveano proclamata la loro 
liberta; se non che ai tempi di Federico di Svcvia inco- 
minciano le Signorie dei tirannelli feudali. t noto come venue 
a formarsi il Ducato Urbinate dei Della Rovere, e come 
gli ingranditi Pontelici ambirono, indi ollennero di incorpo- 
rare nel loro Stalo ancor questo Ducato. Fu Papa Urbano 
VIII che ne prese il possesso. 

Qui debbesi aggiungcre che la fecondissima pianura in- 
terposla tra i colli Ardizii e l Adrialico, in allri tempi ingom- 
bra di stagni e di marazzi, venne ridotta dalla mano induslre 
dell'uomo, in ridenli campagne in mezzo allc quali siede la 
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bella citta di Pesaro presso la dcstra riva della Foglia, non lungi 
alia sua foce. Ai tempi della Romana Repubblica esisteva 
Pisaurum traversato anche allora dalla via Fiaminia. Vuolsi 
che nel 566 di Roma fosse ivi dedotta la prima colonia : 
certo k che venuto queslo luogo in potere di Cesare, dopo 
il passaggio del Rubicone, gode il nome di Colonia Giulia 
Felice. Mantenne infalti durante l'impero la sua floridezza, 
ma nelle successive incursioni dei Goti fu dato a Pesaro piu 
volte il guasto, e Re Yitige distrusse una gran parte dei 
suoi edifizj. Solto gli auspicj del villorioso Belisario fu 
provvedulo al riparo di cosi grave disastro : successivamentc 
se ne contrastarono il dominio gli Esarchi e i Longobardi 
come citta della Pentapoli; ma nelle guerre contro gli Im- 
peratori iconoclasli si di6 il popolo in uccomaudigia ai Pon- 
tefici ; i quali riguardarono Pesaro qual propugnacolo della 
Chiesa. Se non che Papa Clemente IV andava piu ollre, in* 
feudandone Giovanni Lo Zoppo figlio di Malatesta da Ver- 
rucchio : si suscitarono allora faziosc discordie citladinesche ; 
le pareti del signorile palazzo servirono di sanguinoso tealro 
alia morle della sventurala Francesca da Rimini. Galeotto 
Malatesta cedeva i suoi diritti alia nipote Costanza Yarano, 
che gli porto in dote negli Sforza. Essi sostennero per qual- 
ghe tempo gli ereditarj diritti; ma nel 1512 il fuocoso Pon- 
tefice Giulio II ne voile la cessione, incorporando bensi indi 
a non motto il Pesarese nel Ducato di Urbino a favore dei 
Della Rovere, dei quali doverono i Pesaresi seguire la 
sorte. Questi sono ricordi storico-topografici di una pro- 
vincia dell' Italia centrale, dai quali rilevar potremo per 
induzioni, quali esser potessero i coslumi. 1' indole, il carat- 
tere dellc sue popolazioni: del loro vernacolo formi saggio 
il consueto Dialogo. 
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DIALOCO ITALIANO 

TRA UN PADRONE 

KD VX SCO SF.IIVITOItr . 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguile tutte le com- 
missioni che ti ho dale? 

Servitore. Signore, io pos 
so assicurarla di esscre stato 
puntuale piu che ho polulo. 
Qucsta maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otto e Ire 
quarli entravo in cilia ; ma 
poi e piovulo lanto! 

Padr. Che al solilo sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NEL. DIALETTO 
l'ESARESE. 

Patron. Di un po su 
Bullista, t’ ha fat tutt gl'in- 
cumbenz ch'a t ho dat ? 

Servitor. A j assicur, 
strissm, ch ' a so slot piu pun- 
tal ch' a j'ho point. Sta mal- 
tina a sei or e un quart at 
era gia p la strada ; a sett' or 
e mezsa ai era a mezsa 
slrada, e a sett or e Ire quart 
ai entrdva in citta ; ma po 
/' ha piovut tdnt ! 

Patr. Ch' al tu sulit t' sc 
stet a fe 7 poltron in l' un 
ostaria pr'aspte ch’ lasciass 
ande d'piova. E per co n' l ha 
I pres I'umbrell? 

Serv /V en jwrtct qul' im- 
picc ; e po jer sera quand 
a j' ando a lett en pioveva 
piu, o s’ el pioveva el da va 7 
gocc; sta matlina quand am 
so alzad i era pulit, e quand 
l e alzad el sol solament l e 
tornad arnuvld. Piu t&rd po 
s’ e alzdd un vent quand mai, 
ma in loc d’ arpuli 7 temp, 
l' ha fat’ na grandin ch' la ja 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
lendere di non aver fatto qua- I 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella ; 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERv.Neltempoche pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni collestafle erano finiti 
elasottoveslcstavatagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 


durdd mess ora, e po dopo 
un acqua ch’ el dversdva. 

Patr. In sta maniera 
I'm' vo dd dintenda ch'en t ha 
fat squasi gnent d' quel ch' a 
t' avev' ordindt, I e vera ? 

Serv. Ansi a speraria 
ch'la fossa content quand la 
j'avra intes tutt’ el gtr ch at 
ho fat in citta in du or. 

Patr. Sentim /’ tu bravur. 

Serv. Finintant ch' el pio- 
veva a m' so fermdd t la bot- 
tega del sartor, e ai ho list 
sa st’ioch el su soprabit ac - 
comodat sal bavre e la fodra 
nova ; la su giubba turchina 
, e i pantalon sa l’ staf i era 
fornit, e I pan sin e 'l stdva 
tajand. 

Patr. Va ben; mo li da 



solar, e tu gia a scmel ch'en 
fit si auddt. 


Serv. Gnora si; el ca- 
plar l' arpuliva el su cappel 
vecchi e n’i mancAva ch' a 
tornal a orldl. El calzolar po 
l’ aveva fail i stival e i scar- 
poncel gross da caccia e i sea- 
pin da balla. 

Patr. Mo quand t si sled 
a casa d tni pedr, ch' l era 
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che questo era lessenziaie? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio.perchejeriraltroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perch6 
avevano fatla una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambino. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era ani^alo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata. e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di allaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Kuncaja. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi bo trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnatc tutte le 
letlere, pcrche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 


quel ch'm'amportava piu d'lutt? 

Serv. Subit ch'l’ a lascidd 
anda d' piova ; ma en ri he 
trovad tie su pedr, ne su medr. 
ne su zi, pered jer I’altr j 
\ andu in campagna e j e ar- 
mast malasu la noil. 

Patr. Mi fradel pro o 
I almanc su mqj la sard slad 
in casa. 

Serv. Gnora no, pered 
aveva fat na scampagnada vers 
S. Venza, e i aveva portal sa 
lori 7 su fiol e 7 su foil. 

Patr. Mo anca j dltr i 
j era lull fora ? 

Serv. L coc l er’ anddd 
I in campagna sa su pedr ; la 
camber ter a e i du setvilor i 
era sa su cogndda ; e 7 coc- 
chier chi j' aveva del d’mov'i 
cavai, i era anddd vers Run- 
caja. 

t 

Padr. Dune en c era in- 
sciun in casa ? 

Serv. E n ho Irovad ch 7 
moz d stalla, e i ho ddt ma 
hi lull le lellr per cio ch' ell 
le porta ma chi gli ha d avc. 

Path. E ne poc. E la 
j provista jter dman ? 
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Serv. L'ho fatta : per mi- 
neslra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- j 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- j 
to. II fritto lo far6 di cer- J 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho Irovato ne tordi, n6 starne, 
ne beccacce, riroedierb con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perchb costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghicre, dove bo fatlo prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla e cioccolata, j 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. Echenuoveti ha date? 

Serv. Mi ha detto che 


Serv. A /’ ai ho fatta : 
per la mineslra ai ho pris 
la pasta e po ai ho compr&d 
el formagg e 7 butlir. Per 
via ch’ ariesca piit i alless ai 
ho pres un pez d' castred. A 
faro 7 fritt sal cervel e i scar • 
ciofn. Per i timid ai ho com- 
pr&d un po d' pore e un ani- 
tra, ch’ a la fard sa i caul. 
E gia ch’ en n ho trov&d ne 
i lord ne gnanca le slam o‘ 
na bcaccia, a vdrd d’ armedid 
sa un gallinacc, ch’ alman- 
daretn a cocia in tel forn. 

Padr En t' ha jores gn&nl 
d' pesc? 

Serv. Uu, a n ho pres un 
mond, pered en costava squasi 
gnent. Ai ho compr&d l sfoj, 
i roscioj, la raggii, del pescc 
lup e di astic. 

Padr. Va boon. Ma en 
t avra potutd veda mal pir- 
rucchier ? 

Serv. Siccome l' ha la bot- 
h ga davant a quelladelpzicarol 
do ch’ ai ho pres el zucchr, 
el pep i garofn, la canella e 
la cioculada ; in sta maniera 
ai ho parl&d anca ma lo. 
Padr E ch nov el t ha d&t? 
Serv. Elm ha delch’ iopra 


« 
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I’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo 6 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico pcrd& 
1’ ultra sera al giuoco tutte le 
scoramesse, e che ora aspet- 
tava di partirecon la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora LucieUa ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramenlo di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie ... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretla 
c devo andare fuori di casa, 
ascolta priraa cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceri. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovuglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelii di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, ne vas- 


c/ii canta ha fatt un gran fu- 
ror, ma ch’ i a ftschiAd el bal, 
che quel sgnor, quel giovin, 
quel ch' e amig su, laltra sera 
l' ha perdut al giog tutte le 
schtness, e ch' adess i aspetta 
la diligenza pr ' an da a Sni* 
gaja. El m’ha r a cam t Ad ancora 
chela soraLucetta l a xa lasciad 
andd quel che i a j aveva da 
prenda e chi a la lutirdd ungiu- 
rament ch' la nel vo veda piu. 

Padr. L solit gelosi... que- 
sto pro la i e bella e da rida ; 
ma e mej a pense per noi altr. 

Serv S'la scontenta,ama- 
gnard un mors d' pan, a bovid 
un b’ chier d' vin e po a torn 
subit ma che a send cosa ch' la 
vo. 

Padr Gia ch'ai ho prescia 
e i ho da scapA, sta prima a 
senti cosa cli a vnj, e po t'ma- 
gnard e t arposara quant' t’vo. 

Serv. Ch' el dica pur su 
quel cli el vo. 

Padr. Eel pranz ch' a * 
ho da fd, t ha da mam gni 
cosa ma Id t' la cambra piu 
bona. Chiappa la tovaja e 
i salviett piu fade ; jpr' i piatt 
i a da sceja quei de porcio- 
lana, e sta attentch'en tiamanca 
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soj. Accomoda la crcdcnza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ler6 in tavola ? 

Padr, Prendi i cucchiai 
d'argento, le forcbelte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arroluto. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sari servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia^onna. Tu 
sai quanto^stucchevolc quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribaltere le malerasse. 
Accomoda il leltocon lenzuola 
c federe le piii fini, e cuoprilocol 
zanzarierc. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la,e la mancia non mancheri. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molle cose, ma 
far6 tulto. 


tie iscodell ne i schifetl. T’ha 
d' aggiustc la creden za sa * 
fruit, i uva, I' nocc, i mandat, 
i confelt e l' bocc. 

Serv. Ch’ posdd a i ho da 
metta a tavola? 

Padr. T ha da to i cue - 
chidr d' argent e 1‘ furcin e i 
cortei scl manig d’ avori, e n 
t sscorda, de fd ch l' bocc e i 

6 chier e i b'chierin i sia quei 
d' cristal arotad. D' in tom’ alia 
taola t ha d’ aggiusta le sedj 
le piii bon. 

Serv. El sard servit com’la 
dice. 

Padr. 0 e en le scordassi 
ch’sta sera vien mi nonna ve. 
Tel sa quant la i i seccanta 
qu'lla vecchia! T ha if agguisld 
la cambra bona ; fa metta 
i fqj tel pajacc e fd arbatta 

7 malaraz • Accomoda 7 lelt sai 
lenznj e le fodrett piii finle, e 
/' t ha da metta qu lla cosa 
per le Tampan. T ha da empi 
el brocchett e sel cattin t' ha 
da melte un sciugaman gross 
e un fin. Fa tuft com va, ve’, 
ch' t’ avra la mancia. 

Serv. A di la verita, /’ ha 
m ha det d' fd un mond d cos, 
ma a vdro de fd ogni cosa. 
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DIALETTO DEI. I. A REPl’IlBLICA D1 SAX MARINO 

COX ILL USTRAZIOXI LTNOLOGICHE. 

La Repubblica di S. Marino, quasi imperceltibile nella 
bilancia politica, in cui formano peso l eslensione e la forza, 
soltraevasi in ogni tempo, per la sua piccolezza appunto 
alle violenze della usurpazionc. Nala con umili ma santi 
auspicii, addiveniva il palladio della liberta nazionale, cuo- 
prendolo coll’ egida di uno statuto democratico; e cio non- 
dimeno era rispettata per quattordici secoli, mentre Roma 
conquistatrice del mondo, perivadopo il corso di soli sei. II tor- 
rente devastatore delle rivoluzioni sociali risparmib sempre le 
rupi del Titano: caddero gli imperi e i reami; la Repubblica di 
S. Marino restd inlatta, entro gli angustissimi confini che 
ora verranno additati 

Nella pendice orientale di quei gioghi del toscano ap- 
pennino, che portano il nome di Alpe djfa Luna, scaturisce 
la Marecchia che mette foce nellAdriatico al di sotto di Ri- 
mini ; e nei monti di Carpegna che fronteggiano il confine 
toscano del Sasso di Simone, nascc la Conca fluenle an- 
ch’essa nel mare perun alveo quasi allaltro parallelo Di mezzo 
a quei due fiumi, e dislaccato al tutlo dai poggi che lo ricingono 
in emiciclo, elevasi il Titano, quasi superbo del nome suo, 
conservatore di un velustissimo mito, nel quale si ascondono 
preziose tracce del primitivo italico incivilimento. 

Quel vertice montuoso, ed altri Ire circonvicini meno 
perd elevati, formano colie loro pendici tulta la Bepubblica 
di S. Marino ; la quale resta in certa guisa racchiusa fra 
le due provincie di Forli e di Pesaro, con una superficie 
di 16 miglia geografiche. In un cosi piccolo Stalo nasce la 
curiosita di conoscere il numero dei suoi abitanti ; ma quel 
Governo non voile mai istituire una regolare anagrafi, per 
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cui quei parrochi tengono avvolti nel mistero i rcgislri dei 
nati e dei morli, scbbene il popolo sappia benissimo che la 
eifra della popolazione 6 tra i settemila e i seimila, e piu 
vicina al secondo cbe al primo termine. Si avverta di piu 
cbe in forza di quella necessity che costringe periodicamenle 
(jualche centmaio di campagnoli a procacciarsi la sussislenza 
nelle circonvicine campagne durante il verno, la popolazione 
si raantiene stazionaria, sebbene sia notabilmente maggiore 
il numero delle morli di quello delle nascile. 

Piu lieto e piu utile argotnento offre il carattcre mo- 
rale di questa avvenlurosa famiglia repubblicana D.ii limi- 
trofi non e giustamente apprezzata la sua pubblica felicita, 
gli stranicri poi conoscono appena di nome S. Marino: certo 
6 pero che se i suoi abitanti non godono i grandi piaceri 
ciltadineschi, nemmeno sono lormentati dalle tristissime con- 
seguenze del fasto vanitoso, dell’ ambizione e del lusso, e 
godono di una quiele invidiabile La moralita dei costumi 
6 percib in questa Repubbliea piu che altrove rispettata: 
rarissimi sono ivi i delitli ; quelle pacifiche famiglie non sono 
dislurbate dal sospetto di latrocinii e di furti. Il gentil sesso 
della classc agiala moslrasi all’uopo in addobbo elegante, 
ma per tornarc ben tosto ad usar vesti di somma semplicita 
La saggezza degli ordinamenti governativi resc i Sanma- 
rinesi generalmente inclinevoli al bene oprare, ne addolcl 
I' indole, gli rese cortesi, leali, sobrii, religiosi senza su- 
perstizione, passionatamente ospitali. In mezzo a si nobili 
virtu trasparisce qualchc volta la fierezza di animo repub- 
blicano, nel risentirnento provocalo da un qualche forestiero 
o rifugiato, che conculchi i doveri dell ospitulita facilmente 
oltenuta ; tanlo piu che tra le passioni ad ogni uomo co- 
muni predomina la collera, la quale pero quasi mai arma 
la mano del Sanmarinese che voglia disfogare il suo sdegno: 
quell' ira suol esser brevissima, rapidamente succedendole 

21 
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la consueta calma. Yorrei coronarc quest' articolo colla di- 
moslrazione del prodigio che in questa Itepubblica non al- 
ligno giammai il mal germe della demagogia, ma queslo 
delicalissimo punto storico converrebbe dilucidarlo con lunghe 
investigazioni eslranee alio scopo.. Del Dialelto, molto con- 
forme al Romagnolo, ma con proferenza piu gutturale, darii 
saggio il consueto seguente Diulogo. 
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I 

DIAIOGO ITAL1ANO j TRADIZIO.NE 

THA UN PADRONE ! NEL DIALETTO 
ED C* SCO SERVITORF . Dl SAN MARINO. 



Padrone. Ebbene, Batista, Padrone. E cse Iiatesla el 
hai tu eseguite tulte le com- fall lull quel c a I ho delt. 
missioni che ti bo date? 

Servitore. Signore, io pos- Servidore. Sgnor, lus' ac- 

so assicurarla di essere stato cerla ptica no lascied njent 
puntuale piu cbe ho potulo. indri per quant a jo podud. 
Questa mattina alle sei e un Sla matlena a sei or e tin 
quarto ero gia in cammino ; quert a jera gia per strdda, 
alle sette e mezzo ero a met& al sell e mezz a n aveva fall 
di strada, ed alle otto e Ire la mild, e agiotl e Ire quert 
quarti entravo in citla ; ma a j enlreva alia cilia, ma pu c 
poi e piovuto tanto! piuveva tant fert ! 

Padr. Che al solito sei sta- Padr. Che sgond e solil, 
to a fare il poltrone in un’oste- t' sare sled a birbaccion a 
ria, per aspettare che spioves- 
se ! E perch& non hai preso 
l'ombrello? t'ne toll i umbrila? 

Serv. Per non portar quel- Serv. Per no porti cl'in- 
l‘impiccio; epoi jeri sera quan- trigh ; e piu irsera quand 
do andai a letto non pioveva andid a let t un piuveva piu, 
piu, o se pioveva, pioveva po- o se piuveva i era una cosa 
chissimo: stamani quando mi d'gninl; e sla matina quand 
sono alzato era tulto sereno, am so alzed su l' era un bell 

I 

e solamente a levata di sole temp, ma a si ahi de sol u 
si e rannuvolato. Piu tardi si se arnuvled. Dop ia dM su 
e alzato un gran venlo, ma un gran vent, mainvec dman- 
invece di spazzare le nuvole, de vi i nuvl, l e t mud una 
ha porlato una grandine che gran tempesla c la ja durid 


ti ostaria per ste d asptand 
cun piuvess piu. E per chi 
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ha durato mezz' ora, c poi I 
acqua a ciel rotto. 

P.\dr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver faito qua- 
si niente di cio che ti uvevo 
ordinulo; non b vero? 

Serv. Anzi spero die Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Scntiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Neltempoche pioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarlo, ed ho visto con questi 
mici occhi raccoroodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicolleslafle erano linili 
elasottovestestnvatagliandola 

Padr. Tanto ineglio Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non nc hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva lerminali gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo 

Padr Ma in casa di min 
padre quando sei andato , 


mezz' ora, e pu la fall dl’ac- 
qua via vniva gift a si seech'. 

Padr. In si mod lem vo 
rl<! ad intenda cli luc fall gain l 
d' quell ca l aveva cmauded ; 
it n e vent? 

Serv. Enzi a jo fede cla 
s nd cunlent ; quoad la co- 
no, sc id ch in do or a jo gired 
lull la cilia. 

Padr. Senlimma l lit ha- 
ir uri. 

Serv. Quand’ e' piuvcva 
am si tr at nwl da e' sailor, e 
aju vtlud acumdfd e sit pachess 
con la fodra c e liavr nov ; 
la su giubha lur china, e, t 
catzon a sli sla/fi j era fmid, 
e ecurpetl ul lajeva alora 

Padr Quesla la va ben 
Ma poc d' lonten u jera etn a 
e capler, e e calzuler, e da 
lor l uni se a ruled ? 

Serv Si signor : E ca- 
pler l arpuliva e su caprll 
vecchj, e uni rested! che d'fe 
l urel a me capell nov. E 
calzuler l aveva fuid i slivtl, 
i scat pan da caccia, e i scar- 
pin da balle. 

Padr. Ma at cliesa de mi 
bab, quand i set sled, che 


Digitized by Google 


32". 


che questo era lessenzialc? 

Sf.rv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato n6 suo 
padre, ne sua mad re, no suo 
zio.perchejerilallroandarono 
in villa, e vi hanno pcrnottulo. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trollata. ed 
avevano condolto il bambino 
e le bam bine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di altaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Serravalle. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota? 

Serv. Non vi ho Irovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tulle le 
leltere, perche le porlusse a 
chi doveva overle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 


; quest l era e piii ? 

Serv. Quand la fnid 
d’ piova Ma n n j era ne e'su 
, bub, ue la su mama, ne e'su 
j zii, pa che pass’ jir j amid in 
campagna, e i slid euca a 
dor m\. 

Padr. E' mi fradel pero, 
e la su dona i sard sled at 
chisa. 

Serv. Aon signor, perche 
f aveva fall una corrida a 
cavall a Mongiardin e j arena 
J inned dri e burdel sal burdeli. 

Padr. Ma i servitdr j era 
tut l fora d chesa ? 

Serv. E cogh l' era and id 
fora in campagna a te su bab, 
la serva e i du servildr j era 
a sla si i cogneda, e e cochier 
cli /' aveva avud nrdin d la- 
chi 1 i cavall per mnej a spass, 
i andeva a se legn va s Ser- 
r avail. 

Padr. Donca at chesa un ’ 
jera piti uissun ? 

Serv. Ah jo truved che 
e stallir c am lu a jo con- 
| sgned lull It lettr perche ul 
dass am chi gl’ aveva dave. 

Padr A cse un je mil 
Ma la spesa per dmin ? 


I 
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Serv. L'ho fatta : per mi- ! Serv. A la jo fata. Per 
nestra ho preso della pasta, e la minestra a jo pres el pasti, 
intanto ho comprato del for- e intent a jo comprid de fur- 
maggio e del burro. Per ac- maj, e de bulir. Per fe la 
crescere il lesso di vitella, giunta am l' aless dla vitela 
ho preso un pczzo di castra- am so fait di un pezz d' ca- 
to. II fritto lo farb di cer- strid. E frit al fato dcervel, 

vello, di fegato e di carciofi d' curadela, e d' scar do fl. Per 

Per umido ho comprato del c stufid a jo compred de ba- 

majale, ed un' anatra da farsi gbin, e un endra da fas a si 
col cavolo. E siccome non chevl. E n' avend potud Iruve 
bo trovato ne tordi, ne starne, ne lord, tie slirni, e ne bee- 
ne beccacce, rimed iero con un cad aj armidieid sa una ga- 
tacchino da cuocersi in forno. linaceia, e a la cusgro a te forn. 

Padr. E del pesce non ne Padr. E e’ pesc te n l e 
hai comprato ? cumpred? 

Serv. Anzi ne ho preso in Serv. Enzi a n’ho cum- 
quanlita, perche costava po- pred un bel jxk, perche i era 
chissimo. llo comprato so- a bon merchid : a j ho toll 

gliole e triglie, razza, nasello i sfoji, i trij, la ragia, de 

e aliuste. merlus, e di barbun. 

Padr. Cos! va benissimo ! Padr. A cse la v a buon 
Ma il parrucchiere non avrai Ma e barbir ten l avre vdud? 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la Serv. Enzi siccom V ha 
bottega accanto a quella del la buttega tacheda am quella 
droghiere, dove ho fatto prov- dov us vend el sprzj e dov 
vista di zucchero, pepe, ga- aj lio cumprid e zua-e, e pe- 
rofani, cannella e cioccolata, vre, la canela, e i garofnc, e 

cost ho parlalo anche a lui. la ciuvlada, c cse aj ho di- 

scors anch sa lu 

PADR.Echenuovetihadate? Padr.CAg novithalmoded? 

Serv. Mi ha detto che Serv. U m'hadxtt.ch'l’opra 
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I’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stato fischialo; che quel gio- 
vinc signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Firenze. Mi ha delto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contcnta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura cbe non 
manchino no scodelle, ne vas- 


in musica la ja piasgiud moll 
ben, ma che e bal » l' ha fi- 
schtfd : che che giovnolt stt 
amigh l’ ha perdud a e giogh 
lull' cl scomessi, e che adess 
! i aspeteva la posla per an- 
i desne a Birnne. U m a dill 
ancura ch' la sgnora Lucia la 
ja ded licenza a miinnamu- 
red cu l aveva da spuse, e 
ch’ la a giured d' no vlel piu 
a m li scherpi. 

Padr. La sard g-losa. . . 
I' e una una cosa da rida ! 
ma discoremma de fait nost. 

Serv. S’ la s' ciinlenla a 
rnagn un pezz d’ pen, e a 
begh un bicchjir d' ven e pu 
a sard subl da li. 

Padr. Siccom a j ho pre- 
scia d' scap4 da chesa, sent 
prtma quel ch' a voj, e dop 
i /’ magnare, e t durmire quant 
j f vo. 

Serv. Im cmanda pu. 

Padr. Per e pranz ca em 
da fe manissi gni cosa a tla 
sela piu bcla T e da to la 
Ivaja, e i tvajol piu bon ; di 
piatl enppa quei d' majolga, e 
fa cui sia l' scudcli, e i schi- 
felt. Prepara a sla credcnza 
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soj. Accomoda la crcdenza con 
frutta, uvn, noci, mandorle, 
dolci, confellure e bottiglie. 

Sf.bv. E quali posate met- 
ler6 in tovola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchctle e i 
coltclli col nianico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchicri ni sia- 
no quelli di crislallo arrotalo. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le scggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Metti in ordinc la ca- 
mera buona.fa’ricmpirc il sac- 
cone c ribaltere le materasse. 
Accomoda il lotto con lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tulto in rego- 
la,e la mancia non mancherd. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinalo molte cose, ma 
farb tutto 


i fruit, i uva, el nusgi, gl a- 
mandali, t cunfctt, e i boci tie 
ven. 

Serv. Che, posadi oj da 
mclla a sla tevla ? 

Pa dr. To i cucchjer d' ar- 
gent, e l fur cent, e i curtell a 
se mandgh d avorie, e ar- 
cordt, che i boci, i bicchijr,- e 
i bicchijren i sia d'cristall ar- 
roded. Metl jm inland a la 
tevla el scdij piii boni. 

Serv. A faro lull com I' ha 
m a ditt. 

Pa dr. Arcordt che stasera 
e ven la mi nona. T se quant 
la je nujosa cla vechia. Ac- 
comda ben la stinsa bona. 
Fa rimpx e pa jacc, e fa ar- 
batta i matarasz. Melt a se 
lelt i lenzol, e i fudretti pit t 
feni, e covrell a sli lendi. Met- 
ti’ acqua atl urcitilu, e sovra 
e caden slendie un sciugamen 
ordinarie, e un di fen. Fa 
ben ben ght cosa, e /’ avre la 
mincia. 

Serv. Per dila com la sla, 
la in ha cmandid dli gran 
casi. Ma al faro tutti. 
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PRINCIPAL! DIALETTI 


DELL’ ITALIA MEKIDIONALE 

CON 

ILLLSTftAZIONI ETNOLOGICHE. 


Col perlustrare le contradc dell’ alia Italia e della ccn- 
trale, giunsi finalmente sulle rive del Garigliano ; di quel 
llutne povero di acque, ma non di celebrita, cbe nei tra- 
scorsi tempi col nome di Liri formo coniine tra i popoli 
del Lazio e i voluttuosi abitalori della Campania felice. Nclla 
quale non senza grande emozione io posi il piede ; riscosso 
dapprima dai famigcrali ricordi storici ehe si aflbllavano 
alia mente ; compreso poi di mcraviglia per la molliplicilii 
dci macstosi avanzi della romana grandezza ; e dopo quelle 
prime sorprese inebriato dalle delizie che natura prodigar 
voile a quel suolo beato. 

Nelle provincie infatti che imprendo ad illustrare, la 
natura dispiega Intta la potenza delle sue seduzioni e dei 
suoi terrori ; si che prodigioso e da riguardarsi l ardimento 
degli abitanti di restare impavidi in mezzo alle rume, per 
manlenersi il possesso d' un suolo che sembra incantato. Ivi 
intanto fu collocato il mitico palagio di Circe dalla fantasia 
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degli antichi poeti ; poscia gli Ausonii cd i Siculi, erranti 
su quelle ripe, vennero a costituire con gli Esperidi l'Enotro- 
Italico consorzio, che gli adescb a fermare il domicilio in 
mezzo a campi, resi ridenti dalla umana induslria di messi 
sative e di vigne. A quei remoli tempi setnbra che risalga 
la portentosa alternativa delle eruzioni vulcaniche e delle 
invasioni : gli Etruschi, i Sanniti, gli Elleni e i prepotenli 
Romani ; indi barbari sciami di conquistatori Longobardi, 
Ncrmanni, Svevi, Provenzali, Spagnoli : tulle quelle orde 
straniere scortate Cno alle falde del Vesuvio dal solo dirilto 
del piu forte, vennero a familiarizzarsi con le razze primi- 
mitive, addivenute ormai nazionali, e per la benignita del 
clima ospitaliere e pacifiche. 

Ma quell’ energica rolazione del mondo maleriale e del 
civile quanti germi non contiene di fisiche doltrine e di po- 
litici assiomi ? A tutli non t dato di poter calcare con franco 
pi6 la classica terra, che resero sacra gli albori dell’ llalico 
incivilimento ; che dal genio di Pitlagora riceve i primi 
dogmi filosofici ; che addivenula piu tardi la privilegiala 
contrada delle grandi inspirazioni, presento con singolare 
fenomeno la coesistenza degli assiomi numerici e della sot- 
tigliezza scolastica, dello spiritualismo filosofico e della 
Scuola di Salerno, del Dirilto Romano e delle antiche leggi 
feudali. Tuttocio avveniva per opra dei fervidi ingegm, i quali 
nell’ Italia meridionale in ogni eta ebbero la cuna ; prova 
ne sia che nel decorso secolo ivi apparve il fondalore della 
metafisica della storia Giovan Battista Vico, cui lenne dielro 
l’eruditissimo Minervino ; i quali per aver tentato spezzare 
i ceppi della servilita scolastica e levare il velo in che 
tenevasi adombrata la verila storica, per mostrare irradiata 
di si bella luce la loro Scienza Nuova, si suscitarono contro 
la rabbia ferina del pedantismo ; tanto che fino ai dl nostri 
i biografi meno avversi alia sana critica gli accusarono di 
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intemperanza nello abusare dell’ ingegno, anziche far plauso 
ai loro sublimi concetti. 

Abitanti. — I pochi cenni storici di sopra registrati 
dimostrano 1' importanza dcllc seguenti investigazioni sul 
carattere fisico-moralc degli abitanti di questi paesi me- 
ridional di Italia, E noto per la storia, che questa estrema 
parte della bella Pcnisola ando di buon ora soggelta a fre- 
quenti invasioni, piu volte rinnuovate da popolazioni di razze 
diverse, di alcune delle quali restano tuttora impronte ca- 
ratteristiche. A cio si aggiunga, che se it ciclo delle napo* 
litane provincie 6 da per tulto ridente, variabilissimo pero 
ne e il clima, per influsso di fisiche speciality locali. E ove 
e chi ignori la valida possanza delle condizioni atmosferiche 
sul temperamento fisico-morale dell' uomo ? Cerlo 6, che in 
forza di nalurali cagioni si incontrano fisionomie, inclinazioni, 
abiludini svariatissime negli abitanti delle principal! vallate, 
poste a levantc ed a ponente della catena dell’Appenino. 

E incominciando dagli Abruzsi giovi il ricordare, che 
nell' Ulteiiore o di Teramo abitarono nei prischi tempi Siculi 
ed Osci, cacciati poi dagli Umbri; che V Ulteiiore o Cbietino 
fu occupato da’Sabini e Peligni, e che il Citeriore appar- 
lenne a' Marrucini e Frentani di stirpe sannilica. fe noto 
chc quelle popolazioni furono animate da spirito marziale, 
che le rese formidabili, perch6 le loro soldalesche erano formate 
di uomini robustissimi , laboriosi, frugali, e non avversi ad 
ordinata disciplina. Quel carattere originario non restb al 
tutto estinto, comecch6 1’ Abruzzo abbia dovuto subirc in 
diversi tempi i piu gravi sconvolgimenti politici. Il clima e 
le altre ragioni fisiche, non soggette al predominio della forza 
umana, conservarono ai moderni Abruzzesi robustezza di 
membra, statura elevala piu che in ogni altra parte delle 
provincie, venusta regolarili nei tratti del volto. 01tredich£ 
si perpetuo tra essi lamore alia fatica, perseveranza net 
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sopportarla, ingegno pronto e sagace. I montanari degli 
Abruzzi, non ditlidenti ne dissimulati, accoigono lo straniero 
con lieta cortesia. Se laluno lordasi di qualche misfatto, cio 
accade quasi costanlemenle in vicinanza dclle provincie dello 
stato pontificio, ed in passato per cause funestissimc della 
linea doganalc, provocatrice in tutta Italia di conlinui delitti: 
ora poi die formarono iniquissima lega 1' usurpazione e la 
tirannidc, annando il brigantaggio, per tenere travagliale 
dal disordine le abruzzesi provincie, e molto facile che rc- 
stino talvolla confusi conquei facinorosi i buoni e pacific! abi • 
tanti di quei paesi. Aggiungero inlanto che le. donne delle cam- 
pagne abruzzesi, indurite alle fatiche come 1c antiche Sabine 
dalle quali derivano.conservano pur nondimeno venuste forme, 
e quel che 6 piu, le abitudini di luoghi alpeslri; sostengono 
infatti con virile assennatezza le cure domesliche nci mesi di 
autunno c di inverno, duronli i quali i robusti marili ed i 
giovani scendono colie mandre nelle pianurc della Puglia. 

Nel terrilorio di Molise abilarono Frentani c Sanniti, 
eccellenti agricoltori e percid molto ricchi; audaci in guerra 
piu che coraggiosi ; difenseri acerrimi della loro liberla, per 
conservar la quale addivennero talvolta fraudolenti c furi - 
bondi sino alia crudella nelle vendelfe contro i loro ne- 
mici. La moderna popolazione di qucsla contrada 6 di 
ordinario di media statura, ma non senza robustezza di corpo. 
Le montanine e le campagnole alternano coi loro congiunti 
le cure della pastorizia c le lavorazioni del terreno : se non 
che merila speciale avvertenza una costumanza di vene- 
randa giustizia conservata in quel Contado, speciulmenle 
lungo le pendici del Matese, ove le feminine parlecipano 
alle divisioni palrimoniali come i maschi, sostenendb al 
poro di essi il peso delle fatiche ; e ci6 in forza di 
veluslissimo statulo manifeslamente fondalo sopra legge di 
natura. La classe agiata 6 afTabile e non incolta: il popolo 
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minuto delle lerre primarie ama il vino soverrhinm^te, ma 
prova vergogna se si trovi costretlo a mendicare : gli arti- 
giani dclic campagne sono rozzi, ma di buona fede e di non 
comune cordial ita . L immondezza rimproverata agli antichi 
Sanniti piu non trovasi chc nella valle di Bojano, e nolle 
sue adiacenze, tra Sepino ed Iscrnio: ivi b molta rozzezza 
degli abitanli, condannati a callivo nutrimento, resi luridi 
da cenciosc e sordide vesti ; basti il dire che i loro calzari 
consistono in sacchetli di pelle di asino non concia, legati 
sopra i malleoli con cordicelle. 

La Puglia, gia occupata da Dauni e Peucezii dalle adia- 
cenze del Gargano fin presso Brindisi ; la Basilicata, che 
diode ricovero ai Lucani derivanli dai Sanniti ; del pari che 
la moderna Calabria bagnata dal Tirreno e che fu invasa 
dai Bruzii perlinenti anch' essi a colonic Sannitichc, ebbero 
in quegli invasori uomini prodi nell'armi, operosi in tempo 
di pace, e arricchiti dall industria. ma spesso travagliati 
dalle corse oslili di a vidi invasori. Quelle popolazioni poi 
che si distescro lungo le spiagge del mare Ionio, come pro- 
venienli dalla Grccia, seco apporlarono i pregi di quella ce- 
lebre nazione, ma ben anche i suoi vizj ; nei quali immer- 
gendosi sozzamente alcune di quelle razze Elleniche, e in 
special modo la Sibarilica, ofiersero materia al proverbiare 
umiliante della tarda posterity ! L’ atluale popolazione della 
Puglia, di Basilicata, delle Calabrie conserva piu o meno il 
carattere fisico-moralc dei vetusti suoi progenitori. Hanno 
i maschi media statura, robusta complessione, colorito oli- 
vastro : il campugnolo b laborioso e temperanle, non manca 
d ' ingegno e non si riliuta all' ospitalita, ma 6 i rasci bile e 
mollo geloso : la bassa gente 6 rustica assai e sozza di 
vesti come di costumi Quella classe sventurata se resti op* 
pressa soverchiamente dalla miseria, oppure si abbandoni 
ai trasporli della rissa e della gelosia o agli abusi del vino. 
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cade f^ilmeote nelle vie del delitto, mostrandosi poi ben 
pocopropensa ad abbandonarle. Nelle famiglie dei possidenti, 
ancorchd discretamente agiati sarebbero comuni i nobili in- 
gegni, siccome aucora nel popolo minuto ; ma la mancanza 
d' islruzione rende spesso inutile quel prezioso dono di na- 
tura : se sollo il benigno cielo di quelle fertili e ridenli con- 
trade piii non si trovano Sibariti rotti nelle libidini, molti 
padri di famiglia per6 vegetano in oziosa ignavia senza 
darsi la menoma cura dell' educazione dei figli e nemmeno 
del miglioramento di loro fortuna. In qualche 'parte si con- 
servd 1’odioso germe della mala fede greca apportalavi da- 
gli invasori : altrove produce tuttora funesti frulti 1’ altra non 
meno pestifera semenza sparsavi dai conquistatori ollramon- 
tani, di odii cio6 mantenuli eterni tra le famiglie, perchd 
trasfusi nei figli e nei nipoti. 

Risalendo verso le due provincie del Principato si ri- 
trovano i successori degli anticbi Sanniti, degli Irpini, dei Pi- 
centini e dei Lucani, razze valorose, forti, rese irrequiete da 
vigoria di temperamento. Gli abitatori della Valle del Sele 
e di tutte quelle adiacenze componenti il Principato Citeriore, 
hanno svelta statura e membra robuste. I modi di vivere 
dei possidenti e delle persone civilmcnte educate sono assai 
decenti e ingentiliti dall’ affabilila. Il contadino in qualche 
sito e industrioso, e vince col lavoro la sterilita stessa del 
terreno: altrove mostrasi avverso all’ agricoltura, solamente 
intento a maneggiare la ronca ed a guidare gli armenti, 
specialmente nelle pianure di Campagna e di Eboli ; ivi 
percid la classe dei campagnoli d rozza c meschina. In ge- 
nerate gli abitanti di questa provincia sono sagaci di mente, 
ospitali, sensibili alie oflese di onore, soverchiamente pronti 
all' ira ; e cid nel popolo minuto rende frequenti le risse, 
le vendette, i misfatti. La salubrita del clima contribuisce 
energicamente a mantenere robusta e vivace la razza degli 
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abilanti del Principalo Ulleriore : ivi nella classe colta h molto 
brio, afTabilita, propcnsione all' amicizia e sincera ospitalita. 

II popolo si lascia trasporlare dall' ira e dalle vendette, 
specialmente ove l’ozio, il giuoco ed il vino lo. distolgono 
dal menare vita operosa. In generale qucsta popolazione 6 
assai piu attiva, piu disposta a sostener le fatiche ed al- 
l'esercizio delle arti, cbe quelle della limilrofa Campania 

0 Terra di Lavoro. 

Suite pendici dalle quali discendono nel Tirreno il Ga- 
rigliano e il Volturno, e nelle coste marittime chiuse Ira il 
Lago di Fondi ed il Capo della Campanella, abitarono nei 
prischi tempi quegli Ausonii ed Osci che produssero le piu 
valorose tra le tante razze italicbe della Penisola. Ma in un 
paese ove le beate delizie dei Campi Elisi facevano ardi- 
tamente disprezzare le concitazioni devaslatrici dei Campi 
Flegrei, fermarono avidamente il domicilio varie orde d'in- 
vasori, i quali promiscuando poi le razze una ne vennero 
a produrre di earatteristiche ben distinte. L' aere purissimo 
che respirasi ovunque non inslagnano marazzi ; la dolce be- 
nignita di un cielo oltremodo ridente, I' energica potenza 
della natura nel ricuoprire di preziosi frutti un terreno ca- 
lido e feracissimo ; la vista perpetua di poggi, pianure e 
colline di breve tratto e tutle ridentissime ; gli stessi fuo- 
chi vulcanici, sono altrettante cause di potentissima influenza 
sulF indole fisico-morale degli abitatori della Campania Fe- 
lice. Animati da briosa vivacita. forniti di ingegno svegliato 
e fervidissimo, costituirebbero tal nobile e gloriosa famiglia, 

. da primeggiare sopra ogn’ altra d’ Italia, se 1' istruzione resa 
veramente pubblica e popolarc, togliesse la minuta parte 
degli abilanti delle citt& e delle terre piu popolose dal- 

1 oziare nella ignavia, se adescasse il contadino a maggiore % 

attiviti col frutto di metodi migliorali, se stimolasse 1’ ar- 
tigiano ad utili raffinaraenti con ben dirette applicazioni 
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scientifiche, se svegliasse insomnia dal sonno gli agiati pos- 
sidonti di cos'i ricca e deliziosa provincia ! 

Di speciale imporlanza riusciranno al ccrto le nolizie 
che ora dar6 sul caraltere fisico-morale degli abitanti di 
Napoli, proponendumi di csporre la verita con tulto il can- 
dore e senza occultarla solto il velame di un soverchio 
amor palrio. Molto si 6 scrilto dagli storiografi, o a dir 
ineglio dai viaggialori slranieri, suit indole del popolo napo- 
litano ; pochissimi si son mostrali disappasslonati ncl giudi- 
carne, perchfe con indiscrcta leggerezza quasi lulti hanno ri 
petuto cid che ne scrisscro nel decorso secolo d Montesquieu, 
Lalandc e il Dupaty, senza lener conto dci cambiamenti 
notabilissimi accaduti in forza delle concitazioni politiche di 
questi ullimi tempi, innegabile che la molta dolcezza del 
clima. la prodigiosa feracila del suolo, i copiosi prodolli 
trasportali sulle navi, quelli che il mare depone sulla stessa 
spiaggia urbana, rendono il popolo della vasta capitale ne- 
ghittoso, proclive all’ozio, indi poco costumato. L acre piu 
caldo che tepido facea si che la plebaglia andasse in pas- 
sato seminuda; c contenta di dormire all aria aperta, si cer- 
casse al piu un asilo sotto logge o in qualche vestibolo nelle 
notli invernali : ed 6 altresi vero, che non pensando mai al- 
I indomane, lavorava il plebeo quanto baslar potesse a non 
morire per fame, ma col volger degli anni le costumanze 
cambiarono; lo proveremo. 

Gli umani disordini hanno tutti una causa, e per legge 
eterna della natura ognuno di essi ha un appropriate ri- 
medio: lo apprestarlo opportunamente 6 sacro e principal 
dovere dci dominant!. 1 vizj popolari sono piaghe social! 
prodotle da cattive leggi, da pravi ordinamenti governativi, 
da superbia e perfidia di dispotismo : se chi si succede nel- 
l esercizio del supremo polere lascia quelle piaghe senza 
cura, si espone a obbrobriosa condanna umana e divina. 
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Cid premesso, additereino a qual classe di popolo diasi in 
Napoli ii nome di Lassari o Lazzanmi. 

Fra Ie tante sciagure che opprcssero il reame di Na- 
poli nel dotninio Spagnolo, primeggio quella dei Viceri: nei 
successivi cenni storici dimostrerd quanta danno arrecassero 
alia civilld Italiana di questa meridionale contrada, introdu- 
cendo quei Grandi, boria, ulterezza, fasto rovinoso, prodiga- 
lity soston uta con ruberie fiscali, ed ignoronza profunda. In 
quel regime funestis&imo che oppresse il regno uapolitano 
dai tempi del fatale Carlo V fino alia prima meta del de- 
corso secolo, la capitale si riemp'i di servjtu domestica, di 
oziosi venturieri, di gentaglia che vivea con mezzi delit- 
tuosi. Ben presto quella pessima lega di basso popolo 
cadde nell’estrema miseria ; e perchd vennero a mancare 
ancbc i mezzi a quei meschini di ben cuoprire la nudita, 
i fastosi dominalori stranieri ebbero la inverecondia di di- 
leggiarli coi nomi di Lassari o seminudi, detti poi anehc 
Laszaroni per lobesita non rara in chi cibasi quasi del 
continuo di sola pasta bollita. Frendeva quindi il nome di 
Lazzaro, chi per brama d oziare davasi a vita quasi di 
bruto; perdeva quel notne umiliante, tostochd si fosse de- 
dicato all’esercizio di un qualche mestiere. In tal guisa verme 
a formarsi una classe plebea tanto numerosa, che il Mon- 
tesquieu fece ascenderla ai 60,000, ed il Lalande ai 40,000, 
stando probabilmente alle relazioni ricevute, ma che non 
fu al certo meno numerosa di 30,000 ; comecch6 il censo 
non pervenisse mai a sommarla pel suo modo vagantc di 
vivere. Quei miserabili erano audaci, del continuo intent i 
al rubacchiare, proclivi ai tnmulti I Viceri, per aumen- 
tare le vergogne degli Italiani, davano ai Lassari il deco- 
roso nome di popolo, tolleravano che annualmenle si eleg- 
gessero un capo ad alte grida, davano accesso nclla reggia 
ai Depulali loro se apportavano lagnanze Frattanto vale- 
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vansi all uopo astutumente di quella plebaglia, per sostcnere 
l'aulorita del comando nei frequenlissimi malconlenti della 
classe superiore, non senza esporsi a pagare aspramente il 
fio di quella loro imprudenza, siecome accadde nella ribel- 
lione del Capo-Lazzaro Aniello. Cessato il viceregno, non 
ebbero i Borboni n6 il tempo, n6 la ferma volonta di pur- 
gar Napoli da quella feccia, rieuperandone i componenti con 
impiegarii in arli e in mestieri. Furonn i due lie di fran- 
cese dinaslia die diedero 1’ impulso a cosl utile riforma : il 
Governo del Sovrano ora regnanle coronera in breve si 
bell opra, continuando ad agirc con validi mezzi per dimi- 
nuire sempre piu la turba dei Lazzari; si che ne resti di- 
menticato anche il nome. Nel 1828, quando il Valery visito 
Napoli, ebbe a confessare che i Lazzaroni avean cambiato 
sostanzialmente di costumanze : trovo attivi e affaccendati 
quelli del Porto principalmcnte ; non piu seminudi, ma con 
catnicia e calzoni di tela, c nelt' inverno con giacchetta a 
cappuccio ; non piu viventi all’ aria aperta, ma locatarii e 
parrocchiani. 

Lady Morgan ad onla del suo elerno cinismo fu costretta 
a prestar fede a chi si die il pensiero di avvcrtirla : essere 
assai malfondato il rimprovero di insupcrabile pigrizia della 
napolitana plebaglia ; avere essa invece la miglior disposi- 
zione al lavoro, eseguendolo con pazienza cd industria ; 
doversi riguardare piu presto come calamita pubblica la 
soverchia sproporzione tra la numerosissima plebe e i la- 
vori in cui impiegarla. Nel 1814, anno in cui io raccoglieva 
questi cenni, rarainente incontrai per Napoli un qualche 
Lazzaro, n6 piu mi comparve esageralo 1' asserlo del Ba- 
rone Mengin-Fondragon, che sino dal 1830 considerd quella 
classe come al tullo estinta. Ne occorse di tratlo in tratto 
di imbattermi nei mono frequentuti luoghi urbani in cen- 
ciosi questuanti, perch6 in tutte le cilta popolose giammai 
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searseggia ii numero dei iniserabili, ma rcstai altresl col 
pito dal modo digniloso e non insistcnle, con cui vienc da 
ijuei tapini sollecitala l altrui caritu, c della pronta e quasi 
vergognosa rassegnazione ai rifiuti del passeggicro. Cio mi 
stimolava al con fro n to dei pezzenti per ozio nelb Italia cen- 
Irale, ehe con prelensione audaccmente sostenuta eccitano 
alio sdegno anzich6 alia coimniserazione, e forniscono giuslo 
argomento alio straniero di proverbiare sulle male costu- 
inanze del popolo Italia no. Di una delle quali mi spiace di 
non poter purgare la plebaglia di Napoli per la sua scaltrezza 
nei furti. ogni qual volla le ne si porge l occasione: spiace 
ancor di piu che il popolo artigianesco si soflermi ad os- 
servarc quei delittuosi colpi di mano e ne rida, quasi traen- 
done dilelto ; indizio non equivoco di poca costumatezza. 
Ma se i Lazsari disparvero cesseranno ancora le male arti 
dei ladroncelli, sempre che la vigilante fermezza governa- 
tiva sia sollecita nel sorprenderli e punirli, tanto piu che 
in Napoli, in passato almeno, i furti violenli erano rari, ra- 
rissimi gli assassinii. E queslo derivava inanifestamente dal 
rispetto del popolo per le nutorita : serva d esempio la fa- 
cility con cui lenevasi in freno la stirpe da per tutlo per- 
versa dei vetlurini, resa altrove inlollerabile, mentrc che 
in Napoli ove affluiscono i foreslieri, potevano questi farsi 
render conto facilmente di qualunque frode, per la prontezza 
della Polizia nel punire quella razza malnala, ai di cui cla- 
mori non veniva quasi mai dalo ascolto. Ma gia raro era 
il caso, nel tempo da me di sopra indicate, di dover ricor- 
rere a mezzi di riprensione legale, poich£ se un vetturino 
si fosse attentato ad ingannare nelle tarifTe, e se nel dargli 
la giusta ricompensa il forestiere lo avesse minaccialo, ei 
tosto ricorreva alle scuse umilianti, c lo disarmava colla 
graziosa dichiarazione : penlono Accellenza, aggio pazzeuto. 

Ma dei Lazsari e della plebaglia fu detlo abbastanza; 
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ne gode ora sommamente 1’ aninio di poter sostenere con 
validi fondamenti, che in tutte le classi agiate di Napoli 
scorgesi una dislanza immensa tra esse e il basso popolo 
di cui parlammo. Yivacita e finezza di spirito, rapiditii nolle 
percezioni, pronta intelligenza, elevazione d’animo; sono ca- 
ratteristiche quasi comuni delle persone colie d' ogni celo, 
non escluso quello degli ecclesiastici. Se in ogni angolo 
d' Italia si trova un qualche bello ingcgno, in Napoli sono 
comunissirni. Si e proverbiato assai dagli stranieri sulla gran 
lurba dei Principi, Duchi, Marcbesi, Conli, delle Eccellenze 
insomnia disseminate in tulta Napoli, In a si k occultato che 
col fuco di quei vanitosi litoli, si lento nel male augurato 
e perfido [leriodo del Viceregno di olTuscare la classe nobile 
per meglio dispogliarla ; e si tacquc che ad onla dei tanli 
sconvolgimenti polilici, dai quali fu travagliala quell' antica 
capilale dal principio del secolo correnle fino a pochi anni 
addielro, 1’ educazione islrulliva della gioventu di classe no- 
bile giammai fu trascurata, e che dai Grandi del pari che 
dal comune delle famiglic agiate amasi passionatamenle il 
decoro nazionale Italiano. 

Gli stranieri che nelle loro rapide corse per la Peni- 
sola, vollero pubblicare gli appunli di laccuino dcttati loro 
dai cosl detti ciceroni e dai camerieri, ripeterono parole di 
meraviglia suH’allo schiamazzare dei Napolitani e sulle loro 
superstizioni religiose E innegabile la costumanza quasi co- 
mune di elevare la voce nel discorso, debbesi pero attri- 
buirla alio strepito prodotto in ogni via dal movimento quasi 
continuo delle innumerevoli vetture, poieh6 per superarlo 
contrasse il popolo 1'abitudine di dialogizzare a voce alta 
assai. Quanto alia superslizione religiosa raminentero , die 
da Carlo V fino al Ponlefice Benedetto XIV, giammai per- 
mise il popolo lo stabilimcnlo in Napoli della Inquisizione 
o Santo Uflizio; che mentre i napolitani consiglieri di Go- 
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vcrno degli stessi Vicere si guardarono dal contrariare la 
plebe in certe sue divote credenze, sosiennero pero e con 
fcrinezza lunghe contcse, perche non restasse confusa la 
Giurisdizione regia coll' ecclesiastics ; che nolle chiesc inline 
e piii da mcravigliarsi delle distrazioni e dellc maniere 
agiate con cui si assiste in Napoli ai sacri riti, che di 
un raccoglimento indicante esallazione in tanle altre contrade 
non rara. 

Cos! potessi io purgare la Napolitana popolazione dalla 
taccia, pur troppo meritata, del ridevole pregiudizio delle 
jettalure: quel solenne errore vestilo di voce napolitana pro- 
dusse 1’ infausto frutlo di stoltc credenze si nella capitalc 
coinc nelle provincie. Le condizioni naturali e tulte poetiche 
di un suolo incantato, siccome suggerirono agli antichi i 
rniti dellc Sircne e di Circe, e come fecero ragionare di fa- 
scino i pastori di Virgilio, riscaldarono piu tardi le fantasie 
popolari per dar corpo ad un' ornbra, e quel che e peggio 
aberrarono dictro quel fantastna anco alcuni uomini colli ed 
istruiti. Si fantastico sopra uu’ atmosfera di vapori vegelo- 
animali di ogni macchina umana, che rinnuovasi del continuo 
dal fervore della vita e che induisce sull' esislenza altrui ; 
se ne fecero varie applicazioni alle simpatie cd anlipatie 
morali ; si meditb sulla possibility di impressioni fisiche 
provenienti da una riunione di beta gioventii, nella guisa 
stessa che da una infermeria di ammalati infelli da conta- 
gio ; si fini per sostenerc che in sociela si incontrano in- 
dividui di tal costituzione lisica, da jetlnre in tutti i corpi 
vivenli ai quali si avvicinano uno spirito sollilissimo, vc- 
nefico, distruttore, capace di altaccarc nelle piante la ve- 
getazione, e nell uomo i principii intellettuali e vitali. Im- 
bevuto il popolo di Napoli di questc e consimili idee fanta- 
stiche, credi cosa vera la jettalura, e per non confonderla 
colic arti arcane del fascino e della magia, la suppose na- 
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turul i&siinu effetto di mala costiluzione fisica. Alla quale 
principalmenle debbcsi attribuire, giusta quell' errore popo* 
lare, lessere laluno al tullo ineltoa qualcbe azione che ri- 
chieda forza d’ animo o di mano ; e guai se coloro ti daranno 
segni non voluti o non attesi di officiosa reverenza, o se 
fuor di tempo e fuor di luogo verranno a inlerrogarli sullo 
slato della salute o della Ibrluna ; peggio poi se per lievi 
cause ti sollecileranno ad averti cura, e se con sorriso 
uniforme e cert i utti sforzati ti daranno consigli puerili, o 
ti prodigheranno lodi sull ingcgno c sulle cose tue, o sivvero 
oslenleranno pazienza indomila nel corleggiarti . . . guar- 
dati, poiche quei malnati non fanno che esercilare involon- 
tarie iellalure ! Fruttanto cnnlro di esse le feminine e i piu 
idioti si muniscono di amuleti; i piu accorti con gesti nuovi 
e clainorosi e con rcpentino volger di spalle ; i piu rozzi 
e ignoranli con atroci vendette : basti il ricordare che 
nel 1803 in Barile di Basilicata, un tal Guadogno crcdutosi 
infermo per ieltalura dell innocentissimo Ruta suo vicino, 
crede di non potere in altro modo ricuperare la perduta 
salute, cbc pugnalando il supposto iettaloie mentre era im- 
merso nel sonno. Di questa umiliantc stoltezza dovci for 
parola, per rispelto a quclla verilii disappassionata che mi 
pregio di profcssare. Passorono per6 i tempi, dei quali un 
cclebre magistrato straniero ebbe a dire, che in Napoli il 
Governo non era che un disordine di piu Cessb il rnaligno 
influsso della borbonica napolitana dinastia : it governo del- 
I'amalissimo Re noslro provvedera energicamenle all'istru- 
zione popolare, c il pregiudizio delle iellalure, insieme con 
varii altri, cesseranno dal far vaneggiare lo spiritoso e vi- 
vacis&imo popolo napolitano. 

Ma la brama di porre in chiaro i caratteri tnorali fece 
dimenticare le qualita fisiche ; non sari) malagevole il disbri- 
garsene brevcmente. E opinionc universale, giusta in gran 
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parte, che it sesso maschile di Napoli abbia forme piii av- 
venenti e pm regolari del femminile: difatli gli uomini 
sono piuttosto grandi, svelli della persona, generalmente 
con bei tratli nella fisonomia, a cui suol dare piacevolc 
aspetto civile la nera capellatura ; lc donne invece, quelle 
del popolo pero, sono piccole, di colore olivastro pereh£ 
camminando sempre a testa nuda, sono colpite da un sole 
cocente, e presto infiucchiscono per disagi o per abusi. 

Se nonche mi riconduce a parlare della plebe napolilana 
una singolaritii popolare, cbe suol colpire forlemente ogni 
forestiero di animo gentile, ft veccbia eostumanza che nelle 
ore pomeridiane dei giorni sereni, e in special modo dei 
festivi, il basso popolo si raccolga in cerchio attorno ai 
Canla-sloric : chi brama assidersi sopra un pezzo di pietra 
o di legno, da in ricompensa una piccolissima moneta, 
mentre l’osservatore altirato dalla sola curiosita resta in 
piedi dietro i diversi crocchi di quei ccnciosi plebei. La 
mobilita delle loro fisonomie rendesi ancora pi u riniarchcvole 
nell' altenzione passionata che essi prcstano ai dcclamati 
racconli del Canla-slorie; il quale tenendo alia mano un vo- 
luminoso scartafaccio lurido e consunto, riproduce con libero , 
commentario le azioni eroiche celebrate dal Tasso, o altri 
rinomati avvenimenti. Rcca sorpresa l’ammirazione non 
mai saziata di quei plebei sulle avventure di Goffredo e di 
Hinaldo ; i loro volti ovali a Zigomi prominenti, le labbra 
semiaperte, lo scintillare degli occhi, I'alzarsi per emozione 
senza accorgersene, i bravo sommessamcnte proferiti, sono 
altrettanli segni dell’ enlusiasmo in essi eccitato, e che in- 
sensibilmente comunicasi in chi gli osserva. Quelle acca- 
demie dcckimatoi'ie hanno la durala di un'ora circa: il 
Canta-stoiie cede il luogo ad un altro ; altrcttanlo fanno gli 
ascoltanti. Ora chi non ravvisera in un popolo di si vivace fan- 
tasia la piu propizia atlitudine all incivilimento ? Sc questo 
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riflesso sura tenuto in mira dal nuovo attualc Governo, nel 
volgere di pochi anni cessera ogni pretesto di proverbiare 
sul modo di vivere del basso popolo napolitano, sentenzialo 
per brulale da quasi tulli gli stranieri. 

DIALETTO NAPOLITANO. . 

Gli Osci, gli Appuli, i Calabri parlarono il latino, dopo 
essere caduti solto il giogo romano, ma non con i modi usati 
a Roma : anehc 1’ idioma del Lazio ebbe al cerlo i suoi dia- 
letti. Posteriormente gli invasori barbari, allerando nomi, 
frasi e profereuze, diedero origine per quanlo sembra a una 
lingua franca, come appunto molti secoli dopo accadde in 
levante, per opra dei Turcbi. Ora se lo sludio dei dia- 
letti dcvesi riguardare come imporlantissimo , per far 
meglio conoscere le origini dell' italica favella, 6 facile il 
convineersi della speciale utilita di porre a confronto col 
consueto adottato Dialogo i vernacoli principal! delle napo- 
litane provincie, perchi abilate in origine da invasori di 
tanle razze diverse 

Gcneralmcnte parlando il Dialetlo Napolitano ha la 
speciale proprietii di prestarsi alle lepidezze, alle satiriche 
facezie, alia gioconda fcstivitii. Se vero e che la Greca co- 
lonia partenopea usasse linguaggio c proferenza Dorica, non 
sara malagevole di ravvisarne una certa conservazione, spe- 
cialmente nel modo di pronunziarc molto aperle lc vocali, 
e di battere assai le consonanti. Quelle carallerisliche di 
pronunzia debbono riguardarsi come molto antichc, aven- 
done dato cenno lo stesso Dante, che nell’ opera del Vol- 
gare Eloquio tratlo anche del linguaggio pugliese, molto con- 
simile a quello usalo entro Napoli. E da osservarsi che nci 
Diurnali dello Spinelli di Giovinazzo, vissuto nel XIII secolo, 
c primo scrittorc in quel volgarc che parlavasi nclla patria 
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sua, trovasi anologia sorprendentc con quello che anche mo- 
dernamcnte si parla nella capitale, si che reca maraviglia 
coine nel corso di quasi sei sccoli non abbia subite chc 
leggerissime modilicazioni. Cio fu consegucnza della unani- 
raita dei Napolitani nel conservarlo ; ed a cio prestarono 
favore i principi slessi, singolarmente Alfonso di Aragona, 
che ordinh la sostituzione del volgare pugliesc all' idioma 
latino gia resocorrottissimo. Ferdinando il cattolico fu il primo 
abandire il napolitano aulico o corligianesco dalla Cancelleria 
regia, perchc prclese di fare adotlare lo spagnolo; rilasciando 
bensi la facolta alle asscmblee comunitalive di esprimere 
nel proprio dialetlo 1c cosi detle grazie che dai sudditi si 
domandavano al sovrano. Cessb poi anche un tale uso per 
opera del Cardinale Seripando, ma la patria favella fu so- 
stenuta da scrittori valentissimi. che ingegnosamenle l’ado- 
perarono in componitncnti poetici e prosaici ; ch6 anzi quei 
laudevob sforzi di amore patrio andarono tant'oltre, da far 
sorpassare i limit! del buon scnso, poich& uno scriltore, 
adombratosi solto il norae di Partenio Tosco, pretese di di- 
moslrare in buona fede I'cccellenza della lingua NajwlitaM 
con la maggiaransa alia Toscana, concludendo infeliccmente 
esscre 1' idioma della patria sua il piu degno, paragonato 
colla flivella nobile e geuerale d’ Italia. 

Senza prendere sul serio tali stram^zze, debbcsi render 
giustizia a quei valentissimi ingegni, chc oggidi coltivando 
il patrio dialetto, ne fanno risaltare le grazie e cerli modi 
energicamenle espressivi. Tra sifTalti componimenti, quasi 
tutti di lepido stile, primeggiano quei del Piccinni, del Duca 
Morbillo, del Cav. Carfora, del March. Yillarosa, del Capasso 
c del Mormile, del Barone Zezza che travcsli alia napoli- 
tana alcuni drammi del Metastasio, del Rucco, e dei due 
distintissim letlerati De-Ritis ed ab. Genoino. AH’ ultimo 
di essi mi dichiaro debitore dell' accuratissima traduzione 
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del consueto Dialogo nel dialclto di Napoli, come pure di 
ulilissime nolizie che voile comunicanni Debbo bensi far 
notare che sulle prime Irovai in esso, come nei letlerati di 
Roma, perlinace ripugnanza a tradutre in volgare napolilano 
uno scrilto italiano : ma poichd per tradurre il semplicc 
titolo Dialogo Ira un padrone ed un suo servitoi'e dovette 
scrivere Trascurzo ntre no Padrone, e lo servetorc, quel solo 
saggio basto per convincerlo della convenienza di cornpia- 
cermi; quindi ei fece ancor di piu, compilando utili osscr 
vazioni ed avverlenze che si trovano alia fine del Dialogo 
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DIALOGO 1TA1.IAN0 

TRA UN PADHO N K 

ID I'D (10 SERVITOBB. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, liui ta eseguite tutte le 
commission! chc ti ho date? 

Skrvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stoto 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovessc ! E perche non hai 
preso l ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
I’ iiupiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era lut- 
to sereno, e solamenle a leva- 
ta di sole si e rannuvolato. 
Piu tardi si c alzato un gran 


I 

TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

KAPuLITAMO. 

Padrone. Etnbe, Valti', (a) 
aje falte tulle li servizie chc 
V aggio ordenate ? 

Servitore. Signo, ve pos- 
so assicura d'esse (b) stato 
ponluale chiii che aggio potuto. 
Stammatina a le (c) sseie e. no 
quarto me songo puosto n cam- 
mino (d) ; a le ssette e mmeza 
m aveva aglioltuta la rnmita 
de la strata, a li otto e tire 
quarte (e) traseva dinlo a la 
cita; ma aveva chiuppeto tanto! 

Padr. Secunno lo ssoleto 
sarraje stato a ffa la maula 
dinlo a qua ttaverna, co la 
scusa d' aspetta che schiovesse. 

1 E ppecche non t aje pigliato 
la mbrello? 

Serv. Pe no pportd chillo 
’mpiccio; e ppo jersera quanno 
\ me corcaje non chioveva chiit, 
a mmalappena schiszichejava; 
stammatina quanno me so 
ssosuto ncelo non c era n a 
macola, e a li asciuta de lo 
sole s' e quaglialo de nuvole. 
Chiii ttardo ha sciosciato no 
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vcnlo, ma invece di spazzare 
le nuvole, ba port a to una gran- 
dine the ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a cicl rolto. 

Padr. Cosi vuoi fanni in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nicnte di ci6 che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero cbc ella 
sara conlcnto, quando saprii 
il giro cbe bo falto per cilia 
in due ore. 

Padr. Senliamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo cbc pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, cd ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero c foderc nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stofre erano finiti, e la 
soltovesle stava tagliandola. 


Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a poebi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappcllo 


ventaridlo f rvldo, che ucagiw 
flc lie da lo scaccione, ha 
/falto grannoleja na bbona 
mez ' ora ; e ppo U acqua c 
ccaduta a llangelle. 

Padr. Accossi mine mo 
da a rrentennere de nave 
falto guase nient de chello che 
I’aveva ordenalo, n e lo ve? 

Serv. Gnerno ; spero che 
sarrile contcnto, quanno v a- 
vvaggio ditto lo ggiro che ag- 
gio falto ndnje ore pe la cita 

Padr Senlimtno ssc pro- 
dezze. (f) 

Serv. Mente chioveva me 
songo fermato dinto a la potc- 
ca de lo (g) cosetore ; e ag- 
gio visto co cchiste cocchie ac- 
conciato gia lo soprabbeto 
I vuosto co lo bbavaro c lla fo- 
, dera nova ; la sciammeria 
torcliina, e It (h) cauzabbra- 
c he co lie slaffe erano finite, e 
use steva taglianno la cam- 
mesola. 

Padr. Chesso va bbuono : 
ma distante poche passe ne'e- 
rauo pttrzt lo cappellaro e lo 
scarparo . . . sjicro che si 
gghinto a ccercarle ? 

Serv. Gnorsl ; lo capped- 
laro poliszava lo cappiello 
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vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zoiajo poi aveva terminal! gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in Casa di mio 
padre quando sei andalo, 
che questo era l’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho Irovalone suo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
chi jeri I' allro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltalo. 

Padr Mio fratello perb, o 
sua inoglic alinerio sara slala 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano falta una Irollata , 
verso Posillipo ed avevano 
condolto il bambino e la bam- 
bino. 

Padr Ma la servitu era 
tulla fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era andalo 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avulo l or- 
dine di attaccare i cavalli per 

• La Grotla di PoiiMpo, luogo dei 


viecchio, e aveva schitlo da 
j rcvelld lo nuovo. Lo scarparo 
I jto aveva fatte li slivale, le 
: scarpe grosse pe ccaccia, e li 
! scarpine pell’ abballo. 

Padr Ma ncasa de lo 
i gnore mio guanno pd nee si 
qnhiulo ? clieslo era l' assen- 
| stole / 

Serv. Ncc so stato nnin- 
' cK e fenulo de cbiovere ; ma 
j non ce aggio Irovalo ne lo 
pale vuoslo, ne la gnora, ne 
lo sio, pecche li aulro jere 
jellero a lo casino, e nee so 
rreslale la nolle. 

Pa on i'ratemo mperro, o 
la mogliera ommanco sarrd 
slala n casa ? 

Serv. Gnet'nd ; erano a- 
sciute a [fa ' i) n a trollala 
mmiero (k) la rolla de Po- 
silleco (*} nsii me co lo nen- 
nillo el e ppeccerelle. 

Padr. E tulla la ggente 
destrvisio era asciula purzx? 

Serv. Lo cuo o era juto 
| ncampagna co lo Gnore vuoslo; 
la cammarera co dduje criate 
stevano co la ca'mola vosla, e 
j lo cocchiero, avenno avulo 
\ li ordene de altacca li cavalle 

conlorni di Napoli. 
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muoverli.se ne era andalo col- 
la carrozza verso Pascone. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnalo tulle le lel- 
lere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L’ ho fatla : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 frilto lo far6 di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del inajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- j 
me non ho trovato ne tordi, 
n6 starne, n6 bcccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

PAon E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perehfe coslava po- 
chissimo Ho compralosogliolc, 


pc ffarle spasspja no poco, era 
julo co lla carro zza (i lo Pa- 
scone. (*) 

Padr. Addonca la casa 
era Si'-ena vacante ? 

Serv. Ne era schillo lo 
famiglio, e ad isso aggio con- 
segnale le lletlere, pecche lie 
jmtasse a cchi jevano. 

Padr. Manco male! E la 
provista pe dilimane ? 

Serv. Li aggio fat la : pe 
mmenesta aggio pigliato pasta 
bianca, c purz'i caso e bbu- 
tirro. Pe ffd meglio brodo, a 

10 bbollito de vilella aggio 
puoslo pe gghionta no piesso 
dc crastato. Lo fritto se fa- 
ciarrd de cercvella, fecato e 
ccarcioffole. Pe lo stufalo ag- 
gio presa came de puorco, e 

11 anatrclla da farse co li ca- 
i vole. E ccomme n aggio tro- 
vato ne mmarvize, ne prennice, 
nearcere.arremmediarr aggio co 
no gaUinaccio nfornalo. 

Padr E dde pesce mm 
n’aje accatlato no poco? 

Serv. Pe lo pesce ntanlo, 
pecche jeva pe nniente, mi ag- 
gio accatlato assaie ; treglie 


(•) II Patconr, luogo del contorni di Napoli. 
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Iriglie, razza, nasello c aliuste. 1 

Padr Cost va benissimo. J 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
potuto vedcre? 

Serv. Anzi siccome ha la ; 
botlcga accanlo a quclla del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolala, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padiv. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo e stato 
fischialo ; che quel giovinc 
signore suo amico perde l'al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlopiu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
si a mo ora a noi. 

Serv Se ella si contenta 


palaie, raja petrosa, merluzzo 
e rragostelle. 

Padr Ebbivu! da sguaz- 
sotie!.. E lo perucchiero n'a- 
vraje potuto vederlo ? 

Serv. Tanto bello! Comme 
isso sta de poteca rente a lo 
spesiale, addd mme so provi- 
slo de zucchero, pepe, can- 
nella, carofano, cioccolala, ac- 
cosst aggio descurzo pursi co 
isso. 

Padr. Oh bbravo! e che 
nnotizie t ha ddate ? 

Serv. AT ha ddilto che 110- 
pera n museca ave fatto fu- 
rore, ma cche ll' abballo era 
stato siscato ; che cchillo si- 
gnorino amico sujo II' autasera 
perdette tulle le scommesse a 
lo juoco, e cche aspettava la 
diligenza pe se la fuma. AT ha 
purzi confedalo, che la sig. 
Luciella ha posla la cartella 
sollo lo piatlo a lo sposo ap- 
ixiroleiato, e ha falto jura- 
miento de non guarlarlo cchiu 
nfaccia. 

Padr. Gelosie, schisze a- 
moruse... che ffanno ridere..; 
ma vattimmo addo teue, pen- 
zammo a nnuje. 

Serv. Signo, se tion ve 
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mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevcre i suoi 
coraandi. 

Padr. Siccorae ho frelta 
c devo andarc fuori di casa, 
nscolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i pialti scegli quelli di 
porccllana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetluree botliglie. 


Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchicri cd i biccbierini siano 
quelli di crislallo arrotato. Ac- 


I despiace, me sopjxmto pritnma 
I lo stommaco co no poco dc 
j pane e no bbicchierolfo, e ppo 
torno subbeto pe rreccevere 
llordene vuoste. 

| 

Padr. Comm' aggio pressa, 
e aggio da j' fora de casa, 

! siente primmo ll ordene che le 
| dongo, e ppo polarraje man- 
gia, e rreposarle quanto te 
piace. 

Serv. Comme comman- 
j n ate. 

Padr. Pe lo pranzo ch’a- 
vimmo da fa, prepara ogne 
ncosa dinlo a la meglio cam- 
I mara. Piglia lo mesale e li 
sarvielte cliiii ffine ; ntra li 
piatte sciglie chille de porcel- 
lamma, e abbade che non ce 
mancheno ne piatle de zuppa 
1 ne gguanliere. Guarnisce po 
I la credenza co ffrulte, uva, 
nuce, ammenole, confielle d' o- 
; gne sciorta e bbolleglie. 

Serv. E qua posate aggio 
da mete ’n tavola ? 

Padr. Piglia li cucchiare 
d' argienlo, e le fforchette e li 
cortielle co lo maneco d‘ avo- 
lio, e allicordete che le bboc- 

I 

ce, li bicchiere e li bicchie- 
1 rielle hanno da esse chille de 
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comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. K 1 1 a sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sts sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stuccbcvole 
quella vecchial Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il Ictto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verila ella mi 
ba ordinato moltc cose, ma 
farb tutto. 


| cristallo arrotato. Miette po 
le mmcgtio seggie attuorno a 
la tavola 

SEnv. Sarrite seivulo a 
bbarda e ssella. 

Padr T' aggio ditto che 
sla sera venc Vavema. arri- 
cordatello : tu saie quanto e 
piltemosa chella vecchia. Ar- 
resedia bona bbona la cammara; 
fall' agnx lo saccone, e sbattere 
li tnalerazse ; acconciale lo 
lietto cole llensola, e le coo- 
scenere cchiu (fine, e commo- 
glialo co la tavanera. Igne lo 
vocale d' acqua, e ticoppa lo 
vacilo stiennece na tovaglia 
fina, e n'aula ordenaria. Fam- 
mc tulte sse ccose a rregola, 
e non le mancarra lo pes- 
sot to. 

Serv. Pe bbereta so ttante 
le ccose che mm avite ordenate 
che nee perdo la capo, ma far- 
j raggio de tutto pe mine porta 
la poglia. 
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OSSERVAZIONI ED AVVERTENZE 

SlCLA PIOi'l'KZU U> 1M>0I.E DKL duletto KaPGI.ITASO. 

(a) Al vocalivo de‘ nomi si (oglie i’ ultima sillaba ; si dice e si 
scrive Miche, Nico, Host, Parmcle in vece di Michele, Niccola, llo- 
sina, Parmetella; quindi I alii per Battista. 

(b; D' esse. Net dialetlo Napolelano agl’ inliniti do’ verbi di ogni 
conjugazione si suol logliere per vezzo 1’ ultima sillaba, p e. Voylto 
mangid (per mangiare) ; Jammo a bbede (per vedere); Posso esse 
(per essere); stammo a ssenli (per sentire). 

(c) A It sseje. Dopo un monosillabo, accentato o no, suol rad- 
doppiarsi la prima conscnanle della parola cbe segue; p. e. A It sseje 
a W olio, no ccliiu, no ccliesto ec. ec. e la consonante o suol can- 
giarsi in b. Abbint'orc, (per venti ore); slamtno a bbede (per ve- 
dere), tna non e regola certa; in cerli casi deve supplire I’ orecchio. 

(d) ’.V camino. La vocale i suole sopprimersi oel principio delle 
parole, e conirasst gnaisi con un apostrofo. In vece d’ innocente, im- 
prudenle, impiccio, intenzione, va detto ’ nnucente , ’mprudmtc, 'topic- 
cio 'nteniione ec. ec. 

(e) Quartc, e non quarti, poichb il dialetlo napoletano non lia 
terminaziune di nomi, e di \erbi in t ma in e. Gli articoli servono 
a dislinguere il masrolino dal femininino. Non si dice p. e. li ma- 
scoii, le ffi mmene, I'addotte, le bbelle, ma It mascole, li ffemmene, 
ll' addolle, li bbelle. E in quanto ai verbi, non mai tu mangi , <u 
Juormc ec. ec. Pare che il dialetlo, che al dir del Capasso ha tanla 
dorgeua dinto a It connutte, abbia dichiarata guerra alia vocale t 
come di suono esile, e poco armonioso. 

(f) Tuc prodrzze. Tulli gli aggellivi possessivi nel dialetlo vanno 
posli dopo il sostantivo — Talamio, Mamma mia, Sanyo mio, rabba 
mia ec. ec. E convien perdonarc al Silillo, se talvolta ha tradita la 
regola nella sua versione in otlave dell’ Eneide, costrello dalla rima. 

(g) De lo cosctore. Tanto I'arlicoio determinate lo, che I’ inde- 
terminato un si pronunzia diversamente da quello che va scritto. I 
Napoletani dicono lu pale, lu zio, lu destino, nu poco, nu surse, nu 
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tiempo, ma deve scri versi lo pate, lo zio, lo Jcstino, no poco ec. 
Tanto nieno u pute, a mamma, u diavolo, che sebbene cost tal- 
volta pronunziato, sarebbe gravissirco errors di ammetterlo oella or- 
tograGa. 

(h) Cauza-bbrache. La consonante l unita ad altra consonante, 

facendo quasi inloppo alia facilita e prentezza della proounzia, nel 
dialello suol cambiarsi in vocale: p. e. alto auto, scalzo scauzo, 

celsa ceuza, calza cauxa, ec. ec. Cadde il sospetto nell' animo del 

ch. Geooino, che la musics in Napoli debba la sua priroitiva bellezza 
alia sonoriti di on dialetto mezzo greco e mezzo latino, e che la 

musica bulTa abbia per tal ragione fatla un giorno la sua delizia: 

quell’ opinions e probabilissiroa. 

(i) A ffd. Quando vien tolls dall' infinito fare la sillaba, come 
e deito nella nota (a), ci va posto sopra I’accento, per dislin- 
guerlo dal presente fa-fa ecunte (presente) s’ appreca a ffa ccuntc 
(infinito). 

(k) Miero val verso. 
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DIALETTO ABRl'ZZESE. 

II cortese signor De-Virgilii versalissimo in letteratura 
patria, facendo plauso al mio divisamento di sottoporre 
I' idioma italiano al confronto dei principali dialetli, si did 
cura non solo di tradurre il mio dialogo, ma voile di piu 
pubblicarlo in un giornale di Chieti, per invitare i concit- 
tadini a dar giudizio della sua truduzione in Abrvzzese, fino 
allora non mai scrillo. Preferl a tal uopo il dialelto Chietmo, 
innestalo a qualche frase usata nei dintorni e nellc provin- 
cie, riguardando il linguaggio degli abitanti di Chieti come 
tipo, perch6 non fu alterato da modi slranieri, siccome av- 
venne nelle due contrade di Aquila e di Teramo, limilrofe 
alle provincie romane. 

Cid premesso giovi il rammentare, che l’alta Valle 
della Pescara fu in antico abilata da Subini, Vcst'mi e Pc- 
ligni, e che nei dintorni del Lago Fucino tennero il domi- 
cilio gli Equi ed i Marsi. Nei bassi tempi quella contradu 
era stata repartita dai Longobardi Ira i due Ducali di Be- 
nevento e di Spolelo, ma ignorasi la vera epoca in cui le 
fu dato il nomc di Aprulium. Fcderigo II che divise il suo 
regno per provincie, deslino a ciascuna di esse un Giunli- 
ziere; e poich& Teramo chiamaiasi in allora Abrulium, es- 
sendo stato deslinalo a capo-luogo, die il suo nome a lulla 
la nuova giurisdizione ; la quale sembrb troppo vasta a 
Carlo I d’ Angid, il quale la divise in due provincie, Ci- 
leriore a destra della Pescara, e Ullniore a sinistra di quel 
(iume : piu lardi il Vicen! 1 March del Carpio decreto nei 1 G84 
1 altuale repartizione nelle Ire provincie di Chieti, di Aquila 
e di Terarho. 

Fu di sopra avverlito, che il dolto traduttore del dia- 
logo preferl il vernacolo usato in Chieti, capoluogo del- 
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l’Abruzzo Citeriore : qui si aggiunge che il paese di Chieti 
giJ Teale, fu abitato dai Marrucini, limitrofi ai Frentani, e 
che popolose e floride erano le loro citta : e senza favo- 
leggiare con chi voile attribuire la fondazione di Cliieti ad 
Achille e a Teli, mi limitero col P. Allegranza a ricono- 
scere come vetustissima la sua origine. 


# 
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DIALOCO ITALIAN!) 

THA UN PAD HONE 

ID I’ll St O SERVIToni. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai lu cseguite lutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di csscre stato 
puntuale piu che ho poluto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gi& in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, cd alle otto e Ire 
quarti entravo in citta ; raa 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al 6olilo sei sta- 
to a fare il pollrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch& non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: slamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nu^ole, 
ha portato una grandine che 
ha durato mezz’ ora, e poi 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
abhizzesb. 


Padrone Mbe, Ball't, sci 
fall lull" quell’ che le so dell ? 

Servidore. Segno, le poz- 
z' assecura che so fall lull'. 
Afaduemane so scilc a si ore 
e nu quart', a sell’ ore e mez- 
z sieve a mezza vie ; a ot- 
I ore e tre quarle so titrate a 
la cela : dapit e venule i ac- 
qu a zeffunu’ ! 

Padr Gna sci solcte, ti 
sci mess' a fa lu cane morle 
a la tavern p aspetta ch' spiu- 
vesse! E ch si scit' affa setisa 
‘mbreir ? 

Serv. Pe ne mburta clu’m- 
bicce , e pit sere, quotin' me 
so ile a culeca, ave spldvete, 
o animal’ appene pluviccccheve : 
maddemane, quann’me so ar- 
reszale, jeve lull' serene ; e a 
la scite de lu sole s' e scurite 
de nuvament’. Dapii a cumen- 
zale nu venlclare, ch’ mmecc 
d' allarga, a purlale na ran- 
nele c a durale mezz' ore, e 
pu a menatc l’ acquc nch 


Digitized by Google 



359 


acqua a ciel rolto. 

Pa dr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver faito qua- 
si nicnte di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv Anzi spero ehe Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho faito per cilia 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dczzc. 

Serv Neltcmpochepiovevo 
mi sono fcrmato in bottega del 
sarto, cd ho visto con quesli 
miei ocelli raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicolle'slafTeeranofiniti 
elasoltovesteslava tagliandola 

Padr. Tanlo ineglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
quesli non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
lc scarpe grosse da caccia, c 
gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato . 
che questo era l essenziale? J 

Serv. Appena spiovuto, i 


| tint. 

Padr. Ft ca t' ajj' capile, 
ca nin ci fall’ nienl’ de tut- 
t' quell ch' I ave licit’ ; nn e 
lu v ere ? 

Serv. Eppure te navis- 
s’ da truvd cuntent’, Segno, de 
lu camine ch' so fait' drenl a 
du ore pc tlutt’ la cetd. 

Padr. Mbe, senleme sse 
prude z z ch’ sci fatt’. 

Serv. Nlramcnt' cli piuve, 
me so fermato a la sartore, e 
nch'st’ ucchie so vistaccunciate 
lu soprabbele nclu cullare e 
note fodere novc : ave pure 
firnite la giacchelta turchine, e 
le edvese ucle staff, e sieve a 
tajjd lu sciambrichine. 

Padr. Taut' cchiii. Ma 
pecche nin ci ite a lu cappel- 
lare, e a lu scar pare ch' sieve 
a ell vicine ? 

Serv. Seine ca cce so ite; 
lu cappellurc sieve a repul'i lu 
capped veechie, e sieve a met - 
t la fetlucc a lu nove. Lu 
scarpare ave fait' le stuvale, 
li scarpune e li papuzz plu 
\ ball'. 

Padr. Ma quell’ ch' cchiii 
me preme, a la case de pa- 
treme quann ci si slate? 

Ser v. Mbri c’asplovete; ma 
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ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, nfesuo 
zio, perch6jeril’allroandarono 
in villa, e vi hanno pernotlato. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la camcriera c due scr- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avulo I'or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli, 6e ne era andatocol- 
la carrozza verso S Andrea. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, cd 
a lui ho consegnate lutle le 
lettere, perche le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male E la 
prowista per domani? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, c 
intanto ho comprato del for- 

(•) Loceljt* del dmtorni di f.hieli. 


nee so truvate ne lu gnore ne la 
gnore, tie lu sic de ssigniri, ca 
1 autru jere se ne so partite 
plu casine, e ce aim' ilurmitc. 

Padr. Ma come! nee re- 
state a la case ne frateme ne 
la mojje ? 

Serv. Gnarno, pecche sa- 
vevene fait’ na scile a cavallpe 
Vecchianechc (*) nclu d tele e 
le bardasce. 

Padr. Ma nen ce ave rema- 
st' nisciune pe guarda la case? 

Serv. Lu coche se n' ave 
tie ’ncampagne ’nsimbr cla 
gnore : la cambrere e ddu ser- 
veture se l' ave purtate la cu- 
natc ; e lu cuccliiere, secon- 
n' 1' ordene, ave mess so//’ e se 
n' ave ite ncla carrusz vet - 
s’ S Andreje. (*) 

Padr. Dunch’ la case sieve 
chius’ a chiave ? 

Serv. 1 nen ce so truvate 
ch' lu moss' de stall', e jje so 
lassate le lettre pie purla a 
chi se duve. 
i 

Padr. Manch'male — E 
pla spese de dumane? 

Serv. Soil' fall’: ajj' pejjate 
la past' pe prime piatl', e so 
cumprate casce e bulire. Come 
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maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II frilto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n£ tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche coslava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potulo vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove bo fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovelihadale? 

Serv. Mi ha delto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo c 
stato fischiato; che quel gio- 


. lu bullite de jengh jcve poclie, 
ce somess'nu' ccune de crastate. 
Vojj’ fa nu frill' de cerveli, de 
! feleche e carciofele. Pe iravii 
me so fall’ da da lu macellaie 
un bell' tocc de purceli, e va 
mellard' p accunciarce li tur- 
zill'. Nu gallenaccett' nfurnale 
me par a me ch’ 4 bone pe 
quinta pialanz’, queuin' lu did- 
schece tie mm a fall' Iruva ne 
turd, ne starn, ne arcere. 

Padr. E pecchc nin ci 
accattatc nu ccune de pesce ? 

Serv. Ca anz’ ne so pejjate 
nu monn, pecche sle nome 
deve plu muss’. So scevete lu 
mejj’ ch' sape ; sfojj, rusciule, 
ragg', merluzz, e cert' bell’rao- 
st'ch ve fa prdpete leccd logne. 

Padr. Tu sci nu deja- 
vele. Ma nin si vist' lu bar- 
biere ? 

Serv. Mo ve diche : come 
j lu barbiere sta vicine a lu 
speziale matiuvale, addd so 
accallate zucchere, pejte, card- 
[ fene e na pojj' de ciucculate, 
accused so par late pure nchess. 

Padr./? ch't'a dettde bone? 

Serv. M ddett ca l' oprre 
'mmuseche a fatt' fracass, ma 
ca tu ball’ i d nome pejjate a 
| feschiatc — M d dett pure ca 
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vine signore suo amico percte J 
I’altra sera al giuoco tulte le i 
scorn messe, e che ora aspct- 
tava di parlirecon la diligenza j 
per Napoli. Mi ha dello pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
falto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccomc ho frella 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai c ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i pialti scegli quelli di 
porcellana, c procure ch.e non 
mancbino n6 scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, j 
dolci, confetlure e boltiglie. 


clu segnurine amiche so, a perz 
I" a vtru jere lull' la ’uguajj', 
e ca mo slcv' a spelta la de- 
legenz' pc sse n c t a Naple. — 
E prime ch' me ne scord', m d 
dell pure ca gwra Luciette 
a dale la cacce a lu 'nnammu- 
rate, e a fall le cruce de ne 
lu' vcde cchiii. 

Padr. H ch’ le fa la gia- 
lusie oh qucsle sci ch' me 
fa scumpescia plu rise !. . ma 
penzcme a nu. 

Serv Quanne me. magnc 
nu lozz’ de pane, e facce nu 
0 eccliere, e dapu vedeme quel- 
i ch' s a da fa. 

Padr Sinleme prime, e 
pu magnc e durme quanne le 
piueeale. Teng'nu monn d'af- 
farc, c ajf da set senza mene. 

Serv. Senleme. 

Padr Pla lavele ch' ave- 
me da dd, accunce lull' a la 
cambra cchiii bell'. Vide de 
pejjd lu man tile e le salvielt' 
cchiii sutlile : li pialt' unn da 
ess quell' de purcellaue, e bade 
ch’ nen l aviss' da scordd dli 
pialt' cuppule e die zuppiere — 
Fa nu bone repost de fruit’, 
du racciappl d' uva bone, quat- 
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Skrv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
dargento, lc forchette e i 
coltclli col manico d' avorio, 
e ricordati chc le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristullo arrotalo. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiote migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
veccbia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa/iempire il sac- 
cone e ribatlerc le materasse. 
Accomoda il letlocon lenzuola 
efedere lepiiifini.ecuoprilocol 
zanzaricre. Empi la brocea di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la,c la mancia non roancbera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tulto. 


Ire nuce, du mannele, du cose 
doce, e pe vveve. 

Serv E che pusale ajj' da 
melt ? 

Padr. Li cucchiarine d' ar- 
gent, le furcine e li eurlillncla 
maneche d avolie, e nle scur- 
da ca le bocce li bicchiri e li 
bicchirine ann da ess quill’ de 
crestali arrulale. A la tavele 
mittece le segg’ cchiu nove. 

Serv. Gnarsci. 

Padr. Vide ca masscre 
ndnntme ve ajcch. Tu si quan- 
(' e faslediose cla vecchie! An- 
nurdene bone la stanz', fa 
remetl’ la pull a lu saccone, 
e vide de fa refa cli mala- 
razz’ — Mill a lu letl le 
lenzole e le faccc de cuscine 
cchiu sullile, e accunce lu pa- 
drjjone pie ciambane. Mill la 
brucch’ rich' l acqu, e sopr ’ a 
lu la ainane apphmece du lu- 
vajj pulile, une urdenarie e 
n avelre fine Fa lull ncla 
revvle, ca t penz pe' lie. 

Serv. Ncuscenz ‘ ca e Irop- 
p segno; ma nen dubeta, ca 
le vojj’ servi come le chcm- 
mann DD\. 
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OSSERVAZIOJI SUL, DIAEETTO ABRUZZESE. 

Essendo troppo angusti i limiti del Giornale in cui fu pubbli- 
calo il nostro D.alogo, il sig Da Virgiln pose tuUa I' opera sea 
per fare alraeno gustare 1’ indole del Dialclto Abruzsese; quindi ap- 
pose alia sua traduzione alcune osservazioni concernenli le lettcre , le 
sillabc e le parole, riraetlendo al crilerio del letlore il raeditaro sul 
caratiere della sintassi. 

Lcltcre. 

1. A — Ora e larga come nella voce pieth, ora u stretta sino 
a poter ritrarre I’ae dei latini — zlmd, vardit, sand (amare, guar- 
dare, sanare, — Cliese, vcse (casa, vaso). 

2. B — Nel principio di molte, per non dire di lulle le parole, 
ove dovrebbo stare questa leltera, si pone il v ; come invece del v 
spcsso vcde porsi il 6. 

Bacio — Vascio. Bove — Vovc. Che vuolc? Chi bbo? 

Bacca — Paco. Bsva — Vava. Che va facendo? Che bba fa- 
cenne ? 

Bocca — Vocca. Baslagio — Vastascio. 

Qualche volta si cangia in j nel mezzo delle parole, e in p sul 
principio o in mezzo di esse. 

Rabbia — Rajjv. Bozzima — Posima. 

Robbia — Ruojja. 

Gabbiola — Cajola. 

3. C. — Si scambia per ordinario col g, coll’ sc, coll’ s, colla s. 

Barca — Varg. Varce. Braciere. — Vrascera. Pan- 
da Pant. 

Cacio — Casce. Cucire — Cusci. Bilancia — I'elanz'. 

Bracia — Vratcia. Oncia — Ons . Francese — Franses'. 

4. D. — Nelle prime sillabe delle parole si tace, seguila dall’ r 
si muta in t; prende il suono d’un’altr’n in tutti i gerundi e in 
ciaschedun vocabolo che termini in nd. 

Diritto — rill’. Padre - — Pair. Amando — Amann. 
Mandorie — Mannele. 
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Dirizzato — Rizzat’. Ladro — Latr. 
derm. Spende — Spenn. 

5. E. — Or si fa larga come 1’ e di cento, or si slringe come 
I’ e di mezzo, or si fa tale da (ingere I’ »’: per la quale ultima ra- 
gione facilmenle accoglie ionanzi a se qucsla vocale. 

Uccello — Ciello. Aceto — Acit’. 

Vetro — Vitro. Vellura — Vittura. 

6. F. — Come in ilaliano — Qualclie volta si scambia col p — 
confondere — cumponn. 

7. G. — Si trasfurma pur esso in e, j, s, se, s. 

Ago — Ach’ . Itagia — Rasciu. Giubbone — Jeppoue. 
Bugia — Buscia. 

I.ago — Lack’. Fagiuoli — Fasciuli. Giusto — Just'. 
Giuslino — Justin. 

8. II. — Come nell' ilaliano. 

9. I. — E la vocale predilelta degli Abruzzesi, signoreggia in 
quasi tulle quelle parole che sono destinate a significare piacere, riso, 
betlczza, a more. 

Bello biello — citilo — cardill — picciril — (ciltulo, cardel- 
lino, piccolo). 

Anello — Nidi' . 

10. L. — Sta sovente come nel latino in vece di i: 

Piatto — Platt. Fiocco — Flocch. Fiamma — Flamm‘. 

11. M. — fe amicissima del b: laonde si veggono sovente spo- 
sati in quelle voci ove or l'uno or l’allra d’esse avrebbe un posto 
legiltimo ed esclusivo. 

Insieme — 'nsimbr. 

Camera — Cambra. 

Cid pero non toglio che 1’ uno sovente rsppresenti I’ altra : 

Strobilo — Strommclo. Palomba — Palomm’. Piombo 
— Plomm. 

12. N. — Confondesi coll’m quando precede f. 

Confondere — Cumponn. 

Infondere — ’mponn. 

13. 0. — Or si slringe, or s' allarga ; talvoita si accosla all' u, 
con cui por5 non s' unisce troppo volentieri. 
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Uovo — Ov’. Cuoco — Coch'. Poverello — Puvirell. 

Buono — Bon’. Suono — .Son’. Pioviggina — Plu- 
viccich’. 

I i. P. — Come io italiano : nel mezzo delle parole qualcbe (lata 
si scambia col b, e coll ' f precedulo dall n. 

15. R. — E vigorosissima lettera cotesta nella bocca dei bravi 
mootanari Abruzzesi, i quali cbiamano ciavajj’ colui che non pub 
pronunziarla, per non aver hen mozzo lo scilmguagnolo o per essere 
di lingua troppo grossa. 

Si scambia spesse bate coll' ». 

Pieno — Pren. Fianco — Franck'. Coppia — Coppr’. 

Fiacco — Fraccli. Fiadone — Fradone. Aja — Ar'. 

16. S. Numerose metamorfosi ba pure quests letters nel verna- 
cclo abruzzese, giaccbb la vedi scambiala in tc ; talvolta in s ; ora 
(inge il c, poco di poi viene mascherata in *. 

Cassa — Cascia. Rosso — Rotce. Orsola — Ora if 

Biagio — Blasce. 

Frisa — Friscia. Frissora — Firzora. Orso — Ur s’. 

17. T. — Qualcbe volta si cambia col d: del rimanente 6 come 
in italiano. 

18. U. — E la vocale quasi esclusiva de’ vocaboli deslinati a 
signilicare mali augurii, tristezze, privazioni, dolori, tenebre ec. 

19. V. — Scambia sue veci col 6. — Avvocalo — Abbucat'. 

20. Z. — 11 c, il g, 1’ sc si scambiano con questa lettera, il 
cui suono or si assomiglia all’ aspro di vezso e scorza, ora al dol- 
cissimo di calza, calzino. 

Zoccolanti — Ciucculant’. Zoppo — Ciopp’. Orzata — 
Urgict. 

Zana — Scianna. Buzzicare — Pwcica. 

Sillabe. 

II sig. De Virgilii tratto delle sillace in brevissime parole, fa- 
cendo osservare che le leggi colle quali sono esse regolate, nacquero 
da quel tacito consenso che die origine all’ indole delle letlere diffe- 
rent! dall' italiano nobile. 

Regola. Ailorche la lettera 1 si trova con una di queste letlere, 
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6, c, d, m, r, *, /, *, chiaraa in suo soccorso la vocale e muta or 
rimancndosene sola con essa, or raddoppiandosi, ora tiasforman- 
dosi in o. 

Alb. — i4/r6e (Alba) — Falebala (falbalk. 

Ale. — Cavecione (cacione) — Sdvcce (salcio). 

Aim. — Ciileme (calma) — Aleme (alma) — Piiltme (pel mo). 

Als. — Savicicce (salsiccia) — Sat- etc (salsa). 

Alx. — A' vete (alza) — Caveze (raize). 

Elc. Fevece (felce) — Seiece (selce). 

Olt. — TAvete (tolio) — Covele (collo). 

Ollr. — Pellelrone (poltrone) — Colletre (coltre). 

Parole. 

1. Tulli gl’ infmili lasciano il re. Quests sillaba b aborrita anche 
ne’ verbi sertvere, leggerc, ec. i quali fauno scriv’, legq'. 

2. Tulti i nomi e gli aggettivi passano dal singolare al plurale, 
mutando in i I’ a e I’ e su cui cade I’ accento nelle parole piane; 
in u, la vocale o. — Le eccezioni sono pochissime. 

L agncll’ branch — l’ agnill brine. 

Lu can fur sent’ (robusto) it chin' fur tint' . 

La jereva verd — it jireve vird. 

Lu cell malizios — li cilli malizius 

3. Tulle le parole finiscono come le tronche ilaliane, e senza 
eccezione lasciano la vocale finale muta. 

4. Tulte le licenze notate ne'trallali di versilicazione, si trovano 
nel Dialetto Abruzzese. 


% 
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DIALETTO CALABRESE. 

Non mcno corlesc del Iradultore del Diulogo in Abruz- 
zese, il signor Luigi Gallucci annuiva alia mia domanda 
di una traduzione in Calabrese ; dichiarando die niuno 
fin’allora erusi dedicalo a un tale lavoro lelterario : ma- 
nifestava oltre di cio il dispiacere di non poter corredare 
il Dialogo di quelle moltiplici osscrvazioni, di cui avrebbe ab- 
bisognalo, limitandosi a dare un saggio colic seguenti perch6 
di maggiore imporlanza. 

Vorii sono i dialelti usati nelle tre Calabrie, e cosl di- 
vcrsi tru loro, da non esser quasi possibile di ravvisarvi 
una rassomiglianza. Di tulli il piu puro scinbro at Gallucci 
quello parlato nei Casali di Cosenza ; egli ha regole gram- 
matical! e maniere molto espressivc, e sebbcne gofla, na- 
salc e slrclta sia la sua pronunzia, non manca pero di 
qualche grazia ed armonia llanno buona copia di pa- 
role anche altri vernacoli, acconci a significare i vari aspetti 
chc una cosa stessa pu6 dimostrare, e valga per tutti il se- 
guente esernpio: a denotare il differenle grado di maturita 
nei field bisogna usare nel linguaggio ilaliano gli aggeltivi 
fico acerbo, fico muluro, nel dialelto Calabrese una sola 
delle seguenti voci e bastunte, schiattillu (fico appena sbuc- 
ciato), tuozsa (fico alquanto cresciuto), n grueffu (fico pros- 
simo a malurazione), passulune (fico malurissimo che sla 
per seccarsi). 

Ci6 bastar poteva per dare un qualche saggio filologico 
del volgare parlato in Calabria, ma sul cadere del decorso 
anno 1863, nella Iiivisla Contemporanea che si pubblica in 
Torino, venne inserito un discorso utilissimo del Dolt. Cesare 
I.ombroso col titolo Tre mesi in Calabria, che contiene re- 
condite nolizie degli usi, dei coslumi, del linguaggio di quella 
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parte d’ Italia, che con licto animo aggiungo in compendio 
allc superior! illuslrazioni del signor Gallucei. E prima di 
lutto giovi il ricordo, che quando conservar si voglia alia 
ligura geografica dell' Italia il paragone ad uno stivale, quasi 
tullo il piede, al tempo dei Romani, chiamavasi Magna Grecia, 
per le molte grcche famiglie che vi avevano trasportato il 
domicilio e perch6 vi possedevano grandiose cilia. Seneca 
scrisse To turn Jlaliae latus, quod infero mari (/onto) alluitur, 
major Grarcia fuil. Quell’ esteso e bel paesc fu retto con una 
specie di teocrazia esercitata dal consorzio sacerdotale dei 
Pillagorici, e con esso vide fiorire non solamenle le scienze 
c le lellere, ma ben anche quella celebre scuola italica 
oomposta in gran parte di uomini che governarono saggia- 
mente, collegando la polilica alia filosofia : cio basti per ora; 
si torni ai ricordi presi dell' egregio Dott. Lombroso. 

La Calabria divisa nelle tre provincie, che hanno per 
capiluoghi Cosenza, Reggio e Catanzaro, b un territorio in 
cui la nalura dispiega immense ricchezze, quasi a compenso 
dell’ umana trascuraggine ; e questa fu cagionata e perfida- 
mente fomentala dalla iniquila del governo Spagnolo, poi 
del Borbonico ! Il modo di vivere al tutto anti-igienico e la 
tendenza allozio, per cui le migliori e piu produtlive in- 
dustrie sono lasciatc ai Genovesi ed agli Inglesi, b un frutlo 
del mal seme sparso in Calabria dagli Spagnoli, ed b ben 
anche spagnolo il ridicolo vezzo dei titoli, per cui il mer- 
ciajolo abbandona la lucrosa sua industria per potcr carpire 
il Don ; basti il dire che nella proverbiale cittii di Tropea 
vi si conlano tanti cavalicri quanti abitanti ! Ma il danno 
peggiore fu apportato dai Borboni. Non contenti di isolare 
i Calabresi coi passaporti e colle pessime pubbliche vie, 
aizzavano il loro odio contro i vicini Sicilian i ; spedivano in 
mezzo ad essi nei tempi di rivoluzione i galeolti, ed in tempo 
di pace i peggiori impiegali : nei quali promossero la ve- 
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nalita e fecero smarrirc il senso della giustizia, sicch6 i 
ricchi negavano la mercede ai cortigiani ed ai coloni, e 
quesli alia loro volta repulavano dirillo il derubarli. Po- 
chissime scuole e mal diretle, ed invece molte pompe e 
pratiche religiose : queslc e molte altre indegnila costitui- 
vano il retaggio Borbonico. 

Ma gli studi sj>eciali del Dolt. Lombroso lo sollecita- 
vano a rivolgere le sue investigazioni sullo stalo igienico di 
quelle contrade, e gli si offersero scene le piu dolorose. 
Una decima parte dei terreni c paludosa ed incolla: nella 
ricchissima Gioia l’aria e cost infetla, che tutti i ricchi emi- 
grano per sci mesi dell’anno, e nel giorno non ci dimorano 
che pochc ore, rifugiandosi nella sera in Palme, mentre la- 
sciugamento delle vicine paludi costerebbe ben poco, e pro- 
durrebbe ulili grandissimi. Le abitazioni dei ricchi sono ab- 
bastanza comode, ma in molli paesi le case agglomerate in 
piccolo spazio mancano d' aria e di luce. Da per lutto sono 
luride quelle dei poveri e dei coloni ancora: il piano ter- 
reno 6 la terra umida e nuda ; le scale a piuoli ; gli altri 
piani sono impalcature di assi e di paglia dove a strati so- 
prapposti stanno ammassatc intiere famiglic ; e si noli di 
piu che le beslie di casa, il majalc ed il polio, vi occupano 
sempre il posto migliore : spcsso mancano anche quelle di- 
visioni, ed un solo tctto raccoglie fanciulli, giovani, e sposi 
dei due sessi, unitamenle ai vecchi : ora si sappia che per 
le leggi del pacse le donne debbono restar rinchiuse in 
quei lugurj come in sepolcri, quindi le prime ad esser col- 
pile dalle malattie scrofolari, dall' oftalmie, dalle epidemie 
e dai contagi. N6 poco aumentata 6 la mortality dal bar- 
baro costume di dar marito allc fanciullelle dai 9 ai t2 anni 
senza riguardo all' imperfetto sviluppo di quelle sventurale, 
che danno poi origine ad una prole alrolica, inlristita, in- 
capace di vigorosa e lunga esistenza : immoralissimo poi £ 
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I’ uso di promettcrle fino dalle fascc in matrimonio, soffo- 
cando per vedulc di intercssi domestici le voci della natura 
c del cuorc : ina ci6 poco importa ove 1'ozio viene eretlo a 
merito, 1'odio a sistema, 1’ accattonaggio a mesliere. 

Si trovano in Calabria colonie anliche di grande irn- 
portanza per 1' etnografo, perche conservano le vesligia di 
due popoli che ripeterono forse per uguali vicende le stesse 
cmigrazioni dei loro antenati, Greci ed Albanesi. I Greci mal 
confusi coi second! occupano 1’ estremo punto, che direbbesi 
ultima Tule del T Italia continentale : son© in numero di 9000 
circa sparsi a Bovi, a Roccaforte, Roccudi, Cardetu, Pondofuri, 
Galigo, Korio, Ainenda. E sc ne trovano pure nel distrelto di 
Cotrone ed in quello di Lecce, Gallatina, Purrano e Maje 
frammischiati e vicini agli Albanesi. Quesli Greci, spe- 
cialmcnte i ricchi, conservano l'antico tipo dell’Attica; 
sono fini, aslutissimi, lascivi ; hanno grande mobility d' idee, 
sorama facilita al canto ed aU'armonia. Conservandosi se- 
mibarbari nei loro poveri tugurj sebbene in ogni lato cinti 
dal mare, rifuggono dalla pesca, e ci6 sarebbe indizio che 
non vennero dalle coste, ma dall" interne della Grccia : ed 
infatti come gli anliehi Elleni preferiscono 1' agricoltura, la 
paslura delle capre.. la caccia dclle volpi ; oppure emigrano 
e coll antica loro finezza. eccilata da poverta, addivengono 
ricchi ed avarissimi. Essi hanno quatlro chiesette ed un 
meschino ospedale : osservano, bench6 ruolti abbiano asse- 
rito il contrario, tutti i riti e la lilurgia della religione cat- 
tolica, mesccndovi bensl alcuni avanzi di pratiche pagane, 
come pure facevasi in passalo dai Calabrcsi 

Gli Albanesi tutti emigrati in un’epoca medesima, 
quando i Turchi cio6 occuparono 1’ Epiro, conservarono piu 
gelosamenle le avite tradizioni. Ollrepassano essi il numero 
di 50,000 e popolano Spczzano, Celso, Plataci, Bocca, 
San Niccola, Cal[»izzato, Longobuco, Frassinelo, Porcile, 
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San Mauro, Civita, San Giorgio, Maida, Garaffa, San Martino, 
Macchi. I’ermo, Lungro, Santa Sofia, San Benedetto e 
San Dimitri, ove trovasi la sede del collegio Italo-Greco, 
la di cui grande e giusta fama contribui non poco alia 
confusione che molti fanno dellc popolazioni greche colle 
albanesi. La fisionomia di quclli stranieri arieggia molto la 
Slava , anzi la Serba : statura elevata ; contorno della 
testa piu alto clic largo ; temperamento linfalieo-museolare. 
Abibssimi nella corsa ed alia caccia, hanno animo fiero, 
anzi feroce ; tengono la vendetta dovere, non illecito l'omi- 
cidio ed il furlo domestico delle capre : poi per cITetlo 
di strana contradizionc sentono con somma delicalezza le 
ofiese dell' onore c sono incorruttibili per denaro : laciturni, 
pazienti, ostinati, sono nell’ istesso tempo fantastici ed 
immaginosi, sopraltulto insoffercnti di ogni dominio domesti- 
eo e di ogni politico tirannide. II Borbone, che bene cio 
sapeva, teneva sotto speciale sorveglianza e sequestra interi 
villaggi albanesi, come San Benedetto paese natale di Agesi- 
lao Milano Conservando afletto all’antica terra patria, i po- 
veri e le donne vestono tultora alia foggia dell Epiro, ed i 
loro villaggi guardano tulti verso il mare Ionio Ma le loro 
donne non escono dalla sehiavitii paterna che per raddop- 
piare i loro duri ceppi sotto il marito, per cui debbono 
lavorare e sudarc nci campi, non ricevendonc spesso in 
compcnso che baltiture ed oltraggi. La loro religione e in 
apparenza ortodossa, per la paura non ancora estinta, della 
Borbonica inlolleranza ; in Condo pero u greca, e lo dicono 
in segreto i loro capi, come greca e la loro liturgia : frat- 
tanto i loro sacerdoti, che si maritano, sono onestissimi e 
molto dotti. 

Ma per indagare le origini di queste colonie greche e 
albanesi e pur necessario un qualche esame del loro dia- 
letto. Quasi tulle le forme grammatical! sono greche antiche 
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ed alcuni vocaboli di conio greco-arcaico , come dcn- 
tlron per quercia; come i nomi dei giorni curiaci, deuteri, 
triti, per domenica, ecc., come xilo per borca ; rema per 
mare ; opsia per monte ; calidi pagliai ; museari ( moscos ) 
vilello ; ciure [cirios) per padre ; vrasta per febbre ; ma essi 
ne banno ar.cbe di pura funte latino, come curatora per 
massaio ; c rucanka per la salciccia, l'antica gloria della 
Lucania ; pulti per uccello; spilt per casa ( hospitiwn ); signali 
per isternuto; magna per bella; prnndia per nozze ; butulia 
per vacca ; tessera per canzone, quasi a dire un memoriale 
a voce; e si noli che nessuno di quesli latinismi e usato 
djgli altri Calabresi cbe pure ne hanno lanli nel loro ver- 
nacolo. Usano ullresi alcune parole provenienti dal turco, o 
arabo c greco moderno, come crasi, vino; curcwlia grano tur- 
co; guli capretlo; paid denaro; nerd acqua; t unlit fico d India. 
Sono altresi da rimarcarsi alcune singolari dilTerenze tra 
1’ uno e l altro di quei vicini paeselti greci: per esempio il 
porco 6 detto ciri a Roccaforte e cunt a Bovi; il burro la 
e detto hisca, qua gadelu; il padre ciure a Roccaforte, al- 
trove patre e messere; il pane si cbiama ora psonti ora spotni; 
la caldaja vrastaia, in qualche luogo slannata ; il presciulto 
perscuttu, in qualche luogo affeddu; la salciccia o sattizza 
dei Calabresi e delta da alcuni morguni, da altri rucanka. 

Passando a parlare piu specialmente dei Calabresi e da 
notarsi che il maggior sollazzo cost dei riccbi come dei po- 
veri 6 quello di raccogliersi per ascoltare le tragude o can- 
zoni, accompagnate dalla zampogna o dal lamburello. Al- 
cuni di questi trovalori si succedono di padre in figlio, ere- 
dilando le raccolte dei canti, da cui traggono un piccolo 
lucro : quei versi sono in calabrese, o in italiano corrotto, 
quasi mai in greco : ecco un saggio di quei canti : 

» bald nalio dodcca lumana silari, 

* Itala naho mia 
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» Kapseda magna fiogari 
» Naho railho, spera, ce vradia. 

Traduiione. 

Vorrei avere dodici tumoli di grano, 
Vorrei avere una 
ltagazza bella come la lima, 

Per dormire seco giorno e notle. 


* Oli mi legai : traguda, traguda ; 
i) E me nu mi vem a sc cardia; 
n Na tragudia la cal& garzuna : 

» Cma pengapemena me cardia, 

» I liambando aharo fortuna 
» Cma psimno genimeot sli fascia. 

Traduzione 

Molti mi dicono: canta, canla ; 

Ma a me non viene ispirazione al core ; 
Percbe cantano le belle zilelle : 

Quelli che sono amali con cuore 

Hanno setnpre mala forluna 

Pino da quando nacquero, sollo le fasce. 


Ma per meglio far conoscere il caratlere poelico del 
dialetto Calabrese, trascrivero una canzone che riassume 
la storia ed i pregi del vernacolo. 

E la lingua Calabrese che parla all’ italiana nel 1830. 


Mali di tia non dissi 
A mia dassami atari ; 
Non mi siari a ft usciari 
Ch'jja accunlu. - 
Eu sempre I’ accettai 
Ca sii ineggtu di mia ; 
Non lanta prolana 
Nu mi sbrigogni. 


Male non dissi di te ; 

A me lasciami stare ; 

Non slammi a noiare 
Che io stia in sussiego. 

Io sempre I' ammisi 

Che tu sei migliore di me; 
Non lanta albagia 
Che non mi umilii. 
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Oi tia n’du fazzu stima 
Mandu li mia cotrari 
D' Italia p'miparari 
Lu liuguaggiu. 

Non mi negai pe golTa 
Linguazza scancarata 
Squajata, scafozzala 
E puru peja. 

Dissi ch'eu su la razz;) 

E tu si lo sotizza 
Ca tu si lo pastizzu 
Ed eo cipuia. 

Diasi ca cut s' arra mbula 
Sempre inira grassezza 
Disia pe’ vurdizza 
Elbe scunduti. 

Tu sai di cui parrava ; 

La grassa ero di lia 
E sulu era di mia 
Lu scundimentu. 

Sai picchi piaccia a tutli ? 
Si siccano di tia 
E cui si vola a mia 
Pigghia rispiru. 

Tu scardi I’eleganza; 

Ti voi melliri I’ ali ; 

Eu parru nalurali 
E da nu guslu ecc. 

Tutli questi palori 
Ch' avimo nu su novi 
La radica si trovi 
A tanti lingui. 

Nu sirnu’ nlra I' Italia 
E fummo Greci puru : 
E quanti ncindi furu 
Di genii strani I 

E quanti autri naziuni 
Nu vinnaru d’ intornu 
Di oriente a mezzojornu 
E tramunlana. 

Nci furu Saracini, 

Nci furu li Normanni, 

E pi tanti o tant’ aoni 
Li Spagooli. 


Di te io faccio stima 
E mando i miei ragazzi 
Per impararo d’ Italia 
II linguaggio. 

Non mi negai per gofla 
Lingua sganglierala, 

Sguaiata, acciabattata 
E pure per peggio. 

Dissi cbe 10 eono il rafanello, 

E tu la satciccia, 

Che tu sei il pasticcio, 
lo la cipolla. 

Dissi che chi s' indraga 
Sempre fra la grascia 
Desidera per leccornia 
Erbe salvatiche. 

E lu sai di chi 10 parlava ; 

La grascia era per le 
E solo era mia 
La selvaticbezza. 

Sai perche piaccio a lutti ? 

Si annoiano di te; 

E chi a me si allida 
Prende respiro. 

Tu aspiri all' eleganza ; 

Tu vuoi metlere I’ ali ; 
lo parlo naturale 
E do piacere ecc. 

Tutte queste parole 

Che abbiamo non son nuove 
La radice la trovi 
In lante lingue. 

Noi sinmo in Italia, 

E fummo paese greco : 

E quante ce ne furono 
Genii straniere I 

E quante altre nazioni 
Ci vennero d’ altorno 
Da oriente a mezzo dl, 

E da tramonlana. 

Ci furono i Saracini, 

Ci furono i Normanni, 

E per tanti e taol’anni 
Gli Spagnuoli. 
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Nci furu li Tedeschi 
Nci furu li Romani 
Che non ticiuru pani 
A chistu cielu. 

A I' urtimata, poi 
Vinnaru li Francisi; 

Nci vinnaru I’lngrisi, 

E tanti iruppi. 

Prussiani e Muscovili, 
Vittimu li Polacclii ; 

Iv pure li Cosacchi 
Nci indi furu. 
l)i tutli chisti lingui 

Mundi picchiau na pirca ; 
Viti quantu su ricca 
Di palori 

Ma tanlu li dispiaci 

l.u pnnmu o poru e mu. 
Ma dimmi, puru i lu 
Nu fai lu stessu ecc. 


Ci furono i Tedeschi, 

Ci furono i Romani 
Che non feceio pane 
A questo cirlo. 

All’ ultimo poi 

Vennero i Francesi, 
Venncro gl* Inglesi, 

E lanle truppe. 

Prussian) e Moscoviti, 

V id uno Polarchi ; 

E persino i Cosacchi 
Qui ci furono. 

Di tutte queste lingue 

Ce ne pigliammo un poco , 
Vedi quanto son ricca 
Di parole. 

Ma tanto ti displace 

II mio pemmu, pocu e mu, 
Ma dimmi, eppure lu 
Non fai lo stesso. ecc. 


Dopo questo saggio importante delle poesie Calabresi, 
cui potevansi oggiungere aleunc ollave del Tasso tradotlo 
in Cosentino, offriro il consueto , Dialogo volto anch’esso 
dal Gallucci nel vernacolo di Cosenza. 
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'DIALOGO ITALIAN!) 

T1U VS PADRONE j 

ID IN «lO 8KKVIT0RE. 

Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, hai tu cseguite tulle Ic 
comtnissioni che li ho date? 

Sf.rvitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntualc piu che ho potuto. 
Questa mallina ulle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
allc sette e mezzo ero a mela 
di strada, cd allc otto e Ire 
quarti cnlravo in cilt&, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padk Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspcltare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso P orabrello ? 

SEnv. Per non portarquel- 
I’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, .0 se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- j 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si e rannuvolato 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

cuibiuse. 

Patrlne. Va diciennu, 
Dalit, facisli tulle chille cosc 
chi te dissi ? 

Serviture. Signuorst, e le 
puozzu assicurare ca si gnu 
statu punluate ppe quanta aju 
pulutu. Stamatina a dudici 
ure e nu quarlu me misi nca- 
minu ; a tridici ure e mcnza 
eradi alia melale dc la via ; 
ed a quinnici ure menu nu 
I quarlu pigliava Cusenze (a) : 
ma cchi tie sacciu si pue nne 
i jettuvadi acqua ! 

Path . Dasta chi allu so- 
litu tue nun (b) le fosse misu 
a fare lu fingunaru a quarclii 
taverna, aspeltannu chi scam- 
passi. E ppercht un te pi- 
gliasti l umbrella ? 

Seuv. (c) Ppe nun ragare 
slu tnpacciu. E pue jeri sira 
quannu me jivi a curcare era 
! scampalu, 0 si chiuviadi quanlu 
appena squicciuliavodi. Stama- 
tina, quannu me signu levalu, 
all' ariu nun cc era na rusca, 
e se ntruvulaudi sulamente ad 
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Piii lardi si 6 alzalo un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 
dine che ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rolto. 

I’adb. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sari) contento, quando sapra 
il giro che ho falto per citla 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro* 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con quesli miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavcro e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle staffe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr, Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non no hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, c non gli mancava 


esciuta de sule. Cchiit tardu 
se smossc nu vienlulissu, e 
ncece de spannizzare le nuvi, 
le sciozedi a na forte granni- 
itiata, chi durau mens' ura, e 
pue ad acqua a Herd ca-tiegnu. 

Patr. Deccusst me vue 
fare capire ca nun tic facisti 
nenle de chillu chi (’ aviadi 
dillu Ud e lu vieru? » 

Serv. ,-lnsica me lusingu 
de restore cunlinitu quannu le 
dicti e sienli lu giru chi pci, 
Ira due .ure, ppe Cusenze. 

Pair Sentimu sle (d) gap- 
parie tue. 

Serv. Atlramente chiu- 
viadi , m appuntai alia putiga 
de lu custulieri, e vidietli ecu 
st’ uocchi lu suprabitu vuustru 
cunsatu ecu lu cullaru, e la 
fodera nova : la velala tur- 
china, e li cauzuni luonghi 
ecu le staffe eranu frunuti, e 
lu giammerghinu chi vi lu 
stava tagliannu. 

Patr Tantu miegliu. Ma 
te truvave vicinti allu cap- 
pellaru e allu scaipatu ; ndu- 
vina si cce jisti ? 

Serv Ma cuomu! Lucap- 
jiellaru ve stava pulissannu 
lu cappiellu viecchiu, ed allu 
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che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminal! gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

I’adr. Ma in casa di mio 
padre quando sci andato, 
che questo era l’essenziale? 

Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton^ suo padre, 

sua madre, ne suo zio, pcr- 
ch6 jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

I’adr Mio fratello peri), o 
sua moglie almcno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avcvano fatta una trottata , 
verso il Carmine ed avevano 
condotto il bambino c la bam- 
bina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Porlachiana. 

< Localil* (irossinic a Coseuza. 


nuovu cc' avia de uruliare la 
sagarella. Lu scarparu pue 
v' aviadi spiccialu li stivali, 
li scarpuni de caccia e lu 
scarpinu d' addanza. 

Patr. Ma ’ncasa de jm- 
tremma cce jisti, ca chistu e 
i esseziale ! 

Serv. Appena scampaudi ; 
ma nun cc’ eratli nne patrelta, 
nne mammata, nne ziuta, ca 
« ustierzi (e) jieru ncampagna, 
e cce durmierudi. 

Patr. Fralcmma, arme- 
i nu (f) ecu la mugliere era nu 
j alia casa ? 

Serv . Signarno, pperchi 
eranu juti a se fare na ca- 
minata viersu lu Carminu, * 
e s’ avianu purlatu lu qua- 
trariellu e le quatrarelle. 

Patr E li servituri purtt 
eranu esciuti tutti ? 

Serv. Lu cuocu ero julo 
ecu patrelta : la cammerera, 
e dui servituri ecu chenatata, 
e lu cucchiei i, chi aviadi avutu 
1' ordine de minlere sutta la 
l carrozza, era jutu a sfugare 
li cavalli viersu Portachia- 
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Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalls, ed a 
lui ho consegnato tulle lelet- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domain? 

Sf.rv. L ho falta : per 
mineslra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho compralo 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegalo c di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne lordi, 
n6 slarne, no beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai compralo? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliusle. 

Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchicrc non l’avrai 


Path Addunca la casa 
la pulie sacchiarc ? 

Serv. Cce truvai surlanlu 
' lu muzzu de stalla, e ad t llu 
cunsignai tulle le liltere ppe 
le purlare a chine jianu. 

Patr. Mancu male. E la 
pruvvista p/te demane ? 

Serv. L aju falta. Aju 
pigliala pasla ppe na mineslra 
jama, ed aju Iratantu accab 
tatu lu casu e lu grassu 
Pped accriscere lu bullilu de 
vilella, cc aju junta uu muursu 
degraslatu. Lu friltu lu fuzsu 
dc medulla, de ficatu, c de 
carciuofftili. Aju cumpralu car- 
ne dc puorcu ppe la si u fare, 
e na paparella d' acqua ppe 
: la fare cannula ecu lu canulu. 
E cuomn nun cc eranu tine 
marvizzi. nne slarne, tine ar- 
cere, ammazzu na gallolla e 
la mannu a cocere allu furnu. 

Patr. E pisci un accat- 
lasti? 

Serv. Ansi assai, pperchi 
, jianu vili. Aju accallalu pa- 
laje, triglie, raje, merluzzu, e 
' na (g) ragusla. 

Patr. Ccusst jamu buoni 
.1 fa lu pirucchieri un lu pu- 
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potuto vcdcre? 

Serv. Anzi siccoinc ha la 
bottcga accanlo a quella del 
droghierc, dove lio fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioecolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
1 opera in musica ha fatto 
furore, ma rhe il hallo & stato 
fischiato ; che quel giovinc 
signore suo amico pcrdc Pal- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partirc colla diligenza 
per Napoli. Mi ha delto pure 
che la signora Lucictta ha 
congedalo il promesso sposo, 
e ha fatto giuramento di non 
volerlo piu. 

Padr Gelosie .... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv Se ella si contenta 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicthier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 


lisli vulere ? 

Serv. Ansica cuomu la 
putiga sua eradi muru-a- 
muru ecu chilla tie lu dru- 
ghiiri, dune me pci la pru- 
vista de zuccant, pipe, rjaro- 
falu, cannella e cicculnta.ccussi 
parrai puru ad illu. 

Patr. E cchi nove tc de- 
zedi ? 

Serv Me disse ca lu 
spartilu avia fatlu nu future, 
e ca lu ballu iavianu pschialu: 
ca chillu sitjnurinu, ainicu vuo- 
shu, avia perduto allu juocu, 
i autra sira, tulle le scum- 
misse, c ca muoni sla aspetta- 
uu la diligenza ppe sinne jive 
a Napoli Me disse puru, ca 
donna Lucietla ha licenzialo 
lu situ (h), ed ha fatlu lu 
juriamentu de nun lu vulire 
vidcre cchi it. 

Patr. Gelusia. . e va te- 
nete a nun ridere... ; ma pen- 
samu a nue. 

Serv. Si ve cun Ion la ti me 
manciu prim a va sichina de 
. pane, e me vivu nu becchieri 
de vitiu, e pue luornu subitu 
; all' uordini vuostri. 

Patr Ma vica (i) vaju 
mpressa, pperclit diva jire 
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ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi inangcrai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiatno fare, prepara lullo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i pialti scegli quelli di 
porcellana, e procura ( he non 
manchino ne scodclle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, raandorle, 
dolci, confelture e bottiglic. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argcnto, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di crislallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le soggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmcnte. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stuechcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 


fire de casa : scute primu 
chillii chi le uordinu, c pue 
mancia e vive quant u te piace. 

Serv. Poca Vussuria me 
cummanna. 

Pair . Ppe lu pransu chi 
| se dive fare, pripara tuttu 
allu, cammcrinu migliure. Pi- 
glia lu misale e li scrvieltic- 
chiu fini. De li piatti assil- 
lije chilli dc pur cell ana, e fatti 
chi un cce manchinu jnatti 
cupputi. Aggiuslate lu ripmslu 
ecu frutti, uva, nuci, mien- 
nule, cunfielti e buttiglie. 

Serv. E quali pusate cce 
cacciu alia tavula ? 

Patr. Mintecce le cucchiara 
d argientu, e le furcine e le 
curtella ecu lu manicu d' avo- 
liu ; e riewdate chi le bottiglie 
d' acqua, e li becchieri granui 
e picciuli sianu de chilli am- 
mulali. Accomoda ntuornu- 
ntuornu alia tavula le miegliu 
segge. 

Serv Circu a te servers 
ecu prunlualila. 

Pair llicordate ca sta- 
sira vene Nannama. Tu sai 
quanta c slridusa cliilla vec- 
chia! Arrigislra la cammera 
bona : accomoda lu liettu ecu 
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pire il saccone e ribattere lc lenzula e le cei'e de cuscina 

materassc. Accomoda il letto li cchiii fini, e coprelu ecu la 

con lenzuola e federe le piu lavanera. Indue lu cucumiellu 

fini, e cuoprilo col zanzariere. d' aequo, ed appuricchia lu 

Em pi la brocca di acqua, e vacile ecu due tuvaglie ppc 

sulla catinella distendi un se lavare, una ordinaria e 

asciugamano ordinario ed uno n autra fina. Fa tultu a rie- 

fine. Fa' tutto in regola, e la gula, ca le rigalu. 

mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi Serv Minne avili dillu 
ha ordinalo molte cose, ma i assai, ma spieru de seguire 
faro lullo. tultu- 
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NOT 12 SI I, DIAI.ETTO CAI-.AURE'SE 


lie l si. s II GAI.Lir.il. 


(а) Nella Calabria Cosenlina il modo di contare Ic ore alia 
francese coooscesi da pochi, e lutti gli orologi de' Comuni suooaoo 
all' italiana. 

(б) A'un equivalente a non scrivesi talvolta un, ed altre voile 
ud secondo I' eufoma. 

(c) Ppe vale per, e acrivesi con iloppia consonants per 
1' asprezza della pronunzia, la qua! cosa vedeai accadere in mollis- 
si me voci. 

[d; Stu e Sla vale questo e tptcsla. 

(c, Nu'licrzi, quasi nudius lertius, 1’ altro giorno. 

(f) Armenu vale aim' no: nolisi che ordinariamento in queslo 
dialetto alia lellera l si sostiluisce la r. 

(rf Nu na, uno una. 

[hj I'ico, vedi che. 

(») Zt(u, promesso sposo. 
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DIALETTO DI FOGGIA. 


Ai tempi del Romano impero i dominii napolitani di 
qua dal Faro vennero divisi in qualiro compartimenti: uno 
di essi eomprcndeva la Calabria e la Puglia, la seconda 
delle quali conlrade estendevasi dal Gargano fino al Capo 
di Leuce. Conseguentemente le tre attuali provincic di Ca- 
pitanata, Terra di Bari e Terra d' Olranto allora riunite, for- 
mavano la Puglia, ossia quasi tutla la parte orientale del 
Reame: quindi avvenne che gli invasori normanni, che com- 
parvero nel secolo XI si contenlarono del titolo di Conti di 
Puglia, e poi anche il fondatore della monarchia Ruggero 
amb chiamarsi Re di Sicilia e di Puglia. Nella isliluzione dei 
Giustisieri, promossa dal secondo Federigo, incominciasi a 
trovare la triplice divisione della Puglia tuttora conservata. 

Ma quando 1' Imperatore Greco portb in Bari la sede 
principale del suo governo, mantenne cola le sue conquiste 
che di tratto in tralto andava facendo con infrenare gli 
abitanli della Puglia, pensbdi sostituire ol suo Delegato detto 
Stratico o Capitanb di armi un Catapano o Governalore m- 
veslito di supremo potere ; uno di questi Basilio Bugiano 
nel 1018 distacco questa parte di Puglia, vi fondb terre e 
castella, e ne formo una separata Provincia che incomincib a 
chiamarsi Catapanuta poi Capitanata. 

La vetusta cittii della Daunia Arpi e con greca voce 
Argirippa, cui dai fastosi storiografi greci voile darsi per 
fondatore Diomede, sorgeva un tempo ove trovasi la mo- 
derna Foggia, ora capoluogo di Capitanata come in eta remota 
fu capitale dei Dauni. Strabone aggiunse che fu Arpi tra le 
primarie cittii italiche : Virgilio, Orazio, Oviuio ne tesserono 
poetici elogi : Polibio, Tolomeo, Stefano Bizantino ne fecero 
onorevole menzione. Dei travagli sostenuti dai suoi abitanti 
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nelle guerre Sannitiche e nella Punira prese. ricordo Livio : 
Piinio poi ne avvert'i cbe i Romani vi dedussero una colo- 
nia. Nella barbarie del VI secolo incomincio lo spopolarnento 
di Arpi ; verso il 1000 quella vetusla cilia divenne un muc- 
chio di rovine. Se noil che gli abilanli avevano gia inco- 
minciato a ricoslruirsi una borgala alia dislanza di poche 
miglia in luogo basso pero e paludoso: e poiche nel bar- 
baro linguaggio di (juei tempi Foya e Forjice erano cbiamali 
i marazzi, fu percio della Fogia la novella cilia. Dopo Ro- 
berto Guiscardo , ai tempi di Ruggiero Duca di Puglia , 
l'oggia aveva prosperato in modo- da esser considerala la 
soconda cilia del regno: anzi Federigo vi fermb la residenza, 
decretando ncl 1223 che fosse considerata tnclila sede tm- 
periale e realc. Al tempo deglAngioini mollo solTersero gli 
abilanli; ma il primo dei sovrani Arrngoncsi Alfonso lar- 
gheggio in privilegi per Foggia, e la doto di una regia do- 
gana per la celebre istiluzionc del Tavoline di Puglia. Nei 
primi anni del secolo XVI Ferdinando il Callolico venne 
accollo in Foggia splendidamcnle. e in ricompensa le fu 
generoso di molli favori. Foggia insomma puo tultora con- 
siderarsi come una delle primarie tra le cilia provinciali, 
e per tul cagione appunto volli procacciarmi un saggio del 
vernacolo in quella cilia usalo e polei otlenerlo dalla cor- 
tesia di valentissimo giovine arlisla, il quale confesso bensi 
essergli costato moito imbarazzo il Irasporture l idioma ita- 
liano nel gergo del suo paesc. 
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DIALOGO ITALIANO 

TRA UN I’ADRONE 

P.D I’X SENVITvnl. 

Padrone Ebbene, Batista 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi e piovuto tanto! 

Pa dr Che a I soli to sei sta- 
to a fare il poltrone in un’dste- 
rio, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 nod hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- ■ 
I'impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si 6 rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


3<C 

TRtlttZIO.NR 

NEL DIALETTO 

D I FOGGIA. 

Padrone. FA Bn Hist euje 
fal tut la commens che tacghio 
| dent ? 

Servitore. Signore ti poz 
assicura ca so stent puntueul 
chiu caggh pututo. Sta matina 
a tridici ora e nu quarto gid 
cammineur, e mezzora prima 
derl uffici') sieve a mezza slreu- 
de ; e tre quart d' oreu dopo 
l' uffxcio era in miezza allia 
chiazx; ma dopa fal tantacqna! 

Pa dr A lu solito si steut a 
fa lu pultron dint a na tavrrna 
paspeltd ca schiuves! E pecche 
uni hai piglieut l timbrel? 

Serv. Pi nimpurta quil- 
1' umpic ; e poi jier sera jei a 
lu liet nin chiuveva chiu, o se 
chiuveva, chiuveva assai poco; 
stamatina quan mi sontavizato 
era tutto sireno, e solamente a 
sciulo di sole si e uuvuleut. 
Chiu lard si aviseut nu grits 
vii-nt, ma niece di allaiga leu 
nuvole ha purteul na granila 
cheu aveu dureut mezz' or, e 
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ba durato mezz' ora, e poi 
acqua a cicl rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver fntto qua- 
si niente di ci6 che li avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERv.Neltempoche pioveva 
mi sono fermalo in boltega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colic stafle erano fi- 
niti e la sottoveste stava ta- 
gliandola 

Padr. Tanto tneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare ii nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivaii, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
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apprie acqua a rot di cicl. 

Padr Accassi mi vuoi fa 
capi ca ne eui fat quesi uient 
di quant t’ avevu eurdineut; e 
lu vero ? 

Serv. Am aggheu speranz 
cheu signiria sleuce content, 
quan sapra lu gir che aggliieu 
fat pcu lu pajese inta doje ore. 

Padr. Sintimi li tujeu pru- 
de sze. 

Serv Mentr chiuveva ini 
so firmeut alia putega de lu 
cusitore, e agghio visl cheu 
Ittocchi mii aggiustct lu supra- 
bito de signiria cu lu bavaro e 
fodera nova: la giacclietta de si- 
gn iiia nova e li cauzuni chi li 
staff erineu fnuti. e la sollave- 
I ste la steuveu laglian. 

Padr. Tant megleu Ma ti- 
niv pure pocheu lunleun lu 
cappeulleur e lu scarpeur, e 
quiest ne /’ heui cercheul ? 

Serv. Sissignoreu: lu cap- 
peulleur polizzauve lu cappiel 
de signiria vecchio, e non man- 
ceuv che de trinilta lu suo 
nuov. Lu scarpeur avev ft ml 
li stiveul, le scarp grus deu 
cacc, e li scarpin deu ball. 
Padr In cheus di tala' mij 
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padre quando sei andato , 
che questo era lessenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, n6 sua mad re, ne suo 
zio, perch& jeri I’allro andarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Fa dr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in C8sa ? 

Skrv. No Signore, perch6 
avevnno fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lulla fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di atlaccarc i cavalli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalls , ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, pcrche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 


quan a si sleut, ca quiest er 
leussenzieul ? 

Serv. Apprn schiuvul : ma 
ne aeghio Iruveut ne lu tala 
de signiria ne la mam, ne lu 
ziano suo, pecche lautrieri jire- 
no alia vign e Id son sleu la not. 

Padr. Lu freut mij pn o o 
la mngliera a lumano sarrann 
steul alia cheus ? 

Serv. Nonsignore pecche 
aveveurieu fat na truttata, e 
avevano porteuteu lu creature 
e le creature. 

Padr. Ma la servitura era 
tulta fori de la cheuseu ? 

Serv. Lu cuocheu era juto 
incam pagna cheu lu padre suo ; 
la camarera e duje sirviteur 
slavano che la cugneut, e lu 
cucchier uven avuto l' ordine 
d altacca li cavalli pe portarli, 
se ne era juto colla carrozza 
fori de la citta. 

Padr. Dunch la cheuseu 
steveu vacant ? 

Serv. Ne agghiu Iruveut 
che lu garson de la slalla, e a 
isso agghio cuusegneut tutte le 
lettere, p.rche li purtasse, a 
chi eraneu direlte. 

Padr. Mane male. Eja la 
pruvista pe dumeunc? 
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Serv. L’ho fatta : per mi- 
neslra ho preso della pasta, e 
inlanlo ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il les60 di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majalc, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo ne lordi, ne starne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlila, perche costa va po- 
chissimo. Ho comprato sogliole 
etriglie.razza.naselloealiustc. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il pa-rrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha delto che 


Serv. L agghi fat: pe mi- 
neslr agghin pigghicut de la 
past, intanl agghiu accatteut 
lu cheuscu e de lu bulir. Pec- 
ct esce lu bullilo de vitel agghiu 
pigghieut nupiezze de castreu- 
tcu. Lu frit lu fair agghiu de 
cirvel, de fegato e de can-toff. 
Pe lu ragu agghiu accatteut lu 
1 puorcheu c m nalrella pe fars 
| cu lu cavulo. K siccome ne 
agghiu truveut ne taraguole, 

' ne mane starn, tie biccacc, 
\ arrimedio cu nu gallinuccio 
da fars a lu furn. 

Padr. li de lu pesce ne 
l heju accatteut ? 

Serv. Anz nagghio peglieut 
asseujc, pecche cusleuv pochis- 
simo. Aggldo accatteut sugliole, 
treglie, rasza, tiasello e aliuste. 

Padr. Accussi veuce buoneu 
asseujeu. Ma lu pirrucchiere 
ne l’ avreieu pululo Cede ? 

Serv. Anz pecche tene la 
putea mein a lu drughier addd 
agghiu accatteut e fat la pru- 
vista de succhereu, pepe, caro- 
fali, cannell e ciuccheuleut, ac- 
cussi agghiu parleut pure a iss. 

Padr E che nutizia te 
j aveu deut ? 

Serv. Mavcu dill che l Opreu 
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I Opera iu nuisica ha falto 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perdi 
l’altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
lava di partire con la diligenza 
per Livorno. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietla ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
falto giuramento di non voler- 
lo piii. 

Padr. Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenlo 
mangio un poco di pane c 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salollo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n& scodelle, ne vas- 


in musicheu aveu fat furore, in a 
che lu bal e sleut fischieut, che 
! quel signor amicho suo pirdije 
a 1’ ata sera a lu juoco tutt le 
! scommesse, e che mo aspetleuv 
di parti colla dilicens pi Li- 
vorn’. Maveu dit pureu cheu la 
j signora Luciel aveu licenzieut 
lu sposo promes e aveu giu- 
j rent di nu lu vule chiu. 

j Padr Gitusic. . . . quest 
meu feuce lire ; ma penseum 
mo a nuji. 

Serv. Se signiria se cun- 
tenta magno vu poco de peun 
e vevo nu bicchier de vin, e 
| rilorn subito a piglia li cu- 
mand 

Padr Siccom teng fret e 
aggldo da ji foreu deu la cheu- 
seu, sient prim cheu ti ordino 
c dop magnarrai e ti ripusar- 
rai quant ti piccieura- 

Serv Cummannateme pure. 
Padr Pe lu prans ca avimm 
da fa, prepeur tutt dint a lu 
salot buoneu. Piggh la tuvu- 
glia e li salviet miglior che 
stani Ira li pial cheup quill 
j de purcelleum, e prucur che 
I ne mancheneu, li scudell, ne 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bqltiglie. 

Skbv. E quali posale met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchicrini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara scrvila ! 
puntualmenle. 

Padr. lticordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanloestucchcvole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ributtere le materasse. 
Accomoda il Icttocon lenzuola 
efederc lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'lutlo in rego- 
la,c la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tulto. 


li veus. Aggiust la credent cu 
li fruit, uva, nuci, amennele, 
dulceu, cun fie It e buttiglieu. 

Serv. K quale puseul ag- 
ghia da met in tavola ? 

Padr. Pigh li cucchieur 
d' argini e li vrocche e li cur- 
tiell cu lu manicheu di bussolo, 
e ricuordeuleu clteu le butlig- 
ghie, e bicchieri e li bicchirini 
aim da essere di vrito arrukut. 
Accunc po attuorn la tavola le 
meg l che teng. 

Serv. Fazseu lutlo pun- 
teeulmentc. 

Padr A rricuordele cha sla 
sera vene mammarussa. Tu 
seujeu quant eja stucchevolc 
quella vecchia ! Milt in ordi- 
neu la camera bona , fa anchj 
lu saccone c shall leu matarasz. 
Accuncia lu licit cheu le lin - 
sola e li facciou deu cuscineu 
li chiu fine e cummuglicleu 
cu la sampaneureu. high la 
quartern' de acqua, e sopa la 
• calinel stin n asciulta mean 

I 

ordinarieu e un fino. Fa tulto 
a la regola, e la regalia non 
j ti manchara. • 

Serv. Pe la virita signi~ 
i ria meuveu urdineut trop co~ 

I seu, ma faracchio tulto. 
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D1ALETTI DELL’ ISOLE 1TALIANE 

COH 

1LLI STRAZIO.M ETNOLOGICHK. 


Altorno alia deliziosa e classica Italiana Penisola, ovc 
essa k bagnata dal Tirreno e dall’ Adriatico, sorgono non 
pocbe Isole, di piu o meno vasla eslensionc. Dovendo ora 
perlustrurle, non potei attenermi al scmplice ordine naturale, 
dividendole cio£ in grancli e minori, poiche non i soli po- 
tenlati italiani se le erano repartile, ina quegli stranieri al- 
tres't che di poderose forze navali sono al possesso (gli In- 
glesi cio6 ed i Francesi) vollero alcune dominarne, invadendo 
questi la Coi'sica, e facendosi gli altri padroni del gruppo 
di Malta. 

Yero c che cesso ormai il bisogno di repartire le Isole 
di slali Italiani in tre gruppi. secondoche al Granducato di 
Toscana, al Regno Sardo, o a quello delle due Sicilie ap- 
partenevano, poiehi grazie al prodigio della ricuperata nazio- 
nale indipendenza, che io riguardai sempre come un otto 
di giustizia divina, quelle Isole tulte ora fanno parte del 
Regno d’ Italia ; quindi esse si possono repartire sem- 
plicemente in grandi e minon', ma sara sempre necessario 
distaccare da esse la Corsica divenuta francese, ed in ultimo 
ii gruppo delle Isole di Malta, dagli Inglesi signoreggiato 
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D1ALF.TTI DI SICILIA 

COS ILLl’STR AZIOM ETSOLOOICIIt . 

La Sicilia e la piu grande di lutte le isole del Mcdi- 
terraneo Se il Faro o Slrello di Messina non la disgiungessc 
dalle coste della Calabria, essa verrebbe a formare la 
vera estremita dell italica Penisola. La sua circonferenza o 
il perimetro ha la forma di un Iriangolo scaleno, ossivvero 
della greca lettera del delta. La piccolissima larghezza 
dello slrelto di Messina e l'analogia rimarchcvole tra le 
roccc dell Appennino Calabrese e della Sicilia presso le rive 
di quel Faro, sembrarono piu che sufficienti a dimoslrare, 
che in forza di un cutaclisma la Sicilia fu distaccnta dal 
continente, addivenendo cosi un’ Isola : non manc6 chi si 
oppose a quell' opinione, ma cid poco importa. Vuolsi bensl 
ricordare che in un punto quasi cenlrale sorge il tanto co- 
nosciuto vulcano dell' Etna , di cui si contarono 75 eruzioni 
fino al 18i2, dalla prima, che 6 tradizionale, perche risale 
ai tempi degb antichi Sicani. 

Ma l'origine di quei popoli rimonta ad epoche favolose, 
inaccessibili alle umane invcstigazioni;sulla storia poi dei Sicu- 
li, i pocli e gli storici dei secoli vctusti sembra che abbiano 
gareggiato nella speciosita delle menzogne onde l’hanno cosper- 
sa. Alcuni portal i al mara viglioso diedero vita ai giganti; altri gli 
confusero coi ciclopi. Tucidide, Giustino e Plinio fecero men- 
zione della classe ciclopica; Omero, Virgilio, Ovidio caldi di 
poesia ne divinizzarono i progenitori, facendoli servire nelle 
cavernose fucine del Mongibello alle vendette dei numi sdcgna- 
ti. Altri scrittori sceverando il mito dalla slorica severity, uni- 
rono ai Ciclopi i LestrJgoni, i Feaci, i Lotofagi Gli storici meno 
remoti posero per primi a popolare la Sicilia gli lberi asia- 
tici , venuli dal Ponto. E perch6 in tanta farraggine di opi- 
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mom una non ne mancasse di tipo biblico, vuolsi ricordare 
che il P. Aprile nel primo libro della sua Cronologia fece 
discendere da Javan, quarto genito d' Iafet figlio di No£, un 
greco di nome Eliso primo a fermare il domicilio in Sicilia! 
Si consulli ora il regio storiografo Evangelista di Blasi e 
troveremo che per conciliare le tanto disparate opinioni ei 
suppose, che i priinitivi abitanti menassero nelle boscaglic 
vita erranle e da cacciatori, e fossero per cio detti Ciclopi; 
i quali scendendo piii tardi al piano e dandosi all agricollura 
fossero poi chiumati ora Lestrigoni ora Feaci; ma queste 
opinioni ancora sono puramente ipotetiche. 

Lc prime tracce istoriche risalgono al 736 prima del- 
lera volgare, quando comparvero cio6 in Sicilia le prime 
colonie greche, ed erano di Calcidesi, che ivi approdarono 
dall'Eubea, seguiti indi a non moflo da quci di Megara e 
di Corinto. Col volger degli anni trovasi che mentre 
Gerone era inteso alia prosperita di Siracusa, e allorquando 
rendevasi immortale Archimede, i Romani ridussero 1 isola 
a loro provincia e vi mandarono a governarla un Pretore. 

Segu'i la Sicilia la sorte di Roma ; quindi all’ infranto 
colosso imperiale soltcntrarono i Vandali noil isola, quando 
appunto veniva in essa introdotto il cristianesimo. Soprav- 
vennero poi i Goti, ai quali successero gli ufliziali degli 
imperatori di Costantinopoli, ivi condotti da Belisario, e che 
presto dovettero cedere alia tirannide saracena. Fraltanto i 
Normanni stabilitisi nelle Puglie ed in Calabria, delle quali 
provincie Roberto Guiscardo intitolavasi Duca, poco dopo la 
meta del secolo XI, sedendo in Roma Papa Alessandro II, 
col di lui arbitrario consenso intrapresero la conquista 
della Sicilia, e incominciando col saccheggio di Messina, 
ne lasciarono la terza parte a pro delle chiese, perch6 auto- 
rizzati dal Papa a quell' impresa. Estinta la dinastia Nor- 
manna succedevalc la Sveva, cd 6 abbastanza nota 1’ cslin- 



zione anche di questa coll' assassinio di Corradino, ultimo 
principe Svevo. 

Carlo I d'Angio, che brultava i primordi del suo 
regno colle stragi nelle provincie Napolilane , invadendo la 
Sicilia non fece che afTrettare la distruzione della aborrita 
famiglia Angioina, fieramente punita col Vespro Sidliano 
Se non che si succederono poi nell isola le Ire dinaslie Ar- 
ragonese, Auslriaco-Spagnola e la Borbonica, ed i bravi Si- 
cilian! non ebbero molivo di esser contenti della loro sorte, 
perche sempre fin qui signoreggiati da principi stranieri, pro- 
clivi alia tirannidee ben poco solleciti della prosperitapubblica. 

Abitanti. — Questa popolazione di isolani distingucsi 
per moita perspicacia : la vivacilh della loro fanlasia non va 
disgiunta da un genio innalo che gli conduce a discoprire 
recondite bellezze e novita in ogni ramo di lelteratura. La 
doicezza di un clima benigno gli rende ilari e gaj ; amano 
percio passionatamente la musica, la poesia e i teatrali spet- 
tacoli. Sebbene privi dei necessari soccorsi, suppliscono col- 
I’ingegno nell' esecuzione e compimento d'ardui lavori nelle 
arli meccaniche. II dispolismo feudale avea rcso i vassalli 
siciliani aspri e fieri in quelle contrade ove i Signorolti 
esercitavano il loro potere arbitrario ; aboiite che furono 
quelle vergognose istituzioni, convertirono 1’ ereditaria fie- 
rezza in cortesia verso gli ospiti e mostrarono di non essere 
neppure essi estranei ai doveri dell' urbanite. II Siciliano in 
generate ha mente elevata e gran cuore : le classi agiate ed 
il popolo ricco amano del pari la magnificenza, cost nei pa- 
lazzi come nei sacri edifizi e nelle opere pubbliche. Se siano 
caldi di amor patrio ne faccian fede i loro Vespri. Pietosi 
ed umani, eressero in ogni localila discretamente popolosa 
Orfanotrofi, Ospizi e Ospedali: e non trascurano nei loro 
consigli municipali la istituzione di scuole pubbliche e pri- 
vate e di opifici per dar lavoro ogli indigenli. 
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Dialetto. — Sono ormai troppo conle le erudite gare 
e le dispute lcllerarie sopra 1’ anteriority di questi vivacissimi 
isolani nello scrivere in volgare poesia. Attenendomi su tale 
argomento all’ opinione del Tiraboschi, aggiungero un’avver- 
tenza del Landi suo commentatore sull'avere i Sicibani dato 
1' esempio di terminare le parole colle vocali I.asciando poi 
a parte la diversity delle opinioni letterarie, cerlo & che Dante 
confesso aver falto i Siciliani le prime poesie in lingua vol- 
gare, ed aggiunge il Petrarca che furono anche i primi a 
cantare sulla piva nrgomenli erotici. 

Dopo una tal premessa a me non restava che dare un 
saggio, col Dialogo consueto del volgare moderno, ossia oggi 
usato nell isola : ma un modernissinto opuscolo pubblicato 
nel corrente anno dall'/li. Gioacchino I)i Marzo sulle Ori- 
gitti e vicende di Palermo di Pietro llansano, mi obbliga a 
traltenermi sulle opinioni emesse da quell’eruditissimo scritto- 
re. Dichiara il Di Marzo che le italiche lettere ebbero in Sicilia 
grande incitamento ed onore nella corte di Federigo, ma 
seguirono poi tempi che non valsero a secondare il progres- 
sive sviluppo della nobile lingua, la qoale invece rinvenne 
il suo perfezionamento nella Toscana. Tratlenendosi poi lo 
storico a misurare 1 eccellenza cui pervenne in Toscana l’ita- 
liano idioma, non piii si euro di voler sapere qual rimanesse 
in Sicilia, e se indi alcuna importanza 1’ Isola meritasse nelle 
sue lettere. Vero e, dice il Di Marzo, che l aulica favella 
di Palermo perde ogni incitamento e cultura ; ma il processo 
filologico italiano era gia atlivato fino dai tempi della con- 
quista Normanna, per cui nulla valse a corrompere 1' indole 
della lingua. Fino dai tempi di Ciullo formavasi in Sicilia 
col volgare il linguaggio letterario, percio fin d’ allora si 
ebbero due modi distinti di linguaggio; 1' uno era il mede- 
simo che fin oggi si parla, e l’altro che si scrive. Che se 
mutati i tempi piii non si usd il linguaggio nobile, nulla 
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ebbe a risentime il volgare naturale parlato dal popolo: bene 
6 vero che i dotli e il governo schivarono in principio 
d usarlo siccome ignobile e plebeo, e pero adoperarono co- 
munemente il latino. Ma nulla il popolo di quella lingua 
sapea; quindi dopo gli Svevi, in mancanza di un volgare 
illustre, fu mestieri che in Sicilia si scrivesse la favella 
medesima del popolo per tutto ci6 che si dovesse esporre 
ad intelligenza delle moltitudini. II qual bisogno, sentito gia 
nei primi tempi della Normanna conquista, fu vera cd es- 
senziale cagione dello sviluppo letterario che venne acqui- 
stando la favella del popolo. I Comuni presentavano al Go- 
verno i Capiloli dei quali domandavno conferma, e le regie 
Cancelleric rispondevano in latino. Ma il volgare sempre piii 
si estese fino a divenire presso che comune nelle scritture 
siciliane; imperocchi l'ostentazione d’una lingua morla , 
comunque classica e favorita dai dotti, recava piccolo osta- 
colo all uso della lingua vivente nel popolo, e corrispon- 
dente alle idee ed ai bisogni universali. Frattanlo ai tempi 
di Martino uscivano nel puro volgare privilegi, sanzioni e 
statuti; e per tutto il quattrocento, anzi fino alia meta del 
secolo appresso, la favella popolare comunemente prevalse 
in ogni maniera di scritture. 

Questi cenni storico-filologici del Ch. Ab Di Marzo 
meritano pienissima approvazione: ma egli procede poi a 
dare un saggio del Dialetto Siculo quale era in uso dopo 
la meta del secolo XV, pubblicando un opuscolo del Ran- 
sano; al quale aggiungendo poi una cronichetta dell’entrata 
del Re Alfonso di Aragona in Napoli verso la met& del se- 
colo XV, ne estrae un centinaio di voci e meravigliato in 
cerla guisa di non trovarle registrate nel vocabolario della 
Crusca corretto ed accresciuto dal Manuzzi, manifesta senza 
mistero il suo intendimento di farle adottare. 

C16 mi pone nella necessity di dare un saggio delle 
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scrilture del Hansano, e della preindicata cronichelta. Ram- 
menterd poi che Dante scriveva ncl volgare fiorentino nel 
secolo XIII, e il Hoccaccio nel XIV, mentre i due seguenti 
saggi siciliani sono del secolo XV : ognuno potra fame op- 
portune deduzioni. 

Origini e vicende di Palermo di Pietro Hansano : si 
copiano i soli argomenti dei capitoli nei quali 6 repartita 
la relazione. « 1. Li Panhormitani per questo demoslrano 
» una eximia leticia cum festi, luminarii et allre speltaculi 
» bellissimi a vidirili, imperoche Ysabella soro di Henrico 
» re de la Hispania e stata mariluta cum Ferdinando re 
» de Sicilia liglio de re Joani di li Aragoni. Appresso si 
» descrivi la crudili tempesta de lo mari, per la quali multi 
» navigii si foro annegali ne lo porto panhormitano ; et, cum 
» quista causa data, da poi multu profundamenti si descri- 
» vino li primi principii de la Felice cita de Palermo. 

» 2 Di la grandi tempestati et di lo neufragio lu quali 
» fu sei jorni poi di la fesla predicta in lu porto di Pa- 
li lermo. 

» 3. Di za innanti si fa mencioni di lo sito di Pa- 
» lermo, et di quilli chi primo la fundaro et in ipsa habi- 
» taro, ampliaro et conservaro. 

» 4. Di za innanti si fa menzioni como Palermo ej chilali 
» antiquissima ; et quisto si prova per fortissimi raxuni. 

» 5. Di cza innanti si fa mencioni di quilli chi varia- 
» menti parlaro, innanti quisto tempo, di li primi edificaturi 
» di Palermo. 

» 6. La terza opinioni falsa ; et e di quilli chi dissiro 
» chi fu falta da li Grechi ; et fassi menzioni di li populi 
» chi primo habitaro Sichilia. 

» 7. Di cza innanti si narra di lo auluri la veritali di 
» zo chi si divi per vero et per ccrto leniri di quilli chi 
a primo fichiro la chitati di Palermo. 
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» 8. Como Palermo scmpri fu chitati libera da quando 
» fu habilata, et scmpre fu chitati pachifica fina a lo tempo 
» chi li Cartaginisi cum grandi stolu passaru et suttamisiro 
» a loro imperio Sichilia Et como Palermo in quilli tempi 
o era numerata intro li grandi et clarissimi chitati chi erano 
» in Sichilia. 

» 9. Como Palermo, vinuto chi fu a li mano et signoria di 
» li Romani, chi foro li Panhormitani sernpri fidilissimi aicomo 
» innanti haviano stato a li Cartaginisi; et cornu per li Romani 
» patcro multi dapni et ajuturoli ad haviri una clarissima 
u victoria, in la quali foro piglati chento quaranta elefanti 
*> di li Cartaginisi : per la quali cosa la chitati di Palermo 
» multo fu per lo mundo celebrata et nominata. 

» 10. Como Palermo tanto plassi et lanto fu cara a li Ro- 
ll maui. chi poi dilo tempo di la prima guerra punica la fichiro 
» romana colonia; czoej chi multi Romani habitaro in ipsa cum 
» li chilatini, Panhormitani declarandoli; chi veni a diri quisto 
» nomo colonia. 

» M. Como, poi chi Palermo fu facta colonia di Ro- 
ll mani, foro li Panhormitani misi in libertati intro li altri 
» chitati di Sichilia, e li Panhormitani happiro repubblica 
» como li chilatini chi vinniro in libertati ; et fu per quisto 
» chiamata et decorata di quisto nobilissimo titulo. Urbs 
» fcelix Panbormus. 

<2. » Ex quo facta fui romana colonia, summo 

» Prelorum imperio sum semper recta Panhormua. 

* Nomine me genitrix donavit maxima Roma : 

» Urbs; et hoc titulo voluit clarere superbo. 
n Nominor urbs foolix: quia liberiale Quirites 
» Me voluere frui; pr;e cuoctis urbibus unam 
» Scirer; et, ut populi romani liha, patrcs 
» Hoc aquile insigni me donavere decoro. 

» <3. Como Palermo fu antiquamenti grandi et ricca 
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n et abundata chitati : et quisto si prova impoco palori per 
» uno bono et manifesto argumento. 

» 1 4. Como, poichl lo stato di la republica romana 
» vinni in mano di li imperaluri, li Panhormitani li foro longo 
» tempo fidili, per fin chi fu Sichilia occupala da ii Sara- 
chini. Etpoi liberata da li Normandi, foro li Panhormitani 
» et la chitati loro multo dignificati da re Uogeri et dalli 
» altri re soi successuri. 

» 15. Li operi oy vero edificii facli di novo, reparali 
» et ornati fora li mura di la terra. » 

Ai precitati argomenti delle nolizie storichc del Ran- 
sano venne npposto il termine seguente : 

« Aureliu Mediolanensis victi quista opera et maravi- 
» glausi. Accussl dissi : Innanti una tanla anachina di lo 
» mundo si destrudira, chi tanta opera deperira ! » 

Daro ora un saggio della Croatia dell' entrain del Re 
Alfonso di Aragona in Napoli, dettata nel 1442, o 43. 
« Tornandu de le terrc dc Abruzzu et de Puglia, merc'i a 
» Deu odie su’ ttuli a sua manu, vcnni a Benevcnlu, et in 
» locu applicati ttuti li baroni di lo regno di Napoli, illocu 
» proposse suo parlamento. Et fatta la propositionc, parteru 
o de la dicta cita , et vinero ad Aversa . . . . e poi venesene 
» apresso Napuli .... ove havianoli preparatu un coru 
» trionphalle di 4 rotte, lulto deoratu ; supra lo qualle caru 
» ci venne un vestimentu afforatu et un cathafalcu cum 
» 4 catregi; et a ciescaduna ci era una thore tleorata ; et 
» alio mezu di lo cathafalcu era una bella seggia coperta 
» de un solenne pannu brocalu di oro, et alii pedi era stesso 
» lo drappu brocatu di oro. lo qualle tenia lo duca Raineri 
» per sopra cellu quando lo recippero. Et da nanti lo dictu 
n signore, era la sua divisa, appelata lo seggio periculosu. 
» Et in locu lo dictu Re scavalcau .... ct dapoi montao 
» sopra lo caru, et assetaosi sopra la ditta seggia ; et, 
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» avanti chi il diclu caro si movessi, ii venne dinanti una 
» bella tramessa et fcsla falta per li mcrcanli fiorcnlini in 
» la forma sequenle : 

» In primis xij homini a cavallu vestutti di giupponi car- 
» mexini cum sollecli di violatu inbrudali de pcrni cum 
» grandi punti ben tratti senza altra roba ; la qualli cha- 
» squiduno tinia una verga in la manu manca, di uno dardu 
» di colori violatu. Et apressu era un altro cathafalcu, sopra 
» lo qualli era uno baslimenlu faclu, in lo qualli era unu 
» infanti chi slava sopra lo capu di un altro ; et lu supranu 
» stava in forma de una dongela scapilata cum una corona, 
» la qualli tinia a la manu : a la qualli dongela dichianu 
» Fortuna. Appressu era un altro cathafalcu, sopra la porta 
» de lo qualle era un' altra dongela soto forma di iusticia, 
» et de la parte da ricri era una segia molto bene arnesata 
» di brocato di oro; sopra lo qualli erano 3 angeli con- 
» stitutti in molta bona manera, la qualle mostravano che 
» teniano una corona imperialc ; et, in la inancra che sta- 
» vano, tuthorno giudichava che quelli tenessero la dicta 
» corona ; e, si cosi fussi statlo che 1' havesscro tenuta, non 
» forono stali infanti carnali cosi como erano, che non 1 ha- 
» veriano potutto tenire, chi la vertu de li brazza non lo 
» haveriano potulo cornporlare il carigo ; pero chi tuthorno 
» chi li guurdava si maravigliava de la dicta manera de 
» ten£ra li dicti infanti la dicta corona et non rnoslrare ha- 
» verne passionc, n£ fatiga ; anzi stavano a tutto loro di- 
» lecto. Apresso de lo dicto cathafalco erano 7 dongcle soto 
» forma et significanza di 7 virtuti cardinali. Et apresso era 
» uno altro cathafalco, sopra lo qualli era un perno ; et sopra 
» lo dicto perno era un pomo in significancia de lo mondu; 
*> cl sopra lo dictu pomu ci era un altro perno, sopra lo 
» qualli ci era piccola seggia. Solamcnte ci stava un homo 
» inpedi, quassi che scassamente se potla refermare Et lu 
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» dictu homo, chi stava di sopra, era lutto armato et tenia 
» un sceptro in manu, et havia una girlanda di lauru supra 
» la testa per arrne, et stava solo forma di Cesaro; etcomo 
» fu dinanti lu ditu Signore, li disse le paroli sequente : 

Eccelsu re e Cesare novellu, 
lusticia, cum forteza et temperantia, 

Prudentia. charilate, fede e spirauza 
Vi favorano triunphari supra albu bellu. 

Si histi donni tirrai in consello. 

Qtiesia sedia hanno fattu per tua atancia; 

Coli coroni poterasti far dissensa, 

Si la jusiicia torci al sigillo; 

E la venlura, si ti possa al clino, 

Non li d,i rota; I’ ey quelle fallaci. 

Me, que triunfay, mes' a declino. 

Ecce mundo vidi que mutacion fassi ; 

Que non sla tirmo ; et queslo predestino, 

Et questo voile Dio, perchi li placi 
Alfonso re di pace, 

Cristo te salve in gran prosperitale et grandiza ; 

La bella Florenzia in sua liberlate. 

Sono questi i saggi del volgarc illustre palermitano del XV 
secolo. A me non spetta pronunziar giudizii : stard aspet- 
tando, se piuccia all’ infatigabile Sig. Manuzzi, ed ai valen- 
tissimi Deputati del Vocabolario della Crusca di adottare le 
nuove voci che si trovano sparse nella cilata Cronica. 
Frattanto faro conoscere il moderno vernacolo dei Paler- 
mitani, col mezzo del consueto Dialogo. 
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DIAL0G0 ITALIAN) 

T R A UN PADRONE 

ro rn SKBVITOBB. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguitc tulle le 
commission! che ti ho<late? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punluale piu che ho potulo. 
Questa mallina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otlo e Ire 
quarli enlravo in cilia, ma 
poi 6 piovulo tanlo ! 

Padr. Che al solilo sei 
slalo a fare il poltrone in 
un'osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E pcrche non hai 
preso 1’ ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
1’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
lo sereno, e solamenle a leva- 
la di sole si 6 rannuvolato. 
Piu lardi si 6 alzalo un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha porlato una gran- 


TRADIZIO.AE 

NED DIALETTO 

PALEHM1TANO. 

I 

Patruw. Oh liattista ; hai 
fallu li curnmissioni cli iu ti 
dctli? 

i 

Serve. Sissignuri, lassi- 
curu, chi sugnu statu punluali 
cchiit di chiddu cli hat pututu. 
Stamatina a unnici uri e un 
quartu ni eru gm avciatu; a 
durici uri e tnessa avia futtu 
cchiit di until di strata, e a 
hirici uri e tri quarli arrival 
nta citii ; ma poi nun ha cis- 
satu un momenta di cliiuoviri 

Path. Gia si sa; si v statu, 
o to salitu, nta qualclii taverna 
a fari u pulruni, pi i aspdtari 
I chi avissi scamputu. li pirclit 
nun ti purtasti u paracqua ? 

Serv. Pri nun aviri s'au/ru 
I mpicciu ; e poi jeri sira quannu 
mi ivi a cur can mm chiuveva 
| cchiit, o puru chiuveva tantu 
: picca chi un si poleva sintiri ; 
stamatina qnanuu mi susivi, 
hi cielu era sirenu; ma quannu 
spuntau u suli s' accuminzau a 
j nuvulari, poi accuminzau un 
\ ventu furiissimu, ma inveci di 
fari spariri li nuvuli, ha pur • 
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dine die ha durato mezz' oia, 
e poi acqua a ciel rollo. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nicnle di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cittii 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle stafTe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo. e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
veccbio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva tenninati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


lalu ua nivi chi hu duralu men- 
s' ura, e poi accuminzau tin’a- 
cqua chi si cugghieva cu li cati. 

Patr (it a mi vurrisli dari 
a 'ntendirichi nun hai fallti qua- 
si nenli di luttu chiddu ch' in 
li aveva ditlu; un e veru? 

Serv. Ansi speru chi sard 
cunlentu quannu ci diio In giru 
! chi fici, nlra cila, in dui uri. 

Patr. Sinlemu li luoi t tap- 
j pan'i I 

Serv. Menlri chi chiuveva 
to era vicinu a la jiultaducu- 
slurieri, e pri ripararimi vilti 
cu’ miei occhi chi a la sua fac- 
; china ci avevauu gia misu u 
cuddaru e la fodtra nova : la 
sua giammerga turchina ed i 
causi cui staffi eranu firiuti, c 
anchi slava laghiannulucileccu. 

Path Tantu megghiu. Ma 
eri puru vicinu o cappiddieri, c 
a u scarparu; ma nun ci isti 
sicuramenli ? 

Serv. Sissignuri. U cappi- 
ddieri pulizsiava u so cappeddu 
vecchiu, e un duveva fari autru 
I chi metliri i orlu a u nuovu. 
V scarpuru avia finitu li sti- 
vali, li scarpi grossi di caccia, 

| e li scarpini di ballu. 

Patr. Ma ti scurdasli lu 


Digitized by Google 



406 


padre quando sei andato, 
che questo era l’essenziale? 

Serv. Appenaspiovulo.ma 
non vi ho trovaton^suo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
che jeri 1' altro andarono in 
villa, c vi hanno pernottalo. 

Padr Mio fratello perd, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una trottata al 
Molo vicino l'Acquasanla ed 
avevano condolto it bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la scrvitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Favorita. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tutle le let- 
tere, perch6 le porlasse a chi 
doveva averlc. 

Padr. Meno male. E la 


cchiu essenziali, di in ncasa 
di me pain? 

Serv Oh ci ivi append chi 
scampau, ma un ci Intvai tic 
i so palri, ne so matri, e un e’era 
n ernmenusu ziu,pirch\avanleri 
smut jeru n campagna e ci ri- 
starunu tutlannolli. 

Patr. Ma me frati c sua 
muogghi eranu n casa ? 

Serv. Nonsignuri ; pirch't 
avevanu fatlu una Irultata o 
Muolu victim / Acquasanta, e 
s’ avevanu purtatu u picciriddu 
e * f'Oyld fimmini. 

Path . K lull a seivilii tin 
c era n casa ? 

Serv. U cuocu era n cam- 
pagna c u suo signur palri, a 
cammarera e i criati eranu n- 
semmula a sua cugnata, e u cuc- 
chitri chi aveva avutu /’ or d ini 
di allaccari i cavaddi pri muo- 
' virli, si n era julu cu a car- 
rozza versu a Favurita. 

Patr. Dunca a casa era 
vacanli ? 

Serv. Un cci Iruvai autru 
cu simplici garzuni di sladda, 
e ci cunsignai lull' i lillri pri 
I purtarli a cui li duveva aviri. 

V\\R,Menumali.E lapru- 
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provvista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per ^ 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho eomprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescerc il lesso di vi- i 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- ■ 
me non ho trovato n& tordi, i 
ne starne, ne beccacce, ri- , 
mediero con un tacchino da I 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai eomprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
cbissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quclla del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cos'i ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 


vista pri dumani ? 

Serv L'aju fattu. Pri mi- 
niestra pigghiavi pasta: e caciu 
primusali, e butiru. Pri fari 
cuociri u gugghiu di vitedda 
pighiai un pezzu di castratu; 
faro *i a frittura di ficatu, e di 
cacuocciuli; pri umidu accatta- 
vi carni di puorcu, e un' ani- 
tra pri farisi cu cavuli ; ma 
nun mi rinisciu di truvari ne 
lurdi, ne stand, ne biccacci ; 
ci arrimdro c un gaddu d m- 
nia nfurnatu. 

Patr. E pisci nun ni pi- 
gldasli ? 

Serv. Anzi uni pigghiai 
tanti, pirchx cuslavanu puchis- 
simu; aeeallai suogghiuli, trig- 
ghi, e alausti. 

Patr Ilenissitnu : ma u 
varveri tin Ihai potutu vidiri? 

Serv. Sissignuri;. u sapi 
di uldu avi a putia vicinu a 
chidda du druglderi unfit to ac - 
cattavi n zuccaru, i spezzii, i 
1 garofali, a cannedda, e u cic- 
cidatti ; dunca io u vitti mentri 
; iddu niscieva, e cci parrai. 

Patr. E chi t' ha ditlu ? 
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Serv. Mi ha detto che 
1’ opera in mufcica ha fatto 
furore, ma che il bailo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perdo 1' al- 
tra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di parlire colla diligenza 
per Caltanissetta. Mi ha delto 
pure che la signora Lucietla 
ha congcdato il promesso spo- 
so, e ha falto giuramento di 
non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
coraandi. 

Padr. Siccome ho frclta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 


Serv M a dillu chi I’opira 
'tmusica fici fururi, ma chi u 
ballu fu (ischial a ; chi ddu si- 
gnuri suo amicu /' aulru sira 
pirdiu a jucari tulli scummissi 
e chi ora aspillava di partiri 
cu a diligenza pri Caltanisscl- 
la : mi dissi puru, chi a signura 
Lucietla delli cuncedu o suo 
prumissu spusu, e giurau di 
nun viditiu cchiit. 

Patr. Gihtsii Oh sla cuo- 
sa mi fa ridiri, ma jnusamu a 
nui. 

Serv. Si vossia c cun ten- 
ftt, vaju a manciari un muccui, i 
di pani e mi viva un bicchieri 
di vittu, e poi luornu a pig- 
ghiari i so cumanni. 

Patr Ora aspetla ; io divu 
nesciri, pirche haju primura di 
iri a fari qualchi cuosa; scnli 
dunca i me ordini, e poi man- 
arai e li ripusirai quantu 1\ 
pari e piaci. 

Serv. E so cumnunni. 

Patr Pr u pranzupi'ipara 
lultu it to megghiu salollu. Pig- 
ghia a luvagghia, e i salvietti 
li chit) fini, c Ira piatti scegghi 
chiddi di pnrcillana, e procura 
di nun fari mancari nc piatti 
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mancbino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetturee bolliglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Parr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 

i 

punlualmcnte. 

Padr. Hicordati che que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buonu, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere lc | 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
lia ordinato molte cose, ma 
fard tutto. 


cuppuli, lie spilluonghi. Pripa- 
ra a cridenza, cum frutti, ra- 
cina, nuci, mennuli, cunfilluri 
e buttigghi. 

Serv. E quali pusali divu 
meltiri a tavula ? 

Patr Pig f) hia i cucchiuri 
d argenlu, e i furchelli e i cu- 
tedda d'avoriu; e ricordati 
cli i butligghi e i bicchieri c i 
bicchirini fussiru chiddi amum- 
lati, Mttli jwi i megghiu seggi 
’ntomu a tavula. 

Serv. Nun dubiti chi sara 
servitu. 

Patr. Hicordati chi stasira 
ven i me nunna ; sai quanta e 
siccauti sta vecchia ! Pri pa- 
ra a cammara buona, fa in- 
chiri u pagghiuni, e battiri i 
malar assa. Cuonza u letlu 
cu linzuola, e mesti di chiii- 
mazzu i cchiit fini, e met lid 
anchi a zappagghinniera. In- 
chi a bruocca d’ acqua e nto 
vadli metti una tuvaghia ur- 
dinaria, e una fina. Hai 'ntisu? 

■ chi poi pinsird a tia. 

Serv. Pri dirt u veru mha 
urdinalu (anti cuosi! ... basta ... 

| stia sictiru chi faro tuttu. 
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DIALETTO DEL GIU'PPO DI MALTA 

COS ILLUSTH.U10M ETNOLOG1CIIE. 


E nota 1‘opinione di quei geologi che considerarono le 
Isole del Mcditerraneo come riunile nei primilivi secoli al 
continente. Fra quei che scrisscro sul Gruppo di Malta, pcn- 
sarono alcuni che restassero fra loro divise le isole die lo 
compongono dai terrcmoti ; opinarono allri che venissero di- 
stoccale dalla Sicilia (supponendo che ne faccssero parte) in 
forza di una comunicazionc sotterranea dell' Etna ; taluni fu- 
rono di parere die il distacco succedesse non dalla Sicilia 
ma dall’ Affrica! Nessuno peroseppe additare 1 epoca di quel 
cataclisma; ora poiche deducesi dalle slorie che quindici 
secoli prima di G. C. era questo gruppo com'e al dl doggi, 
sarebbe quindi vanissima prelesa di voler determinare la 
sua origine. 

Trc sono le isole che formano il Gruppo; Malta di oltre 
370 chil., Gozo di 117 circa; Comino di 2 circa: piccola 
superfice di i90 chil. circa. Ma la posizionc del Gruppo eccilo 
sempre negli stranieri il desiderio di possederlo. Difalti non 
meno di quindici furono i popoli che successivamente, in 
un modo piii o meno pesante, esercilarono in Malta il loro 
dominio: non dispiaccia che se ne faccia un rapido ricordo. 

Nei piu vetusti tempi dominarono Malta i Fenicii pel 
corso di circa 8 secoli Nella lerza Olimpiade succederono 
ad essi i Greet, che chiamarono 1’ Isola maggiore Mclita, per 
1‘ottimo miele che vi si raccoglie. Cinque secoli av. G. C. se 
ne impadronirono i Cartaginesi; ma i Romani ad essi la tolsero, 
restandone padroni per G70 anni; e prestando favore all’ in- 
dustria di quegli isolani, otlennero che i loro tessuti fossero 
lenuti in Roma come oggetti di lusso. Nei bassi tempi prima 
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i Vandali, poi i Goti approdaroao a Malta; discacciati indi a 
non molto dagli Arabi nell' 870, lasciandone il comando a 
un Emiro. Ma dopo 1 invasione di Sicilia fatta dai Normanni, 
doverono i Maltesi subire il giogo di quegli stranicri, poi degli 
Svevi e degli Angioini, e finalmente pel corso di due secoli 
e tnezzo restarono sotto la dominazione degli Spagnuoli, fino 
cioe al fatale Carlo V. 

Quel famigerato despota, che considero sempre 1’ Italia 
come uno dei suoi dominii, volendo indennizzare i Cavaliei-i 
Gerosolimitani spossessati di Rodi, die loro le I sole di Malta 
a titolo di feudo dipendente dalla Corona di Sicilia ; e i 
Maltesi avvisati di quelle traltative imperiali col Gran Mae- 
stro dell’ Ordine, tentati invano i mezzi di sventarle, nel Giugno 
del 1538 firmarono 1’ atto sinallagmatico della coatta sommis- 
sione. 

Nel corso di 268 anni furono governati i Maltesi da 28 
Gran Maestri; dei quali 12 di nazione fra ncese, 8 spagnuoli, 
•i italiani, 3 portoghesi e un tedesco. Primo di essi fu il 
francese Vtlliers, ultimo 1 alemanno Hompesch, che senza 
darsi il menomo pensiero di vegliare alia difesa delle isole, 
ne firmo invece la cessione nel 1798, e sene parli vilmcnlc 
in tempo di nolle, dopo essersi assicurata una forte pensione. 

Dispogliati gli isolani dai nuovi padroni francesi, si tro- 
vano sotto il comando militare del generate Vaubois, ed 
eccitano un incendio insurrezionale che si dilTonde per la 
campagna : e poiche 1’ invasore si chiude e si fortifica nella 
cilia Valletta, cedono i malcauti Maltesi al consiglio del Re 
borbonico di Napoli, rivolgendosi all’ ammiraglio inglese 
Nelson con domanda di soccorso, e quesli invia il commo- 
doro Ball ; il quale fu ben sollecito di inalberare nella citta 
la bandiera britannica, ove essa sventola tultora senza tema 
che alcuno l’abbassi, non essendo punto sperabile una re- 
slituzionc come quella delle Isole Jonichc. 


Digitized by Google 



112 

Abitanti. — L’ isolamento e la piccola estensione di un 
gruppo di sole tre isole, lenne esposti gli abitanti di Malta 
ad esscr preda di tutte le invasioni che successivamente pre- 
dominarono sul medilerraneo ; cid non diraeno conservarono 
il loro tipo caratteristico, per congenita ripugnanza di amal- 
gamarsi con i loro oppressor'!. Opina il Miege che i Maltesi 
provengano da razza aflricana : se egli intende risalirc al- 
l'epoca vctuslissima dei primitivi abitanti dell Italia, mi 
uniformero al suo parere, poiche seguendo la orme dellimm. 
Homagnosi pud darsi libica originc al primitivo ilalico 
incivilimento: ma se quello scrittore francese vuol trovarc 
i Maltesi di razza berberica. perche piccoli, muscolosi e di 
colore olivastro. avvertiro esser quelle le naturali caralleri- 
stiehc della massima parte degli isolani del Medilerraneo. 

I Maltesi sono attivi ed agili; congiungono la forza al 
coraggio, e il coraggioalla sobrieta: sono poi indubilabilmcnte 
i piu abili marinari del Medilerraneo. Singolarissimo 6 in 
essi l'amore di patria: sobrio e frugale vive il Maltese con- 
tento di mediocrissima fortuna nelle sue isole, che cliiama 
fore del mondo; c allorchd se ne allontana, giammai non 
rinunzia alia speranza di ritornare a finirvi i suoi giorni. 11 
Maltese 6 religioso per intimo convincimento, quindi compie 
a quei suoi doveri senza ostenlazione : se nonebe nei tra- 
scorsi tempi sarebbe slato capace di trascendere in eccessi, 
a difesa dei riti della sua chiesa e dei ministri del cullo. 
fc allresl paciflco e tranquillo ; percid con eslrema facilita si 
calma, provocato che sia alle risse; gelosissimo della sua 
riputazione, riguarda come un’ onta incomportabile 1' esse re 
citato alia Corle Criminale. Ardentc nei dcsiderj e sensibile 
negli oltroggi e per natura sospettoso e geloso : mal fondata 
perd d 1' accusa degli stranieri, che lo dissero inclinato ai 
furti : il Console Miege che tenne a Malta il domicilio per 
un dodicennio, dichiard che in rapporlo alia popolazione i 
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delitli di furto crano stati in numero molto minore che nei 
paesi del massimo incivilimento. Potrebboro piuttoslo rim- 
provcrarsi a quesla italiana famiglia altri difctti sociali, non 
invinribili perb percbe provenienti da mancanza d' istruzione, 
alia quale provveder dovrebbe il Governo: mercb un tale 
soccorso potentissimo cesserebbc altrcsi il Maltese di limi- 
tare la sua industria nell' agricollura e nellearti alia servilitii 
di una imitazione ercditaria, dando prova dello italico in- 
gcgno che In esso non ebbe ancora opportunity di svolgersi. 

Mol li aulori opinarono che il diuletto Maltese fosse un 
arabo corrotto; ed altri andarono a rieercarne i radicali 
nientemeno che nell' antico Fenicio. I ragionamenti di quei 
lilologi furono piu speciosi che solidi: col volger degli anni 
dovb naturalmente sparire aflatto il primilivo linguaggio, e 
cambiarsi sostanzialmcnte col variaredei dominolori L idioma 
usalo attualmenle in Malta ed al Gozo e un mescuglio di 
voci e frasi provenienti da diverse lingue; ed & da notarsi 
che ben lo intendono gli abitanti dellc piu vicine coste 
della lterberia : giovi il ricordare a tal proposito, che nel 
naufragio sofTerto nel 1830 dai marinari dei legni francesi 
Silene e Avenhtre, un pescatorc maltese polb liberare dalla 
morte quegli infelici, facendo credere ai Reduini col suo 
linguaggio nativo che quei navigli erano inglesi. In conse- 
guenza di non piccole dilTicolta nella pronunzia si rese 
necessario di determinare un alfabeto con regole gramma- 
ticali. onde scrivere correttamenle il maltese: quella gram- 
matica fu pubblicata nel 1791 da un erudito filologo; e Sir 
Freve antico ambasciatorc d’ Inghilterra in Spagna fecc 
tradurla in ilaliano nel 1827: quel libro non andava esente 
da errori, modernamente pero furono correlti dall’Ab. Rel- 
lanti, gia Direttore della Riblotcca R di Malta. 

Nella pubblicazione della mia Corografia non mancai 
di fare le piu vivc premure, per aver tradotto in maltese 
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il consueto Dialofjo, ma non potei oltenere il mio intento. 
Ora poi, merci la somma cortesia del Console ilaliano re- 
sidente in Malta, cbbi non solo la bramata versione, ma 
voile darsene special cura il Dott G A. Vassallo Professore 
di Letteratura italiana in quella R. Universita. E poichi gli 
piacque aggiungere erudite avverlenze storico-critiehe sul 
linguaggio Maltese, ne daro qui di buon grado un transunto 
Considerava il Dott Vassallo, che Malta per lunghissimo 
tempo subtle avendo le medesime sorti politiche e civili 
dell' Italia Meridionale e della Sicilia, la lingua italiana 
balbetlavasi in quell’ isola fino dai suoi primordi: ed i primi 
versi popolari che uscirono dalla corte del secondo Fedcrigo, 
e la Fresca Horn nulenlissima del siciliano Ciulla di Alcamo, 
in grazia della vicinanza, della dipendenza politica, delle 
raolte relazioni commerciali, ripetevansi e cantavansi anche 
in Malta. Se non che ducento c venti anni di dominazione 
araba dovettero per necessity iniluire sul popolare linguaggio; 
tanto piu che considerabile era il numero degli invasori in 
quel gruppo d' isole stabiliti. A cib si aggiunga che il com- 
mercio dei pochi indigeni facevasi colla vicina Berberia e 
colie Spagne, paesi essi pure di quel tempo dominali dagli 
Arabi Si conclude che l'elemento arabo resto nel vernacolo 
maltese; che se la signoria degli Arabi non reco notabile 
alterazione nelle parti esscnziali della ci villa, fu quello un 
frullo manifesto del cristianesimo , pcrchi precedi di qual- 
che secolo 1’ araba invasione 
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DIALOGO ITALUKO 

TRA UN r Aim ONE 

hi* in sr.nriTORE. 


Padrone Ebbene, Batista, 
hai lu eseguite tulle le com- | 
missioni cbe ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho poluto. ; 
Questa mattina alle sei e un 
quarlo ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi & piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sci sla- 
lo a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha porta to una grandine che 


TRADLZIONI 

NEL DIALETTO 

DI M/U.TA. 

SiGNiiR U hecch, Patist, 
aghmilt il huejjeg collha li 
ghettlech laghmel ? 

Seftur. Signur , r.atich 
clielma, li (Utixt naghmel col- 
lox mill ahiar li slait. Da l 
ghoilu psfilla u quart coat 
ucollox filtriek ; ps-sebgha u 
nofs chclli nofsa, u fbl-tlisgha 
nieb s quart coat iliehel il belt. 
Itnma mbaghd dich xita ! 

Sign. Tridx tar a /' inti 
dbalt geuua xi hanul, chif 
thobb laghmel, bitx tistenna 
ix-xila tisha! Ghaliex mu hadx 
l umbrella ? 

Seft. Jiiex ma nokghodx 
nitgliabba biha : il bierah (il 
ghaxia, meta mort norkad, 
ma chienitx izied xita, jeu, 
jechchienel, irkieka. Da Igho- 
du, meta komt, chien collox safi, 
biss fi tlvgh ix-xemx ragia 
beda isahhab. Flit uara kam 
rih kauui, li min floe ma ki- 
nes is-shab, kankal hafna 
silg li diem nierel nofs sighu, 
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ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Pam. Cos! vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatlo qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinalo; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho falto per citl& 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tcmpoche pioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarto, ed ho vislo con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colle stafTe erano fi- 
niti e la sottovesle stava ta- 
gliandola 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 


I 

I 


m mbaghd xita bil kliel. 

Sign. B dana callu Irid, 
tgheidli illi inti ma aghmilt, 
tista tbeid, xein milli jen 
ghettlech, ttx tas-seu ? 

Seft. Le, nitma ucoll li 
inti tibka Hex ma tgheid xein, 
mefa tcnn taf id-daura li dorl 
il belt f saghtein. 

Sign. Nisimgliu il bravuri 
tighoc. 

Seft. L'akt ix-xita dhalt 
gband il hajjat, u rad bghai- 
nejja is-surtun tighac imscuui 
bil ghonk u /’ in furor giodod, 
il gistacor il gdid u 7 kalsiet 
bli stuffi ekienu lesti, tt issi- 
dria chieti ifassalha. 


Sign . Tojjeb uisk. Dick 
in-naha emm ucoll tal cpiepel 
u li scarpar : fittixlom xei bl 
dauna ? 

Seft. Mela, signur : dac 
tal cpiepel chien kighed iseuui * 
lech il capped il kadim, u ma 
chienx fadallu hlief iberfel il 
gdid Li scarpar chien ucol- 
lox testa li stuali, iz-sarbun 
ohxm tal caccia, u iszarbun 
tal bailu, 
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Padr Ma in casa di mio 
padre quaudo sei andato , 
che questo era I’essenziale ? 

Skrv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio,perch£jeril’allroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Skrv. No Signore, perche 
avevano fatla una Irottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavulli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnale lutle le 
leltere, pereh£ le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 


Sign, Imma itl-dar ta mis- 
sieri meta mort ? ghaliex da 
' chien I'akua. 

Seft. Malli shat ix-xita, 
imma la sibt il missierech, 

! la l ommoc, la l ziiich, ghax 
\ il bierahtlula marru ir-rakal 
I u ralcdu liemm. 

Sign. Imma hia u martu 
chienu ghallinkas id-dar? 

Seft. Le, Signur, ghax 
I chienu marru iduru daura, 
u hadu mahhom is-sghar. 

Sign. Imma is-sefturi chie- 
nu cvlla ban a mid-dar ? 

Seft. Il ede chien mar tr- 
rahal ma missierech; il cam- 
riera u zeurj s;fturi chimu 
marru mal mara ta hitch ; 
u 7 cuccier billi chienu kalulu 
! jarma il carrozza chien hareg 
biha. 

Sign. Mela ma chien emm 
hadd itl-dar ? 

Seft. Ma sibtx emm hlief 
il giuoni ta li stalla, u lilu 
tail il littri coda biex joho- 
dom fein ghandu juhodom. 

Sign. Ghallinkas. U 7 pro- 

S7 


Digitized by Google 



418 


provvista per domani ? 

Serv. L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, e 
intanlo ho compralo del for- 
maggio c del burro Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pczzo di castra- 
lo. 11 fritlo lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' analra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato no tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuoccrsi in forno. 

Padr. E del pcsce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello ealiusle. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vcderlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioecolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ Opera in musica ha fatto 


vision In ghada ? 

Seft. Aghmillhn : ghnl-ti 
sjir xtrait il glia gin, u xlrait 
ncoll il giobon u 7 bulir. Biex 
inz'td mal buliul tal vitella 
xlrait biccia castrat. Il kali 
nahmdu la mnhh, fuuied u 
kokocc Ghal istufjatt xlrait 
biccia majjal u uissa li uagh- 
milotn bil cabocci. U billi ma 
siblx itnlievelz la stuini, la 
beccacci, impattu b' dundmn 
il forn. 

Sion. U hiit ma xlrait xeiu? 

I 

Seft Is bah dm, xtrait ha- 
fna, ghax chicn b' xt in : xhait 
linguati, trill rojj, uaselli u 
auisti. 

Sign Tajjeb uisk Jmma il 
parrucchier ma staitx jeuilla 
tar ah ? 

Seft. Bait a iva, billi hu 
ij hand it 7 hanut hdcin it mur- 
der mnein xtrait iz-zoccor, 
il bzar, /' imsiemer tal kronfol, 
il cannella, u iccicculala, hecc 
ucoll kellimt liln. 

Sign. U x ahbariet tac? 

Seft. Kalli li i irpra ghag- 
bnc uisk, intma il ballu chellu 
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furore , ma che il ballo 6 
stalo fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
l’altra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Livorno. Mi ha delto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceril. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino n& scodelle, n& vas- 
soj . Accomoda la credenza con 


it-tisfr, li dac il giuoni signur, 
habib lighac, il-leil li g bad da 
tilef fil-loghub /' imhatri li 
ghamel collba, u li issa jislenna 
/' isiefer vialli isib K'atli ucoll 
illi is-signura Lucietla ba- 
ghlilu l gharus li chellha, u 
halfet li ma tridtix izied. 


Sign. Ghira... b dan las- 
seuua nidhac hnma nahsbu 
issa glial ajfariet taghna. 

Seft. Ji ch joghgboe, jen se 
V immur niecol buccun u 
I nixrob lassa mbit, u nigi 
| dlwic biex inservich. 

i 

Sign. Hi Hi jen imghaggel u 
irrid nohrog malair, isma 
1' euuel dac li ngheidlech, im- 
baghd tisla tiecol u tislrich 
chemm joghgboe. 

Seft. Gheidli, gheidli. 

Sign Ghal pransu li gban 
dna nagbmlu lesti collox fis- 
sala iz-zghira. Ghandech li- 
ebu tvagli u srievet mill ahiar; 
piatti tal fajenza u kis li ma 
jonksnx sculelli u gabarreiet. 
Lesti il credenza bil frottiet ; 
gheneb, geus, leus, huejjeg tal 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e botliglie. 

Serv. E quali posate met- 
lerd in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchelte e i 
collelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le boccc, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotalo. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv Ella Sura servita 
punlualmenle. 

Padr. Ricordati che que- j 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fariempire il sac- 
cone e ribattere le malerasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere Icpiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella distcn- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tulto in rego- 
la, e la mancia non manchcni. 

Serv. Per verita elia mi 
ha ordinato molle cose, ma 
far6 tutto 


hrlu, cunfetturi, u mbejjet pi 
fliexclien. 

Seft A r pusali ghaudi na- 
ghmel fuk il meida ? 

Sign. Li mgharef tal pdda; 
scliiechen u fricchet, dauc lal 
mancu tal avoriu ; u las li 
7 (liexchen tal ilma, it-tazsi, 
cbar u sghar, icumt min dauc 
tal cristal mulal. Uauuar il 
meida b’ siggiet mill ahiar. 

SI'. i t Naghmel collox seuua 
cfnf gh' ttli. 

Sign. Ftacarli illeilaghauda 
tigi innanna. Taf chemm hi 
siccanti dich ix-xiha! Jrran- 
I giala l ahiar camra ; irnliela 
! is-sakku a farfar li mtierak 
Ifrtx is-sodda b’ lozor u nve- 
sli mill ipen, u kighed il mu- 
• scheltiera. Imlail bukalbl tl- 
ma u fuk il friscatur ifrex 
xugaman ta coljum u ihor 
pn Aghmel collox seuua, u 
beech mu laukos xi hagia 
ghalicli. 

Seet Uisk hucjjeg ghettli 
naghmel , m’ ux ciait imma 
collox naghmel. 
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N OTA. 


II cl>. Prof. Vassxllo, che con lanta corlesia corrispose alia de- 
mands della iraduzione del Dialogo net vernacolo Maltese, facendo 
pi, ui so a un tal pensiero, ne avvertiva della necessity assoluta. che 
le prove di torchio fossero rivedute e corretle in Malta. Una tale 
avverlenza imbarazzava assai, perche trovata ben giusta; e difaiti 
rechera non lieve sorpresa la slranezza delie voci e la loro grande 
diflerenza da quelle usate in lutti gli altri dialetti ilaliani. 

Fortunalaniente fui avvertilo trovarsi in Firenze la concilladina 
Sig. Elena Pierotti, la quale essendosi trattenuta in Malta pel corso di 
alcuni anni, imparo praticamente e per principj grammatical! non il 
solo idioma inglese ma il vernacolo Maltese ancora. Con somma gen- 
tilezza essa si presto alia correzione delle bozze stampate, e ripete 
quella revisione per ben quatlro volte. Cio indica la peidita di tempo 
che avrebbe cagionata la ripctula spedizione delle slampe a Malta; e 
siano dunque rese le dovute grazie a quella cortese islruitissima gio- 
vinetla. 
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D1ALETTI DELLA SA11DEGKA. 

COX ILLt’SlftAZIOM BT.NOUJSICIIK. 


Ill forza di un politico avvenimento, di cui non pud 
rcndersi altra ragione se non quella di un supremo co- 
mando, i dominii goduti in Italia flno a questi ultimi anni 
dalla R. Casa di Savoia coslituirono il Regno Sardo, fucen- 
dogli prendere il nome da un’ isola del Mcditerraneo a 
quello stato aggregata da poco piu di un secolo ! Vittorio— 
Amedeo II cambio e vero il litolo di Duca in quello di Re 
per siffatto acquislo, dovendo bensi fare tristo cambio della 
Sardegna colla Sicilia per cagione degli inlrighi dell' audacis- 
simo cardinale Alberoni; ma sicconiequeiravvcnimentoricor- 
dava la sua rassegnazione alle vicissitudini della sorte, potevasi 
presumere che nel ricomporsi alia calma l'ordine politico 
dell’Europa sconvolto dalle ultime rivoluzioni, i successori 
del primo Re che in Torino risedevano, godendo una vasla 
e ricca e bella parte dell’ Italia superiore, cessassero d’in- 
tilolarsi regnanti dal minorc possesso della Sardegna, ma 
cosi loro piacque, ed d ben giuslo rispettarne i molivi ; 
tanto piu che quella loro ereditaria modestia, accompagnala 
da sublimi virtu molto rare nei Sovrani assoluli, vennero 
finalmenlc^premiate col litolo grandiosissimo e ben meritalo 
di Re d' Italia 

Ora dunque perluslrar dovendo la Sardegna, seconda 
in grandezza tra le Isole dell Italia, premeltcro i consueti 
brevi cenni etnografici, per render piu chiare le ricerche 
sulle condizioni fisico-morali di questi isolani. Sorge la 
Sardegna in punlo quasi cenlrale Ira 1 Italia, la Rerberia, 
la Spagna e la Francia, dislante da esse per uno spazio poco 
differente. Nei suoi monti, c in special modo in quelli della 
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parte scttenlrionale, sono frcquentissime, le sorgenti d' acqua 
dolce, rare invece nella parte opposta di mez/odi e delle 
pianure, essendo ivi quasi tulle salmustrose Al che si ag- 
giunga che uumerosi sooo gli stagni, dci quali Solino ed altri 
antichi scrillori feccro spesso menzionc; tra questi Silio llalico 
che di6 un cenno dci numerosi marazzi. Kestano questi es- 
siccali nei mesi estivi cd aulunnali, pur nondimeno rendono 
insalubre l’aere dei luoghi circonvicini. Un altro naturale 
nernico dei Sardi e un vento chiamulo dagli antichi Yolturno 
molto temuto specialmente nei calori estivi e indicate per- 
cio col nome di matedetto. Ma della insalubrita di Sardegna 
scrissero ben anche gli antichi, tra i quali Cicerone, Tacilo, 
Pomponio Mela, Cornelio Nipote e Silio llalico ; ed infatli 
le basse valli e le uliginose pianure sono infetto da quella 
malaria, cotunlo fatale nelle maremme loscane e romanc. 

Chiamarono i Greci Ichnusa quest' isola, e secondo Pau- 
sania furono i primi a colonizzarla i Pelusgi discesivi dalle 
coste d' Etruria : potrebbero qui citarsi moltiplici altre opi* 
nioni, in mezzo alle quali la piu probabile e quella del- 
1’ invasione di Etruschi e di Fenicii, i piu antichi navigatori 
cioe del Mediterraneo ; difatti vengono spesso dissolterrate 
iscrizioni fenieie. Nella prima meta del secolo VI di Roma 
approdarono alia Sardegna i Cartaginesi, che presto furono 
scacciali da i Romani. Questi conquislutori ridussero 1’ isola a 
fiorente cultura, che sotlo 1' impero d’ Augusto crebbe ancor 
di piu; e nei progresso di quell incivilimenlo i montanari 
stessi si assuefecero al giogo imperiale e presero il lin- 
guaggio e i coslumi dei vincitori : non sara inutile I'ovver- 
tire che nei XIX dell era volg vennero confinati in que- 
st’ isola non meno di quallromila fra Giudei ed Egiziani, e 
pare che questi vi portasserounprimo albore di luce evangelica. 

Al tempo delle invasioni dei barbari trovasi che Gen- 
serico nei 471 si rese padrone della Sardegna, introduccn- 
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dovi un governo depredatore e tirannico. Succedeva poi 
Tolila Re dei Goti, ma fu scuccinto da Nursete. Se non che 
nel 70i i Saraceni fecero in quest Isola la prima incursione 
e tornandovi dopo due anni, tutto devastarono c saecheg- 
giarono, spogliando chiese e 6cpolcri ; e dopo aver passato 
a fil di spada la guarnigione greca si stabilirono in varii 
punti dell’ Isola. Dopo la caduta del regno Lombardo vi 
approdo nel 1000 Musetto Re de Mauri, il quale si sarebbe 
impadronito anche di Pisa scnza il coraggio della famosa 
Cbinzica. Frattanto Papa Giovanni XVIII band! una crociata 
contro i Mori di Sardegna, e i Pisani poterono impadronirsene. 
Essi divisero 1 isola in qualtro Giwlicali, di Cagliari ciod, 
di Logudoro, d’Arborca e di Gallura ; ma quei Giudici feu- 
datari della Pisana repubblica si arrogarono poi titoli di Re, 
ed ebbero frcquenti mischie fra di loro : cerlo 6 intanlo 
che i Pisani incoraggirono 1’ agricoltura, atlivarono minierc 
c fortiGcarono diverse cilia. 

Se non che presumevano i Papi che i Pisani ricono- 
scessero come loro dono la signoria di Sardegna, ma non 
l otlennero ne colle minaccie nd colle scomuniche; ed i Papi ne 
investirono arbitrariamente i Re di Arragona, ai quali succede- 
rono quei di Castiglia che si coslituirono nell'isola colla forza, c 
vi si mantennero colla violenza e colle estorsioni. La lunga do- 
minazionc spagnuola porto in Sardegna il dialetto Catalano, 
ma nessun miglioramento n6 istruttivo nd amministrativo 
Frattanto in uno di quei congressi nei quali le grandi Po- 
lenze bene si aggiustano con i possessi altrui, in forza del 
trattato di Londra del 1720 Vittorio Amedeo di Savoia dovfe 
conlentarsi della Sardegna invece della Sicilia, ma procurd con 
oltime disposizioni di migliorarne le condizioni, in cio imi* 
tato costantemente dai suoi successori. 

Abitanti. — Gli abitatori della Sardegna andarono sog- 
gelli come quelli di tante altre Isole al rimpiccolimenlo 
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del corpo ; ma quel difetto, se tale puo dirsi, vien compen- 
sato da belle forme, e da una vigorla muscolarc nolubilis- 
sima. II Surdo e di mediocre statura, ma svelto e sotlilc 
della persona, di colorito bronzino, capello nero, fisionomia 
animata e vivace. Hunno le donne grandi occhi neri e sot- 
tigliezza di taglio: possono assai presto conlrarre matrimonio 
e sono fecondissimc. Ruro £ cbe nei due scssi si trovino im- 
pcrfezioni fisiche, salvoch6 in qualche abitante delle citta e 
per un gencre di vita difetloso. 

Amano i Sardi passionatamente la patria loro, ma tal- 
volla sono assai ingiusti verso gli stranieri, spregiando ben 
anche i servigi chc qucsti potrebbcro loro rendere. Sono 
dotali di vivace fantasia e grande mobilita di spirito ; quindi 
piu inclinati alia poesia che alle scienze csatle. Si 6 volulo 
rimproverare loro una ccrta ubituale scaltrezza, conseguenza 
naturale di uua nazionc ingegnosa ma molto povera : certo 
6 inlanlo che per natura sono ospitali, e laboriosi per ca- 
priccio. Amano la csccia, la danza e i piaceri della mcnsa, 
siccome pure il lusso del vestire, senza darsi briga alcuna 
di tesaurizzare. Nella religione sono alquanto esaltali ma 
sinceri : sono costanti assai nellc alTezioni come nell’ odio, 
ma la gelosia raramente dislurba la pace domestica. 

Malauguratamentc csistono anche in quest' Isola divi- 
sion! cittadineschc siccome in Corsica, ma la destra del 
Sardo non impugna quasi mai le armi contro il fratello c 
lo stretto congiunto, bensl contro il vicino che gli reco of- 
fesa ; e quando lo sdegno lo acciechi in guisa da toglier 
la vita al neinico, cio k sempre efTelto di animosita indivi- 
duate. 11 mancar di parola alle promesse matrimoniali, il 
furto di qualche capo di bestiame, e cose consimili, produ- 
cono d’ ordinario il tristo effetlo della vendetta, che il Sardo 
si credo in diritlo di disfogarc senza ricorrere alia giustizia 
governativa. Si e csagcrato pero sul carattcrc fcroce dci 
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monUignoli ; basti il dire che I ospitalila esercitata anche 
col nemico 6 per essi una virtu naturale; hanno altresl la 
generosa delicalezza di non abusare della forza, se sia mag- 
giore di quella dell avversario con vistosa sproporzione. 
L’alta nobilla, pei suoi rapporti con quella del Piemonte, di- 
messe in gran parte il faslo vanitoso credit?. to dagli Spa- 
gnoli : altretlanto dicasi delle dame ; se non che quelle per- 
tinenti alia classe meno agiata abbisognerebbcro d una mi- 
gliore educazione. Le donne del popolo, cosi dei villaggi 
come delle campagne, sono abbandonote ad una tolale igno- 
ranza : & loro occupazionc principale il far pane, tessere e 
filarc, ma quasi mai si prestano ai lavori dell’ agricoltura. 
Tutlo il sesso femminile ama del pari la danza, c special- 
mente la nazionale. 

Linguaggio dei Sardi. — La lingua dei Sardi e com- 
posla di dialetli difTerenli, che sccondo alcuni lelterati del- 
I’lsola possouo ridursi a due. Yuolsi che lidioma di questi 
Isolani sia piu armonioso di tutti quelli usati nelle contrade 
setlentrionali della Penisola; del Genovese e del Piemonte- 
se e piu grato sicuramenle, alle orecchic almeno dei Tosca- 
ni. Tulle le voci della lingua sarda finiseono per vocali, o 
nelle due consonanli set, caratlere derivato manifestamen- 
te dal latino. E anzi da osservarsi che fu conservata gran 
quanlita di voci di quella classica lingua, e perfino alcune 
frasi usale tuttora senza alterazione veruna: da mild duos 
panes: columba mea esl in domo tua: eras, deus. Alcune pa- 
role non hanno perduta che la finale rn nel singolare, pren- 
dendo pero la s nel plurale; tali sono domu, cetilu, payu. tan- 
lu, loru: altre infine hanno subila la variazione delle leltere 
u in b e della / in d; villa, in bilda; venire in beniri: di- 
modoche puo applicarsi ai Sardi il nolo motto dello Sadi- 
gero 

Felices quibus vivere est bibere. 
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1 cantoiu di Bitti c di liudu.su, pcrtincnti alle montugne 
sulle quali il fiume Tirso ha la sua origine, sono quelli 
nequuli il dialctto nazionale sembra aver conservato non 
solamente una maggior quantita di voci latine, ma alcune 
tracce allrest dell'antica lingua che usarono i Romani. Al- 
cuni scrittori ruvvisarono nell'idioma dei Sardi anche gran 
quantita di parole derivate dal greco: per sostenere il loro 
asscrto ricorsero alle etimologie forzate e talvolta assurde, 
ma eerie voci sono al certo di ellenica radice, forse in se- 
guito dei traffici cominerciali avuti per lungo tempo da que- 
sti Isolani coi Greci. 

Ritornando ai dialetti debbo confessare che nella prima 
produzione dei medesimi, ad onta di ripelute richieste, non 
mi fu dalo ottenere la versione del consueto Dialogo: per 
supplire a tal mancanza ricorsi ai dolti scritti del P. Ma- 
dao, limitandomi bensi a trascrivere 1 Oraziuue Dumenicale 
nei due seguenti vernacoli. 


OR AZtON'K DOMENIC AI.E 


In Dialetto di Cagliari. 

Babbu noslu, qui ses in ceiu: i 
siat sanctilicadu su nomini tuu : 
bengiat a nos su regnu tuu; siat 
facta sa voluntadi lua, comenli 
in celu, el aici in terra: su poni 
noslu de ogni di dainos-iddu hoi, 
et perdonanos is peccadus nosius, 
comenli nos aterus perdooaus a 
is depidoris nostus: Et nc nos las- 
sis arruiri in sa lentationi; sioo li- 
beranos do ntali. Amen. 


In Dialetto di Logudoro. 

Babbu noslru. qui stas in sos 
chelos; sanctilicadu siat su nomen 
lou: benzat a nois su regnu tou: 
liacta siat sa voluntade tua, co- 
mente in su chelu asi in sa terra: 
su pane noslru de ogni die dona- 
noslu h. ii. et perdonanus sos pec- 
cados nostros, comenle nos ateros 
perdonamus sos inimigs nostros. Et 
ne nos lasses rucre in sa lenlationc; 
sino liberanos dc male. Amen. 
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In questa mia riproduzionc dei Dialetti llaliani mi tro- 
vai favorito di versioni in vernacoli sardi da due dislinli 
soggetti, meritevoli entrambi di alta stima, e sopraltulto poi 
della mia speciale gratitudine. Se non die mi imbarazzava 
la scella; mi allerro quindi al partilo migliorc. 

Mi si avverte prima di tutto die i dialetti della Sar- 
degna a Ire principalmente si riducono; il merviionale il cen- 
tral ed il settentrionale. Si nggiunge poi, che siccome il me- 
ridionale comprende il dialetto di Cagliari e quel d Oristano, 
cosl a questullimo mi si consiglia di sostituire quello di Usini, 
che fa parte del vernacolo Loguilorese. 

Per conciliare le diverse opinioni mi attenni al parlito 
di produrre la Iraduzione nei Dialetti di Usini, o Logudo- 
rese, e di Sassari. In lal modo a me sembra che possa pren- 
dersi un'idea molto esatta dei diversi linguaggi in Sardegna 
adoperali. 
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DIALOG!) ITAL1ANO 

THA UN PADRONE j 

tO t!( SBRVITCRB . 

Padrone Ebbene, Batista, 
liai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitork. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho polulo. 
Questa mattina alle sei e un 
(|uarto ero gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarli entravo in citia , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr Che al solilo sei sta- 
to a fare il poltrone in un’osle- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1‘ ombrello ? 

Serv Per non portar quel- 
limpiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutlo sereno, 
e solamenle a levala di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADIZIONK 

N E JL DlALETTO 

111 USINI. ' 

Padronu. Ebbene, Batista, 
has fattu lottu sas commis- 
sioncs qui l hapo datlu ? 

Servidore. Missignore , li 
polo assigurare d esser istadu 
puntuale cantu hapo potidu. 
Custu manzanu a sas ses c unu 
quart u pa gia in viaggiu; a 
sas sette e mesa aia fattu 
meidade de caminu, e a sas 
otto e Ires quartos intraia in 
zillade ; ma poi hat piopidu 
tantu ! 

Padr Qui, a su solitu, ses 
istadu a faghei • su mandrone 
in s' osteria, pro ispettare qui 
sesseret de pidi re : e proite no 
has leadu su paracqua? 

Serv. Pro no giugher cussu 
impieciu ; e poi eriseru eando 
so andadu a lellu non pioiat 
pius, o si pioiat, pioiat pnghis- 
sitnu. Custu mansanu, cando 
mi so' pcsadu faghial unu 
lempus bellissimu, e solamenle 
a s’ alzada de su sole, s’ esl 
isconzadu. Pius tardu s’ esl 
pesadu unu grand entu, tna 
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ha portato una grantline che 
ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citt& 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempoche pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colie stafle erano (i- 
niti e la sottovesle stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 


invece tie dissipare sas nues, 
hut battidu uuu colpu de ran- 
dine (jui hat duradu me s’ ora, 
e poi abba a dilluviu. 

Padr. Gai mi cheres fagher 
intender de no haer fattu quasi 
niente de su qui t hapo nadu, 
no est beru ? 

Serv. Anzis ispero qui Vis- 
signoria del esser cuntenta, 
cando hat a ischire su girti 
qui hapo fattu pro sa sit lade 
! in duas oras. 

Padr. Inlendimus custas va- 
lent ias huts. 

Serv. Cando pioiat, mi so' 
firmadu in sa buttega de su 
drapperi, e hapo idu cun custos 
ojos mios acconzadu su sopra- 
bitu de V. S. cm su collu e 
sa forra noa : su estire a coa 
de rundine e sos panlalones 
a tirante finl finidos, e fit se- 
slende su sotlabitu. 

Padr. Tautu mezus. Ma 
tenisti puru a pagos passos su 
sumbvcraju e su calzolaju, e 
custos non los has cliilcudos ? 

Serv. Sissignore. Su sum- 
breraju pulial su sumbreri 
eszu de V. S. e non li re- 
staiat che a orisare su nou. 
Su calzolaju aiat finidu sos 
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le scarpe grosse da caccia, e 
gli scar pi ni da bullo. 

Pa dr . Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, 
che questo era 1' essenziale? 

Serv Appena spiovulo, ma 
non vi ho trovatonfe suo padre, 
[)£ sua madre, n£ suo zio, per- 
che jeri I' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta uua troltata 
fuori di cilta , ed avevano 
condolto il bambino e la 
bainbina. 

Padr Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza verso la Favorita. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Sf.rv. Non vi ho trovato 


holies, s as iscarpas de cazza, 
e sos bull inns de ballu. 

Padr. Ma a damn de babbu 
cando ses andadu, qui cuslu 
fit s essenziale ? 

Serv. Appena hat finidu de 
piner ; ma non bi hnpo incon- 
Iradu ne su babbu, ue sa ma- 
ma, ud su tin, proile innanti 
eris sunt andados in campa- 
gna e bi sunt islados totta 
nolle. 

Padr. Frade meu pero, o, 
a su mancu sa muzere del 
esscr istada in domo ? 

Serv. Nossignore , proite 
aiant fattu una trottada furas 
de zittade, e s’ aiant giutu cum 
ipsos su pizzinnu esapizzinna. 

Padr. Ma sa servitudinc fit 
totta foras de domo? 

' Serv. Su coghineri fit an- 
; dad a in campagna cun su 
’ babbu de V. S . , sa camerera 
e duos servidores fid cun sa 
connada, e sucarrozzeri, aende 
apidu s' online de atlaccare sos 
caddus pro los movere, si nd'est 
andadu a trottare. 

Padr Duncas sa domo ft 
boidn ? 

Serv. Aon bi hapo incon- 
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che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tutle le let- 
lerc, perchb le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castralo. Il fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nb tordi, 
ne starne, n6 beccacce, ri- 
medierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hui comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perehb costava po- 
chissimo.Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr Cost va benissimo. 
Ma il parrucehierc non l'avrai 
potulo vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 


tradu i/ue su muzzu de istalla, 
e a ispe hupo consignadu tollu 
sas litkras pro las giiighere 
a chie las deviat haere. 

Padr Mancu male. E sa 
provisfa pro eras ? 

Serv. L hapo f alia : pro 
minestra hapo leadu pastas, 
e intantu hapo comporadu su 
casu e su butiru. Pro crescher 
su budidu de vitella hapo 
leadu unu biculu dc crastadu 
Sa frittura l hufxt a fagher 
de carveddos, de fidigu e de 
iscarzoffa. Pro umidu hapo 
comporadu pela de majale e 
un anade qui s hat a cogher 
cum caula. E si comente no 
hapo inconlradu ne turdos, ne 
perdias ne beccnccias, bi hapo 
a rimediare cum unu dindu 
■ collu in furru. 

Padr E pisclie no n' has 
! comporadu ? 

Sf.rv Ann's n hapo leadu 
in quantidade, proite costaiat 
paghissimu. Hapo comporadu 
sogliola, triglia, razza, nasellu 
i e aliusla. 

Padr. Gai andat benissimu. 
Ma su pilucchcri non l’ has 
potidu bidere ? 

Serv. Anzis, si comente hat 
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botlcga accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E chc nuove li ha 
date? 

Sf.rv. Mi ha detto che 
i opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo e stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspel- 
tava di partire alia prima oc- 
casione. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha conge- 
dato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non vo- 
lerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi inangerai e ti riposerai 


I sa buttega accanlu a su dro- 
gheri, in ve liapo fattu sa pro- 
; vista de su tuccaru, pibere, 

[ colovuru, cannella e ciocolatle, 

' gai hapo faeddadu ancora a 
i ipse. 

Padr. E ite notizias t hat 
dadu ? 

Serv. M‘ hat natlu que 
| l Obera in musica hat fattu 
furore, ma que su ballu est 
: istadu frusciadu; que cuddu 
giovanu, a7nigu de V. S. per - 
desit s' aieru sero, a su giogu 
totlu sas iscummissas, e que 
cotno Lspellaiat de partire a 
sa prima occasione. M hat 
nadu puru que sa Sigrwra 
Lucietta hat cungedadu supi'o- 
missu isposu, e hat fattu giu- 
ramentu de non lu ider pius. 

Padr. fielosias !. . custa si 
■ qui mi fnghet a rier ; ma pen- 
1 semus como a nois. 

Serv. Si Vissignoria si cun- 
tentaj, mandigo unu biculu de 
pane e bio una tazza de inu, 
poi so' subilu a su cumandu 
sou 

Padr. Si comente hapo pres- 
se e devo andare foras de 
dutno, isculta prima su qui ti 
naro, e poi mandiga e bie 
iS 
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quanto li piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che I 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori ; 
tra i piatli scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchino no scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confellure e bottiglie. 1 

i 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d‘ argenlo, le forchelte e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di crislallo arrolato. Ac- 
coinoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Kicordali che que- 
sta sera viene mia norma 
Tu sai quanto e stucchevole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il succone e riba lie re le , 
matcrasse. Accomoda il letto 


canlu cheres. 

Serv. Cumatulet pmu. 

Padr. Pro su pranzu qui 
dcvimus fagher, prepara totlu 
in sa salitta noa Lea sa mezus 
liaza e sos frebbcuccos pius 
bonos : de sos piatlos sebera 
cuddos de porcellana, c /w’o- 
cura qui non bi mnnchent ne 
sos piatlos copudos ne sas 
soffatlas Pro sa frulta, pre- 
ftara, ua, nughr, mendnla, 
dutches, confiUura e binu im- 
bnttigliadu. 

Serv E quotes jwsadasha/io 
a ponere in taula? 

Padr. Lea sos cucciaris de 
prata, e sas f urchellas e sos 
burteddos cun sa inaniga de 
avorio; e ammentadi qui sas 
cairaffinas, sas tazzas e sos 
calighes sient de cristallu ar- 
rodadu. Pone poi in giru a 
sa taula sas mczus cadreas. 

Serv. Del esser sn vida pun- 
tualmentc. 

Padr Ammentadi qui cuslu 
sero benil gieg i mia : tue ischis 
cantu est mimulusa cussa ezza! 
Pone in or dine sa mesus ca- 
mera ; faghe pienare su sac- 
cone e iscusulare sa tremata. 
Prepara su Icttu cun sos lon- 
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con lenzuola e federc le piu 
fini, e cuoprilo col zanzaricrc. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella disiendi un 
asciugaraano ordinario ed uno 
line Ea'tutto in regola, e la 
rnancia non manchcra. 

Sf.uv. Per verita ella mi 
lia ordinato molte cose, ma 
faro tulto. 


| lolos c sas coberlas pins fines, 
poi coberilu cum unu velu pro 
sa Simula Pieita sa brocca 
ile abba, e in su lavamanu 
pone un abbamanu ordinarin 
e unu fine, Fag he tollu in 
; regain, e. sas istrinas non I'hant 
i a mancare. 

Serv In veridade Vissi- 
gnoria m hat comandadu me- 
das cosas, ma hapo a f tig her 
ioltu. 


ANNOTAZIONI E OPSEHVAZIONI < UtAMMATIOALI. 

1 II dialetto d'llsini fa parle del dialello ccntralc o logwlorese. 

* II dialello loyudoresc e mendionale non ha veramenle futuro 
semplice. Quindi non si dira : avro. faro, verrb sapra. . ma convien 
volgere la frase a questo modo : ho ad avere. ho a fare, ha a ve- 
nire. ho a saperc. 
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DIAL0G0 ITAUANO 

TKA UN PA OH ONE 

FD UK SF.RVITOKK. 


TRADl'ZIOSE . 

NEE DIALETTO 

11 I SASSAM.I 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commission! che li ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potulo. 
Quesla maltina alle sei c un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cittii, ma 
poi 6 piovuto tanlo ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un osteria, per aspeltare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1'impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letlo non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzalo era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolalo 
Piu tardi si k alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


Padronu. Ebbe, Battista, 
hai faltu lutti li commissioni 
chi t' aggiu datu ? 

Servidort. iflrfssignori. Li 
possu assigned d esse istadu 
puiituali ’ quanta aggiu po- 
dudu. Stamani alii sei e un 
quartu era gia in viaggiu ; 
alii srtli e messu era a midai 
di lu camminu, e alii ottu e 
tre quarti enlraba in zitlai ; 
ma poi ha piobidu tantu. . . 

Padr Chi a lu solitu sei 
istadu a fa lu mandroni a 
I' osleria, pa ispitla chi finissi 
di piubi ! E palcht no hai 
pigliadu lu paracqua ? 

Serv Pa' non pulta * cliissu 
imbaraszu : e poi arimani a 
sera, quandu sogu andadu a 
lettu, non piobia jnu, o si 
piobia, piobia poghissimu. Sta- 
mani, quandu mi sogu pisadu 
era tultu sirenu, e snlamenti, 
all' escida di lu soli, s' e an- 
neuladu Poi s' e pisadu un 
gran ventu, ma inveci di dis- 
sipa li nui, ha arrigadu un 
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dine che ha duralo mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rolto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nicnte di cid che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spyo che ella 
sara contento, quando sapra 
i) giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fcrmato in bol- 
tega del sarlo, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, c i pantaloni 
colie staffe erano finiti, c la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


colpu di grandini clti ha du~ 
radu mezz ora, e poi eba a 
dilluviu. 

Padr Cosi vuoi fdmmi in- 
tend t chi no hai fatlu quasi 
nienti di lu chi I’ aggiu oldi- 
nadu, no e vein? 

Serv. Anzi isperu chi Vis- 
signoria sard cuntenla, quumlu 
cunnosciru lu giru chi aggiu 
fatlu pa' lu zittai in dui ori. 

Padr. Intendimu li to' va- 
lenlii. 

Serv. Quandu piobia, mi 
sogu fUmadu in la butrea di 
lu dropped, e aggiu vistu cun 
i occi mei accomodudu lu so- 
prabidu di Vissignoria cun lu 
culleltu e la fodretta noba: lu 
so’ Vcstiri uobu c li pantaloni 
cun li tiranti erani finidi, e lu 
sottabidu l era sistendi. 

Padr Tantu megliu. Ma 
v' erani punt a poghi passi, 
lu sumbreragiu e lu calzolagiu, 
e guisti non l hai cilcadi ? 

Serv. Sissignori : lu sum- 
brcrr.giu pulia In sumbreri 
vecciu di V. S e non li mancaba 
che oriza lu uobu. Lu calzo- 
lagiu poi abia finidu li botli, 
li scarpi grossi di cazza e li 
scarpini di baddu. 
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Padr. Mu in casa di mio I 
padre quando sei andato , 
die questo era l'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
raa non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, n6 suo 
zio, perche jcri I’altroandarono 
in villa, c vi hanno pernottato. 

| 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano falta una trottata, cd 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servilu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di citta. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
Icttere, perche le portassc a 1 


Padr Ma in casa di babbu 
tneju, quandu vi sei andadu , 
chi quistu era /’ essenziali ? 

Serv. Appena ha sissadu 
di pioln ; ma nonv'aggiu in- 
contradu tie lu babbu, nc la 
mamma, ne lu siu, palchi 
innauzi d‘ arimani so' atuladi 
in campagna, e vi so' isladi 
tutta la t wtti. 

Padr, Me' fradeddu * pero, 
o a lu mancu la mugleri sara 
islada in casa ? 

Serv. Nossignori , jxilchi 
abiani faltu una IroUada fora 
di zitlai, e s abiani pultadu lu 
pizinnu e la pisinna. 

Padr. Ma la selvilit era 
lutla futa di casa ? 

Serv. Lu cuzineri era an- 
dadu a campagna cun lu 
babbu di V, S. e la camercra 
e dui servidori erani cun la 
cugnada, e lu c arroszeri , 
abendi audit l oldinidi altaccd 1 
li cabaddi, lantu di falli main , 
si n era andadu a trolta. 

Padr. Dunca la casa era 
bioda ? 

Serv. Non v‘ aggiu incon- 
Iradu che lu galzoni di stalla, 
e a eddu aggiu cunsignadu tutti 
li Ictlari, palchi li jmllcssi a 
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chi doveva averle. 

I 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- ; 
nestra ho preso della pasla, e j 
intanto ho comprato del for- I 
maggio e del burro. Per ac- I 
crcscere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo far6 di cer- j 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo ne tordi, n6 starne, ; 
ne beccacce, rimediero con un | 
tacchino da cuocersi in forno. 

I 

| 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchi costa va po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 


chi erani indirizzati. 

Padr. Mancu mali. E la 
provista pal dimani ? 

Serv. L' aggiu fatta : pal 
mineslra aggiu pigliadu pasti, 
c intuntu aggiu cumparadu lu 
caxu 5 e lu butiru. Par au- 
nu’nta lu buddidu di viteddu 
aggiu pigliadu un pezzu di 
castradu. La firitlura l' aggiu 
a fa' di zalbeddi di figadu e 
di iscalzoffa. Par umidu aggiu 
cumparadu carri di majali, c 
una anada dacuzissi cun caula. 
E si cumenti no aggiu in- 
contradu ne ismurtuli, tie 
branizi, ne beccacci, v' aggiu 
a rimedia cun un dindu ivttu 
in forru. 

Padr. E pesdu non n hai 
cumparadu ? 

Serv. Ansi n aggiu pigliadu 
assai, palcbt custaba pogbis- 
simu. Aggiu cumparadu so- 
gliole, triglia, razza, nasello 
e aliusta. 

Padr. Cost anda benissimu. 
Ma lu balberi non l’ hai vistu? 

Serv. Anzi, si cumenti la 
so butrea e visina alia butrea 
di lu drogheri, in ui aggiu 
fattu la provista di lu zuc- 
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rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

I’ADR.Echenuovelihadate? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
l'altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire alia prima oc- 
casione. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie .... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenla 
mangio un poro di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riceverc i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che j 


caru, pebaru, garofanu, cicu- 
latti, cost aggiu fabeddadu 
ancora a eddu. 

Padr. E chi nolizi I ha da- 

I du? 

Serv. M'ha dilu chi l Oha- 
ra in musica ha faltu furori, 
ma chi lu baddu I'hani fru- 
sciadu; chi chiddu giobanu, 
anugu di P .S ha pessu l ul- 
tra sera, a lu giogu, tutti l'i- 
scummissi, e chi aba ispittaba 
di paltx alia prima occasioni. 
M ha ditu ancora chi la Si- 
gnora Lucietta ha cungedadu 
lu promissu isposu, e ha fattu 
giuramentu di non vulcllu piu. 

Padr. Gelosii!.. quistasi 
chi mi fa zi a rid) Ma pinse- 
mu aba a noi. 

Serv Si V S. si cun ten ta, 
magnu un pezzu di pani c bi- 
gu una tazza di binu; e poi 
toirn subitu a piglia li so'cu- 
' mandi. 

Padr. Si cumcnti aggiu 
pressa e debu anda fora di 
casa, da attenzioni prima a 
lu chi ti digu, e poi magna e 
riposa quantu ti piazi. 

Serv. Cumandia puru. 

Padr Pa lu pranzu chi 
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dobbiarao fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, nc vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forclielte e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchicrini sia- 
no quelli di cristallo arrolato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna Tu 
sai quanto^stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa ricmpire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federe lepiufmi.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua.e sulla catinelladisten- 
di un asciugamano ordinario 


: debinm fa, prepara tuttu in 
la pm bedda sala. Piglia la 
I megliu tubaglia e li megliu 
lelsibucchi. Li piatti siani di 
porcellana, e procura chi non 
! manchiani nc li piatti tondi 
I ne li safatti. A la frutllt non 
vi manchia inn, nozi, mendu- 
' la, dolzi, confittiira e vini im- 
bottigliadi. 

Serv. E quali pusadi aggiu 
a pom in taula ? 

Padr Piglia li cucciari di 
: pro la e li fulchetti e li cul- 
teddicun hi manigu d’ avorio; 
e ammentadi chi li carrafpni, 
li lazzi e li calizini siani di 
I cristallu arrodadu. Prepara 
poi, in giru alia taula, li megliu 
cadrei. 

[ Serv Sard selvida puntual- 
mente. 

Padr. Ammentadi chi ista- 
sera veni gidja meia : tu sai 
quanta e nojosa chissa veccia! 
Poni in oldini la megliu ca- 
I mera ; fd piend lu saccoui e 
| iscuzula la tramasza ; pre- 
para lu lettu cun li linzoli e 
li cubelti li pin pni, poi cobrilu 
! cun un vein pa' la zinzula. 
Plena la brocca d' eba , e in lu 
lavamanu lassavi un asciuga- 
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cd uno fine. Fa tutto in rego- tnanu ordimriu e unu fini. 
la, e la raancia non manchera. Fa lultu in regula, e la tnancia 

non i ha a maned. 

Serv. Per verita ella mi Serv. In veridai V. S. 
ha ordinato molte cose, ma m ' ha cumandadu assai cosi, 
far6 tutto. ma aggiu a fa tutlu. 


AVVEUTENZE SUL DIALETTO DI S ASS A HI. 

1 II dialetto di Sassari, a soniiglianza del genovese e di aitri 
ancora, lascia I’uliima sillaba deU'ialinito, diceodo esse', [a, a mo, an - 
dd, veni, per essere fare, amare, atidare, venire. 

1 L’» linale ilaliana cambia generalmento in »; p. es. punlualc, 
stgnore. amore, furore, fame, core, dice puntuali, signori, amori, 
furori, (ami, cori. 

5 Molti usano, come in alcuni paesj del Pisano, di cambiare la 
r in l e viceversa ; p. es. pultd, ftlmn, selvi, pal ft per portare, fir- 
mare, servire, partirc. 

* Le consonanti generaimente hanno suono dolce: U t poi e la 
ll doppia carobiano quasi serapre in d ; p. es. fratello, amato, dato, 
usato. andato, hello, sorella, dicono fradeddu, amadu, dadu, usadu 
andadu, beddu. suredda. 

‘ L'x nella parola caxu si pronun zia come j francese j’aimc. 
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’ DIALETTI DELL’ISOLA DI CORSICA 

( ITALIA FRANCKSK; 

CON ILIFSTRAZIOM LTNOLOGICUL. 


La Corsica risveglia col suo norae il ricordo dei due 
prodigii ai di nostri avvenuli ; Napoleone il piii grande dei 
contemporanei viventi , postosi alia testa dei Francesi, 
costituenti la Nazione la piu grande del mondo cono- 
sciulo! 

Chi ardisse accusare l’asserto di falsita o di esagera- 
zione, resterebbe solenncmenle smentito dalla storia. 

Ne spiace di additare l antica Cyruos distaccata dalla 
patria naturale: e questo pero il solo caso, nel quale un po- 
polo vada immune dall’accusa di ingrato, se si gloria di fra- 
ternizzare con una nazione straniera, dimenticando quella 
cui per natura appartiene ; e cio anco in forza della tiranni- 
de esercitata sull Isola dai Genovesi. 

Sorge la Corsica tra la Sardegna e le coste dell'italia- 
na penisola, in vista della Francia e non lontanissima dall’Af- 
frica; quindi bagnata dalle acque per le quali debbono ve- 
leggiare molti dei navigli diretti a Levante o reduci da quei 
paraggi: si puo dunque far eco a cio cbe ne scrisse I'erudito 
Jacobi, che in grazia delle preindicate condizioni la dichia- 
rava colmata a dovizia dei doni della natura. 

Senza ripetere le consuete vanissime congetture sulla 
provenienza dei primitivi abitanti, cerlo £ che nel 494 
di Roma, quando Cornelio Scipione prese d’assalto Aleria 
una delle piu anlicbe cilta, godeva la Corsica assoluta indi- 
pendenza, grazie al valore degli abitanti. Dai quali infatti fu 
discacciato Scipione, c 23 anni dopo M, Claudio lornb all’im- 
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presa: ch6 se C Papirio li vinse, trovo in essi cost vigoro- 
sa resistenza, che Roma li accctt& Ira i conlcderati: poi li 
assoggetlo, perche tre voile si ribcllarono, e C. Mario ricorse 
al consueto oppressivo compenso di dedurvi una Colonia che 
fond6 Mariana, e Silla ne pose un’altra in Aleria. 

Fino all' ultima crisi del vacillanle Romano impero, 
cui la Corsica apparteneva, cssa dov£ subirne le sorli: fu poi 
invasa da Genserico al quale la rilolsero gli imperatori dO- 
riente. Sopravvennero piu tardi i Longobardi coslrelli dai 
Greci a ritirarsi: ma sorgeva inlanlo il maomeltismo che duva 
vita e grande audacia alia razza piratica dei Saraceni che 
sparsi pel Mediterraneo commcttevano ovunque trovavano 
da approdarc ogni gcnere di rapine. I discendenli di Carlo 
Magno, ai quali nulla costava il donarc terre usurpale, tcn- 
tarono di meltere la Corsica sotto la temporale untorila del- 
la Chiesa; ma ne i Papi, ne i Marchesi di Toscana potero- 
no salvarla dalli sbarchi frequenti di quei ladroni, finche la 
dominazione dei tre Oltoni non procaccio un poco di pace 
allltalia 

N'ei primi anni del secolo XI i Baroni della Corsica, 
seguendo I’esempio di alcune citta Lotnbarde, si dichiararo- 
no indipendenli; e i Cornuni si emanciparono; quindi fazioni c 
sangue finche nel 1347 si tenne una Dieta, nella quale i 
Corsi si sottomisero volontari alia Repubblica Genovese Ben 
presto i nuovi padroni, distralti da gravi cure governative, 
formarono dell'Isola un Feudo e ne investirono la Sociela della 
Manna formata di 5 individui. Ira di loro discordi in modo che la 
Repubblica ritorno ai suoi diritti, collo spedirvi un Governa- 
tore Nella serie di questi Magistrati fu del continuo distur- 
bala la quiete pubbhca da sommosse, e violenze, e torbidi 
intestini. Fu forza dunque di ricorrere nel 1io3alla riunionedi 
una dieta nazionale che fu tenuta in Morosaglia, la quale 
credo provvido il partito il defcrire la sovranita dell'Isola al- 
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la ben nola Compagnia di S.Giorgio, corpo politico genove- 
se ricco e potente, non molto dissimile dalla Compagnia del- 
lc Indie oriental! della Gran Brettagna. 

La Compagnia discaccio prima di tutto gli Arragonesi, 
che ritornarono nella Spagna; ma scorso appena un anno 
spedi Batislino Doria a far man bassa su lutti i baroni c 
i tirannelli dell'Isola; alcuni dei quali, come Raflaello Leca 
opposero perlinace resistenza ma doverono poi tutti cedere, 
e cosi la Compagnia domino senza rivali Senonchd venue 
Genova in potere di Francesco Sforza Duca di Milano, che man- 
do nell lsola un suo Luogotenente, cui i Corsi si sottoposero. 

Succeduto Galeazzo a Francesco Sforza, presto cadde 
solto il pugnale di assnssini, lasciando erede un fanciullo 
solto la tutela della Duchessa: dalla di cui debolezza traendo 
partito il Campofregoso, uomo altiero, rapace, tirannico, 
riesci a farsi cedere la Corsica dalla Reggente e fu solle- 
cilo di collcgarsi col Leca, ma dovd presto rifugiarsi in Ge- 
nova. Allora Rinuccio Leca penso di rivolgersi al Signore 
di Piombino Appiano IV, discendente dai Malaspina gia Conti 
di Corsica, il quale accetlo e spedi nell Isola il fralello Ghe- 
rardo, che riceve il titolo di Conte di Corsica, prestando 
giuramento di governare con giustizia. 

Brevissimo fu il dominio dell Appiani di Piombino, pre- 
sto discaccialo dalla Compagnia di S. Giorgio, e questo sol- 
Iev6 un governo insulare arbilrario e dispotico, che produsse 
una rivoluzione non piu politica ma morale. La vendetta 
privata, considerata fino ai di nostri come carattere speciale 
dei Corsi, fino d'allora si naturalizzd dall’Isola, ma come 
compensoalla mala amminislrata o negata giustizia. Incomin- 
cio a spopolarsi in modo spaventoso il paese, per volonta- 
ria espalriazione; e i reclami falti ai Direltori della Com- 
pagnia restarono sempre senza effetto, e non fruttarono che 
vane promesse. 
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Quest ultimo riflesso storico mi conduce al risultalo fina- 
le delle mie etnologiche investigazioni sul caratlere dei Corsi, 
di cui in seguito terro proposito. Tralascio dunque i ricordi, 
ora inopportuni, e delle guerre di Sampiero, e del ridevole 
episodio del lie Teodoro, Barone tcdesco di Newkoff, e di 
Pasquale Paoli, limitandomi a prender nota del possesso del- 
la Corsica, presa dai Francesi colle armi nel maggio 
del 1708 Corse ormai circa un sccolo dacch6 quest' Isola 
fu dislaccata dall Italia : la luminosa comparsa fatla poi da 
non pochi personaggi corsi nel vasto campo della storia eu- 
ropea, fara meglio comprendere qual grave perdila abbia 
fatta F Italia nel dover rinunziare al naturale possesso di 
quest' Isola ! 

Abitanti. — E questo un articolo di somma impor- 
tanza, per la necessity di dover purgare dalla esagerata ao 
cusa dello slraniero il carattere morale di quesla famiglia di 
origine italica. La quale vuolsi a ogni costo specificare, col 
darle la trisla divisa di una passionala proclivita alle ven- 
detle, senza aggiungere 1’ inseparabile riflesso sulle cause 
politicbe che dolosamente svolsero tra i Corsi quel germe. 
Solo ne spiace, che per giuslificarc questi isolani, dchbansi 
accusare altri connazionali, i Genovesi cioe : senonche la di- 
fesa e consacrala a un popolo intiero, mentre la colpa ricade 
non piu sulla nazione figure, ma sul Governo che la do- 
mino nei trascorsi tempi ; e i cattivi goverui si trovarono 
in ogni eti, per flagello delle popolazioni. 

Fino alia meta del secolo XIV crano celebrati i Corsi 
per la loro attivitfi, industria e prodezza nell' armi. Mala- 
gurotamente nel I3i7 si diedero in accomandigia alia Re- 
pubblica di Genova, avvenimento che venne accompagnato 
dalla peste portatavi da un naviglio di bandiera Ligure: e 
fu quello il primo dono funesto fatto ai bravi isolani da un 
governo di forma repubblicana, e di massime piu che ti- 
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rannicbe. Si svolsc infatti indi a non molto il germc mici- 
diale delle fazioni : il popolo si divise tra i Cagionacci ed 
i fiislagiiacci ; poi il francescano Giovanni die vita alia sella 
dei Giovannali : ne conseguirono quelle frequenti rivolte, che 
mai piii si calmarono. 

Frattanto non contenti i Governatori genovesi di oltrag- 
giare la popolazione con insultanle dispotismo. riescirono 
nel dare efTetlo al piu iniquo disegno che un tiranno im- 
maginar possa, quello cioe di concedere impunity ai delitli 
con arbitrario asilo dei rei, colla iniqua mira di eccitare 
gli ofTesi alia vendetta ! £ dunque un frulto pestifero della 
genovese Oligarchia il maleagurato naturalizzamento della 
vendetta in Corsica. L' impunitii e 1' ingiustizia diedero ori- 
gine alia costumanza, tuttora in qualche locality mantcnuta, 
di conservare le armi c lc spoglie sanguinose dei parenti o 
amici assassinati. per mettcrc quegli oggetti sotto gli occhi 
di allri congiunti o di altri amici ed eccilarli alia vendetta. 
In ogni azione gencrosa continuarono i Corsi a dispiegare 
fermezza, valore, amorc patrio : ma 1 iniquita di negar la 
giustizia nei due secoli XIV e XV fece riguardare la ven- 
detta come un diritto, un punto d‘ onore, un dovere sacro 
di non lasciare impunite le aggressioni ! Quel falso principio 
resto lalmente radicato nell animo dei Corsi, che lino a 
questi ultimi tempi, e forse tuttora si solennizzano in al- 
cune localita k riconciliazicmi, se ne stipula l'atto per mano 
di notaro, indi si apre il sacro tempio per cantarvi il 
Te Deum. £ da sperarsi che il regime francese, cui 1 isoln 
e soggetta, pervenga a spengere quei germi funesti : al- 
lora il popolo Corso comparira ovunque qual seppe con- 
servarsi nel distretto di Bonifazio, ove le vendette sono de- 
litto ignoto : quegli abitanti pacifici, tranquilli, laboriosi ed 
onesti, ofTrono le conservale qualita del tipo italiano. Vuolsi 
anzi notare che tra questi isolani si mantennero, ad onta di 
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tante pubbliche svenlurc, nobilissimi principii di disprezzo 
pel dunaro e di amore all' indipendenza. Ne facciano fede 
gl’ospiti stranieri, maravigliuti die niuno abbia steso la 
mano per domandar ncompensa dei servigi prestali, e che 
non di rado sia ben anche stata rifiutata. l'ino dai tempi 
di Strabone erasi osservato, che i Romani non si curavano 
di aver Corsi per loro schiavi ; ci6 forma ndo il loro elogio 
per la nobile alterezza di moslrar repugnanza alia schia vitu, 
siccome accade anche al di d’oggi Sulle pcndici delle piu 
aspre montagne il paesano mena rozza vita ed e alquanto 
superstizioso per ignoranza, ma fiero della liberta che vi 
gode. In conclusione polra tenere il Corso un posto distinto 
fra i popoli inciviliti, tosloche avra deposto al tutto il bar- 
baro spirito della vendetta ; poiche alia vigoria della persona 
e alia prodezza nelle armi unisce disposizioni felicissime al- 
1' opere dell’ ingegno. 

Altrettanto dicasi delle donne di Corsica : il loro tem- 
peramenlo o carattere non dcgcnera dalle lodevoli qualita 
del sesso maschile. Nci tempi antichi esse non erono sola- 
mente pudiche, laboriose, prudenti, ma avevano anche il 
pregio dell’ intrepidezza. Pietro di Corsica ce le dipinge, 
dame e paesane, disputanti di virtu sociali, sollecite negli 
afTari domestioi. Ncl celebre assedio con cui nel 1420 Al- 
fonso V d Arragona slrinse Bonifazio, furono vedute le donne 
armate di forche ferrate, combatlere corpo a corpo col ne- 
mico, al fianco dei loro mariti. Margherita Bobia postasi 
alia difesa del baluardo dominante la porta, fece caderc in 
pezzi le prime scale a colpi di pielra. Le storie moderne 
ci additano le Corse semprc valorose: nella guerra del 1768 
il coraggio dell armata fu vigorosamenle secondato da por- 
tenlosi patriottici sforzi femminili Una madre che in quelle 
guerre avea perduto il maggior tiglio, ebbe I ardimento di 
fare vend leghe a piedi per consegnare al Paoli 1’ altro che 
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lc reslava, dichiarando di voler consacrare esso pure alia 
difesa della patria. Chi viaggia per la Corsica spesso in- 
contra vecchie e fanciulle a cavallo che viaggiano da un 
paese all'altro con sorprendentc franchezza : il Valery, che 
perlustrava I’ isola nel 1833, narra che in una gita nclla 
quale aveva a compagno il Maire del Comunc, inconlro la 
di lui bella e giovinc tiglia a cavallo, seguita da donne di 
servizio Cavalcanti anch essc. e con un (iglio lattante in 
braccio che niai getto un grido : quel lenore di vita fino 
dai piu teneri anni deve per necessity contribuire alia vi- 
goria delle libre cd alia forza d'animo anche delle isolane : 
solaniente 6 da dolersi che esse pure parlecipino con bar- 
bara gioia alio spirilo di vendetta. 

Dialetti. — Il Sig. Valery, che dedied vari anni alia 
erudita perluslrazionc delle Itaiiane contrude, nienlre cita 
nella Corsica Guagno e Vico per la bonta dell' idioma che 
vi si parla, e mentre loda il non corrotto franccse che ado- 
prano i Corsi, dichiara che il dialelto di quell' isola 6 il 
mono alterato ed il piu intelligibile fra gli allri vernacoli 
italici. Di questa asserzione giudichino pure a lor talento 
quelli che abitano le diverse itaiiane contrade : avverto in- 
tanto, che siccome il dialetto anche di una sola proviocia 
non e mai rigorosamenle lo slesso in tulti i paesi che la 
compongono, cost riguardo alia Corsica mi procacciai pri - 
micramente la traduzionc del consueto Dialogo nel verna- 
colo degli abitanti di Carle, perche luogo centrale in cui 
meglio che allrovc si d conservata l antica c originaria 
favella di quell" isolani : si vedra in esso eomunemente so- 
slituita 1 u alia o, proprieta che si osserva nei primitivi 
linguaggi italici : e il lilologo vi potra rimarcare eziandio 
qualclie forma di vetusto latino ; p. e. la preposizione inilu 
invece di in' come leggesi nei vetusti frammenti di Lu- 
cilio e di Ennio. 

29 
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DIA1.0G0 ITALIANO 

TKA UN PADRONE 

KCt rn SF.SV1TOIIB. 

Padrone Ebbcne, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
missioni chc ti ho date? 

Sehvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho poluto 
Quesla mattina alle sei e un 
quarto cro gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a mcta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarli entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1' orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
limpiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TIUDlZIOPiE 

NE L DIALETTO 
conso m corte. 


Padrone. Dimi o Haiti, ai 
fallu e' commissioni che t ' dciu 
datu ? 

Sehvitore. Ignor si e b' as- 
sicuru ch' io so statu puntuale 
pit i che d possulu : stamane a 
sei ore e un quarlu caminau ; 
c a sett' ore e mezza eru a 
mild di strada, e alle otlu v 
tre quarli entrau in cilia ; 
ma e pioutu tantu! 

Padr. Che si slalu a fa u 
pollronc indu n osteria per 
aspeltare che stanciasse ; e 
perche u n ai pigliatu u pa- 
racqua ? 

Serv. Per un portare quellu 
imbroqliu ; e poi rri sera qnan- 
du mi «' andedi a let In un 
piuiva piu, o se piuiva, piuiva 
appeua; slamatie quandu mi 
sonu alzalu era serenu ; al- 
l alzata di usole s e annuulalu; 
piu lerdi s' e levalu un gran 
ventu, ma in bece di portare 
via i nuuli, a pirtatu una 
grandine chc e durata una 
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ha durato mezz’ ora, e poi I 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- | 
tenderc di non aver falto qua- ! 
si niente di cio the ti avevo 
ordinato; non c vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore 

Padr Sentiamo le tue pro- i 
dezze. 

Serv Neltempochepioveva I 
mi sono fermnto in bottega del 
sarto. cd ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodcre 1 
nuovc; la sua giubba nuova e i ! 
pantaloni colle stafife erano fi- j 
niti e la sottovesle stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanlo rneglio Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappcllajo c il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


mezz' ora eppoi acqua a fun- 
lane. 

Padr E cast Mi fammi 
capire di tin n ave fatlu nulla 
di quellu che t aciu delta : 
n' e veru ? 

Serv. Spent anzi che serelc 
cun lent u quandu saperele a 
giru cli aciu falto per a cilia 
in due ore. 

Padr. Sentimmu e In pro- 
dezze. 

Serv. Per tut In u lempu 
che piuiva mi so fermalu in 
hoi lea del serlore, aciu vista 
cai mie occhi aranqiala a 
voslra (lacchina cu u eollellu 
e frodere nove ; u voslru ve- 
slilu lurchino, e i calzoni coi 
tiranli eranu finiti, e u jleccu 
ti lagliava. 

Padr Tantumegliu Percheun 
si slain da a cappellaiu e da a 
scherparu che eranu a canlu : 
e di queslu un n ai cercatu ? 

Serv. Ignor si, anzi a 
cappellaiu net lava u voslru 
cappellu veccliiu e li mancava 
di orlare u novu ; e u scher- 
paru area finite e voslre butte 
e i scherpi grossi pe a caccia 
e e sclierpine per u hallo. 

Padr. Mo in casa di u mid 
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padre quando sei andato, 
ebe queslo era l’esscnziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovato no suo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
ch^ jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pcrnottalo. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie almcno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata fuori 
di citta, ed avevano condotto 
il bambino e la bambina. 

Padr Ma la servitu era 
lulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la camcriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza verso Bastia 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tulte le let- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 


| babbu quandu si statu che era 
| cio che in' impart am ? 
i Serv. Appena standi di 
pio ve, ma un ci trovai ne u 
voslru babbu ne a vostra 
mamma, ne ancu u vostru ziu, 
perche l altr' eri andederu in 
| campagna e si fcrmornu Id a 
dttrmire. 

Paiir U mio fratellu peril 
o a ro motjlia almancu ci sera 
' stata in casa ? 

Serv Igniomoperche aveano 
fattu una truttata e aveanu 
portalu u cirdcnb e e cirit- 
cule. 

Padr Ma a servitu era tutta 
fora di casa ? 

\ Serv. U cucinaju era an- 
datu in campagna in cu u 
vostru babbu ;n cameriera cun 
due servi erano in cu a voslra 
cugnata, e u cucchiere avcndu 
j avutu iordine di attaccare i ca- 
valli per movcrli sc n’era andatu 
colla cherozza vcrsu Hastia 

Padr Dunque in casa un 
c era nissumu ? 

Serv Un ci aciu trooatu 
j che u glterzone di stalla, e a 
ellu i aciu consegnatu lutte e 
leltcre perche c fjortasse a chi 
i e dovea avere. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L’ ho falta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e inlanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella. ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervcllo, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato ne tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Pai>r E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantila, perch6 costava po- 
ch i ssi m o 1 i o com pra losogl iol e , 
triglie. razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non I'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccorae ha la 
bollcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 


Padr. Mancu male, E a 
pruista per dumane ? 

Serv. L aciu fatla : pe a 
minestra aciu pigliatu paste, 
e intanfu aciu compra/u u 
casein e u buliru. Per crescc 
u bullitu di vite.lla aciu cum- 
pratu uii pocu di castratu. V 
frittu u feraciu di cervcllu, di 
! featu e di artichiocchi . Per 
I' urnidu aciu presu di u porcu 
e tin anatra che faro cu u 
| caulu ; e siccome un n aciu 
trovalu ne torduli, nc starne. 
ne beccacce, rimedieraciu cu 
un gallinacciu che u cocerd in 
■ di u fornu. 

Padr. Di i pesci ne ai cum- 
pralu? 

Serv. Igniter si, nc aciu pi- 
gliatu mollu perche costava 
i pochinu. Aciu cumpralu so- 
gliole, triglie, razza, nasellu e 
aligusle. 

Padr. Bene via. Ma u pi- 
luccheru un /' ai pututu vde? 

Serv. Anzi, siccome ha a 
bottea accantu a quella di u 
droghieru, indue aciucuvipratu 
succheru, peveru, garofani , 
cannella e cioccolata, e cust 
\ aciu parlatu ancu a ellu. 

SO’ 
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Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha dctto che 
1’ opera in rausica ha fatto 
furore, ma che il hallo 6 stato 
fiscbiato; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde l'allra 
sera al giuoco tutte le scorn- 
messe, e che ora aspettava 
di partire colla diligenza per 
Ajaccio. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta hacongeda- 
lo il [iromesso sposo, e ha fatto 
giuramentodi non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 


Padr. E che nulizic t’ ha 
datu ? 

Serv. M ha dettu che a cu- 
mcdia in musica ha fallu fu- 
rore, ma u ballu c statu fi- 
‘ schiatu ; che quel giovinottu 
vostru arnica a sera i altra 
peise tutte e scommesse a u 
jocu, e che aspettava per per- 
tirecu a diligenza per Ajacciu. 
Mha detlu ancorachc a signora 
Lucietta ha datu u congcdu a 
; u promessu spusu, e ha fattu 
juramentu di un lu vedere piu. 

Padr. Gelusie. . . questa si 
i che. mi fa ride, ma pensiamo 
I a noi. 

Sevr. Si bo vi cuntentate, 
mangiu un pocu di pane c 
beju un vicchieru di vinu e 
> vengu subitu a pigliare i vostri 
I cumandi. 

Padr. Sai che aciu furia e 
deu andare fora di casa ; senti 
prima cosa t ordinu, e dopu 
mangicrai c ti riposerai quanta 
ti piacera. 

I Serv. Dite puru. 

Padr. Per u pranzu che 
t avemmu da fare, acconcia tuttu 
I indu solottu piu bellu, piglia a 
j tuaglia e i luaglioli piu fun ; 
| tra i piatti scegli quelli di 
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porcellana, e procura che non 
manchino ne scodclle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate mct- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argcnto, le forchette e i 
coltelli col manico d’avorio, 
e ricordati che le boccc, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori . 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera vicne mia nonna Tu 
sai quanto£stucchcvole quclla 
vecchia! Sletti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federclepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empila brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
cd uno fine. Fa tutto in rego- 
la,c la mancia non manchcra. 

Serv. Per verith ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


porcellana e precura che non 
manchi ne scodelle ne bantiere. 
Arangia a credenza in cu e 
fmtte, uva, noci, amandule, 
confetti e buttiglie. 

Serv. E e posate, tjuah aciu 
da incite in taula ? 

Padr. Piglia i cucchiari 
d’ argenlu e i cultelli in cuu 
manicu d' aoriu, e ricordati e 
caroffe e i vicchieri e i vic- 
chierini sianu di cristallu arrn- 
tatu Arangia poi intorno a a 
taula e cheree e pin bone 

Serv. Sarete servitu cun 
tutla a puntualita. 

Padr. Hicordati che stasera 
bene Caccara. Tuu sai quanta 
ella stneca nielli all’ ordine 
a camera megliu, fa empie u 
saccone e ribatte e slrapunte 
Fa u let tu cu e Icnzolaeascionie 
piit ftni e coprilu in cu u sin- 
zalierc Empi a ciaretta d'ac- 
qua, c sopra u bacile stendi un 
asciugamanu ordinariu e unu 
fine : fa tutte e cose in regula, 
e a mancia un ti sarci per 
mancare. 

Serv. A dire u veru m avete 
ordinatu t ante cose, ma ferd 
tuttu. 
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IJIALETTO O’ AJACCIO. 

Feci gi& l’avvertenza, che in Vico e Guagno si parla lita- 
liano meglio che altrove. Vico e una piccola e antica cilia 
dedila all induslria per quanto lo permellc la condizione del 
paese: noterd anzi per incidenza che in quel convento di 
S Francesco, ora cadente in rovina, fece i suoi studi clemen- 
tari il celebre Conte Pozzo di llorgo. Sulla strada da Vico a 
Guagno trovansi le rovine del c.istello di Zurlina, luogo storico , 
e nel flume di A (none gli avanzi di altra rocca giii appartenente 
all illustre Gio Paolo di Lcca. Ed anche in Sari restano in 
piedi due coslelli giii posseduli dal ricco e potente Rinuc- 
cio di Leca : anzi a breve dislanza giacciono le rovine di 
Rocca Tagliala, cagione un tempo di asprc guerre tra i Le- 
ca e i Genovesi. Da lutto ci6 sembra di poter dedurre, che 
in quel distrcllo siasi conservato meglio che altrove il pri- 
mitive linguaggio ituliano, perehd i predetti Leca, acerrimi 
difensori della indipendenza patria, non vollero promiscuan- 
ze con famiglie slraniere. Ma Vico 6 luogo principale di uno dei 
canton i costituenti il circondario d Ajaccio; e questa cilia, 
capoluogo della Corsica, fu pure il paese nativo di Napoleo- 
nb il Grande ; quindi ragion voleva che si scegliesse il ver- 
nacolo di Ajaccio nella traduzione del seguente Dialogo 
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DIALOGO ITALIANO 

TIU UN PADRONE 

ED IN SKRVITORE. 


Padkone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite lulte lc 
commissioni the ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu cbe ho potuto. 
(Juesta matlina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle setle e mezzo ero a metu 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cntravo in cilia, raa 
poi e piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il pollrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso l ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
l'impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
tosereno, e solamente a leva- 
ta di sole si e rannuvolalo. 
Piu tardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 
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TRADIZIONE 

nel dialetto 

O’ AJACCIO. 


Patroni. Ebbeni, o Bath, 
j hai fattu tutti i commissioni 
| chi t'achiu ilati? 

Sery t u Ume Signori vi /iossu 
accirta di esse statu punluali 
i quanto achiu putulu. Stamani 
a sei ore e un quarto eru jd 
in caminu ; a i selli e tnezzu 
! ciu a mita strada, ed a otto 
e tre quarti intrava in cita ; 
ma poi e piuvutu tantu ! 

I Path E chi auto solito si 
stato a fa u pultmni in un'usta- 
i ria per aspitta chi stanciassi 
di piova ? E perche nun hai 
pigliatu l' unibre/u ? 

Serv. Per nun purtii quel- 
l impiccitt ; e poi eri sera qundu 
andai in letto mm piuvia piu, 
o si piuvia, piuvia puchissimu 
Stamani quandu mi sogn al- 
zato era lutto sirenu, e sula- 
menti a livata di soli s e tur- 
natu a annuvula. Piu tardi 
se livatu uti gran ventu, ma 
inveci di scaccid li nuvuli, ha 
purtatu una grandini clie du- 
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e poi acqua a ciel rotto. 
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, rata mezz ora, c poi e piuvu- 
tu ad acqui fraghi. 


Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezzc. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fcrmato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e foderc nuove ; la sua 
giubba nuova, c i panlaloni 
colie stafle erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 


Patr. Ctts'i voi dammi a 
cap'x di nun ave fattu quasi 
nienti di quanta t’avio ordxtxa- 
tu; un ne veru? 

Serv. Anzi speru chi sare- 
ti cunlentu, quandu sapareti 
u jiru ch’aghiu fattu per cita 
in duj'ore. 

Patr Scntimi i to prudezsi 

Serv In lu tempu chi piu- 
via mi so fhmatu in buttega 
di lu sartori, ed achiu vistu 
cun quist' occhi accunciata la 
vostra (lacchina cun cullettu c 
fodari novi : la vostra jacclietta 
nova e li calzoni cu li staffi 
eranu finiti, e lu jilecco lu 
tagliava. 

Patr. Tantu megliu. Ma 
avii ancu a pochi passi u cap- 
pillaru e u scarparu e di quisti 
nun ni hai circalu ? 

Serv Signorsi : u cappillaru 
ripassava u vostru capped u 
vecchiu, e nun li rislaoa piit 
chi a or la u novu. U scarparu 
avia finiti i botti, i scarpi 
grossi da caccia, e i scarpini 
da ballu. 
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Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
che questo era lessenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato suo 
padre, 116 sua madre, no suo 
zio.perchejerilaltroandarono 
in villa, e vi hauno pernoltato. 

Padr Mio fralello pcro, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trotlata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bam bine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la Cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchierc avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Bocognano. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le porlasse a 


Patr. Ma in casa di hapu 
quandu si andatu chi quislu 
era l' issinziali ? 

Serv. Appena e slanciata 
iacqua, ma un ci aghiu tru- 
| vain ni voslru ha/m, ni vostra 
Mamma, ni vuslrn ziu, /ierchi 
! I'altro jornu son andati in 
campagna, e ci hannu durmitu. 

Patr. Me fratellu per 6 e a 
so mogli almenu sara stata in 
: casa ? 

Serv. Signorno parchi avia- 
j no fatta una truttata, e aviauu 
purtalu lu zitellu e la zitella. 

Patr. Ma li servi eranu 
tulti fora di casa? 

Serv. U cucinaru era an- 

[ 

data in campagna cun voslru 
hapu, la cammariera c dui 
j servi eranu cun vostra cugna- 
ta, e lu cucchieri avendu avu- 
tu I’ordini di attaccd li caval- 
li per falli passia si n'era 
: andatu cu a carrozza verm 
! Hucugnanu. 

Patr. Dunqui a casa era 
biota? 

Serv. A'uh ci aghiu truva- 
tu chi lu garzoni di slalla, 
ed aghiu cunsignalu tulti li 
leltari ail ellu parchi ellu i 
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chi tloveva averle. 

Padr. Mono inale. E la 
prowisla per domani ? 

Serv. L'ho falta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e i 
intanto ho comprato del for- ! 
maggio e del burro. Per uc- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to II fritto lo faro di cer- 
vello, di fcgato e di carcioti ! 
Per umido ho comprato del 
tnajule, ed un' anatra da farsi ’ 
col cavolo. E siecome non 
ho trovalo no lordi, n& starne, 
ne beccacce, rimedierocon un ; 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pcsce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi no ho preso in 
quantita, perche costava po- ; 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglic, razza, nasello ealiuste. ^ 

Padr Cos! va benissitno ; 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
visla di zucchcro, pepe, ga- 
rofuni, cannella e cioccolata, , 
cost ho parlato anche a lui. 


pur l ass i a chi li duvia avc. 

Patr Menu mail. E lapru- 
visla per duinani ? 

Serv. L aghiu falta : per a 
minestra aghiu pigliatu pasta, 
e intantu aghiu ciunpralu fur- 
magliu c buliru. Per cresce lu 
bullitu di vitella , aghiu pigliatu 
un ]tezzu di castratu. Lu frittu 
lu farachiu dicirvelli.di fegatn 
e d'artichiocchi. Per l accomudu 
aghiu cumpratu machiali e un 
anitra per fallacu, lu carbusciu. 
e siccuini nun aghiu truvatu ni 
tordudi , ni starni, ni biccas- 
zi ritnidiarachiu cun un gal- 
linacciu da cocesi in lu fornu. 

Patr. E pesciu nun ni hai 
cumpratu? 

Serv. A nri ni aghiupigliatuin 
quantita, perchi custava jtuchis- 
simu Aghiu cumpratu sogliule, 
trigli, razza, nasellu e ligusti. 

Patr. Cust va binissimu. 
Ma In pirucchieri nun iavarai 
pututu ved't? 

Serv. siccumi ha la 

buttega accantu a quilla di lu 
marcanli di cumistibili dv- 
v' aghiu fatlu pruvista di zuc- 
caru,pcvaru,garofani , cannella 
e cicculata, cusi aghiu parlalu 
ancu ad ellu. 
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Padr. Echenuovetiha date? 

Serv. Mi ha delto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il hallo e 
stato lischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
I’altra sera al giuoco tutte lc 
scommcsse, c che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza 
per Bastia. Mi ha dello pure che 
la signora Lucielta ha eongeda- 
toil promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlopiu 

Padr. Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridcre ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si contenlu 
mangio un poco di pane e 
bevo un hicchier di vino, e 
torno suhito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccoine ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i pialli scegli quelli di 
poreellana, e procura che non 


Patr E chinutiziel'hadati ? 

Serv. Mha dittu chi l ope- 
ra in musica ha faltu furori. 
ma chi lu ballu e statu fiscliia- 
tu ; chi quillu ijiovanu signo- 
ri vostru amicu ha persu ial- 
tra sera a u jocu tutti li scum- 
messi, c chi ora aspittavu di 
i parti cu la diligensaper Bastia 
M'liadetlu dind chi la signora 
Luciuccia ha licenziatu hi so 
prumessu sposu ed ha ghiu- 
ratu di nun vulellu pin. 

Patr. Gilusic. . . quista si 
chi ini face. ridi. Ma pinsemu 
or a noi. 

Serv. Se seli cunlentu, man- 
ghiu un pocu di pani e bin 
' un bicchieri di vinu, e poi so 
subilu a li vostri comandi . 

i 

Patr. Siccumi aghiu furia 
e drvu andd fora di casa. 
senti prima cosa t ordinu c 
| poi manghiarai e li ripusarai 
' quanto ti piaciara. 

Serv. Cummanduti puru. 

Patr. Per lu pranzu clia- 
vemu da fa, pripara tultu in 
lu salollu bonu. Piglia la tu- 
vaglia e i tuvaglioli pin boni : 
tra i pialli scegli quilli di 
! pursillana e guarda chi nun 
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mancliino ne scudelle, ne vas- 
soj. Accoraoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e botliglic. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che lc boccc, i 
bicchicri ed i bicchierini siano 
quelii di crislallo arrotato. Ac- 
cotnoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera vicne mia nonna. 
Tu sai quanto e stuccbcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa riem- 
pire il saccone e ribattcre le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzaricre. 
Empi la brocca'di acqua, c 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tullo in regola, e la 
mancia non manchcra. 

Serv. Per verita ella mi 
lia ordinato molle cose, ma 
faro tutio. 


manchinu ni piatli a suppa ni 
guanteri. Acconcia la cridenza 
cunfrutli, uva, unci, amanduli, 
dolci, cunfiUuri, c bulligli. 

Serv. E chi pustili milto- 
rachiu in lavula ? 

Pair. Pig lia icucchiarid'ar- 
genlu e i cultclli cu lit tnanicu 
d'avoriu; c ricordati chi li ca- 
raffi, i bicchicri e i bicchirini 
siami quillidi vetru arrulalu. 
Acconcia poi intornu a la la- 
vula i miglid sedii. 

Serv. Sareti servitn a pun- 
tinu. 

Patr. Ricordati chi stasera 
veui minnonna. Tu sai quant u 
quista vecchia espizzicaghiola! 
Metti aliordini a camara bo- 
na, fa entpic u sacconi e bath 
i strapunti. Fa In lettu cu • 
linsoli e li ascionii pin fini c 
coprilu cu a zinzalera. Empi 
u misciaroiu d acqua, e stendi 
sopra u bazzi un asciuvamanu 
ordinariu ed unu fini. Fa tuttu 
in regula e a mancia un ti 
po manta. 

Serv. M'avcti urdinatu da 
veru molti cosi, ma farachiu 
tuttu. 


Digitized by Google 


ANNOTATION I SLLL' OHTCXJKAKl A K LA I'ltONL’N’/.IA 


DEL DIALETTO III AJACCIO. 


Nel diaiello ajaccino si impiega 1' t invece dell’ e auche si sin 
golare ; I’m, invece dell’ o, il t invece del d , e negli articoii si sop- 
prime quasi sempre l'e: si dice per esempio u pam per 1 1 pane 
Nel verbo essere si dice soghu per sono , uei verbi andure 
amare ec si dice amu, vane, amarachiu. andaraehiu per amo. vado. 
amero, an dr 6 ec 
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DIALETTO DI 11ASTIA. 

Bastia 6 cost prossima al littorale toscano, da merita- 
re una spcciale indagincsul vcrnacolo in ossa usato. Frequen- 
lissima c quasi continuata c !a comunicazione dei Livorne- 
si con quei di Bastia. principalmcnte per ragioni com- 
merciali. A cio si aggiunga chc Bastia e citta ragguar- 
dcvole, situata in forma di anfitcatro sul pendio d una mon- 
tagna in mezzo a giardini di olivi, di aranci c di cedri; e 
dalla parte del mare specialmente presenta un pittorico col- 
po d'occhio. Questa citta possiede un Teatro, ncl quale in 
alcune stagioni dell'anno vengono rappresentate Opere in 
musica da canlanti die provengono ordinariamenle dalia Tos- 
cana, e questa pure e una delle occasion! di comunanza fra 
il popolo di Bastia cd i Tosc.ani. 

E da notarsi intanto che il dialelto di Bastia e un mi- 
scuglio di voci toscane, francesi, genovesi e di Corte. Elide 
il popolo le ultimo sillabe, e non usa quasi mai la o sosti- 
tuendole la u; come assai spesso la i lien luogo della c. 
11 suono delle vocali e sempre mollo stretto. La lettera chc 
ha un suono tulto particolare b il g, il quale viene pronun- 
ziato con un’ cmissione di voce che ticne il mezzo tra il 
suono nalurale ordinario di quella lettera e la j: cosi Giu- 
seppe , Giulcbbe, si pronunzierebbero tra Giuseppe e Juseppe, 
Giukppu e Juleppu. Andie il e si prnunzia con un suono 
baslardo tra quello del c/i e del ci; cosi orecchia si pronun- 
zia con una voce che tiene il mezzo tra orecchia e oreccia. 
L’ultima sillaba degli infiniti non si pronunzia mai: p. c. can- 
tare, andare, suonare, si pronunziano canta, amid, suond. 
Finalmcntc il v poco si usa essendo surrogato dal b; bento 
per ven to. 
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Kll IK SEKV1TOXF.. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguitc tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meU) 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citla , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr, Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
l'ombrello ? 

Serv. Per non porlar quel- 
l impicciojepoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
6ono alzato era tutto sereno, 
e solamente a lcvata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADIZIONE 

NE L DIALETTO 

Ul HASTIA. 


Padr. Ebbe, Bath, hai fattu 
e cummissioni chi t'aghiu datu? 

Serv. Scto po’ sta sicuru 
ch ' so statu puntuale piu 
ch aghiu pututu. Sta matina 
a le sci e un quertu, era gia 
in motu; a le sette e mezzu, 
era a mezza strada, e a ott’ore 
e tre querti, enlrava in cilta 
Ma dopu e piuvitu tantu! 

Padr Ne? chi saresti statu 
a lu solilu a fa u pultrone in 
qualch ostcria per aspettd ch el- 
lu stanciassi ? Perche un n hai 
pigliatu lu paracqua ? 

Serv. L’n l aghiu pigliatu, 
per un n' are quell' impicciu 
e po' eri sera quandu andai a 
lettu un piuvia piu o si pur 
piuvia, era poca cosa: sta mane 
quandu mi so riszatu era luttu 
serenu, e solamente a levata 
di sole, s' e annuvulatu. Piu 
terdi s' e mossu un gran bentu, 
ma a loghu di spazsa i nuvu- 
li, ha purtalu uwa grandine 

30 


f 


Digitized by Google 


466 


ha duralo mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Pa dr Cos! vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatlo qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv Anzi spero che ella 
sarii contcnto, quando sapra 
il giro che bo fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERv.Neltempochepioveva 
mi sono fermalo in bottega del 
sarlo, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo <pon bavero e fodcre 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colle stafTe erano fi- 
ni ti e la sottoveste stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


die durala mezs’ora, e pu 
acqua a fiumi. 

Padr. E cusi lit boli dammi 
a intende d un n ave fallu quasi 
niente di quellu cliio t'avia 
cummandatu? 

Serv. Eo ansi spent chi 
scid sera cunlenlu quandu sew 
sapera u giru chaghiu fallu 
pela cilia in dujore. 

Padr. Senlimule lo'bravure. 

Serv. In In tempuchipiuvia, 
mi si fermatu in butlea di lu 
serlore e agliiu bislu cu'i mid 
proprj occlii arrangiatu a so' 
flacchina cu lu cullellu e le fro - 
derc note: il so bestilu nova 
e u pantalonc cui suppie erano 
finiti, e lu gile stava laglien- 
dulu. 

Padr Tania megliu Mi 
avir punt a pochi passi u cap- 
pellaru, c lu scherparu : da 
questi tin ci si statu? 

Serv. Signor sx. U cappel- 
laru ripulia it so cappellu bee- 
chin, e un li mancavache d’orld 
u novit. U scherparu poi avia 
finilu le bolte, i scherpi grossi 
pi la caccia, e le scherpine da 
i ballu 

Padr. Ma in casa di papa 
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padre quando sei andato, 
che queslo era l’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatnne suo padre, 
n6 sua madro, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I' altro andarono in 
villa, e vi hanuo pernoltato. 

Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stala 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una troltata fuori 
di citta, ed avevano condotlo 
il bambino e la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
m uoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Haslia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tulte le let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 


i 


quandu ci si andalu, che era 
1’ essenzialc ? 

Serv. Appena slauciatu, ma 
nun ci aghiu Iruvalu ne lu so 
papa ne la so mamma ne lu 
so siu, perche I’altr eri andanu 
in campagna e ci hanu tlur- 
mitu. 

Padr. U mio fralellu perd 
o la so moglia almenu sera 
stala in casa? 

Serv. Signor no, perche 
aviami fallti una truttala, e 
avianti purtatu cun elli u zi- 
tellu c la zitella. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. U cucinaru era an- 
datu in campagna cu lu so pa- 
pa; a camerera e i dui servi 
eranu cu la so cugnata, e u cue - 
chiere avendu avutu I'ordine 
d altacca li cavalli per falli fa 
un po di mo lu, si net a anda- 
tu a trulla. 

Padr. Dunque la casa era 
biota ? 

Serv. Un ci aghiu Iruvalu 
che lu gherzone di stalla e e 
ad clinch’ aghiu cunsegnate tut - 
tc le lettcre perch’ellu le pur- 
(assi a chi le duvea avd. 

Padr. Menu male. E le pro- 
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provvista per domani ? viste pci • duinane? 

Serv. L’ ho fatta : per , Serv. So fatte: per mine- 
minestra ho preso della pa- stra aghiu pigliatu pasta, e in- 
sta, e intanto ho comprato lantu aghiu cumpratu furmo- 

del formaggio e del burro, glio e butiru. Per cresce lu 

Per accrescere il lesso di vi- lessu <li bitella aghiu pigliatu 

tella, ho preso un pezzo di un pezzu di castralu. U frit- 

castrato. 11 fritto lo faro di lu u feraghiu di cerbellu, di 

cervello, di fegato e di car- fegntu e di artichiocxlii : per 

ciofi. Per umido ho compra- ttmidu aghiu cumpratu majale 
to del majale, ed un’ anatra e un anatra da fassi cu lu 
da farsi col cavolo E sicco- cavulu : e siccome un n' aghiu 

me non ho trovato no tordi, tnwatu ne tordi, ne starve, ne 

n6 starne, ne beccacce, ri- beccacce, rimedieraghiu cun un 

inediero con un tacchino da gallinacciu da cocesi in lu 
cuocersi in forno. foinu. 

Padr. E del pesce non ne Padr. E pesce un n hai 
hai comprato? i cumpratu? 

Serv. Anzi ne ho preso in Serv. Anzi n aghiu pigliatu 
quantita, perche costava po- in guantita perche costaoa po- 
chissimo. Ho comprato so- chissimu. Aghiu cumpratu so- 

gliole, triglie, razza, nasello e gliole, triglie, rasza, nasellu e 
aliuste. aliguste. 

Padr. Cost va benissimo. Padr. Cusi vd benissimu. 
Ma il parrucchiere non l'avrai Ma lu piluccheru, nun l' hai 
potuto vedere ? pwJutu bede ? 

Serv. Anzi siccome ha la Serv. .4nzi siccume la so 

bottega accanto a quella del buttea e accanlu a quella di 

droghiere, dove ho fatto prov- lu drughere duve aghiu fatlu 
vista di zucchero, pcpe, ga- pmvista di zucclieru, pevem. 
rofani, cannella e cioccolata, I garofani, cannella e ciocculala, 
cost bo parlato anche a lui. cost aghiu parlatu unch' ad cllu 

PADR.Echenuovetibadate? Padr. E chi nuove t hadalu? 


Digitized by Google 



r,g 


Sehv. Mi ha detlo che 1 
I’ Opera in musica ha fatto j 
furore , ma che il ballo e 
stalo fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
I' altra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- ! 
lava di partire colla prima 
occasionc. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha congeda- 
to il promesso sposo, e ha fatlo 
giuramento di non volerlopiu. 

Padr. Gelosic ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un - poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a riceverc i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
tra i pialti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 


Serv. M ha detlu chc l' Ope- 
ra in musica, ha faltu furore, 
ma chi lu ballu e slatu fi- 
schialu ; chi quello giovonu 
signoru amicu di signoria, jter- 
dt i altra sera a lujocu tulle le 
scinnesse, c ch ora spelta di 
pertc cu la prima occasione 
M ha puru detlu chi la signoi'a 
\ Lucietta ha licer.siatu lu so 
, innamuratu e ha juratu di un 
| bedelu mai pin. 

Padr Jelusie. . . guesla si 
| chi mi face ride : ma pensemu 
a noi. 

Serv. Si scid si cuntenta, 
mangiti un morsu di pane, e 
beju un sorsu di binu, e tor- 
mi subitu a piglia li so or- 
dini. 

Padr. Siccome aghiu furia 
e devu audit fuori di casa, sen- 
ti prima cosa ti ordinu, c poi 
I manjerai e ti riposerai ipiantu 
I li piacera. 

Sfrv. Scid dica. 

Padr. Pe lu pranzu ch avc- 
mu da fa, prepara tuttu in 
lu salotlu bonu. Piglia la tu- 
1 vaglia e i tuvaglioli piit belli : 

' tra li piatti, sciegli quelli di 
purzellana : e prucura ch un 
manchinu tie seudelle ne bas- 
3C* 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confclture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
Ilto in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrota to. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ilicordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vccchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materassc. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, c cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


' soi. Arrangia la credenza cu le 
finite, uva, noci, amandule dol- 
ci, con fellure e bini in bottiglie . 

Serv. Chi pitsalc metlera- 
| ghiu in tavula? 

Padr. Piglia li cucchiari 
i d arigentu, le furcine e i cultelli 
j cu lu manicu d'avoriu, e ri- 
cordati chi le buttiglie e i bic- 
chieri siano quelli di cristallu 
arrotatu. Arrangia poi intornu 
la tavula e seggiule pin bellf. 

Serv. Scid sard servitu 
puntualmente. 

Padr. Iticordati chi sta sera 
bene rnamma-cara. Tu sat 
quanta ella e fastidiosa Pre- 
parali la piu bella camera, 
fa riempie lu saccone e balle 
li materassi. Fa lu lettu cu 
le lenzole e ascionie le. piu 
\ fini c coprilo cu la so zanzie- 
rera. Empi la pot a eau e 
\ sopra la curette distend un 
asciugamano ordinanu e unu 
fine. Fa tutlu in regula, e 
nunti manchera lu Id bellu 
rigalu. 

Serv. Per di lu beru, scid 
m ha ordinatu molte cose, ma 
sera fattu tutlu. 
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DIALETTO DELL’ EL It A. 

COS ILLVSTRAZIONI ETSOI.OGICIIF.. 


Se per convenzionc stabilita tra i piu illustri Geografi, 
diverse isole di varia estensione, cosi vicine da potersi tra 
di loro vedere e talvolta ancora piu distanli, forraano un 
Arcipelago, anehe la Toscana ha dunque il suo Lc Isole 
infatli ad essa perlinenti non sono in si piccol numero da 
form a re sera[>lice gruppo, stantechd se ne contano fino a 
sedici compresi i minori isolotti, ed ora pud aggiungcrsi di 
nuovo anclie la Capraja, sebbene nella formazione del nuovo 
Kegno d' Italia siasi lasciata politicamentc unita alia provincia 
di Genova. 

Ma sole sei sono le Isole abitate dell' Arcipelago Toscano, 
e tra queste priineggia notabilmente quclla dell' Elba; era 
quindi ben naturale che a questa io rivolgessi le mie etno- 
logiche investigazioni e che ivi mi procacciassi la versione 
del consueto Dialogo. Notero primieramente che la popo- 
lazionc dell' Elba 6 formata di uomini generalmente robusti 
e di buona costruzione : giusta e la loro stalura e rnrarnente 
eccede in altezza: la carnagione 6 olivastra, scuro il pelame. 
L Elbano 6 assai dolce di carattere, ma proclive alia ficrezza 
tostochd vogliasi urtarlo La divisione in piccolissime fra- 
zioni della propriety territoriale e la causa primaria che 
rende quelli Isolani facili a muover risse : ma le divisioni 
e i partiti cessano sail' istante. se loro si richieda di far 
mostra di forza e di unione nazionale. 

Il linguaggio usato nellElba 6 il toscano, variandone 
la profercnza con accento un poco serrato. A Marciana, e 
in modo piu speciale a Capoliveri, la pronunzia vienc ac- 
compagnata da sgradevole cantilena. A Lungonc si fram- 
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inischiano voci napolitane e spagnuole al toscano idioma, 
perclie resth il suo territorio lungaracnte soggctto a quei due 
reami. Vuolsi awertire che nel vernacolo di questi isolani 
i nomi propri vengono abbreviati nel vucalivo e proferili 
quasi per meta ; Auto, Fraud, Giatnbal'i invece di Antonio, 
Francesco, Giambattista. Si noli altresi che la preposizione 
a e spesso usata ove non avrebbe luogo, per esempio chiama 
a Cecco in luogo di chiama Cccco ; che la doppia rr viene 
proferita come una sola consonante ; tera, fero, per terra e 
lerro. Finalmente gli articoli e segnacasi il, gli, at i 
vengono sempre mutati in lo e li; p. e. fold dare lo restu, 
rispelta li santi, guarda alii piedt ; invece di fatti dare il 
resto, rispelta 1 santi, guarda i piedi. Piu esalta idea polra 
prendersi del popolare linguaggio degli Elbani dalla tradu- 
zione del seguente Dialogo : csso 6 in vernacolo Capolivere, 
prescelto come tipo piu pronunziato di tulti gli altri usati 
nel!' Isola. 
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DIALOGO ITALIAN) 

T1U UN PADRONE 

bD I S SRIIVITORE. 

Padrone Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguito tutte le 
commission! che ti ho date? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
$o assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in Portofer- 
raio; ma poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso 1' ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si £ rannuvolato. 
Piu tardi si & alzato un gran 


TRADIZIONE 

N'EL DIALETTO 

ni cAroLivEiu. * 

Padrone Obbeite, Tisla, 
faccste tulle le commisioni che 
li diedi ? 

Servidore. Gnossi; ioposso 
accertallo di essere stato piu 
preciso che ho potuto. Statnane 
alle sejc e un quarto ero per 
la via, alle sette e mezzo ero 
a mezza via, e alle otto e tre 
quarti entravo in Feraja ; ma 
poi e puovuto tanto 

Padr. Che al solito siui 
stato a fa il poltrone alloste- 
ria, per aspetla che spiovesse.' 
0 perche tin pigliasti iom- 
, brello? 

Serv. Per non porta quel- 
lu'mpiccio; eppOijersera quando 
me ne andai a letto un pio- 
veva, o pioveva pikjo pdclus- 
simo ; statnane quando mi so 
levato era tutlo sereno, e solo 
a levata di sole si e nugolato; 
j sul tardi si e levato un gran 
vento, ma invece di leva li 


1 Le vocoli *egnato col - si pronut-ziano mollo sirettc ; le allre come si usa 
dai Ti’SCiini. 


Digitized by Google 



m 


vento, ma invece di spazzare ! 
le nuvole, ha portato una gran- ' 
dine che ha durato mezz' ora, 
e poi acqua a cicl rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- j 
tendcrc di non aver fatto quasi j 
niente di cio che ti avevo or- j 
dinato ; non c vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sarii contento, quando sapra ' 
ii giro che ho fatto per Por- 
toferraio in due ore. 

Padr. Sentiamo lc tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi mici occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero c fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni ; 
colle static erano finiti, e la 
sottovcste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il ; 
cappcllajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- ; 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva tcrminati gli 


nugoli, e cascata una grandi- 
ne che d durata una mez- 
z'ora, e pOi un' acqua a sub- 
bisso. 

Padr. Cost viii fammi in- 
teere di un ave fatto nulla di 
quanto t' avo ditto, n e vero? 

Serv. Nansi spero che lui 
sara contento, quando sapera 
il giro die ho fatto pe Feraja 
in dii ore. 

Padr. Sentimo un pii le. 
tuc prodesse. 

Serv. In tempo che pio- 
veva mi so fermato nel la bol- 
tega del sarto, e ho visto colli 
mi occhi acconciato il suo so- 
prabito col collo e lc rlivesce 
no vc ; la sit giubba turchina 
e li rahoni colle staffe erano 
finiti, e il giulecco lo stava ta- 
gliamlo. 

Padr. Tanto meglio; ma 
a poghi passi c era l cappe.1- 
lajo e l calzolajo, e di quessi 
n’ha cercato ? 

Serv Gnossi : il cappel- 
lajo puliva il sit cappello vec- 
chio, e un ci mancava che 
orla il ndvo. Il calzolaro poi 
aveva tcrminati li stivali, li 
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stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Pi uk. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato . 
che questo era l’essenziale ? 

Sehv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio,perch6jeril'allroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata, 
verso S. Martino, ed avevano 
condotto il bambino e le 
bom bine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori crano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato 


scarponi da caccia e li scar- 
I pint da ballo. 

Padr. Oh it casa di mi pd 
quando ci sini andato, chc 
I quesso era l essenziale? 

Serv Appena ch' e spio- 
j vuto, ma t m ci ho trovo a 
niuno ; ne 7 sit babbo, ite la 
sit mamma, ne l sit sio, per- 
che jer laltro andenno n villa, 
e ci so restati. 

Padr. L mi fralello pero, 
o la sit moglie almanco sara 
stata it casa ? 

Serv Gnortio, perche ave- 
va fatta una camminata verso 
S. Martino, ed aveveno por- 
tato il bimbo, e le bitnbe con 
eli. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fora di casa ? 

Serv. Il coco era andato 
’n campagna col sit signor pa- 
dre ; la camberiera e li dit 
servidori ereno colla su cu- 
gnata, e il cucchiere avendo 
auto lordine di attacca li ca- 
valli per movelli, se' n era 
andato colla carozza verso 
Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
bella vuota? 

Serv. Un c ho trovato 
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che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perohfe lc porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domain ? 

Serv. L’ho fatta : per mi- j 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crcscere il lesso di vilella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. 11 fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e dicarciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un'analra da farsi 
eol cavolo. E eiccome non 
ho trovalo n6 lordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedicrocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perche costava po- 
chissimo.llocompratosogliole, 
iriglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchicre non avrai 
potuto vederlo ? 

SEnv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 


atlro che 7 garzone di slalla, 
e a ello ho dalo tulle le lel- 
tere, perche le porlasse a chi 
andeveno. 

Padr Manco male ; o la 
jwvvisla per dimane ? 

Serv. L ho fatta : pella 
mineslra ho piglialo pasta, e 
nlanto ho crompalo del cacio 
e del buro. Per cresce il lesso 
di vilella ho piglialo un pezzo 
di caslralo. La frillura la fa- 
ro di cervelle, di feghelo e di 
carcibfini. Per umido ho crom- 
palo di majale ed un'analra 
da farsi col cavolo. Un avendo 
trovalo , ne lordi, ne pernicie, 
ne beccaccie atrimediard cun 
un gallinaccio da ebeessi in 
forno. 

Padr. O pescio n' hai 
crompalo ? 

Serv. Mene ' ngiaro ! n’ko 
piglialo un budelljo, perdu; 
era a bon marcalo. Ho crom- 
palo sogliole, Iriglie, razza, 
merluzzo e rigiisle. 

Padr. C’osi va benissimo : 
7 pcrrucchiere un l averai po- 
lulo vede? 

Serv. Anzi siccome la sit 
bollega e accanlo a quella del 
droghiere, nduve ho provvislo 
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vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha detto che 
I opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo b stato 
fischiato; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde l'altra 
sera al giuoco tutte le scorn - 
messe, e che ora aspettava 
di partire colla diligenza per 
Marciana. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha 
congedato il promesso sposo, 
e ha fatto giuramentodi non 
volerlo piu. 

Padr. Gelosic.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevcre i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai eti riposerai 
quanto ti piaceri. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 


| lo zucchero, 7 pepe, ligariifani, 
la cannella, e la cioccolata, 
i cosi parlai anco con ello. 

Padr. 0 che ndve t' ha 
dalo ? 

Serv M ha ditto che la 
commedia in musica ha fatto 
bene, ma 7 ballo l hanno fi- 
st iato ; che quel giovanotto si- 
gnore su amigo ha perso jer- 
laltra sera al gioco tutte le 
scommesse, e che aora aspet- 
tava di parti ’ colla carrozza 
pe Marciana. M ha ditto an- 
co che la sora Luciijla ha la- 
sciato il su promisso' sposo, e 
ha fatto giuramento d’ un ve- 
dello piu. 

Padr. Gelosie . . . questa 
si che me fa ride : ma pen- 
samo a noi aora. 

Serv. Se lui si contenta 
mangio un }X> di pane, bejo 
un bicchier di vino, e vctigo 
subbilo a piglia li su comandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo usd’ di casa, senti prima 
quella che t' ordino, e dopo 
mangerai e ti riposerai quanto 
ti parerd. 

Serv. Dica pure. 

Padr. Pel pranzo che do- 


Digitized by Google 



478 


dobbiamo fare, prepara tulto 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino no scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 

Skbv. E i]uali posatc met- 
lero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argento, le forchettu c i 
coltclli col rnanico d avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo orrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmcnle. 

Padr Ricordati che quc- 
sla sera viene mia nonna Tu 
sai quanto estuechevole quel la 
vecchia! Metti in ordinc la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone c riba Here le matcrasse. 
Accomoda il letlocon lenzuola 
c federe lepiulini.ecuoprilocol 
zanzaricre. Empi la brocca di 
acqua, e sulla calinella distcn- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa’tutto in rcgo- 


i 'em ofd, prepara lutta nel sa- 
lollo meglio. Piglia la lovaglia 
e li tovaglioli piii fni : Ira li 
| piatti scegli quelli di porcel- 
lana, e sta atlcnlo che nun 
manchino ne scndelle, ne vas- 
soi. A came in la credenza con 
delle frutte, uva, noci, aman- 
j dole, confetti, e bottiglie. 

Serv. Le posatc quali met- 
' lew ’« tavola ? 

Padr. Piglia li cticchiaj 
| d argento, e le forchette colli 
i coltelli ch hanno l mania 
d' aborio, e ricordeti che le 
bocce, li bicchieri e li bicchie- 
rini siino quelli di cristallo 
arotato. Metti poi giro giro 
alia tavola le sedic migliori. 

Serv Lui sard servito 
precisainenle. 

Parr. Hammentati che sla- 
sera vene la mi nonna. Sai 
quanto e scontrosa quella vec- 
chia.' Prcpara e accomoda la 
cambera bona, fa riempi l sac- 
cone e ribatte le materazze. 
acconcia 'l lello colli lenzoli e 
federe le piii fine, e coprilo 
col zanzaliere. Empie la brocca 
dell’acqua, e sulla calinella 
spiegaci uno sciugamano or- 
dinario e uno fino. Fa iigni 
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la, e la mancia non mancbera. cosa n regola, e la mancia un 

li mancbera 

Serv. Per verila ella mi | Serv. Per crrnola un e 
ha ordinato molte cose, ma pogo, ma faro tutlo- 
far6 lutto. 


La Baccoltu che pubblicai potevasi nolabilmcnle aumen- 
tare, ma non tutte le faltemi promesse furono attenute ; per 
cui avrei do^ulo traltenere soverchiamenle la slampa delle 
traduzioni che mi pervennero, e quesle sembra a me che 
bastar possano a giustilicarc la conclusione colla quale daro 
termine a queslo lavoro Etnologico. 

E nolo che tra i nostri moderni filosofi di nota celebrity 
primeggio il Romagnosi, cui doveva necessariamente stare a 
cuorc la patria, e passionals mente ei 1‘amava! Nei suoi 
colloqui con soggetli di distinto mcrito frequente era il caso 
di lamentare le sorti d' Italia, e reciproche le esecrazioni 
dei pesanti ceppi che 1’ opprimevano ; quindi comuni ardenti 
voti di emancipazione dalla schiavitu straniera. 

Accaddo un giorno che quel sommo Economisla venne 
favorilo di visita da illustre Magistrato toscano, c presto 
nacque Ira essi nobile gara di manifeslazioni polriottiche 
sulla possibility di riunione dei varj Stati italiani. . Ma guul 
sarebbe (sfuggiva al Magistrato) la capilale della risorta na- 
zione ? E il Romagnosi con vivo enlusiasmo esclamava : E 
mel domanda un toscano ? Ma in Firenze, ove ebbero la cuua 
Dante, il Boccaccio, il Macchiavelli, Galileo, il Buonarroti, non 
e usato i idioma gentile e suonante n ella sua purezza ? 

Ebbene quei voti di generoso patriottismo, che non po- 
tevano allora emettersi se non sommessamente e nel ricinto di 
rispettate mura domestiche, in forza di avvenimenti prodi- 
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gosi, venuero ora appunto compiutamente appagati. Fikenze 
addivenne la Capitale del regno: i Senatori, i Deputati, i 
connazionali, gli stranieri che aflluiranno nella Cilia <lel Fiore 
non resteranno solamenle sorpresi del moltiplici monumenti 
di belle arli copiosamente in essa sparsi, ma riescira loro 
in special modo gradita la purezza del linguaggio popolar- 
ruente usato sulle ridenlissime rive dell Arno, falta discreta 
eccezione a pocbi idiotismi e a qualche difetto di pronunzia. 

Che se in taluno nascera la brama di porre a confronto 
la lingua della nuova Capilale coi dialelti adoperali cost nell al- 
ta come nella bassa Penisola e nelle sue Isold! non isdegni 
di ricorrere al contenuto in questa Operetta, e senza bisogno 
alcuno di vane dispute potra con facilita convincersi, che il 
Conte Ugolino giustamcnte diceva all'autore della Divina 
Commedia. 

Fiorentino 

Mi sembri veramente quando to ( odo. 
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